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Anueesa A. J1.,
Kanouoam iios02iuHUX HOYK,

CMapuiuii 8UKIA0QY Kagheopu IHO3eMHOT Ma YKPAIHCOLKOL (hlioN102l]

JIyupr020 HAQUIOHAIBHOR0 MEXHIUHO20 YHIBepCUMeny

ITOPIBHAJIBHA XAPAKTEPYCTUKA MOPDOJIOITIHNX O3HAK
I[TPUEKMETHUKIB B AHIVIIMCBRIN TA YRPAIHCHRIN MOBAX

AHoTauis. Y CTaTTi JOCTIIKYETHCS MOPIBHSIBHA Xapak-
TepUCTHKA MOP(OJIOTIYHUX O3HAK MPUKMETHHUKIB B aHIIIH-
CBKiif Ta yKpalHCBKHNX MOBaX SIK OJHH i3 BaXIIUBHUX CTPYKTYp-
HHUX €JIEMEHTIB y MOBO3HABCTBI Ta NEPEKIATO3HABCTBI JUIA
3a0e3MeueHHs HaBYAJIGHOTO IIPOIECy 3 BUBYCHHS IHO3EMHOI
MoBH. [IpoaHamizoBaHO TpaKTyBaHHS CYTHOCTI Kareropil
«IPUKMETHHK» 1 TOCIIPKEHO OCHOBHI XapaKTepPHCTUKH IIPH-
KMETHHKIB B aHITIIHCEKI Ta ykpaiHCEKIX MoBax. Bcranosie-
HO, 110 (pOpMaTbHO IPUKMETHUK BIKOHY€E YOTHPH IPaMaTHYHI
yMOBH. Bru3HaueHO THITOBI 03HAKH IIPUKMETHHUK B aHITIHCHKIiT
Ta yKpalHCBhKi MoBax. IIpoBeneHO aHaii3 IMPUKMETHUKOBHX
O3HAK B aHITIHCHKIH Ta YKpaiHCHKi MOBax y MOP(OIOTrigHO-
My §i CUHTaKCUYHOMY aclekTax. BusHaueHo, 110 i30MopdHuii
XapakTep y MOBaX IIOIATa€ B HAsIBHOCTI TOMaTKOBOCTI, a JesKi
TPYIHN IIPUKMETHUKIB y MOBaX HE MAaIOTh OIHKH. YCTaHOBIIE-
HO, II[0 B QaHDNIICBKIH MOBI, SIKII[O B OHOMY 3arOJIOBKY € Kilb-
Ka TepeqMoan(iKOBaHUX IPUKMETHHUKIB, BOHH MAIOTh HEBHI
[03ULI}HI NpU3HaueHHs. BU3HaueHo, 110 IPUKMETHUK B yKpa-
THCHKIN MOBI € CKJIaJJOBUM KJIACOM, SIKMH Mae KaTeropii poiy,
yHcia Ta BiAMIHKA W y3TOIKY€ThCS 31 3MIHEHUM IMEHHUKOM
y BCIX LMX Kareropisx, WO BUPAXKAETbCS MOP(OIOridHOO
napajurmMor0. YCTaHOBIIEHO, 1110 B aHIVIIHCBhKil MOBI IpUKMET-
HUK MOX€ yTBOPIOBATU YAaCTUHY NPEJUKATUBHOI KOHCTPYKIII,
a MOTIM BHKOHY€E (DYHKI[IIO YaCTHHU CKJIAQJTHOTO 00’€KTa abo
YAaCTUHU JIENPHUCITIBHUKOBOTO MOAM(IKATOpa, SKOTO HEMAae
B IPUKMETHUKA B YKpaiHCbKil MOBi. Busnaueno, 1mo, He3Ba-
JKArO4YM Ha THUIOJIOTIUHI BiZIMIHHOCTI €KBIBAJICHTIB IEpeKIIany,
BUSIBJISIIOTLCS [IEBHI MOMIOHOCTI X CTPYKTypHOI opraxizauii
Ta CTPYKTypu KoMHoHeHTiB. IIpoananizoBano ¢opmu i kia-
cu(ikallilo MPUKMETHMKIB, a TAKOXK IX CTyNEHI HOPIBHSH-
HS B aHIVIIHCBKIN Ta ykpaiHCbKili MoBaX. BuoxpemieHo, 110
3aJIe)KHO BiJl THUIY NPUKMETHUKIB, SKICHUX a00 BiJTHOCHUX
[IPUKMETHHKIB, SIKI IOXOAATH 3 IHIIOI YaCTUHU MOBY, BOHH
BUSIBJISIFOTH MOJIOHICTH a00 BIAMIHHOCTI B IUIaHI yTBOPEHHS
CTYIIEHIB MOPIBHSAHHS. YCTAQHOBJIEHO, 1[0 'paMaTU4Ha CUCTe-
Ma B yKpaiHCbKill MOBI BiApI3HA€TbCS BiJ aHINIINCHKOI, aie
€ TaKOXX 3arajibHi €JIEMCHTH, BIIMIHHOCTI W MOAIOHOCTI, IIO
CTAHOBJISATH OCHOBY TaKOTO JOCIILIXKECHHS.

KirouoBi cioBa: npukMeTHUK, MOpQOJIOriuHa O3HAaKa,
aHIIiHCbKa MOBA, YKpaiHCbKa MOBa.

IocTanoka nmpodiaemu. Y cydacHOMy MOBO3HABCTBI HaMi-
THIAcS TEHJCHLIS 10 BUBYEHHS CHCTEMHO-(YHKIIOHAIBHUX 0CO-
omiBocTeil 1 MOphONOTIYHUX 03HAK MOBHHX OJIMHHUIIb. 3BEPHEHHS
710 T1i€l TeMH 3yMOBJIEHE HEOOXITHICTEO BCEOIYHOTO BHBUCHHS IILIS-
XiB 1 3ac00iB 0/[aBAHHS JIEKCHYHOTO CKIajly aHTIiHChKOI MOBH.
BuBUCHHS MPUKMETHUKIB € aKTYalbHUM 3 OIALY HA PO3YMIHHS
PO3MOBHOTO XapakTepy HOMiHATHBHHX OJMHHMIb, XapakTepy BTO-
PUHHOTO O(OPMJICHHS HOBUX OJMHHIPb 1 X CMHUCTIOBHX MapKepiB.
OcTanHiM YacoM INiHTBICTHKA CTPIMKO PO3BUBAETBCA H JEMOH-

4

CTpye TepeBard JOCIIUKCHHS CEMaHTHKH CI0Ba Ta MOp(omo-
TIYHEX O3HAK IIJISXOM HOTO BXKMBAHHS, OCKLTBKH BKMBAHHSA CIIiB
y PI3HUX CTOMyYEHHAX MPU3BOAMTH 10 TpaHcopmanii ix cemaH-
THKH # TIOSBY HOBHX 3HAYeHb CaMe B KOHTEKCTI HaifACKpaBimoro
PO3KPUTTS TIOTEHI[IHHUX 3HAYeHb, IO BHM3HAYAIOTH CMHCIIOBY
CTPYKTYPY CIOBA.

CroBHUK aHITIHCHKOI # yKpaiHCBKOT MOBH 30aradyeThes Jek-
CHKO-CEMAHTHYHOI JIEPHUBAIIIEI0, SIK BIZOMO, CIOBHMKOBHH 3armac
Oy1b-sikol MOBH 11epe0yBae B cTaHi Oe3nepepBHOT 3MiHu. L1 MoOiTb-
HICTH 1 i MIHIMBICTD TIOSCHIOETLCS THM, IO MOBA, Hacammepen ii
JeKcuKa, 6e3mocepe/HbO OB’ A3aHa 3 BUPOOHMYOIO Ta CYCIITBHOIO
isbHICTIO Jmofiei. Jnst BUKOHAHHS cBOET HANBAKIMBIIIOI (YHK-
mii — 3ac00iB CTIMKYBAHHS — CIOBHUKOBHH 3amac MOBU TIOBUHEH
IIBH/IKO PearyBaTH Ha 3MiHH B YCIX c(epax KUTTA # JiAIBHOCTI
TONIEH, TOMY aKTYalbHUM € JOCTIKEHHS 0COONHBOCTEH MOpiB-
HANBHOT XapakTepUCTHKH MOP(OIOTIYHUX O3HAK TMPHKMETHHKIB
B QHITIIHCHKIH Ta yKpaiHCHKUX MOBAX.

AHaJi3 ocTaHHiX Jocaikensb i myoaikauii. Temaruky mopis-
HANMBHOT XapakTepUCTHKH MOP(OTOTIYHUX O3HAK MPHKMETHHKIB
B QHITIHCHKIN Ta YKPaiHCHKIX MOBAX TOCIIIKYE 3HATHA KUTBKICTh
HayKoBIIiB. 30kpema, HaykoBi mpari A.B. Citxko [1], O.B. 3aiiuenxo
[2], €.41. Mapaxoscbkoi [3], X.0. Mensuuk [4], B.H. fpuesoi [5],
N. Pavlyuk [6], b.A. Impim [7], O.M. bonnapescokoi [8] mpucss-
YeHi aHaNTi3y NPUKMETHHUKIB, SKi BIUTMHYIM HA TEHE3WC | CTAHOB-
JIEHHS CY4acHHX aHIHCHKOI Ta YKPaiHCHKOT MOB.

IloctanoBka 3aBianHHa. Metoo pPoOOTH € JOCHITKEHHS
TIOPIBHAIBHOI XapaKTEPHCTHKH MOP(ONOTIYHIX O3HAK MPUKMET-
HUKIB B aHTMIHCBKIM Ta ykpaiHChKHX MoBax. IIpnm mpoBeneHHi
JOCTIiKEHHS BUKOPUCTAHI 3aTalbHOHAYKOBI I CTIET[iabHI METOMH
JOCTIKEHHS, 30KpeMa aHaTi3 1 CHHTE3, TOPIBHAHHS, y3arajib-
HEHHS, KPUTHYHAIT aHATI3.

Buksiag ocHoBHOro Matepiany JocCTiIAeHHS.. AHTTiHChKa
i ykpafHCbKa MOBH € TIPHKITafaMil IBOX THITIB MOB: aHaJiTHYHOI,
Mop¢onoriunoi if curTeTiyHoi. [1i3HaHHS HOBOT MOBH € TpoTIECOM
[Ipote Mopdornoris — oaHa 3 HANMEHII OMPAILOBAHUX MLTTHOK
y TIepeKIIaio3HABCTBI Ta KoHTpactusicTii [ 1, ¢. 203].

3aranpHa TpaMaTHYHA KaTEropis MPHKMETHHUKA BHPAKAETHCS
B HOTO CTATMYHIil 03HAKOBOCTI MpeaMeTa i TPAMATHIHO BHSBIIA-
EThCS B KATErOpisX POLy, YMC/IA i BIAMIHKA, SKI 3aJeXKaTh Bil IMCH-
Huka, [[pUKMETHHK SIK YaCTMHA MOBH HE TUTKH € YHIBEPCAIbHOK)
KaTeropiero, a i CTAaHOBUTH KIAC CJIiB, HAUMEHII cremuikopa-
HUil TIOPIBHAHO 3 THIIMMHI MOP(OIOTO-CHHTAKCHIHAMU KITACAMH.
onsrTs sikoCT MOKe OyTH BUpaxeHe OesnocepenHbo abo uepes
BITHOWIGHHS 110 IHIIMX MPEAMETIB, 10 0C00M Ui icTOTH. 3 yCiX
YACTHH MOBH 03HAYalbHA BIACTHBICTb MPUKMETHHKA BHSBISIETHCS
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HAMSCKpaBillle I TOCIIOBHO Bi0OPaka€eThCS B OCOOTMBOCTSX
fioro cemaHTHKH, MOphonoriuHOi (OpMH, CHHTAKCHYHOI pori
[2,c.85].

[IpUKMETHHKY € OJHI€I0 3 YOTHPHOX OCHOBHHX YACTHH MOBH
SIK B YKPAiHCBKil, TaK 1 B aHTMIHCHKIN MOBAX, POIb SKOTO MOISTAE
Y BUP2KEHHI O3HAKM MPE/METa, M03HAYECHH] OLIHIOBAHHX BIIACTH-
BOCTeH 1 BUpaxeHHi skocTi. OTke, TPUKMETHHK 3HAXOXUTHCS
B 3JICKHOCTI BIJ[ IPEJIMETA UM [Iii, AKY OTUCYE, aJKE XapaKTeprc-
THKA HE MOXeE iCHyBaTH 0e3 00’ €KTa, sKuil BoHa po3kpusac. [0110B-
HOK) 03HAKOK) MPUKMETHUKA B aHIMIIHACHKII MOBI € Tiepe/iaua eMOIlii
aBTopa, T00TO EMOTHBHA BIACTHBICTb CY0 €KTHBHOI MO3UTHBHOI
Y HETaTHBHOI OL[IHKH, IO BUPAKAETHCS JEKCHYHUMH 3ac00aMi
3aJIeKHO B KOHOTaii 3, ¢. 157].

Tumonorizaist MPUKMETHUKIB 3aICKUTh Bl TOTO, 33 SKUMH
TPUHIATIAMA 1X TOALIATH. [ONOBHOIO CHCTEMATH3ALlEN € CeMaH-
THYHA KIacu(ikaiis, 3 TPUHIMIOM SKOi TMPUKMETHUKH TOIUIA-
FOTHCS HA MEHII a0CTParoBaHoi SIKOCTI — BITHOCHI, OLbIIT a0CTparoBa-
HOT siKoCTi — siKicHi [4, ¢. 39]. Mopdonoriunuii piBeHb MPUKMETHUKA
B AHIVIHCHKI MOBI Tepen0adac BiICYTHICTb (OPM Y3TOIKEHHS
3 IMCHHHKOM, TUIbKU HE3HAYHA YACTHHA CITIB BiJHOCHHX TIPUKMETHH-
KIB O(OPMITFOETHCS CII0BOTBOPUMMH cy(ikcamu [5, c. 401].

[IpUKMETHHK — Iie YaCTHHA MOBH, 110 03HAYAE HEMPOLECIHHY
03HAKY MPeaMETa, MOl Y 1HINOT 03HAKH, BUPAKEHOT IMCHHIKOM,
[IpuKMeTHUK MOXe TMO3HAYaTH a00 a0CONIOTHY 03HAKY MpeaMeTa
HE3QJIEKHO BiJl HIIMX TPEJMETIB, MO UM 03HAK, a00 BiHOCHY
03HAKy, 10 XapakTepu3ye Cy0’eKT 3a HOTO 3B’SI3KOM 3 IHIIMM
TPEIMETOM, TIOTIEI0 UM 03HaKOW0. [[PUKMETHHK K 4acTHHA MOBH
HE MOXHA HA3BaTH YHIBEPCAJIBHOW KATEropieto, el Kiac CliB
HE € YiTKO BH3HAYCHMM, Yy 0araThoxX MOBaX NMPUKMETHHK HE BBa-
KAETHCS OKPEMOIO YACTHHOIO MOBH 3 BIACHUMH MOP(ONOTTYHAMH
Ta CHHTAKCHYHUMU XapakTepuctukamu. Llei kiac B criBBigHO-
CUThCSA 3 pehepeHTaMu uepe3 3MIHCHHIT IMCHHHK, TOMY BiH 3aBXIH
3aNEKUTH Bil HHOTO CEMAHTHYHO.

3B’130K NMPUKMETHHKA 31 3MiHEHHM IMCHHUKOM BHPaKAEThCS
a0 uepe3 arpuOyTHBHI BITHOCHHH, KOJNM IMEHHHK YTBOPIOETHCS
3 TIPUKMETHUKOM Y yHKIii arpubyTa, ab0 MpeMKaTHBHI BijiHO-
CHHH, KOIM TIPUKMETHHK (YHKIIOHy€ SK YacTHHA CKIajieHOro
IMEHHOTO [IPUCY/IKA, 3B’S3aHOTO 31 3MIHEHM IMEHHHKOM 33 JI0TI0-
MOTOI0 JIIECTIOBA.

[IpUKMETHHK € OCHOBHOK) YaCTHHO MOBH, TPAIMIIIIHO BH3HA-
YAEThCS K CJIO0BO, IO OMHCYE, a00 «CIIOBO, SKE PO3IOBINAE HaM
IOCh MPO IMEHHUKY. Y CydYacHiil rpaMaTiii NPUKMETHUK 3a3BH-
Yail BU3HAYAETHCS OLIBII IpaMaTHYHIMH TepMiHaMu. DopMainbHO
TIPUKMETHIK BUKOHY€E YOTHPH TPaMATHYHi YMOBH: 1) HOro MOXHa
BIKUBATH aTPUOYTHBHO B IMCHHUKOBOMY CIIOBOCTIONYYEHHI (Hampu-
Kmaz, an old man — crapuii 4onoBik); 2) BiH MOXe CIiJyBaTH 3a
be a0o iHIMM Ji€cOBOM 3B’S3Ky i 3ycTpiYaeThcs MOOIMHIL
B Tpe/KaTuBHii no3umil (Hanpukian, He looks old — Bin Buris-
nae ctapuM); 3) BiH MOXe OyTH MOIU(IKOBAHUM 3a JIOMOMOIOH0
iHTeHCH(DIKOBAHKX CNIiB, TAKUX SIK Jyxke (Hampukian, He is very
old — Biu ayxe crapuii); 4) MatoTh NOPIBHSIBHI Ta BUIII CTYIIEH
crymens (Hanpukiaz, an older person — crapia momuHa, the most
extraordinary — HalfHe3BMUANHIIIMH), alle HEe BCl MPUKMETHUKH
MaIOTh CTYTIEHi TIOpiBHSHHSA [6, C. 45-46].

3a cBoeto MOphONOTiUHOK OyIOBOK MPHKMETHAKA MOMLNIS-
FOTHCS B YKPAHCBKIH MOBI Ha JIBI I'PYITH: TPUKMETHUKH TOBH (TIOBHI
a00 WICHHI) — 1¢ IPUKMETHHKH i3 3aKIHUCHHSAMH, & CaMe: TIeBHHIA,
TIOBHHIT 1 KOPOTKI MPUKMETHHKH (KOpOTKi a0 HeuneHHi) — Oe3
3aKiHUEHHS, & caMe: BUHEH, TOJIeH, ToBeH, neseH. KopoTki Gopmu

TIPUKMETHHIKIB BKMBAKOTHCS TIAPATENTHHO 3 (HOPMOIO TIOBHUX TMpH-
KMETHUKIB 1 JIWIIC B HA3MBHOMY BIIMIHKY OJHWHH YOJOBIYOIo
pory. Bonn Brpariim cBoio cucteMy BIIMIHIOBAHHS, TOMY Terep
HE TMiIIAI0THCS 1HOMY TIPOTIECY.

Y cyvacHiif ykpaiHChKiii MOBI KOPOTKI TIPUKMETHUKH BIKHBA-
IOThCS TIEPEBAKHO Y (YHKII HOMIHATHBHOI YaCTHHM TPHCYIKA
(Cxinbku 5 BaM BuHeH? BynmuHOK moBeH Joneil. Pay Ou me pas
nobauntn). BoH mpakTHYHO HE 3yCTpiuatoThes Yy (YHKIUIT arpu-
OyTa (BUHATOK CTAHOBJATH JEAKI MPUKMETHUKH, BKMBAHI B MOBI
(oNBKITOPY 4H MOE3iT: SICeH Micslb, ApiOeH xoutuk) [7, ¢. 52].

[IpuKMeTHUKY B AHTIIHCHKII MOBI HE MAlOTh 3aKIHUEHb i CKJIa-
JAI0THCA 3 «UHCTOD» OCHOBHM, TOMY 32 CBOEIO CTPYKTYPOIO BOHH
noiiOHi 10 YKpaiHChKIX KOPOTKHMX MpUKMETHHUKIB. [Ipote BTpara
3aKiHUCHb HE BIMOMIACS HA iX TPAMATHYHHX XapaKTEPHCTHKAX.
[To36aBieHi Oyb-sKuX MOP(OIOriYHIX 3ac00iB BUPAKEHHS CHH-
TAKCHYHUX BITHOCHH, aHIMIHCHKI MPUKMETHUKH BCE 1€ BHKOHY-
I0Th JIBi XapaKTepHi A i€l YACTHHI MOBH CHHTAKCHYHI (QYHKIIT —
(yHkiito arpubyTa i QyHKIII0 HOMIHANBHOI YaCTHHH CKIIAJIHOTO
TIPHCYTIKA, TOAI AK YKPATHCBKI KOPOTKI TIPUKMETHHKH, YTPATHBIIH
3aKiHUEHHS, TAKOX BTPATHIIN YACTHHY CBOIX BUPAKANbHHUX O3HAK.
[IprKMETHUK B QHTTIHCHKI MOBI K YAaCTHHA MOBU XapaKTepH3y-
€ThCS TAKMMH THTIOBMMH O3HaKaMut: 1. JIekcHKo-rpaMaTuiHe 3Ha-
YeHHs «aTpuOyTIB (PeyoBHH)/AK0CTI (pedoBHH)». Bapto posymity,
o mix arpubyTaMu MU PO3YMIiEMO Pi3Hi BIACTHBOCTI PEHOBHH,
Taki sk X posmip (large — Bemukuid, small — Manenbkuii), Komip
(red — yepBonmit, blue — cuHiii), monoKeHHA B mpocTopi (upper —
BEpXHiii, inner — BHYTPIMHiH), Marepian (wooden — JepeB’HHid,
woolen — BoBHSAHHIT), mcuXidamil ctan ocodn (happy — macmusi,
furious — posmodeni) Tomo. 2. TumoBi adixen s mobynoBH CyQik-
ciB, mpedikci 1 3axingeHs -ful, -less, -ish, -ous, -ive, -ic, un-, pre-,
in- Tomo. 3. Mopdonoridaa KaTeropis CTyNeHiB MOPIBHAHHS TPH-
KMETHHKIB (BIACYTHICTb KaTeropii uncna Bilpi3HAe MPUKMETHHKH
B AHITIHCHKIH MOBI Bijf IPHKMETHHKIB y BCIX {HIIUX T€PMAHCHKUX
MOBax). 4. XapakTepHa CIONYYyBAHICTE: TPABOCTOPOHHI 3B’S3KH
3 imenHmKamu (a beautiful girl - rapua ipyrHa) Ta 3aiiMEHHNKAMH
(the grey one — cipwif), TIBOCTOPOHHI 3B’ I3KH 3 JIECTIOBAMHU-TIOCH-
TaHHAMA ((... 1S clever — ... po3yMHHiA), IPHCTIBHIKH, TIEPEBAKHO
3i crynensmu (a very clever boy — myke posymHmi X70m4KK).
5. Voro TnmoBi chHTaKCHYHI GYHKIIT — 11¢ aTproyT 1 MPETUKATHBHE
JOTOBHEHHSL.

[IpukmerHuK B yKpaiHCBKII MOBI — Lie YMOBHA YaCTHHA MOBH,
AKa Tepenac TeBHY XapaKTePUCTHKY 00’€kTa (ane He XapakTe-
PUCTHKY TPOLIECY — HENPOLIECyalbHa 03HAKA IPESIMETA), 1110 BUpa-
Kae Horo 3a JOTMOMOTOI TPpaMaTHYHMX KaTeropidl pomy, dmcia
Ta BiIMiHKa. Y pedueHHi BiH BHKOHYe (yHKIii arpubyTta i HOMi-
HAIILHOI YaCTHHN CKJIJIHOTO iIMEHHOTO Tprcynka [8, ¢. 19-20].

[30MOpHHiT XapaKTep y MOBAX MOJIAra€ B HASBHOCTI JIOJATKO-
Boci ((good — better — the best; bad — worse — the worst; little —
less — the least; 1o0puit — kpauuii — HARKpALIKIA; TOraHuii — Tip-
1Kl — Halripimie; rapHuii — Kpaumii — Haiikpawmit). [lesxi rpymn
TPUKMETHHAKIB Y MOBAX HE MalOTh OLIHKH, SKi €: ) IPUKMETHH-
KaMu, 110 TO3HAYAKTh IOCTIHHY O03HAKY IMEHHMKA DEe(epeHT
((blind — cnirmid, deaf - rmyxuit, barefooted — 6ocuit, nude — romuii);
0) IesKi IPUKMETHUKH, SKi mo3Hayaroth Komip (lilac — Oy3koBuii,
lemon — muMOHHHMIA, cream — KpeMOBHi, Tuby — SICKpaBO-4ePBOHHUIA,
chestnut — TeMHO-KOpHYHEBHH); B) IPUKMETHIKH, 10 BUPAKAIOTh
IHTEHCHBHY BJACTHBICTb 33 JOMOMOToto cydikciB abo mpedikcis
(bluish, reddish, yellowish; cumsBui, ciHFOBaTHH, XOBTYBATHiA,
JKOBTICIHBKHH, 310POBEHHHUI, 3O, IPErapHHii, CyepMOIHHUI);

5
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r) 0OMEKEHHS AKiCHUX NPUKMETHUKIB, SKi BU/LIAOTH 00 BU3HAYA-
10Th TUI peuei a0o ocib (previous, middle, left, childless, medical,
dead); 1) MPUKMETHHKM 3 TOPIBHSUIBHOK Ta BHUIIOK) O3HAKOIO
(former, inner, upper, junior).

BasuuBo migkpeciuTH, 1o NPUKMETHUK B YKPATHCbKIH MOBI
€ CKIaI0BHM KJIacOM, SKHIl Ma€ KaTeropii poiLy, yucia Ta BiIMiHKa
1f y3rOIKY€TbCA 31 3MIHEHUM IMEHHUKOM Y BCIX IIUX KaTEropisx, o
BUPAKAETHCS MOP(ONOTIYHOI0 MApaUTMOI0, MO3HAYEHOI0 OKpe-
MHIMH 3BOPOTaMH, — Iie OCHOBHA a7loMOP(HA 03HAKa YKPaTHCHKOT0
TIPUKMETHUKA TIOPIBHAHO 3 aHITIHCHKIUM.

B anrmiiichkiil MOBI, SIKIIIO B OTHOMY 3arOJIOBKY € KUIbKa Mepei-
MoK hiKOBAHHX IPUKMETHHKIB, BOHI MAlOTb TIeBHI MO3UILiiHI MpH-
3HaueHHs. Sk MpaBuIIo, AKICHI IPUKMETHHKH MEPEAyIOTh TIeBHIM
0OMEXEHHSM, SKIIO iX JeKLIbKA BHJIB, TPUKMETHUKH PI3HOTO 3Ha-
YEHHS CTOSITh Y TaKii MOC/IOBHOCTI (JMB, TAOMHINO 1).

Tat6mumg |
Ilopsinok MPUKMETHHKIB, 10 XaPAKTEPU3YIOTH
OJMH i TO¥ camuii iMEHHHK

920
MHHHOW]

KHHOXIAD)
dineog
drroyy
endogp
Mg
MHHIWHAL

MUHAIrRE AN

wonderful
4y10BHH,
horrid -

Tpumimru: chopmosaro agmopom Ha ocnogi ddrcepena: [6, c. 4647].

huge - pale - thin - | young - | Greek -

B aHmiifchkiil MOBI TIPUKMETHHK MOXE YTBOPIOBATH YACTHHY
TIPETUKATHBHOI KOHCTPYKIIi (HeBepOanbHi 00 ekTHBHI Ta abco-
JFOTHI HOMiHANBHI IPETUKATHBHI KOHCTPYKIIi1), TIOTIM BiH BUKOHYE
(yHKIIII0 YaCTHHH CKIATHOTO 00 €KTa a00 YaCTHHM MiETPUCIIB-
HUKOBOTO MOJIM(IKATOpa, SKOTO HEMAE B MPUKMETHUKA B YKpaiH-
ChKiit MoBi [0, c. 46-47]. IlopiBHSIHHS OCHOBHEX MOP(ONOTIIHAX
03HAK aHTMIHCHKAX Ta YKPATHCHKHUX TPHUKMETHHKIB BiT0OpakeHO
B a0 2.

Vei 3rajani kateropii MPUKMETHNKIB BUPAXEHI JOCHTH CBO-
epimHo. YkpaiHChKi IMEHHHMKH, iX KaTeropii poxy, dmcia Ta Bif-
MiHKa, TIEF0 9H IHIIOK MipOK) BH3HAYAIOTHCSA 3HAYCHHSM CIiB;
TOMI K Y MPUKMETHHKAX BOHH BiTOOpaKaloThCS IHMIIE BimIo-
BiZTHO 710 HOPMH CJTOBA, 3 IKUM IPHUKMETHHK TOeTHYEThCs. OTXKe,
KaTeropii pomy (IOBTHH — 10BTa — 10BTE), KUTBKICTH (OBTHH —
JIOBTi) Ta BIAMIHOK (IOBTHH, TOBTOTO, OBTOMY TOIIO) YKpaiH-
CbKHX TIPAKMETHHKIB € JHIme GopMaMH TPAMATHIHOTO BiTHO-
ITCHHS IPAKMETHHKIB OO0 3MIiHEHHX CJTiB, OPM Y3TOMKEHHS

HpI/IKMCTHI/IKiB 3 HuMH. TakuM 4HHOM, KaTeropis pony, urcia
Ta BiAMIHKa B YKpaiHCbKOMY NPHKMETHHKAX — 1ie Hi 10 iHIIe,
K HOpMH TPaMaTHIHOro Bi/IHOBIICHHS HpHKMCTHHKIB 10 03Ha-
YyBaHHX CJiB, QOPMH Y3TOIKEHHS TPUKMETHUKIB 3 HUMI.
[IpuKMETHUKM B aHTMIHCHKIA MOBI BTpaThin Oyab-siki (popMu
KOOP/IMHYBAHHS 31 3MIHEHHMH CJIOBAMH, TOMY 3PO3YMiIO, IO
BOHM BTPATHIN OJHOYACHO KaTeropii pofy, 4mcia Ta BiAMiHKa
(8, c. 20-21].

BucHoBKH Ta mepcneKTHBH TMOAANBIINX J0CTiIKEHb.
Y pesynbrari JOCTIIKEHHS MOPIBHAIBHOI XapaKTePUCTHKH MOp-
(honoriyHMX 03HAK MPUKMETHUKIB B AHITIHCHKIH Ta yKPAHCHKUX
MOBAX YCTaHOBIICHO, 1110 115l TeMa HabyBae Bce OLTbIIOT aKTyambHO-
cTi. BusBnenns BigMiHHOCTEH 1 MOAIOHOCTI MOB J0IIOMArae Ioj0-
JlaTH MOBHY iHTep()epeHIlito Ta 3a0e3reuye YHUKHEHHS THIIOBUX
TIOMIJIOK Y TIepeKIIajii 3 PiHOT MOBH IHO3EMHOIO.

TIpaKTirdne 3ageHrs MPOBCICHOT0 JOCTI/KEHHS TONITa€ B ToMY,
110 BHCHOBKH i peKOMCH[[aHH p03p06neH1 aBTOPOM 1 3AMPOTIOHOBAHI
B CTATTi, MOWKYTh 6yT1/1 TIOB’s13aHi 3 MOMUIHBOCTAMI BIKOPHCTAHH
Pe3yNbTaTiB y HaBYAHHI AHIIIHCHKOT Ta YKpaiHChKOi MOB SIK iHO3EM-
HIIX; y Teopii TepeKnay; Ha Kypcax MOpIBHSITEHOTO MOBO3HABCTBA.
[omanbiui AOCTiHKEHHS MOKYTh OYTH CIIPSMOBAH] Ha BIOCKOHATICHHS
Ta PO3BUTOK PO3YMHOI METOIMKHM BUKJIAJAHHS AHITIHCHKOI MOBH
B YKPaTHCHKHX IIKONAX, BUKIIA/IAHHS 3aralbHUX 1 CIelialbHIX KypeiB
VKpaiHCHKOT Ta aHTMIHCHKOT MOB; PE3YTBTaTH MOKYTh OyTH BUKOpH-
CTaHi M TIJTOTOBII] CIICIiabHAX KYPCIB 1 ceMiHapiB 3 MopQornorii
i CHHTAKCHCY aHTIIChKOT Ta YKPATHCHKOI MOB.
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Ta0mums 2

IlopiBHsiIbHA XapaKTepucTHKA MOP(OJIOTiYHIX 03HAK MPUKMETHUKIB B aHIIHCHKIi Ta yKkpaiHCHKHX MOBaX

Kateropiit pozy, urcia Ta BiIMiHKa, SKi Oy BTpaueHi Bike B
CepeTHbOAHIIIHCHKHIT TIepiof.

Noes/n [IpukmMeTHHK B aHilicbKiil MOBI | IIpukveTHHK B yKpaiHcbKiil MOBi
1 JlekcuKo-rpaMaTiHi 3HAYCHHS 110 CYTi OTHAKOBI
2 «Cydixcu cy0’eKTHBHOT OLIHKIY ysKi IPUKMETHHKY [IpuKMETHHK Mae OibITy Pi3HOMAHITHICTD ad)iKCiB 1 CTBOPEHHS OCHOBH,
B QHIITIICHKii MOBI (€IMHIIM BHHATKOM € -ish y whitish — HIX 10T0 aHmifchKii ananor. Tak 3BaHi «cydiken cy0’ eKTHBHOT OLIHKI
Oinysatwit, reddish — yepBoHyBatHit ToIIO). (5K y mpibHeceHbKiA, OaraTiowInii, CHHIOBATHII, BETHUE3HHH TOLIO).
3 [IprKMETHHK B AHTIIICBKIH MOBI HE Mae TpaMaTHIHIX Vi npUKMETHIKH 3MIHIOIOTHCS BIZTIOBIHO JI0 CTaTi if 4ncia, SKi MaloTh BIACHY CHCTEMY

BIIMIHKOBHX 3aKiHueHb. [[0i0HO 70 IMEHHHKIB, IPUKMETHHKH 3MIHIOKOTHCS BIATOBITHO
Jo 1mecTH BiaMiHKiB. KpiM Toro, 32 XapakTepoM KiHI[EBOTO PHTONOCHOTO Cy(iKkca BOHH
TOINSIOTHCA Ha TBEp/ (TBEp/A TPYIa: AyKiid, YePBOHHI) i MK (M’sika rpyma: HIKHii,
0e3kpaiif). Y MHOXMHI BCI IPHKMETHIKH BTPAvaloTh reH/iepHy Auepenmianiio (pogose

PO3pIi3HEHHS) | MAIOTh MONIOHI 3aKiHYEHHS B YCIX TPhOX POAX.

Tpumimku: chopmosaro agmopom Ha ocrosi doicepena: [8, ¢. 20-21].
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8. bonmapescbka O.M. [lopiBHsUIbHA rpaMaTHKa aHIIHCHKOT Ta yKpaiH-
CbKOT MOBMY : KypC JIeKIii 3 Aucuumiing s cTya. cnei. 035 «Diro-
JIOTis», CTyMiHb Oakanasp / M-Bo ocBiTH i Hayku Ykpainu, [JoHen. Hal.
YH-T eKoHOMiKH 1 TopriBmi iM. M. Tyran-bapaHoBcekoro, kad. iHO3eM-
Hoi inonorii Ta nepexnany. Kpusuii Pir : JIonHYET, 2018. 82 c.

Alyieva A. Comparative characteristics of
morphological signs of adjectives in English and Ukrainian
languages

Summary. The paper studies the comparative charac-
teristics of morphological features of adjectives in English
and Ukrainian as one of the important structural elements
in linguistics and translation studies to ensure the educa-
tional process of learning a foreign language. The inter-
pretation of the essence of the category “adjective” is ana-
lyzed and the main characteristics of adjectives in English
and Ukrainian languages are investigated. It is established that
formally the adjective fulfills four grammatical conditions.
The typical features of adjectives in English and Ukrainian
are determined. The analysis of adjective features in Eng-
lish and Ukrainian languages in morphological and syntactic
aspects is carried out. It is determined that the isomorphic
character in languages consists in the presence of additional-
ity, and some groups of adjectives in languages do not have

an estimate. It is established that in English, if there are several
pre-modified adjectives in one title, they have certain position-
al purposes. It is determined that an adjective in the Ukrainian
language is a constituent class that has categories of gender,
number and case and agrees with the changed noun in all these
categories, which is expressed by the morphological paradigm.
It is established that in English an adjective can form a part
of a predicative construction, and then it performs the function
of a part of a complex object or a part of an adverbial modifier,
which the adjective does not have in the Ukrainian language. It
is determined that despite the typological differences of trans-
lation equivalents, certain similarities of their structural organ-
ization and structure of components are revealed. The forms
and classification of adjectives, as well as their degrees of com-
parison in English and Ukrainian are analyzed. It is pointed
out that depending on the type of adjectives, qualitative or rel-
ative adjectives that come from another part of the language,
they show similarities or differences in terms of the formation
of degrees of comparison. It is established that the grammati-
cal system in the Ukrainian language differs from English, but
there are also common elements, differences and similarities
that form the basis of such a study.

Key words: adjective, morphological feature, English,
Ukrainian.
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0OKMOPAHMKQ Kagheopu meopii ma NPAKMUKY Neperaady 3 AH2LLCbKOL MOBU

3anopiazbro20 HAUIOHAIBHO20 YHIGEPCUMENY

IICUXOJITHTBICTUYHNI APXETUII «IIPOBJIEMHA IOHAYKA»

AHoTamis. Y CTarTi po3IJIsIHYTO 0COOIMBOCTI ICHUXOJIIHTBi-
CTHYHOTO 00pa3y KiHOMEPCOHAXIB BIMOBIAHO IO MCHXOJIO-
riunoro apxeruny «IIpobnemua roHaukay (the Troubled Teen).
PoboTa € 9acTHHOIO TOCTIKEHHS CHCTEMH MCHXOJIIHTBICTHY-
HHUX KiHOOOpa3iB aHIIOMOBHUX (IiIBMIB MacOBOI KyIIBTYpH
XXI cropiuus. Marepiaiom po60OTU € aMepUKaHCbKUIL cymep-
repoiicekuil komeniitnuit GineMm «dennym» (Deadpool), den-
te3i ¢ineM «lappi [Totrep 1 Taemua kimuara» (Harry Potter
and the Chamber of Secrets), poManTU4YHUI (enTe3l GitbM
«Cytinku. Cara: Monoauit micsiub» (The Twilight Saga: New
Moon) Ta aMepUKaHCHKUI KOMII'IOT€pHO-aHIMaLliliHuil koMme-
niiiHo-npamatudaHuil GpinsM «/lymxamu HaBuBOPIT»Y (Imside
Out). O6’ext pobortu: pertiku HanzsykoBoi (Negasonic),
[Mnaxcusoi Miptu (Moaning Myrtle), benmun Cson (Bella
Swan) 1 Paiini (Riley), siki Hanexarb y J0CIIIPKyBaHOMY Mare-
piami mo apxeruny «[IpoGnemHa r0Ha4YKa». 3a OCHOBY BH3Ha-
YEHHSI TICUXOJIOTTYHOTO apXETHUITY TIEPCOHAXKIB Y34TO Kiacudi-
karito B. IImiar (2007). BusHauanbHUMH pHCaMHU apXETUITY
€ taki. «I[IpoGiieMHa rOHA4YKa» CKOHIICHTPOBaHA Ha BJIACHUX
mpobseMax Ta eMOIlisX, BOHA YacTO CTPaXKJIae BiJ Jerpecii,
10 3yMOBJIIO€ YaCTOTHE BUKOPHCTAHHS 3aiMEHHUKIB MEPIIOi
0co0M OTHMHH, JIEKCUKHM Ha MO3HAYCHHS HETaTUBHUX €MOILIiH,
JIEKCUKO-CeMaHTHuHUX rpynt DEATH i LONELINESS, oxiwy-
HUX pedeHb. «[IpoOreMHa IOHAYKa» IEMOHCTPYE MacHBHO-a-
IPECUBHY TMOBEIIHKY B CTOCYHKAaX i3 POJMHOIO; BiMOBIIHO,
BHUKOPHUCTOBYE KOH(POHTAaTHUBHHUN CTHIb CHIIKyBaHHS, TaK-
THKH 00pa3n, 3BUHYBAaYCHHS ¥ yXWIICHHS BiJl PO3MOBH, 3HH-
XKEHY JIEKCHKY, BYIbIapH3MH, capka3M. Y MOBICHHI YJICHIB
pPOAMHM pHCa pealli3oBaHa JIEKCUKO-CEMAaHTHUUHOI IPYIOO
WORRY. BoHna Hajae mepeBary pH3HMKOBaHHM pO3BaraM, Ijo
BiZIOMBA€TECST Y BHKOPUCTAHHI JICKCHKO-CEMAaHTHYHUX TPYII
DANGEROUS 1 RUSH. «IIpoGneMHa 1oHauka» He mepeiima-
€TbCSI MaOYTHIM; BIIIOBIAHO, y pEIUIiKaxX MEPCOHaXIB Iie€i
TPyIH MEPEeBaXAIOTh Ji€ciIoBa y (HOpPMi TENEPIilIHLOIO yacy,
a BUKOPUCTAHHs JieciiB y ¢opMax MalHOyTHBOrO uyacy Mae
HaWHIWKYUI MOKa3HUK CepeJl apXETHITIB.

KurouoBi cioBa: KiHOApXETHII, TICUXOJIHTBICTHYHHUN
obpas, apxerun «IIpobnemHa roHaukay, «enmym», «Iappi
IMorrep 1 TaemHa kimHaray, «Cytinku. Cara: Monoauii
MiCsIbY, «JlyMKaMu HABUBOPITY.

MocranoBka mpodiemMu. AHTPOTIONOTIYHUE PAKYPC CYYacHHX
JIOCTIDKEHb 3yMOBITIOE iHTEpEC HAYKOBLIB-(INONOrB JI0 MOHATH
«MOBHa» Ta «MOBICHHEBA OCOOMCTICTBY, «MOBICHHEBHIT TOPTPET».
BusHaueHHs cucTeMy CBIIOMHUX 1 HECBIHOMHX CTHMYITIB, ki hOpMy-
10T 0COOMMBOCTI MOBMCHHSI KOMYHIKAHTIB, CTa€ MOMKIIMBIM Y PaM-
Kax TCHXOMIHIBICTHYHOTO TTi/IXOY 70 BUBYEHHS Tpo0sieMu. AHIIO-
MOBHHH KIHOJMCKYpC, PO3PaxOBaHWII HA MACOBOTO CIIOXHBAYA,
TPOTIOHY€ CHCTEMY MCHXOJNOTTYHMX 00pasiB (apXeTHIiB), 3po3ymi-
JHX PENUITiERTaM Y IT00a1i30BaHOMY CBITI, fIKi HANEKaTh 10 PI3HIX
BIKOBHX, MOBHIIX, KYNBTYPHHX, TeH/IEDHUX, COIIATBHUX 1 PEMTTHHIX
rpym. [Iparmatika KyIbTypHOTO apXeTHIly B COLiyMi Mae LIMPOKHil
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CIIEKTp TIEPeTyCiM Y CETMEHTI MacoBOi Ky/IbTypH, chepi KoMyHikarii
Ta MaHIMyIAITi MacoBoro cimomicTio [1, ¢. 260]. CydacHa exparHa
KYJIbTypa CTAHOBUTH CYKYTHICTH 00pa3iB, MAHIMYTIOIUN SKAMH
MECTELITBO KIHO BIUIMBA€ Ha CBIZOMICTB 1 MIJCBIZOMICTH IIIfjaua,
BHUCTYTIAI0YN 3ac000M CaMOiTeHTHIKAITT peITHTieHTa.

Oco0muBOCTI MOBIEHHS TIEPCOHAXKIB CEpel IHIIOTO BH3HAYA-
10Th 00pa3 MepcoHaxka y CBIIOMOCTI Tifaada. B aymiomenianbHux
TEKCTAX, MEpPeMyciM XYTOKHIX (iTbMax MacoBOI KYJIBTYpH, MOB-
TICHHEBUH TOPTPET peami3yeTbes dyepe3 MianoridHe MOBICHHS.
[HpwBinyansHAE BUOIP TEKCHKO-CEMAHTHYHNX, TPAMATHYHNX 1 CTH-
MCTHYHUX 3aco0iB, SKi QOpPMYIOTb IHBAPIAHTH BHCIOBIIOBAHHS
3 IIEHTHYHOIO MPArMATHKOI0, 3yMOBIIOETBCS TICHXOIOTYHIM TOp-
TpeToM MoBIUs. OCKUIBKH TMepCOHaXi BIAIrPatOTh MPOBIIHY POIb
y opMyBaHHI Ta PO3BUTKY CHOXKETHHX JTiHil, po3yMiHHS cioco0iB
1 3ac001B CTBOPEHHS MOBNEHHEBOTO MOPTPETa MEPCOHAKIB XY/I0K-
HBOIO TBOPY € HEOOXITHUM Y JIOCIIKEHHSAX (LIONOTIYHOTO, JIiTe-
PaTypo3HaBUOTO Ta MEpPEKIaI03HABYON0 cripaMyBaHb. Huni poOir,
Yy AKUX PO3DIAJAETHCS B3AEMO3B 130K MiK apXETUIIOM TEpCOoHAKa
1 #0r0 MOBIEHHSM, HAPAXOBYETHCS HEBENNKA KITbKICT, 10 BU3HA-
4a€ AKTYaTbHICTh 1 HOBU3HY ILOTO JOCTiIKCHHS.

AHaji3 octaHHiX nociimkens i myomikaniii, Jocmimxenns
MOBIIEHHEBOTO TIOPTpETa Ha 3acajiaX IMCHXOMIHTBICTHKH 3yMOB-
TOE Te, M0 33 OCHOBY BU3HAYCHHS MOHATTS. MOBHOI 0COOUCTOCTI
OepeThest MOHATTS OCOOMUCTOCTI SIK KOHKPETHOI JIFIUHH 3 1HJIH-
BiIyallbHO-CBOEPITHAMU ~ PO3YMOBUMH, €MOLIMHIMH, MOTHBA-
1i{{HO-BONBOBHMH BIIACTHBOCTAMH [2, ¢. 306]. Y kiHODimbMI, 5K
Y XyZ10)KHBOMY TBOPI, IEPCOHAKI CTBOPIOFOTHCS TAKMM YHHOM, 11100
BOTHOYaC OyTH yHiKanbHAMH 00pa3aMu, TOMIOHMMHI B YHiKalb-
HOCTI IO JTHOJIMHH, & TAKOXK JSTH 32 THTIOBHMH CXEMaMH, 3p03y-
MUIIMH CePeAHbOCTATHCTHYHOMY IiIffauy. TakuM 4mHOM, J0CHi-
JUKCHHS MOBJEHHEBUX TIOPTPETIB TMEPCOHAXKIB HA OCHOBI iXHIX
ApXETUIIIB BULAETHCS PENICBAHTHUM.

BrmiB kiHo00pasiB Ha MacoBy CBIZIOMICTb TVIAJa4iB BH3HAYA-
€ThCS BUKOPHCTAHHAM 0a30BHX apXEeTHITIB i Mi()omorivHIX 00pasis.
Tax, ocIiTHAKY 3a3HAYAI0Th, 1[0 aHANI3 00pa3iB KiHeMaTorpadii-
HUX TIEPCOHAXKIB /1€ 3MOTY TIPOCTEKUTH IO KyIBTYPHHX YHiBEp-
calii, a KiHooOpasu cy4acHocTi 0a3yroThes Ha eHepril Midy, THM
CAMHM EKCILTYaTyloTb apXeTHIl, CTBOPIOIOYH «HOBY Mi)oIoriion
[3, c. 4]. Kpim Toro, apxeTunoBi 00pa3su 3aBik/Ii CHiBBIIHOCATBCS
3 EMOXOK (IOMIHAHTHOI) KYNBTYPHOIO MPOTPAMOI0 YacOBOTO
Tepiozy), ska NOPOIKYe X, BUCTYNAI0YH MPOSBIEHOI0 METAQopoIo
3 KOJIEKTHBHOTO HECBioMoro [3, ¢. 12].

V' cyuacHOMy IiTepaTypo3HABCTBI apXETHI PO3YMIHTh SIK
VHIBepcanbHIi MpacrokeT un mpoodpas, siki Oynu 3adikcoaHi
MioM 1 mepeiinniu 3 HhOro B Jiteparypy [4, c. 189]. BoxHouac
caMi JTepaTypo3HaBIli BKa3ylOTh HA BTOPUHHICTh IiTEPaTypHOIo
apXeTHIy B Ky/IbTYpi i BU3HAYAIOTH apXETHII SK CHTYAIIil0, XapaK-
Tep 9K 00pa3, KK MOCTIHHO 3’IBNAETHCA B XKUTTI H, BITOBIIHO,
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y niteparypi. KyneTypHi apXeTun € CTiHKIME JI0 iICTOPHYHAX 3MiH
1 BU3HavaroTh OyzioBy cBitorszy [, c. 170].

OcobmiBoCTi TMCHXIKH TEPCOHAKIB BiIOMBAIOTECS B IXHBOMY
MOBJICHHI; BIZMOBITHO, CHCTEMA APXETHIIIB TIEPCOHAXKIB AHTTIOMOB-
HOTO KiHOMCKYPCY MacoBoi KYIbTYpH NOPOKYE CHCTEMY ICH-
XOMIHTBICTHYHUX MOJIeNIel KOMYHIKAIlii, SKa, CBOEI Yeproro, Bill-
0¥Bae KOMYyHIKaTHBHI WAOJIOHH CIIIMKYBAaHHS Ha CY4acHOMY eTari
PO3BUTKY IM00ani30BaHoro cycminbetsa. Sk 3asHadae JI.M. Map-
YyK, MUCTENTBO MOBHOTO TOpTpPETa BUMArae, mob pasoM i3 30B-
HITHBO0I0 TIOMIOHICTIO aBTOp TEPENaB TYXOBHE JKUTTS JIONHHY,
BIIOMB COMIATGHUN CTaH Tepos, TIEBHI XapaKTepHi PHCH CIOXH,
y SKiii BiH kuBe, Tomo [6, c. 3]. [loromkyemocs 3 mymKoto, mo
TEPCOHAKHE MOBJICHHS € MEIIaTOPOM MiX aBTOPOM 1 YMTaueM, SIKe
Bilirpa€ BU3HAYHY POJIb Y Tepefayi 0coOMBOCTel XapakTepy, CBi-
T00AUEHHSI, TOBE/IHKH, OaXaHb, IParHeHb Ta IHTEHIIIN NePCOHAKIB
[7]. YBaxaemo, 1O A0 MEPCOHAKIB Y XyIAOKHBOMY TBOPI O0Y-
JI0BAHO TAaKUM YMHOM, 1100 y HbOMY PO3KpHBANAcs 0COOHMCTICTh
TIEPCOHAKA, HOT0 MOTHBAIIIS 1 CIPUITHATTS TOTO, IO BiTOYBAETHCS
HaBkono. CrpuitMaeMo MOBJICHHEBHI TIOPTpeT SK 3acid 300pa-
KEHHS TIEPCOHAXKIB, TI0 TOMATAE B TiA00PI OCOOMMBUX IS KOXKHOT
Zi#0B0i 0c00M XyHOKHBOTO TBOPY JIEKCHKO-CEMAHTHYHKX, IpaMa-
THYHAX, (QPa3eoNOTiUHAX, CTUIICTHYHUX, CHHTAKCHYHHX eleMeH-
TiB, SIKi PO3KPUBAKOTH HOTO MCHXOTHI i (POPMYHOTH 00pa3s mepco-
HaXa B YsBi penumienta TBopy. Jlianoriune MOBEHHS BH3HAYAEMO
SIK CepefloBHILE (POPMYBAHHS MOBIEHHEBOTO IIOPTpPETA.

Merta focTiTKeHHs] — YCTAHOBHTH KOPEIAIII0 MK TICHXOMNO-
TIYHAM apXETHIIOM NIEPCOHAKIB XYIOKHBOTO DiTbMY i 0cOOMMBOC-
TAMH IXHBOTO MOBJICHHSI.

O0’ext pocmimkenns: Mosnenns Hamssykosoi (Negasonic),
[nakcuoi Miptu (Moaning Myrtle), benmu Ceon (Bella Swan)
i Paiini (Riley), sixi Hamexarh y JOCTIIKYBAHOMY Matepiali 10
apxeruy «[IpobnemMHa rOHaUKay.

Marepianm po0oTH: aMepHKAaHCHKMII CymeprepodchKui KoMme-
nitianit GimeM «Jenmymy (Deadpool), pentesi dimbm «Lappi [lot-
Tep 1 Taemna kivuaray (Harry Potter and the Chamber of Secrets),
pomanTtiyauil pentesi GimbM «Cyrinku. Cara: Monozuii Micsib»
(The Twilight Saga: New Moon) Ta aMepUKaHCBHKUH KOMIT HOTep-
HO-aHIMAI[IHUH  KOMeIiiiHO-paMaTiynnit  GimbM  «JlymKkamu
HaBUBOPITY (Inside Out).

Bukuiaj ocHoBHoro Matepiay. 3a kiacudikarieto B, migr
(2007), mpoo0pa3 [epcedorn Mae MO3UTUBHE BTUIEHHS K apXETHIT
«lliBay Ta HeratuBHe — K «[IpoOmemua roHaukay. s TOpiBHIHHS
3 MICHXONIHTBICTAYHIM 00pa3oM TepcoHaka 3a apxeTuriom «/liBay
. podoty [8]. V wiit poboTi BU3HAYaEMO IS IEPCOHAKIB, SKi
Hanekars 10 apxeruny «[Ipobnemua ronaukay (anri. the Troubled
Teen), raxi npoBizi pucw [9, c. 119-121]:

1. fx merarusuuii nepconax «[IpoOneMHa OHauka» Haxae
TIepeBary PU3HKOBAHMM, Ha MeXi XKHUTTS i cMepri, po3Baram. bemna
CBoH y «CyTiHKax», CTpaXTAl0ud Bl HEPO3IITCHOTO KOXAHH,
CTOYATKY 3aXOIUTIOETBCA IIBHAKICHOW T3710K0 HA MOTOLMKII:
JESSICA: You're insane, actually. Or suicidal. That homeboy
could’ve been a psycho [10,00:35:14] / BELLA: God, that was such
a rush. JESSICA: Awesome. So you're an adrenaline junkie now?
[10, 00:35:25]. lani 3a croxeroM Ti 3ariKaBiIkoe ies CTPUOKIB i3
Brcokoi ckeni B okear: JACOB: They 're cliff diving. Scary as hell,
but a total rush. BELLA: A rush? [10, 00:43:18].

Puca peamizoBaHa BHKOPUCTAHHSM JIEKCHKO-CEMAHTHUHHX
rpyn DANGEROUS (insane, stupid, psycho, dangerous, reckless,
suicidal, crazy, scary) Ta RUSH (rush, adrenaline, junkie). I1o3u-

THBHE CTABIICHHA TEPCOHAKA aKTyali30BaHE BHKOPUCTAHHAM
BUTYKY God, po3MoBHHUX iHTeHCH(iKaTOpiB such a, as hell i total.

2. «[IpobmemHa 1oHauKa» He mepeiMaeThes MaibyTHIM. Puca
aKTyali30BaHa NePeBAKAHHAM Y PEILTiKaX MEepPCOHAKIB 1€l Tpymn
JiecmiB y GopMi TENepilHbOrO ¥acy # HAHHIKYMM TIOKa3HH-
KOM CepeJl iHIIMX apXCTHIB BUKOPHCTAHHA Mi€CTiB y (opmax
MaitbyTHporo Yacy. Hampuknap, 3a pesynsraramu ananizy LIWC,
CTIBBIIHOIIEHHS focuspast — focuspresent — focusfuture B MOB-
nenHi Paiini Aunepcon cranouth 4,79-17,38-0,25; y pemnikax
[Tnaxcugoi Miptu — 6,91-15,67-0,92; y pemnikax Hanzsykosoi —
1,37-16,44-1,37.

3. «llpobrmemHa 10HAYKa» CXWIbHA 3aBIABATH OO0 JIOMIM
HABKOJIO, aJKe BBA)Kae, 10 BOHHM 3aBHaioTh 0oio ii. Yacto ue
BUPAKAECTBCA Y B'i/NIMBAX KOMEHTAPSX 1 CApKACTHYHHX PEILTiKax:
COLOSSUS: When will he grow up and see benefits of becoming
X-Man? NEGASONIC: Which benefits? The matching unitards? The
house that blows up every few years? [11,00:09:42]. / DEADPOOL:
X-Men left you behind on what? Shit detail? NEGASONIC: What
does that make you? [11, 00:37:29]. / NEGASONIC: Hey, douche-
pool! [11, 00:38:57]. / DEADPOOL: Ripley, from ‘Alien 3’!
NEGASONIC: Fuck, you're old [11,01:17:46]. | MYRTLE: Wait till
you see. It’s awful [12, 01:35:53].

Puca peanizoBaHa BUKODHCTAaHHSAM CapKasMy, PUTOPHYHHX
3aMUTaHb, nepebiblieHh 1 MPUMEHIICHb, 3HIDKEHO! JEKCHKH
Ta BY/bIapU3MiB, OKa310HATLHUX OOCICHHUX aTle/ISATHBIB, HEMOJIT-
KOPEKTHOT JIEKCUKH, HETaTUBHOT OLIIHHOT JICKCHKH.

4. «lIpobmemHa 1oHauKay CTpaxkuae Bif Aempecii. BinmosinHo,
I Hei € XapakTepHUMI TYMKH PO CMEpTh 4 CaMoryOCTBO:
MYRTLE: I was just sitting in the U-bend, thinking about death...
(12, 01:37:42]. / Oh, Harry? If you die down there, you re welcome
to share my toilet [12, 02:13:29]. / BELLA: I wanna go again.
JACOB: Are you trying to get yourself killed? [10, 00:45:59].

BoHa B 1ioMy CipiiiMae CBOE KUTTS SK OCTIHHE CTPANKIAHHS
it He OaunTh MOXUTHBOCTEH s 3MiH Ha Kkpame: BELLA: Alice,
things are... Things are bad again. Without Jake, I just... I can't
stand it [10, 00:58:48]. / Alice, I'm all right. Until I'm alone. And
lately, that's all the time. Jacob's gone. He's hunting Victoria. And
Charlie’s hunting Jacob. And you're gone. And so is Edward. And
there’s just nothing now [10, 01:16:43]. / You know, I'm not like
a car that you can fix up. I'm never gonna run right [10, 00:52:16].

Prca peamizoBaHa BHKOPHCTAHHSAM HEraTHBHOI OIIHHOi JEK-
CHKH, JIeKcHKo-ceManTnarnx Tpyn DEATH 1 LONELINESS, xoport-
KUX TPOCTHX PEYeHb i TONICHHCTOHIB IS Tepenadi JIempecrB-
HOTO, XBOPOOJIMBOTO CTaHy.

5. Tloseninka «IIpobnemHoi roHaukm» OE3BIANOBINANBHA,
a BUMHKM — HEOOIPYHTOBAHO DH3MKOBAHi, aMOpaibHi Ta Hee-
tuuti; EDWARD: You promised me, nothing reckless. BELLA: You
promised it would be as if you never existed. You lied [10, 00:34:15].

Bona Moke HaBiTh YYMHWTH 370YMH, HE YCBIJOMIIOIUH
HaCTiIKiB cBOiX MiH. ¥ dimbMi «lymxamu HauBopit» Paiirni kpane
Tpoli 3 raMaHus Matepi, kepoBaHa cBoiMu emowismu: RILEY’S
DISGUST: A ticket costs money. How do we get money? RILEY’S
ANGER: Mom's purse. RILEY’S DISGUST: You wouldn t. RILEY’S
ANGER: Oh, but I would [13,01:01:01].

Puca  akryami3oBaHa  JIEKCHKO-CEMAHTHYHOW  TpPYION
DANGEROUS,  auTute3amy,  KOH(POHTaTHBHEM  CTHJIEM
CIIUTKYBaHHSL.

6. «IIpoOneMHa 1oHAUKa» BBAXKAE, MO OATHKM UM 1HIII WICHH
poiHU 3000B’13aHI 3aBXK/IM TPUXOAUTH 1 HA jomoMory. Bowa

9



ISSN 2409-1154 HaykoBwui BicHUK MixkHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonoris. 2021 Ne 52 tom 1

crpuiiMae iX MPUCYTHICTb y CBOEMY JKHTTI SIK HalexHe a0o 3BH-
HyBauye iX y cBoix mpobnemax: RILEY'S ANGER: Stupid Mom
and Dad. If they hadn t moved us, none of this would ve happened
[13, 01:00:23]. / RILEY’S ANGER: Mom and Dad got us into this
mess. They can pay to get us out [13, 01:01:13].

Puca peanioBaHa BUKOPUCTAHHSIM 3HIKEHOT JICKCHKH, HETaTHB-
HOT OL[IHHO] JIEKCHKH, PEYeHb 13 IPUUMHHO-HACTI/IKOBM 3B’SI3KOM IS
JIEMOHCTpALL{ JIOTIKM MUCTIEHHS, @ TAKOX TAKTHKH 3BHHYBAYCHHSL.

7. Konu ponusa ta apysi He poOsTh TOro, 40ro BOHA Bill HUX
ouikye, «lIpobmemHa IoHAYKa» 3MaTHA HA APAMATHYHI BYMHKH
3apaj| TOro, o0 TpUBEpHYTH iXHIO yBary: BELLA: Maybe I'm
crazy now. I guess that's okay. If a rush of danger is what it takes
to see him, then that’s what I'll find [10, 00:35:47]. / EDWARD:
Don't do this... Please. For me. BELLA: You won t stay with me any
other way [10, 01:20:27]. / HARRY: Looks like Moaning Myrtle's
flooded the bathroom [12, 01:36:47]. /| MIND WORKER: Haven't
you heard? Riley s running away [13, 01:03:59].

Puca peanmizoBaHa MaHIMyTATHBHEM CTHIEM CITLTKYBAHHS,
BUKOPHCTAHHAM YMOBHHX PeYCHb, PEUeHb i3 IPHIMHHO-HACIIIKO-
BHM 3B’SI3KOM JI7Ist IEMOHCTPAIIIT JIOTIKH MUCIIEHHS [IEPCOHAKA.

8. Poxuui ta apysi «[IpobnemMHoi IoHaYKI» 4acTo CTpakaatoTh
uepes {i 1ii: RILEY’'S MOTHER: We were worried sick! Where have
you been? It's so late! [13, 01:20:09]. / BELLA’S FATHER: It s just
not normal, this behavior. Quite frankly, its scaring the hell out
of me and your mother [10, 00:30:55].

Puca akTyanizoBaHa BHKOPHCTAHHSM JIEKCHKO-CEMAHTHYHOT
rpymt WORRY, inTeHcu(bikaTopiB, OKTHYHUX PeYeHb Y MOBJIECHHI
IHIIMX TIEPCOHAXKIB, KOMM aapecaToM 4Yd 00 €KTOM MOBIEHHS
€ «lIpobmemna 1oHauKay.

9. Hoseninka «[IpobnemMHOl IOHAYKMY) YACTO BUKIMKAHA JTUTS-
YOIO/MITITKOBOIO TICHXOIOTIYHOI0 TPABMOIO, PI3KMMI 3MiHAMH
B kuTTi. Jlms Paiimi Takoro TpaBMOW € mepei3m B iHIIE MiCTO,
s bemm — po3pus 3 Exsapmom, ams MipTi — HacMIIIK| ojTHO-
wnacanti: EDWARD: You just dont belong in my world, Bella.
BELLA: I belong with you. EDWARD: No. You don't. BELLA: I'm
coming. EDWARD: Bella, I don't want you to come. BELLA: You
don’t want me? EDWARD: No. BELLA: That changes things a lot
[10, 00:22:49]. / MYRTLE: It was dreadful... I'd hidden because
Olive Hornby was teasing me about my glasses. I was crying...
T'was distraught! {12, 02:10:20].

Puica peanizoBana BUKOPHCTAHHSM 3aiiMEHHUKIB TepIIOi 0co0H
oHuHA | (10 AEMOHCTPYE TICHXONOTTUHI CTPAXIAHHS IEPCOHAKA),
TOBTOPIB, HEraTHBHOI OLIHHOT IEKCHKH, IPOCTHX KOPOTKUX OKIHY-
HUX PeyeHb JUIS BHCTOBMIOBAHHS HENPUHHATTA, HEBipH, 00pasH,
TOps; y Miaorax YaCTOTHAM € BHKOPHCTAHHS 3aliMEHHUKA APyroi
0co0u you IS IEMOHCTpAIIi KOHQIIKTY MiK epCOHaKAMH.

10. «IIpobnemHa foHadkay eroicTidra. BoHa cTaBuTh CBOI TIpo-
GreMy1 Ha TIepIIe MicIie, iTHOpYIOH XKUTTS HaBKOIO. 111 Gpakye emma-
Tii; BoHa He 37arHa Jio criayTrs: JESSICA: Like, your depression
thing, I get it. I'm totally, totally worried. But after a while it s like,
you're still bumming... and I'm going through stuff, too. You know?
Like Mike deciding he just wants to be friends [10, 00:32:32].

Puca peami3oBaHa BHKOPHCTAHHAM TAaKTHKH YHWUKHEHHS PO3-
MoBH, Jekcuko-ceManTuynoi rpymin WORRY, capkasmy, moBTopiB,
aHTATE3, 3aiMEHHUKIB [ Ta you.

11. «IIpobnemna roHauka» BogHOuac motpebye yBaru i xoue,
1wo0 it jamn cnokiii: RON: Who's Moaning Myrtle? MYRTLE: I'm
Moaning Myrtle. I wouldn t expect you to know me. Who would ever
talk about ugly, miserable... moping Moaning Myrtle? HERMIONE:

She’s a little sensitive [12, 01:10:04]. / RILEY’S FATHER: Riley,
[ do not like this new attitude [13, 00:29:02] / RILEY: What is your
problem? Just leave me alone! [13, 00:29:08].

Puca peamizoBaHa BUKOPHCTAHHAM KOH(POHTATHBHOTO CTHIIIO
CIUTKYBAHHS, TAKTHKH 00Pa3H, OLHHOT JIEKCHKH i OKIMYHIX PEdeHb
JUISl BUPAXKEHHS HETaTHBHIX EMOLIiH, IPAMUX 1 HEPAMUX AUPEKTH-
BIB /17151 MaHIMyJIOBAHHS BITUyTTAM [IPOBHHH CITIBPO3MOBHHIKA.

12. «IIpoOmemHa 10Ha4Kay» HEHABHIUTD MPABUIA i OOMEIKEHHS.
Ha Gynp-siy BraziBky un 3ayBaxkeHHs pearye pisko: DEADPOOL: Go
get Silver Balls. NEGASONIC: You guys going for a bite? Early bird
special? DEADPOOL: Oh, like there’s something wrong with eating
before sundown or saving money [11, 01:17:54]. / RILEY'S FATHER:
Listen, young lady, I don't know where this disrespectful attitude came
Sfrom... [13,00:29:17] / RILEY: Just shut up! |13, 00:29:37].

Puca peami3oBana BHKOPUCTAHHSM KOH(POHTATHBHOTO CTHITIO
CHUIKYBAHHS, TAKTHKM YXWJICHHS Bil BUKOHAHHS JIMPEKTHBIB/
PEKBECTHBIB, CapKasMy, TIPAMAX JUPEKTHBIB, 3HMKCHOI JICKCHKH,
OKITHYHUX PEUeHb JUI BUCTOBTIOBAHHS HE3TOIM YH HE3aJOBOMCHHS.

13. i emouiiinuit Gon HecTabiMbHMIL, a HACTpIlt Nerko 3MiHIO-
€Thes. BoHa uacto aparyerses Oe3 mpuduHi. Y TIOYaTKOBUX THTPax
710 binbMy «Jlemmymy, 3aMicTb Tpi3BHII AKTOPIB, BAKOPUCTOBYETCS
3arallbHUi OTHC TIEPCOHaXIB 3a croxerToM. Han3BykoBa 3a3HaueHa
K ‘a moody teen’ «TOCH. TIHEHIKEpKa 31 3MIHAMHI HACTPOIO»
[11, 00:01:26]. Jlemmym Tak KoMeHTYe il 3araibHy TOBEIHKY:
DEADPOOL: Look! I'm a teenage girl. I'd rather be anywhere
than here. I'm all about long sullen silences... followed by mean
comments, followed by more silences. So what's it gonna be, huh?
Long sullen silence... or mean comment? Go on. NEGASONIC: You
got me in a box here [11, 00:37:38].

V HaCTymHOMY TIpHKJIaMi 0aumMo, SK 3MIiHFOIOTBCS CTpaTerii
criinkyBanHs [ImakenBoi MipTu 3aeskHo Bif appecara ii pernmik:
MYRTLE: Come to throw something else at me? HARRY: Why
would I throw something at you? MYRTLE: Don t ask me. Here I am,
minding my own business... and someone thinks it’s funny to throw
a book at me. RON: But it can't hurt if someone throws something
at you. I mean, it’ll just go right through you. MYRTLE: Sure! Let's
all throw books at Myrtle because she can't feel it. Ten points if
you get it through her stomach! Fifty points if it goes through her
head! HARRY: But who threw it at you, anyway? MYRTLE: I don't
know. I didn't see them. I was just sitting in the U-bend, thinking
about death... and it fell through the top of my head. Uh-huh
[12, 01:37:06]. V peruikax, npusnauenux [appi [lorrepy, Mipra
JOTPUMYETBCA KOOTEPAaTHBHOI CTparterii ChinKyBaHHA, y (pasax,
ampecosanux Pory Bisni, — KOH(POHTATHBHOI CTpATETIi.

Prca B miinomy peanizoBaHa BUKOPHCTAHHSM Tiay3 y MOBJEHHI,
TAaKTHKH YXWJICHHS BiJl PO3MOBH, CapKa3My, 3MiH CTparerii Ta Tak-
THKH CIIIKYBAHHS, PAarMaTiK{ BUCIOBIIOBAHHS B TMOCTIIOBHHX
peruiKax.

BuchoBkn Ta mepcnekTuBH. BusHauaemo, mo s mcu-
XOJIIHTBICTHYHOTO 00pa3y TepcoHaxiB, fKi 3a Kiach(ikamiero
B. Lminr Hanexars g0 apxeruny «[IpoOnemua 1oHaukay, Xapak-
TEpHUMH € Taki eneMeHTH. «[IpoOnmeMHa rOHauKa» CKOHLEHTPO-
BaHa Ha BIIACHHX MPOOIEMaX Ta EMOIiSX, BOHA YaCTO CTPAKJAE Bill
JeTpeci, 10 3yMOBITIOE YaCTOTHE BUKOPHCTAHHS 3aiMEHHUKIB TIep-
1moi 000N OJTHUHH, NEKCHKH Ha TO3HAYCHHS HETaTHBHIX EMOLLiH,
nexcuko-ceMantnanux rpyn DEATH i LONELINESS, oxmiyHux
pedenb. «[IpobnemMHa roHAYKa» AEMOHCTpYE TACHBHO-arpeCHBHY
TOBE/IIHKY B CTOCYHKaX i3 POJMHOIO, CXWJIbHA 3aBIABATH 00O
JIFOJISIM HABKOIIO, ajlKe BBAKAE, 1[0 BOHH 3aBJAI0TE 00O 1if; BifTO-
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BiJIHO, BOHa BUKOPHCTOBYE KOH(POHTATHBHUMN CTHIIb CIILIKYBAHH,
TaKTHKH 00pasu, 3BUHYBAYEHHS i YXHMICHHS BiX PO3MOBH, PUTO-
PUYHI 3aMUTaHHS Ta NIepeOLTbIICHHS, SHIDKEHY i HETIOMITKOPEKTHY
TIEKCHKY, BY/TbIapi3MH, CapkasM. Y MOBIEHHI WIEHIB POMHN prca
peanizoBana nexcuko-ceMantiyunoto rpynoto WORRY, komu ajpe-
catoM ur 00’ exToM pernmikn € «[IpobnemHa roraukay. Kom ponraa
Ta Apy3i He POOIATH TOTO, YOTO BOHA Bijl HUX ovikye, «[Ipodnemua
IOHAYKa» 3JaTHA HA JPaMaTWdHI BYMHKM 3apajyl iXHBOI yBAarm;
Y MOBJICHHI pHCa peali30BaHA MAHIMYIATHBHUM CTHJIEM CIILIKY-
BaHHS, BAKOPHCTAHHAM YMOBHIX PEYeHb, PEYeHb i3 MPHIMHHO-Ha-
CITIJIKOBUM 3B’S3KOM JUIS JIEMOHCTpAIl JIOTIKM MHUCIEHHS Tiep-
coHaxa. Y il MOBIICHHI YaCTOTHNM € BUKOPHCTAHHS 3aiiMEHHHKA
apyroi oco0u you Jis AeMOHCTpAIil KOH(QIIKTHOCTI MepcoHaxa.
«[IpobneMHa 1oHaYKa» Hajae TepeBary PUSHKOBAHMM PO3BAraM,
MO BiXOMBAETHCS Y BHKOPHCTAHHI JIEKCHKO-CEMAHTHYHHMX TPy
DANGEROUS 1 RUSH. «llpobneMHa 1oHauKa» He MepenMaeThes
MaiiOyTHIM; BI/INOBIHO, Y PEIUIiKax TepCOHaXIB Mi€l TPymH mepe-
BAXKAKOTH J1i€CIOBa Y (hOpMi TEMEPINIHBOTO YaCy, & BUKOPUCTAHHS
mieciB y (opmax MaiOyTHHOrO yacy Mae HAHHIKIMH MOKA3HHUK
cepen apxerumiB. «[IpoOneMHa IOHauKa» HEHABHAUTH NpaBHIA
it oOMexeHHs. Ha Oynb-siky BKa3iBKy Ui 3ayBaKEHHS PEArye Pi3ko;
prca peani3oBaHa BHKOPHCTAHHAM KOH(POHTATHBHOIO CTIIIO
CIIITKYBAHHS, TAKTHKM YXHICHHS Bi BHKOHAHHS JHPEKTHBIB/
PEKBECTHBIB, CapKasMy, IIPSMHX IUPEKTHBIB, 3HIKEHOI JIEKCHKH,
OKITMYHMX PeYeHb JUIS BUCIOBIIOBAHHS HE3TOTM UM HE3aI0BO-
nenns. [ emoniitemii on HectaGinbHuil, a HACTpIlt Nerko 3MiHio-
eThest. BoHa wacto mparyersest 6e3 mpuumud. Puca peanizoana
3MiHAMU TAKTHKH CIIIKYBAHHS Ta TPArMaTHKH BHUCITOBIIOBAHHS
B IIOCJTIIOBHKX PEILTIKAX.

Cepen mepcreKTHB A0CTIKEHHS — CTBOPEHHS LTICHOT THIIO-
noril TICHXOMIHTBICTHYHUX 00pa3iB TEPCOHAKIB AHIIOMOBHOTO
KiHOZMCKypey MacoBoi kynbrypu y XXI cTopiudi.
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Berezhna M. The Troubled Teen Psycholinguistic
Archetype

Summary. The article considers the features of the psycho-
linguistic image of film characters belonging to the Troubled
Teen archetype. The research is a part of the comprehensive study
of psycholinguistic images of the top box office English-lan-
guage films in the XXI century. The article studies the Amer-
ican superhero comedy Deadpool, fantasy film Harry Potter
and the Chamber of Secrets, romantic fantasy film The Twilight
Saga: New Moon and computer-animated comedy-drama film
Inside Out. The article correspondingly studies the speech peculi-
arities of Negasonic, Moaning Myrtle, Bella Swan and Riley, who
belong to the Troubled Teen archetype in the researched material.
The definition of the psychological archetype of the characters
is based on the classification by V. Schmidt (2007). The defin-
ing features of the archetype are as follows. The Troubled Teen
focuses on her own problems and emotions, she often suffers from
depression, which causes frequent use of first person singular
pronouns, tokens to denote negative emotions, lexical-semantic
groups DEATH and LONELINESS and exclamatory sentences.
The Troubled Teen demonstrates passive-aggressive behavior in
relationships with family; accordingly, she uses a confrontational
style of communication, tactics of insult, accusation and evasion
of conversation, colloquial vocabulary, vulgarisms and sarcasm.
In the returns of family members, the trait is revealed by the use
of lexical-semantic group WORRY. She pursues risky entertain-
ment, which is reflected in the use of lexical-semantic groups
DANGEROUS and RUSH. The Troubled Teen does not care
about the future; accordingly, verbs in the present tense forms pre-
dominate in the returns of the characters of this group, and the use
of verbs in the future tense forms has the lowest rate among all
the archetypes.

Key words: film archetype, psycholinguistic image,
the Troubled Teen archetype, Deadpool, Harry Potter
and the Chamber of Secrets, The Twilight Saga: New Moon,
Inside Out.
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[TPUKJIAJTHUH ACIIEKT BHYTPIIIHBOI ®OPMU CIIOBA
B 3ICTABHUX JTOCJIIZKEHHSAX (HA MATEPIAJIL
IMEHHUKIB-J[ECYBCTAHTVBIB VKPATHCBKOI TA AHIVIICBKOI MOB)

AHotauist. Y crarTi niHro-(inocodcbke MOHATTS BHYTpIL-
HB01 hOPMH CT10BA OXAPAKTEPH30BAHO 3 TOTIITY OHOMACIONOTIi K
JIEBMH METOIMUHNIA IPUIAOM Y 3CTABHOMY JIOCITIDKEHHI TIOX1THUX
CITiB YKpAiHCBKOT Ta aHIIHCBKOi MOB, aKIEHTOBAHO YBAr'y Ha Bak-
JIMBOCTI Ii€i MHTBICTHYHOI Kateropii y mpoiecax HaiMeHyBaHb,
TPOAHATI30BAHO TUIH BHYTPILIHLO] (OPMHU MOXITHUX BiXiMEHHH-
KOBHX HailMeHyBaHb 0Ci0 YKPaiHCBKOI MOBH, YTBOPEHHX 3a CJIO-
BOTBIPHOIO MOJIEIO «IMEHHUKOBA OCHOBA + cy(ike —ap (p)», 3 ix
BIIMOBITHAKAMY B QHTTIHCHKINA MOBI.

3Ba)Kar0uM Ha OHTONOTIYHY CKIA/HICTh TOHATTS BHYTPIIIHBOT
opmu coBa y cydacHiil JNIHTBICTHLI, IPOTIYMAYEHO PO3yMIHHS
mi€ei MHTBO-(inocopCchKoi KaTeropii B MOBO3HABCTBI BiJOMAMI
JTiHrBicTaMu Ta (inocopamu MoBH. Y MpPOMOHOBAHOMY JOCHi-
JUKEHH] BHYTPIMHSA (hopMa CII0BA TEPMIiHOMNOTI3YEThCA K MOTH-
BaIliiiHa O3HaKa, 110 KIAJIEThCs B OCHOBY HAHMEHYBAHHS 1 € CBO-
€pITHAM HALiOHANBHUM «MApKEpOM» Y MpOLecax KaTeropusawii
T103aMOBHOTO CBITY HOCISIMI MOB, TI[0 YMOYXCUTHBITIOE B CIOBOTBIpHIil
cHcTeMi MOBH BHOKPEMUTH Pi3Hi 38 TUIIOM CI0COOM MOTHBALLT 3Ha-
YeHb y JIePUBATAX | OXapaKTEPH3yBATH MEPEyCIM IXHIO 3MICTOBY
Ta (hopMabHy CTPYKTYPH.

3icTaBHO-THIONOTIYHE BUBYEHHS YKPATHCHKUX MOXiIHIX IMEH-
HUKIB Ta iXHIX aHTMIHCHKIX €KBIBANEHTIB 3 OIIAAY Ha iXHIO OHO-
MacioNoriyHy MpUpPOfy 3acBimuye i30MopdHi Ta anoMop(Hi Xapax-
TEPUCTHKH BHYTPIMIHBOT (hOPMH CII0BA y HOMIHAIIIHAX TPOIIECaX,
BHSIBIISIE OPHTIHANBHICTD HA HETIOBTOPHICTh MOBHOT KAPTHHHU CBITY
B PI3HHX HALiH.

[TpyKmaHe 3acTOCYBaHHS NOHATTS BHYTPIIHBOT (hOpMH CIIOBa
SK METOXMYHOTO IHCTPYMEHTAPIIO B 3iCTABHHX 1 THIIONOTTYHUX CTY-
JISIX He JIMIITE IPOTMBAE CBITIO Ha MPOOMEMH JIHTBICTHYHOT Xapak-
TEpOIIOTi, a if CTBOPIOE MIAPYHTS JUTS IOATBIINX IHTEPIUCITAILTI-
HAPHUX JI0CIIDKEHb, 30KPeMa B ETHOMIHTBICTHII, €THOMCHXOJOTI,
KYJTBTYPOIOTii, KOTHITHBICTHITI, HA/IA€ IIHHII TCOPETHKO-EMITIpHY-
HUi MaTepian 10 KopeKIil K1acHuHoi ThmonoriyHoi knacudixarii
MOB CBITY, 30KpeMa, 32 CII0COOOM MOTHBAIIi1 JTiHTBAIBHHX 3HAKIB.

Ktouoi c10Ba: Tvn BHyTpiniHbOT OpMH CITOBA, OHOMACIONO-
TiYHa KaTeropis, IepUBAT, MOTUBOBAHICTb, TIOXITHUH IMEHHHUK.

IloctanoBka mpodaemn y 3araipHOMY BHIIAAN Ta ii 3B°H-
30K 3 BAKJIMBHMH HAYKOBHMH YH NPAKTHYHHMH 3aBIAHHSIMH.
OnHi€r0 3 TONOBHUX TPOOJEM JIIHTBICTHKM OCTAHHIX JIECATHIITh
€ TUTaHHs (YHKLIOHYBAHHS K OKPEMHX E€EMEHTIB MOBHOI CHC-
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TEMH, TaK 1 MOBH B TILIOMY. 3apofKy (PYHKIIOHAMI3MY SK TOTYXK-
HOTO MOBHOTO HAIpSMY, IO JOMOBHIOBAB 1 CITYrYBaB NEBHHM
YHHOM AJIBTEPHATHBOIO JCCKPUITUBI3MY Ta IIOCEMATHLL, 3HAX0-
mmmo e y «Tesax [Ipaspkoro miHrBicTHYHOTO rypTKay. OyHKII-
OHAITI3M 3araoM repesdayae aHami3 MOBHOT OMHHMIIL 3 AKLIEHTOM
Ha il IpHU3HAYCHHI, IO J03BONSE HAKOHIYBATH HAYKOBI y3araib-
HEHHs Il MAcHBH EMIIpMYHMX NAHMX IS MONAIBLIOT0 aHAi3y.
Taxwuii miXin NEBHOKO MipOFO I03BOJIAE BUXOMUTH 32 MeXi 00’ €KTa
TPAIULIHHO] MIHTBICTHKM # OMPAIbOBYBATH JOCIITHHUIBKE MOJE
CYMDKHHMX TYMaHITapHHX HayK, 30KpeMa aHTpOIOJOTTYHOI crps-
MOBAHOCTI. 3 OTIAMY HA 3a3HAYCHE, 3aCTOCYBAHHA JMHAMIYHOTO
MIIX0/Ty 10 aHaNi3y MOBHUX SBHIL, 200 % METOJOJIOTiT TUHAMI3MY,
ampiopi 3yMOBIIOE AKTYabHICTh TAKHX JOCIITKEHb 1 {XHIO Teo-
PETHUHY 3HAuyWIiCTh. MzeThcss mepemyciM mpo mpobiemaTiky
MOTHBOBAHOCTi MOBHOTO 3HAKa, KOTHITHBHOI MPUPOAN HOMiHAL1,
(OpMyBaHHS 1 CTPYKTYPYBaHHS CTHIYHO MAPKOBAHMX ENEMEHTIB
CEMaHTHKH TOmO. BracHe, 3acTOCyBaHHS BHYTPIIIHBOI (OpMH
(mai — B®) crioa sk MHTBICTHYHOTO METOXUYHOTO IPUHOMY ISt
omicy (hOpMaNbHO-3MICTOBAX ~XapaKTEpHUCTHK JeCyOCTaHTHBIB
B YKpaTHCBKiii Ta aHTMIHCBKIH MOBAX JO3BONUTH MPOUTH CBITJIO HA
CKJIATHI TTUTAHHS DYHKI[IOHYBAHHS BKA3aHUX OIMHUI, 30KpeMa iX
OHOMACIOJOTIYHOT KaTeropu3allii i cucTeMaru3aii 3a Tunom B,
a Takox Oyne HiHHUM IS «BUSBJEHHS CTEIM(pIYHUX O3HAK JEK-
CHKO-CEeMAHTHYHUX CHCTEM 1, BIIMOBITHO, JUT PO3KPUTTS MOBHIX
KapTHH cBiTy» [1, c. 334] y KOMIapaTHBHIX OCIiKEHHSX.
AHaJti3 0cTaHHIX 10CTiTKeHb | myOiKaiii 3 TeMu, BUiIeHHS
He BHpIlIEHMX paHille YaCTHH 3arajbHOi MpPo0ieMH, KOTpHM
TNPUCBSYYEThCS CTATTS. Y CYdaCHOMY MOBO3HABCTBI OHTOIOITY-
HO-JIHTBICTHYHY CyTHICTE B c0Ba rpyHTOBHO BHCBITIEHO B Tpa-
wax M. L. Tonsuuy, O. O. 3emcbkoi, O. I1. €pmaxosoi, T. P. Kuska,
H. I. Miripinoi, b. O. [Inotauxoa, B. M. Pycaniscrkoro, I1. O. Ceni-
res, O. C. Cuitxo, P. . Credypax, B. L. Tenii, M. O. TuxoHosa Ta iH.,
ONIHAK €TMHOT 3aTTbHONPHHHATHOI AeiHIIi HaTemep HeMae, 3Ba-
KalouH Ha HEOTHO3HAYHICTh TPAKTYBAHHA IHOTO (inocodchko-MoB-
HOTO SBHUIIA, OCOONMBO SK METONONOTIYHOTO iHCTPYMEHTapito
B PI3HOACTIEKTHNX HAayKOBHX CTYisX. OKpeMi BUeHI BBAKAIOTb, 1O
BUTOKH HEOTHO3HAYHOTO TpakTyBaHHs B opuriHambHO 3akiaeHi
y Buendi O. O. [TotebHi, 3 iHIMOTo % O0KY, aA0COMOTH3AIIT U HiBe-
msuii okpemux acrektiB BO crioa B ieQiHILisX yUeHHX-TIHTBICTIB
XX cromitrs yacTo Oymd 3yMOBIEHI METONONOTIEN) HAyKOBOTO
nouryky. Hampuknan, B. I'ymbompar tpaxtysas B® (He crosa,




ISSN 2409-1154 HaykoBuit BicHUK MixkHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonoris. 2021 Ne 52 tom 1

a Mo6u) 13 TO3ML{H KmacuuHoi Himewpkoi dinocodii 1 criBBixHO-
CHB 1I¢ TIOHSTTS 3 €HEPTIEl0 MOBH, 11 IyXOM, BKa3YKOUH, 1110 TOHATTS
(opMH BHXOTHTH 33 MEXI CIOBOCTIONYYEHHS Ta CIOBOTBOPEHHS,
T0OTO JOCIITHIK CTTiBBIHOCHB 1I¢ TOHSATTS 31 CHEPOI0 «iICaTBbHOTO,
JLyXOBHOTO, BHYTPIIIHBOTO, hopMH (BHYTPInTHEOT hopmMit)» 2, ¢. 95],
BH3HAYAI0YM MOBY HE SIK IPOIYKT IISIbHOCT, @ SIK JTiSUTBHICTD JYXY,
o poOuTh APTHKYTHOBAHMH 3BYK MPHJAATHUM [ BHPAKCHHS
mymxi [3, c. 70]. Take ninrBo-inocodebke posyminns sipuma BO
TIOPOJIAIIO YHCTIEHHI TEOPETIYHI TUCKYCIi, 1110, 3p03yMiJI0, He CTIpH-
SUT0 UiTKii TepMiHonori3anii morsTTs BO. 3 immmoro 00Ky, yBeneHe
B. T'ymbombarom monsTTs BO y KoMmapatiBicTHKY TS TOPIiBHSITH-
HOTO HaJli3y BUSBHIOCA METOJIONOTTYHO JIOLLTHHIM.

Y cyuacHoMy MoBO3HaBCTBI muTanHs B He nepectamu Oyt
00’€KTaMil HAYKOBMX 3AlliKaBIIeHb BITYM3HSHHMX JIHIBICTIB, X0ua
y CBOIX JI0poOKax BOHM 3a3BHUaH JOTPUMYIOTHCS i PO3BUBAIOTH
xomrerito BO cmosa O. O. ITote6Hi, ma sikoro BO ciosa € mepe-
ZyCiM TIOTIEpEIHIM eTHMOJIOTIYHAM 3HAYEHHSM, III0 € «CBOEPITHOI0
OTIOPOI0 JUTS AKTYaTbHOTO 3HaYeHHs, abo cmuciy» [4, ¢. 53-54].
Cayumoro € pymka I1. Cenires, skui, ONpairoBaBUIM PO3yMiHHS
B® cnosa focigHuKkamu, BUALIAE TaKi TiIXOIH, SK HOMIHATHBHHM,
00pa3Huil, MOTHBALIHHIA 1 KOTHITHBHHI, 1 BBOXXa€ CHHTE3 YyKa3a-
HUX TIIXO/IIB CTIpaBkHBOI0 prpozoto BO crosa [5, ¢. 21].

V cucremi cnoBotBoperns B cioBa, Ha Halme TepeKoHaHHS,
€ MOTHBALINHOIO 03HAKOI0, IO «BUUICHOBYETHCS» KOTHITHBHHMH
CTPYKTYpaMH MOBLS i3 3HAaYCHHEBOI CTPYKTYPU TBIPHOTO CIIOBA
i hopmye HoMiHaTHBHE 1po (0a3y, MIATPYHTS) HOBOTO HaiMEHY-
BaHHS SBUIL (IIPEIMETIB) MAaTEPIabHOTO (UM BIpTYalbHOIO) CBITY,
sIKi B MOBHOMY BHpaKeHHI € JiepuBatom; 3 iHmoro 6oky, BO crosa
€ CBOEPITHUM CTIOCO0O0M MOTHBAIIIT 3HAYCHHS MIK TBIPHHM 1 TIOXiJ-
HUM CIIOBOM, I10 KOHKPETH3YETbCS BKA3aHOK) MOTHBALiIHONO
o3HaKo10. 3Bigcu — B® cnoBa, BH3HAYAI0UM HOMIHATHBHI O3HAKH,
JIeTepPMiHy€e CMHCITOBI 3B S3KH Y TTApi «TBIPHE — MOXI/THE) 1 BUSBISLE
OHOMACIONOT14HY XapaKTEPUCTHKY ACpHBATa.

V npotecax HOMiHaIli BCTAHOBIIOKTHCS KOPEIALIHI 3B’ 13KH,
1[0 TOB’SI3y10Th CBIT AIHCHOCTI 1 CBIT MOBH, @ YACTHHKH IIPOCTOPY
EKCTPATIHTBICTHYHOTO TIOETHYIOTHCS 3 YaCTHHKOK) MPOCTOPY MOB-
Horo [6, ¢. 8]. ¥V mux mpomecax came BO crmoBa BHABIAE CBOIO
TIOSICHIOBAJIBHY TIOTEHIIIF0, OCKLTBKH BKA3Y€, KA 3 BETMKOT KUTBKO-
CTi 03HAK TOTO UM IHIIOTO MPEIMETa BUUICHOBYETHCS CBIIOMICTIO
TOTMHK [T HOMIHALL{i IEBHOTO CerMeHTa HCHOCT 1 (hopMyBaHHS
CEMaHTHKH HOBOYTBOPEHOr0 MOBHOTO 3HAKA.

®opmyBanns MeTH cTarTi. MeToto CTarTi € 3icTaBHAU aHa-
T3 (Y Mekax HasBHOTO JIEKCHKOTpadidHOTo Marepiany) mpoxyk-
THBHHX 1 HempomykTuBHEX THIIB B® Ha3B ocib B ykpaiHChKiil
MOBi 3 IXHIMH aHTJIMCHKIME BiIIOBITHAKAMH, MPEICTABICHAX
JecyOCTAHTHBHEMH IMCHHUKAMH, YTBOPEHUMH 32 CJIOBOTBIPHOIO
mozenmo (nani — CM) «ImennukoBa ocHoBa + cydike —ap/ap»,
1 BUSBIEHHS yHlBepcaJ‘IbHI/IX Ta )ll/I(bCpeHIIII/IHI/IX puc BO 3a3nave-
HHX JIEPUBATIB, TXHIX (JOPMATEHO-3MICTOBAX XapaKTEPHCTHK.

Buknag ocHoBHOro Marepiany J0CTiTKeHHS 3 TOBHHM
OOIPYHTYBAHHSIM OTPHMAHHX HAYKOBHX pe3yiabTartis. [Ipomec
HAaiMEHYBAHHA € IMHAMIYHIM 32 CBOEKO IPUPOJION, a HA BHOIP
MOTHBALIHHOI 03HAKH BILTMBAIOTH YNHHHKH, fIKi € MPoOIeMOo SK
JUTs Teopil HOMiHaIi, Tak i MoTHBaIi. CaMe ToMY, Ha Halle Tepe-
KOHaHHS, BHOY/0ByBaHHs THIoNorii BO y cuctemi aecyOcranTus-
HOTO CIIOBOTBOPEHHS TIOBMHHO CTIMPATHCS Ha TIOJIOKEHHS OCHOBO-
T[EHTPUYHOI JePUBATOIOTi, SIKa Y MPOIIecax TBOPEHHS CEMaHTHKH
JieprBaTa 0coOMMBY yBAry 3Beprac Ha TBipHY 0a3y [7, 7-8], a He Ha
TIOXIJHE CII0BO.

Komu TBipHUM CIIOBOM € IMEHHHK 3 TPEIMETHIM 3HAYCHHSM,
T0 3 (YHKIIOHATBHOTO TOTIsAny B coBa HEBAKKO BCTAHOBHUTH,
OCKUTBKH Oy/Ib-fKHH MpeIMeT HABKOJIHUIIHBOTO CBITY MOXE MaTH
O3HAK! JIOKATUBHOCTI, 1HCTPYMEHTAIbHOCTI, 00 €KTHOCTI, Mpo-
IyKTy 4d pe3ylsTaTy mpaii Tomo. AHam3 3acBiguye, mo ocobu,
HA3BaHi MOXITHAM CIOBOM, B YKpAiHCBKIH Ta aHIIIHChKil MOBax
PeTPE3eHTYIOTHCS IMCHHIKAMH 13 3arallbHAM KaTeropiaibHIM 3Ha-
YEHHSM PeatbHOT IPEIMETHOCTI.

3a XapakTepoM MOTHBAIi, SKMi BH3HAYAE CCMaHTHUHY
CTpYKTYpY JiepHBaTa, IMEHHUKI-HA3BH 0CI0 MOKHA TOJLTHTH
Ha BIIMEHHI 1 Bi[Ti€CIiBHI, @ 32 TEMaTHYHOI0 O3HAKOIO — Ha JIBI
TMiArpynu: HaliMeHyBaHHA oci0 3a Tpodeciero Ta Hempodeciii-
HUM 3aHATTIM. | mpodeciiini, 1 Hempogeciiini HOMIHaLi 3aBAsKN
OLIIHHOMY KOMIIOHEHTOBI MOXYTh OYTH EKCIPECHBHUMH 1 Heil-
TpaibHUMH. HasBHICTh OIiIHHOTO KOMIIOHEHTA BUSBIISETHCS JIHIIE
y Tpymi Hempodeciitaux Hass [8, ¢. 92].

Y nmporecax HaiiMeHyBaHb 0ci0 3a Ipodeciero TPOsBIAIOTECS
JIBl IPOTHJIEXKHI TeHJIeHIlii. 3 0THOTO OOKY, I1e TEHIEHIIs JI0 CIie-
mjamzanii, To0To A0 30LIbIIEHHS KIIBKOCT] OJMHHMIb I HOMIHA-
1ii oci6 3a mpogeciiiHo0 03HAKOW, IO 3yMOBIEHO 3POCTAI0YOI0
IMQepeHIiaIiero i yckaHeHHIM BUPOOHAUMX NIPOLIECIB, 3 HIIOTO
00Ky, POCTTITKOBYEThCS TEHCHIIIS 10 YHiBepcami3my [9, c. 210].

HasBHiCTb pi3HOTHITHIX 3B’S3KIB MiK TBIpHOIO 623010 1 AepH-
BATOM, IO 3yMOBIEHO HEONHAKOBAM XapaktepoM B® moximaux
CIiB, A€ MOXKIMBICTb YMOBHO ifieHTH(QiKyBaTH pisHi T B
HepuBariB-Ha3B ocid, BO skux BKkazye Ha: 1) pesymbrarTus-
HICTb, 2) JIOKATUBHICTb, 3) 00 €KTHICTb, 4) THCTPYMEHTANBHICTD,
5) uneHcTBO, 6) MOCECUBHICTB, 7) 3aHATICTB, §) CMOCIO AITBHOCTI,
9) mapamerpuunicts, 10) pomuHHiCTH, 11) TeMmOpanbHICTD,
12) iepapxiumicts 10, ¢. 12-13].

Ananiz pecybcrantusiB, yrBopeHux 3a CM «IMeHHHKOBA
OCHOBA + ap/spy», 3acBimuye mpoxykTuBHicTh Ty B® cropa,
IO peajiizye MOTHBALiHY 03HAKY Pe3yNbTaTHBHOCTI (pe3y/brary
Tpat, AisnpHOCTI) (59 OMHAMIIB), MEHII TIPOJYKTHBHUAMHU € THIIA
B® 3a o3nakamu 00’extHOCTI (20 MepuBariB) Ta IHCTPYMEHTAIb-
Hocti (17 cnig). Inmi Tumm BO cnoBa y moxifHux, yTBOPEHHX 3a
Bka3aHoto CM B yKpaiHCBKiif MOBI, € HETPOMYKTHBHIMH 1 TIpeI-
CTaBIIeHi MOOJIHOKO.

Pe3yﬂbmamueuicmb Jlost moXijiHIX IMEHHHKIB 1bOTO THITY BO
(ixcye B ceMaHTHYHII CTPYKTYpi TBlpHOFO MOTI/IBaLIII/IHy 03HaKy
pe3ymbTary AiIbHOCTI, ipoAyKTy Tipani. Tak, TBipHa 0a3a Ha3uBae
TpEIMETH IPOMHCIIOBOTO BUPOOHUIITBA, pedi O0yTOBOTO BKHTKY,
Xap4OBIi TPOMYKTH, OyIiBeTbHI MaTepiaiu, POCTHHH, CBIfiCHKI TBa-
PHHH, MECTET[bKi OHATTS TOIO. Hamp., kazansap (komasp) — boiler-
maker, kpamap — tradesman, retailer, huckster, grocer, cgiuap, wim-
Kkap — brushmaker, cmonsap — tar-sprayer, nasuixap — bottle-maker,
iepawkap — toy-maker, 2onkap, diemsp, onsxap — tinman, tin-smith,
whitesmith, nsnokap, mebasp —furniture-maker, upholsterer, gyensp —
charcoal-burner, cmonap — joiner, cabinet-maker, rumap — saddler,
saddle- (harness-)maker, xunumap, cmpiukap — tape-maker, kowiu-
Kkap — basket-maker, pewiemap, cumap, cimkap, cionp — saddler,
CKpUHAD, 10XcKap — spoon-maker, conap, Kpyn'ap, eunoepadap —
vine dresser, vine-grower, viticulturist, 6agogusp — cotton-grower,
cotton-planter, kapmonasp, xmensp — hop-grower, avonap — flax-
grower, koronuap, keimkap (keimuuxap) — floriculturist, florist,
ClOGHUKAD, micuap — song-writer, author of songs, nosicmsp,
xponikap (-ep) — chronicler, news reporter, konomutikap, oOaii-
kap — fabler, fabulist, xasxap — tale-teller, onensp — reindeer-
breeder, nywixap — gunner (a member of the armed forces whose
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job is to fire a large gun), connoneer, cyknap — clothier, niomap —
raftsman, rafter, wanxap — hatter, mpynap — coffin-maker, epodap —
gravedigger, conyoap — pigeon-breeder, pigeon-fancier, 60axcorap,
Kkapmomekap, nepykap — hairdresser, barber, wmyxap (gierap).

06’ckmuicmp. OcHOBHOW (YHKIIEI0 IMEHHHKA [OTO THITY
B® cnoa € mo3HauenHs cyocraniii (00’ €kTa), Ha KHif omocepe-
KOBaHO 4M 0€3MOCepeHbO BILIMBAE JsIBHICTH 0COOM, HA3BaHOI
noxiganM. Bractuocti 00’ exTa i XapakTep i, yqMHEHUX HAl HUM,
JI0BOJTI PI3HOILIAHOBI, 10 HE CTIPHSE YITKIH CTPYKTYpH3ALil [bOTO
iy BO cnosa, x04a if yMOKIMBIOE BULIEHHS Ti/ITHIIB 3AIEKHO
BiJl CEMAHTHKH TpEIMKaTa y JNEKCHIHOMY 3HAYEHHI MOXiTHOTO.
MoTHBaIiifHIMI Ha3BaMH €, 7T TIPUKITAILY, Pedi TOPTIBIi: Kpamap
(T.c. mopeigeyv) — tradesman, cykuap (Y 3H. «TOPTOBEIb CYKHOM) —
wool-worker, onyuxap, easemsap (y 3H. «TOH, XTO IPOIAE Ta3eTH
Ha Bymui») — 1. Newspaper-seller, newspaper-boy, 2. Journalist,
pressman;, 00’€KTH JOTIANY: 60/Ap (Y 3H. «TOH, XTO JIOTIsIa€e a0o
Tmace BOMMY), ko3ap («TACTyX Ki3»), cobakap («HADTINAY 32 MHC-
THBCEKMMH COOAKaMH, TICapy), cunap — swine- (pig-)breeder; pig-
tender; 00’exTH 0OCITYTOBYBAHHS: Ka3aHAp (y 3H. «pOOITHHK, IO
o0cITyroBye TapoBi KasaHW») — steam-boiler operator, nowmap
(y 3H. «cIyx00Belb, AKUI CynpoBOLKYye nowty») — 1. Postman,
letter-carrier, 2. Mail coachman; 00’exTu ynojo0aHHs: Kapmsp
(«3aB3ATHH, a3apTHUM TPaBEIb Y KapTuy) — card-player, gamester;
gambler; 00°€KTH CTEXEHHA: YosHUKAD («POOITHHK HA TKAIBKOMY
BEPCTATI, IIT0 CT&XUTH 38 YOBHUKOM ); 00’ €KTH TIPOdeCIHOT isimb-
HOCTI: cuimmsap («TOH, XT0 3aiiMa€eThes IPUOMPAHHSM 1 BUBE3EH-
HSM CMITTSY) — dustman, scavenger, cMyukap («KymHip, 10 BUYH-
HS€ CMYLIKIY), Cpioaap, sonomap («T. c. oBenipy) — silversmith,
gilder, goldsmith, monouap (y 3H. «TOH, XTO MpHIMAE MOIOKO
ab0 BO3UTH HOTO HA MOJOKOTPUIMATBHHUI MYHKTY) — milkman (a
man whose job is to deliver milk to people’s homes), dairyman;
milk dealer, xomunsp («caxotpycy) — chimney-sweeper, kamensp
(«pobiTHUK, MO O0TiCYe KaMiHHS») — stonemason, stone-cutter,
stone-crusher, 2ocnodap («ToM, XT0 3a/MA€ETHCA TOCTIONAPCTBOMY ) —
master, boss.

Incmpymenmansuicms. BO MOXITHIX IHOTO THITY aKTyali3ye
MOTHBAIIIHY 03HAKY IHCTPYMEHTANBHOCTI, TOOTO 3HAPSIA Mpali,
3ac00¥ 3a0e3MeYeHHs IEBHOTO BUJTY MiSIBHOCTI. SIK IIPaBIII0, MOTH-
BAL[IHHIMH € HA3BM MY3HYHHX 1HCTPYMEHTIB: 0ydap (Y 3H. «TOH,
XTO Tpa€ Ha YY), coniikap («TOH, XTO Ipae Ha COMUILIN ), 2ycaip
(«My3HKaHT, SKHii Tpa€ Ha TYCIsX») — player on the psaltery, mpem-
Oimap («TOH, XT0 Tpae Ha TPEMOITI»), Ko03ap — an itinerant player
on the kobza, cypmap; Ha3BH TOCTIONAPCHKO-TIOOYTOBHX TpeIME-
TiB: naukap («T. c. KOHTPaOAHAKCTY); Ha3BHU 3aC00IB MEPECYBAHHS:
Jugiceap (ucesp) («TOH, XTO XOUTH Ha Jkax) — skier (someone
who moves over snow on skis), uogrsp (y 3H. «TOli, XTO IIEpEBO-
3UTh YOBHOM JIKOJICH 1 BaHTaXi») — boatman; ferryman, kog3ausp —
skater (ice-skater — someone who ice-skates, especially someone
who does it as a sport), maukap («pOOITHHK, 110 TIEPEBO3UTH BaH-
TaXi Ha TauIli»); HA3BH CLTHCHKOTOCTIONAPCHKIX Ta {HIIUX 3HAPATD
1 MeXaHi3MiB: acamkap («TOH, XTO MPABUTb JKATKOIOM), nAyeap
(«Tol, XTO OpE 3eMJIr0 IIyroM») — ploughman, plougher, tiller, 6yo-
kap («pubanka, fkuil ToBUTH POy ByIKorO») — angler (someone
who catches fish for sport), munskap («1. c. mykaryp») — plasterer,
pargeter; Ha3BU HEOGCHUX CBITHI, pedell pemiriiiHoi 0OpsIoBoCTi:
36i30ap («TOH, XTO 3aiMAEThCs BOPOKIHHAM HA TUIAHETax i 3ip-
Kax») — astrologer, astronomer, 0360Hap («CIyKUTEIb, KU 13B0-
HUTb Y LIEPKOBHI 13BOHNY) — bell-ringer, ringer (someone who ring
s church bells or hand bells).
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[ tumu BO y moxinuux, yreopennx 3a CM «IMeHHIKOBa
OCHOBA + -ap/sp», TPEJCTABICHI HEYMCICHHUMH JIEPUBATAMH.
Tak, Tun BO «lIpunanexcnicms, unencmeo 6 opzanizayii, pyci
MOW{0) BUSBIEHO Y TIOXIAHUX: KOMYHAD (Y 3H. «UIEH KOMYHH»),
Oenxemap («y9acHUK OCHKETY») — banqueter, jichugap («TOH, XTO
Oepe yuacth y JKHUBAX»), cekmsap (Y 3H. «IOCHIOBHHK TEBHOI
peuiriitHoi cexti») — sectarian, member of a sect, Tan «llocecus-
Hicmby — V. krueap (y 3H. «BIACHUK KHUTApHI») — bookseller, ckne-
nap («apiOHMIl TOProBeLlb, BIACHUK HEBETUKOT KPAMHULIL), BUHAP
(«BTTACHUK BUHHOI KPAMHHITI»), Kopumap («rocTionap KOpIMmy) —
innkeeper (someone whose job was to manage an inn), opandap
(«3acT. mHHKAPY), KTouap («Toit, XTo 30epirae KIodi BiJ 40To-He-
Oyby), r0sinap («ocoba, yCTaHOBA, MICTO 1 T. iH., FOBIIEH SKUX Bijl-
3HAYal0Th, CBATKYIOTHY) — person whose jubilee is being celebrated,
hero of an anniversary, hero of the day, uybap («ToH, XT0 Mae
ay0y); THI «3aitHAmicmey — y: Humkap (IPaIiBHUK HATKOBOTO
BUPOOHHUITTBAY) — spinner (someone who uses a spinning wheel to
make thread from wool or cotton), thread seller; Tan «Ex3ucmen-
uiiinicme» (BO Brazye Ha (opMy Ta cmocid MisSIBHOCTI, HOPMH
TIPOKMBAHHS) BUSBIICHO Y. uxgap («TOH, XTO TO3MYAE TPOIIi 32
BeNMKUII MPOLEHT, JTUXBA — MPOLEHT») — usurer, money-lender,
pawnbroker; loan shark; money spinner, 3mudap («momnHa, fKa
KHUBE Y 3MUIHSAX, HECTATKAX»); MEMHOPATbHICMb TIPEACTABICHO
TIOXITHHM CMpoKap, iepapxiunicms — yomap («KOMaHIUP YOTHY).

BucHoBKkH 3 nocTiTAKeHHS | MepPCNeKTHBH MOJATBIINX MOMIY-
KiB y HayKoBOMY HAmpsiMi. AHATI3 iMEHHHKiB-IeCyOCTAaHTHBIB,
yropennx 33 CM «IMeHHHKOBA OCHOBA + -ap/p», Ta X 3iCTaBHHM
aHaJi3 i3 BITIOBITHUKAM B AHTIIICBKIM MOBI 3aCBiTUye CrienmiuHe
MEHTAJTBHE (3MICTOBE, CEMAHTHYHE) Ta (hOPMATBHO-THIBATTHHE TPET-
CTaBINEHHS! HABKOMMIIHBOTO CBITY HOCIAMH BKa3aHIX MOB. 3BAKAIOUH
Ha Pi3Hy NPUPOJTY TIOPIBHIOBAHKX MOB, 1X (WIEKTHBHY Ta aHANITHYHY
OyIoBY, 0 BUPAKEHO CIIOBOTBIPHOK) CTPYKTYPOIO MOXITHKX, BAPTO
HArONOCHTH Ha OiMBLLIIH KiMBKOCT 130MOP(HIX, Ha BIIMIHY BiJl TIOMIT-
HOTO HEBEJMKOTO UHCTA aTOMO(HIX, XapakTepucThk y Trmax B
TOXIJIHUX CIB, 30KpeMa Y HoMiHaii oci0. TakuM YuHOM, IpYHTOB-
HIII JOCIIDKEHHS 03BOMATH BUPOOMTH IiHHI TIPUTTYIIEHHS 1 BUCHO-
BKH CTOCOBHO CTCIM(IYHMX PHC MOBHHMX KApTHH CBITY YKpAiHIIB
Ta aHIMHIB. A BuxopucTannst BO croBa sk MeTomudHOro mpuiiomy
B 3ICTABHO-THIONOTIYHAX CTYILTX YMOMUTHBHTH PO3YMIHHS CKJIaIl-
HUX TIPOLIECIB OMOBJCHHS) 00’€KTHBHOI peanbHOCTI HOCIAMU MOB
i CrpuaATIMe HAKOMMYEHHIO IIHHOTO eMIIPHYHOTO Marepiany s
TIONATIBITX NIEPCIIEKTHBHUX MIKIUCIIATUTHAPHIX JIOCTIIKEHb.
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Boichuk V., Boichuk M. Applied aspect of the inner
form of the word in comparative studies (on the material of
nouns-desubstantives of Ukrainian and English languages)

Summary. In the article the linguo-philosophical con-
cept of the inner form of the word is being characterized from
the point of view of onomasiology as an effective methodolog-
ical technique in comparative study of derivatives of Ukrainian
and English languages, and the importance of this linguistic
category in naming processes is actualized; the types of inter-
nal form of derived noun names of persons of the Ukrainian
language, formed according to the word-forming model "Noun
base + suffix - ap/ap" are analyzed, their comparison with Eng-
lish equivalents is made.

Given the ontological complexity of the concept of the inner
form of the word in modern linguistics, the understanding
of this linguistic and philosophical category in linguistics has

been explained according to well-known scholars. In the study,
the inner form of the word is terminologized as a motivation-
al feature of the name, which is an appropriate "marker" in
the categorization of the extralingual world by native speak-
ers, which allows in the word-forming language system to
distinguish different types and ways of semantic motivations
of derivatives, and characterize their semantic and formal
structure accordingly.

Comparative study of Ukrainian derived nouns and their
English equivalents in view of their onomasiological nature
shows isomorphic and allomorphic characteristics of the inner
form of the word in nomination processes, reveals originality
in the uniqueness of the linguistic picture of the world in dif-
ferent nations.

Practical application of the concept of the inner form
of the word as a methodological tool in comparative and typo-
logical studies makes it possible not only reveal the problems
of linguistic characterology, but also prepares the value ground
for further interdisciplinary research, including ethnolinguis-
tics, ethnopsychology, culturology, cognitive studies etc., lets
correlate to some exchange classical typological classification
of world languages, in particular by the method of motivation
of linguistic signs.

Key words: type of inner form of the word, onomasiologi-
cal category, derivative, motivation, derived noun.

15



ISSN 2409-1154 HaykoBwui BicHUK MixkHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonoris. 2021 Ne 52 tom 1

UDC 811.111°276.2:’373.43

DOI https://doi.org/10.32841/2409-1154.2021.52-1.4

Borys D. P.,
PhD in Philology,

Associate Professor at Department of English Philology

Kyiv National Linguistic University

ELLIPSIS IN THE 215" CENTURY ENGLISH SLANG

Summary. The present article focuses on investigating
the phenomenon of ellipsis as a productive mechanism of syn-
tactic derivation in the 21% c. English slang. Ellipsis is charac-
terized by the deletion of a certain structurally and semantical-
ly autonomous element (or elements) of a compound lexeme,
phrase, or proposeme with the condensation of the original
meaning in the remaining constituent. As the primary focus
of the article bears on the 21* century slang, three English
slang dictionaries are chosen as the research database of neolo-
gisms, namely “The concise new Partridge dictionary of slang
and unconventional English” (2008), “Vice slang” (2008),
and “The Routledge dictionary of modern American slang
and unconventional English” (2009). Elliptical neologisms
in the 21* c. English slang are found to derive predominantly
from both free and bound phrases (97.7% of the items) as well
as, to a much lesser extent, proposemes (2.3% of the items).
The bulk of the material under analysis is made up of dephrasal
elliptical slang neologisms deriving from bound verbal phras-
es (47.1% of the items) and free substantival phrases (42.5%
of the items). Dephrasal elliptical slang neologisms deriving
from bound verbal phrases are formed in accordance with one
of the two patterns: verbal phrase — [constituent] verb or ver-
bal phrase — [constituent] noun. Dephrasal elliptical slang
neologisms deriving from free substantival phrases may follow
one of the four patterns: adjective+noun — adjective, noun'+-
noun’ — noun’, noun'+noun’ — noun’, or numeral+noun —
numeral. The ontological semantic difference between lexemes
and proposemes accounts for the minute number of depropo-
semic elliptical slang neologisms (2.3% of the items), which
manifests itself in the structural coincidence of the resulting
elided proposeme with a lexeme. The overwhelming major-
ity (94.2%) of the items under investigation fully condense
the meaning of the derivational base. The formation of 5.8%
of the slang neologisms, however, is characterized by seman-
tic shifts, based on expansion of meaning, metaphorization,
metonymization and metaphtonymization.

Key words: ellipsis, dephrasal ellipsis, deproposemic
ellipsis, English slang, slang neologism.

Introduction. Redundancy is typical of all natural languages
and can, therefore, be rightfully regarded as a linguistic universal.
It is aimed at compressing information, i.e., semantically speaking,
encasing the meaning (in the form of a notion, concept, or
utterance) originally conveyed by a more complex and/or extended
form in a simpler and/or more concise form. Lexical redundancy
as a specific case of linguistic redundancy incorporates a wide
range of processes which may affect the structure of either a word
(as in the case of back formation, clipping, and suffixed clipping)
or a superordinate unit — a free/bound phrase or a proposeme
(as in the case of acronymy, blending, and ellipsis). In either
case, the deletion of a segment of the original form, no matter
whether subverbal, verbal, or superverbal, does not entail the loss

of the original meaning, albeit occasional semantic shifts are not
impossible. If the retained segment constitutes a word or a phrase
deriving from a superordinate unit, i.e. a compound word/a phrase
or a more complex phrase/a sentence respectively, the mechanism
involved is known as ellipsis.

Ellipsis is a multifaceted phenomenon that has been aptly
dubbed “the consummate crowd-pleaser” [1, p. 1] by K. Johnson,
which reflects the fact that it may be investigated within diverse
frameworks: syntactic [2; 3; 4]; rhetorical [5; 6]; stylistic [7];
prosodic [8]. According to M. Z. Kurdi, ellipsis consists in ‘omitting
a certain number of elements from an utterance without affecting its
intelligibility’ [9, p. 142].

Depending on whether the interpretation of the missing element
is recoverable or unrecoverable exclusively from context, two types
of ellipsis [ibid.] can be singled out: situational, whose interpretation
totally relies on context and roughly corresponds to the dependency-
based theory of syntactic structure, and grammatical, where
the implicit form and meaning are deducible from the syntactic
fabric of a specific language in accordance with the constituency-
based theory of syntactic structure. As situational ellipsis is restricted
to a peculiar communicative situation and thus inconceivable
beyond discourse, it is of no interest to the present article which
centers on the predominantly lexical phenomenon of slang viewed
derivationally and not functionally. Therefore, it is on grammatical
ellipsis that I would like to focus my attention in this study.

However, a purely grammatical perspective on the phenomenon
in question generally boils down to investigating either the syntactical
status and correlations of miscellaneous forms of ellipsis (including
but not limited to bare argument ellipsis (aka stripping), comparative
deletion, gapping, pseudogapping, right node raising, sluicing,
verb phrase ellipsis, etc. [1; 10]), or the algorithms underlying
the syntactic and/or semantic recoverability of the deleted element.
In either case, it is the sentence that serves as the point of departure.
The focus of the present article, however, bears on identifying those
multiword slang items (predominantly, phrases) whose structural
reduction ultimately resulted in the coinage of novel forms
condensing the original semantics. Hence, the approach adopted in
my study is syntactic-derivational, i.e. integrated.

The purpose of the article is threefold. Firstly, my aim is
to identify all the patterns of syntactic derivation accounting for
the formation of elliptical neologisms in the 21% century English
slang. Secondly, the patterns delimited are to be classified according
to their syntactic status and structure, and arranged with respect to
their productivity level. Thirdly, it is essential to deduce the semantic
and derivational regularities, if any, involved in the formation
of the slang neologisms under study.

The database of the research is 87 elided forms. The items
under study constitute a selection from three English slang
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dictionaries: “The concise new Partridge dictionary of slang
and unconventional English” (2008), “Vice slang” (2008), and “The
Routledge dictionary of modern American slang and unconventional
English” (2009).

Methodology. The key characteristics of elliptical items
include:

1) availability of a full (unelided) correlate in the form of a free/
bound phrase or a proposeme in contemporary language;

2) implicitness of a structurally required deleted element
of the original phrase;

3) recoverability of the deleted element based on immediate
context [11, p. 102; 12, p. 7].

With the above in mind, the present study of elliptical slang
neologisms is premised on the use of transformational analysis.
This technique relies on opposing pairs of semantically identical
units according to the criterion of “invariance (the original
unit — derivational base — is a complete structurally explicit phrase/
proposeme) — variance (the resulting unit — syntactic derivative —is
anincomplete structurally implicit phrase/proposeme)”. Forinstance,
the decomposition of the bound phrase blonde marijuana ‘golden-
leafed marijuana’, both of whose components retain their semantic
autonomy, results in the formation of the neologism blonde ‘golden-
leafed marijuana’ [13, p. 67]. The coined word is structurally
defective due to the loss of its head marijuana and semantically
opaque due to the condensation of the original phrase meaning in
its dependent blonde.

In the present study, ellipsis is analyzed both structurally
and semantically. Structurally, it is approached from the perspective
of the nominative or predicative relationships existing between
the components of a free/bound phrase or a proposeme respectively.
Semantically, ellipsis consists in transferring a meaning from one
language item to the other which is associated to it within a certain
stable syntagm [14, p. 591].

Results and discussion. According to the linguistic status
of the derivational bases identified, the elliptical slang neologisms
under study are divided into dephrasal and deproposemic.

Dephrasal elliptical slang neologisms

The dephrasal elliptical slang neologisms (85 items, or 97.7%
of the items under analysis) derive from phrases that have lost one
or more structurally and semantically autonomous components
with the complete or quasi-complete condensation of the original
meaning in the resulting lexeme. Both free and bound phrases are
found to serve as derivational bases.

The dephrasal elliptical slang neologisms deriving from
free phrases constitute 38 items. The overwhelming majority
of these neologisms are formed through deletion of a structurally
and semantically autonomous component in a substantival phrase
(37 items). Conversely, verbal phrases have contributed only as few
as 1 neologism to the early 21* ¢. English slang stock.

The dephrasal elliptical slang neologisms deriving from
free substantival phrases are found to be formed according to
one of the four patterns: adjectivetnoun — adjective (20 items),
nount+noun* — nount (15 items), noun‘+noun* — noun® (1 item),
or numeral+noun — numeral (1 item).

In the first pattern adjectivetnoun — adjective, it is always
the second — head — substantival component that is elided,
which leads to the condensation of the original meaning in
the first — dependent — adjective, as in Hawaiian ‘very potent
marijuana cultivated in Hawaii’ [13, p. 325] (derivational base

Hawaiian marijuana); joint ‘a hip-hop recording that features
more than one leading rapper’ [15, p. 574] (derivational base
Joint recording); regular ‘a skateboarder who skates with the left
foot to the front” [13, p. 536] (derivational base regular-footed
skateboarder); technical ‘in foot-powered scootering, any trick that
is performed on a flat surface or ledge and requires a good deal
of technical skill’ [13, p. 643] (derivational base technical trick).

The second pattern nounttnoun* — nount is similarly
characterized by the deletion of the second — head — substantival
component, while the first noun originally performing the function
of a modifier encapsulates the meaning of the whole phrase, as in
cheesecutter ‘a wedge-shaped hat’ [13, p. 131] (derivational base
cheesecutter cap); China / china ‘heroin’ [13, p. 135] (derivational
base China white); Crown ‘a Crown Prosecutor’ [13, p. 175]
(derivational base Crown Prosecutor).

The third pattern nount+noun* — noun?, in which the meaning
is condensed in the second — head — component, has contributed only
1 neologism to English slang: dew ‘rum that has been manufactured
illegally’ [13, p. 196] (derivational base mountain dew).

Finally, the fourth pattern numeral+noun — numeral is based on
the loss of the second — head — substantival component, the original
semantics being retained by the first — dependent — numeral: five
‘five pounds’ (derivational base five pounds) [13, p. 253].

The single dephrasal elliptical slang neologism deriving
from a free verbal phrase identified in the present research
conforms to the pattern verb+nominal phrase — verb: start ‘to start
one’s menstrual period’ [13, p. 617] (derivational base to start one's
menstrual period). This instance of decomposition is characterized
by the retention of the verbal head, whereas the phrase dependent
is deleted.

The dephrasal elliptical slang neologisms deriving from
bound phrases constitute 48 items. The vast majority of coinages
belonging to this group (41 items) are based on verbal phrases. The
remaining 7 items result from elided substantival (6) or adjectival
(1) phrases.

The dephrasal elliptical slang neologisms deriving from
bound verbal phrases are found to retain either the phrase head
or the phrase dependent. In the former case, the original meaning
is condensed in the verbal phrase head following the pattern verbal
phrase — [constituent] verb, as in hammer ‘to stretch physical
limits’ [13, p. 317] (derivational base hammer away); head ‘to
leave’ [13, p. 326] (derivational base head off); tickle ‘to prime
an engine’ [13, p. 651] (derivational base fickle the pot “(sl.) to
prime an engine’). In the latter case, it is the substantival phrase
dependent that retains the original semantics in compliance with
the pattern verbal phrase — [constituent] noun, as in bliksem ‘to
smack, punch or beat up’ [13, p. 65] (derivational base to donner
the bliksem [out of sb] ‘(sl) to beat the lights [out of sb]’); egg
‘to perform poorly’ [13, p. 232] (derivational base to lay an egg).
Although the meaningful phrase dependent is fully preserved in
the neologisms provided, one example results from the retention
of only one autonomous constituent of the dependent: /arge ‘to live
an extreme and hedonistic lifestyle to its fullest extent’ [13, p. 392]
(derivational base to give / have it large).

Similarly, the dephrasal elliptical slang neologisms deriving
from bound substantival phrases result from the retention
of either the phrase head or the phrase dependent, which incorporate
the original meaning. The substantival head is preserved in 3 items:
the nuts ‘excellent, outstanding, very impressive’ [13, p. 466]
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(derivational base mutts nuts ‘(sl.) anything considered to be
the finest, the most excellent, the best’); monty ‘everything required
within a given context’ [13, p. 438] (derivational base the full
monty); the turkey ‘an act of withdrawing from addictive drugs;
the time period of that withdrawal’ [13, p. 670] (derivational base
cold turkey). An equal number of the neologisms is based on
the retention of the adjectival (a) or substantival (b) dependent:

(a) blunt “a reporter’ [13, p. 72] (derivational base blunt nib
‘(sL.) a reporter’); lunar ‘the bleed period of the menstrual cycle’
[13, p. 412] (derivational base lunar occurrence ‘(sl.) the bleed
period of the menstrual cycle’);

(b) doughnut ‘a fool, a crazy person’ [13, p. 216] (derivational
base doughnut head ‘(sl.) a fool, a crazy person’).

The only dephrasal elliptical slang neologism deriving from
a bound adjectival phrase is formed according to the pattern
noun+tadjective — noun: jelly ‘excellent’ [13, p. 365] (derivational
base jelly tight). In this case, the original meaning is condensed in
the dependent noun, the adjectival phrase head being omitted.

As far as the semantic characteristics of the dephrasal
elliptical slang neologisms under study are concerned, the original
meanings of the derivational base phrases are fully preserved
in the overwhelming majority (80 out of 85) of the derivatives.
However, the research material contains 5 lexemes which, apart
from decomposition, have equally undergone a shift of meaning.
Expansion of meaning is identified in 2 items: rude ‘a youth
who steals by mugging’ [13, p. 551] (derivational base rude b(w)
oy ‘a Jamaican youth associated with gang activities’); wet ‘a
conventional cigarette infused with embalming fluid’ [16, p. 198]
(derivational base wet cigarette ‘a conventional cigarette infused
with phencyclidine’). Metaphorization as transfer of meaning
based on similarity has contributed 1 neologism to the 21 c.
English slang stock: poke ‘marijuana’ [13, p. 505] (derivational base
pokeweed ‘Phytolacca americana, a strong-smelling shrub native
to North America’). Metonymization as transfer of meaning based
on contiguity is found in the lexeme ends ‘the hair’ [13, p. 236]
(derivational base split ends ‘tips of a person's hair which have split
from dryness or ill-treatment’). A combination of metaphorization
and metonymization in the form of metaphtonymization as transfer
of meaning based on both similarity and contiguity underlies
the formation of the neologism froth ‘to engage in an abusive verbal
attack’ [13, p. 272] (derivational base froth at the mouth ‘to be
extremely angry’).

Deproposemic elliptical slang neologisms

Deproposemic elliptical slang neologisms (2 items, or 2.3%
of the items under analysis) derive from sentences that have lost
one or more structurally and semantically autonomous components
with the complete or quasi-complete condensation of the original
meaning in the resulting lexeme.

The slang neologisms included in this group are all
lexemes deriving from proposemes. Although the elliptization
of the latter can also result in the formation of elliptical proposemes
or phrasemes, such instances are not addressed in the present paper,
which has to do with the predominantly lexicocentric understanding
of neologisms [17, p. 58]. As a result, this study does not focus on
novel slang proverbs and sayings such as ain't no shame in my game
‘used for expressing a lack of shame when engaged in an activity
that might shame others’ [15, p. 9] (derivational base there ain t no
shame in my game) ot been there, done that, bought the tee-shirt!
‘used as a laconic, world-weary dismissal of another’s suggestion’

[13, p. 45] (derivational base I've been there, I've done that, I've
bought the tee-shirt!).

The 2 deproposemic elliptical neologisms identified in
the 21% c. English slang are believe ‘used for registering agreement’
[13, p. 46] (derivational base I believe you) and easy ‘used as
a greeting’ [13, p. 230] (derivational base at ease, gentlemen). The
minute quantity of neologisms attributable to this group is due to
the fundamental semasiological difference between the lexeme
and the proposeme: the former is characterized by nominativeness
and denotes concepts, whereas the latter is characterized by
predicativeness, which serves to express judgments [18, p. 250].
Therefore, when the structurally and semantically autonomous
components of the proposeme are deleted, the condensation of its
meaning in the lexeme contradicts the very nature of the latter. The
key functions of the lexeme consist in naming objects, qualities,
states, and actions; yet, it does not correlate the meaning expressed
with reality, i.e. does not possess predicativeness. Furthermore,
the lexeme proves prototypically incapable of expressing an opinion
which confirms or denies information about objective reality, i.e.
it does not convey judgments. The first slang neologism believe
constitutes a structural coincidence of a lexeme and an elliptical
sentence with both the subject (I) and the object (you) removed.
The second example, easy, results from the desemantization
of the original proposeme at ease, gentlemen, whose components
have lost their proper meanings, turning into a greeting formula.

Conclusions. Ellipsis is a form of syntactic derivation
characterized by the deletion of'a certain structurally and semantically
autonomous element (or elements) of a compound word, phrase,
or proposeme with the condensation of the original meaning in
the remaining constituent. Elliptical neologisms in the 21* ¢. English
slang derive predominantly from both free and bound phrases (97.7%
of the items) as well as, to a much lesser extent, proposemes (2.3%
of the items). The bulk of the material under analysis is made up
of dephrasal elliptical slang neologisms deriving from bound verbal
phrases (47.1% of the items) and free substantival phrases (42.5%
of the items). The ontological semantic difference between lexemes
and proposemes accounts for the minute number of deproposemic
elliptical slang neologisms (2.3% of the items), which manifests
itself in the structural coincidence of the resulting ellided proposeme
with a lexeme. The overwhelming majority (94.2%) of the items
under investigation fully condense the meaning of the derivational
base. The formation of 5.8% of the slang neologisms, however, is
characterized by semantic shifts, based on expansion of meaning,
metaphorization, metonymization and metaphtonymization.

Further synchronic studies focusing on neologisms from
other periods in English as well as in other languages will need
to be undertaken to enhance our understanding of ellipsis from
derivational, syntactical, and semantic perspectives.
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Bopuc /1. Eaincuc y ciieHry aHrjaiicbkoi MOBY OYaTKy
XXI crouirTst

Anorauia. CrarTa nOpucBsdeHa NpoOieMi JOCHTiIKEeH-
HsI SBUIA EIINCHUCY, KUl MocTae MPOAYKTUBHUM CIIOCOOOM

CHHTaKCHYHOTO CIIOBOTBOPY B CIICHTY AaHDIIHCBHKOI MOBH
nouarky XXI cromitra. Enincuc xapakrepu3yeTbes BUITyYCH-
HSIM MIEBHOTO CTPYKTYPHO i CEMAHTHYHO CaMOCTIHHOTO elre-
MeHTa (ab0 eJIeMEeHTIB) KOMIIO3HMTa, CIOBOCIONYYECHHSI a0o
pedeHHs 3 KOHJICHCAII€I0 BUXIJHOTO 3HAYEHHS B KiHI[EBOMY
¢dparmenTi. OCKiIbKM OCHOBHMH aKLEHT Yy CTarTi 3po0ieHo
Ha cieHry nodarky XXI cromitrsi, 6a3010 AaHUX JOCIHIHKEH-
Hs Oyn0 0OpaHO TpHM TIyMauHi CJIIOBHHKH CJICHTY aHIJIiii-
cpKoi MoBH, 30kpeMma “The concise new Partridge dictionary
of slang and unconventional English” (2008), “Vice slang”
(2008) i “The Routledge dictionary of modern American slang
and unconventional English” (2009). BusiBneno, 1110 enintu4i
HEOJIOTI3MU CJIEHTY aHIIiiicbkol MoBH modatky XXI cTomiTTs
MEPEBAKHO TBOPATHCS BiJl BUIBHUX 1 CTANNX CJIOBOCIIONYYCHb
(97,7% onuHMIB), a TAKOXK 3HAYHO MEHIIOK0 MIpOIO Bif Mpo-
no3eM (2,3% onuHuIh). BiTbIICcTh aHAII30BaHUX HEOJIOTI3MIB
CTaHOBJIATH Jiepa3oBi eMNTUYHI HEOCIICHTI3MHU, SIKI TOXO/ISITh
BiJl cranmux mgiecmiBHuX (47,1% OAMHUIG) i BUIBHUX IMEHHU-
koBuX (42,5% onuHuup) croBocnonydeHb. Jledpaszosi emin-
THYHI HEOCJEHTI3MH, SIKi IMOXOIATH BiJ CTalWX Ii€CITIBHHX
CJIOBOCIIONYY€Hb, YTBOPIOIOTHCS 32 OIHIEIO 3 TBOX MOJIEIEH:
diecnigHe cnogocnonyuents — [eonosue] diecioso adbo diec-
JiBHE CN0BOCNONYyHeHHs — [niopaduutl] imennuk. Jedpaszosi
eJIIITHYHI HEOCIEHTI3MH, SIKi IOXOIATh Bij BIIBHUX IMEHHHU-
KOBUX CJIOBOCIIOJIyYEHb, CIIBBIIHOCSATHCS 3 OHIEIO 3 YOTH-
PBOX MOJETICH: npuKMemHuK+iMeHHUK — NPUKMEmHUK, IMeH-
nux! +imennux® — imennux!, imennux! +imennux’ — imeHHux’®
a00 yucnignux+imennux — uucaignux. OHTOJIOrIYHA CEMaH-
THUYHA BIIMIHHICTh MK JIEKCEMaMH Ta POTO3EMaMH MOSICHIOE
Mi3epHY KIJIBKICTh JICTIPOMO3EMHUX CIINTHYHUX HEOCIICHT13-
MiB (2,3% oanHUIIB), 110 3HAXOAUTH BiTOOPaKEHHS B CTPYK-
TypHOMY 30iry KiHIICBOT HENOBHOI HPOIMO3EMH 3 JIEKCEMOIO.
binpmricts (94,2%) mocnipkyBaHUX OIMHHUIB TOBHICTIO KOH-
JICHCYIOTh 3HAYEHHS BUXIJHOI OCHOBH. BOjHOYAC TBOpEHHS
5,8% HEOCNEeHTi3MiB XapaKTEepPU3y€EThCsl CEMAHTUYHUMU 3CY-
BaMH, SIKi IPYHTYIOThCSI HA PO3IIUPEHHI 3HAUCHHSI, MeTaOopH-
3amii, MeToHiMi3awil Ta MeTadTOHIMI3aIIi.

KurouoBi cioBa: emincuc, aedpa3oBuid ejincuc, Aenpo-
IMO3EMHHH EITICHC, CICHT aHIIIIHCHKOI MOBH, HEOCIIEHTI3M.
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LA QUESTION DE LA NORME DE LA LANGUE ECRITE FRANCAISE
DURANT LA PERIODE DU SIECLE DES LUMIERES

AHortamnisi. JIociiUKeHHS PO MOXOJUKEHHS (paHIly3bKOi
MOBH a0COTIOTHO HE € JUCKyTaOeIbHUM: BOHA, SIK 1 BCI iHII
pOMaHChKiI MOBH, Oepe CBiii IOYATOK 13 JIATUHH, TAKUM YHHOM,
(paHIly3bKka MOBa HAJIEXKUTb JI0 L€l piiKiCHOI IpyNnu iHIO0EB-
poreiicbkiX MOB, 0a30Ba MOBa SIKHX ICTOPUYHO 3acBiqucHa
I 1OCTyNHA [UIs BUBUCHHS.

STk BijioMO, ICTOpIsi pO3BUTKY (ppaHIly3bKOT MOBH MOMILIIS-
€TBCS HA TakKi mepionu: crapodpaHily3bka, ppaHiry3pka MoBa
eroxu CepenHbOBIUYS Ta HOBO(paHIY3bKHI Tepion. Buxo-
JSIYM 3 Takoro MOALTY, KOXKEH eTall XapaKTepU3YEThCs CBOi-
MH OCOOJIMBOCTSMHU PO3BUTKY 1 CTAaHOBJIEHHS BIAMOBIIHO 10
KYJBTYPHOTO PiBHSI HACEJICHHS i /11aJIeKTHOT OCHOBH PO3MOB-
Hoi MoBu. ITonana poGoTa NpUCBsiUCHA aHAi3y BUIIE3raJaHuX
€TarliB PO3BUTKY (paHIy3bKOi MOBH, a 0COOIMBO MTUCEMHOT.

VY nociipKeHHI MU 3BEpTaEMO OCOOJIMBY yBary Ha HOBO-
(bpaHIy3bpKHi IIepios, OCKUIBKH caMe B el Yac 3aBepUIyEThCs
(dbopmyBaHHS (PpaHIy3bKOI AEpiKaBU W OCTATOYHO OKPECIIO-
I0TBCSI HOPMH (DPaHITY3bKOI HAIIOHAIBHOI JIITepaTypHOI MOBH.
[Tpobiema HOpMyBaHHS JIITEpPATypHOT MOBH OJIMCKYY€e BHpillIe-
Ha teoperukamu X VII cromitts, a ocobnuso @pancya Masep-
60M. OCHOBHHUM 3aBJIaHHSIM, SIKE€ CTaBHB Tepe]l COO0 Teope-
THK, OyJIO BUIIPABJIEHHS CTUIIO [IOETMYHOI MOBU HA OCHOBI
TPbOX BUMOTI: MOBa IOBHHHA OyTH IPaBHJIBHOIO, UiTKOIO
Ta 3po3yminoro. ¥ XVIII cronitTi TeopeTuku MoBu — J{10KI10,
®poman, [lromapce — IPOAOBKYBaIH POOOTY 3 YTOYHEHHS
HOpM nuceMHo-JiTeparypHoi MoBu: y XVIII cT. yTBepmxKy-
€TBCS IyMKa, III0 y TBOpaxX KIACHYHOI JTiTepaTypr (hpaHIfy3bKa
MOBa JIOCSTIVIa CBOET TOCKOHAJIOCTI, SIK HACIJIOK, TOTPiOHO 30¢e-
piratu MoBy Ha jpocaraytomy pisHi. Y kinui XVIII ct. dpan-
Iy3bKa JIiTepaTypHa MOBa CTaja KUBOIO PO3MOBHOIO MOBOIO
O1IBLIOCTI MICBKOTO HACEJICHHS, a TaKoX y Lel nepiox ¢pan-
Iy3bKa MOBa MOYMHAE MOLIMPIOBATUCS 1 32 Mexkamu DpaHiiii.
VY nocnimkeHHI IPOBEAEHO aHali3 TEHICHIIH PO3BUTKY MOBH
B Taiy3i (OHETHWKH, I'paMaTUKH, JIEKCUKH, BH3HAYCHO 0CO00-
nuBocTi miteparypHoi moBu X VIII crT. it okpeciieHO nmapasenb
3 0COOJIUBOCTAMU PO3BUTKY IceMHOi MoBU X VI Ta XVII ct.

Kurouosi cioBa: IIpocBITHUITBO, MOJNITHYHUEA YCTpii,
J1aJIeKT, MUCEMHICTb, JIiTepaTypHa HOPMa, HAPOJHICTb, CTUIIb.

La définition du probléme. La question de l'origine de la
langue frangaise est indiscutable: elle, comme toutes les autres lan-
gues romanes, s'est développée a partir du latin, ou plutot du latin
vernaculaire de la Gaule méridionale, qui & son tour est connu pour
avoir donné naissance au dialecte provengal. Le frangais appartient
ainsi a ce groupe rare de langues indo-européennes dont la langue
de base est historiquement attestée et disponible a I'¢tude.

Comme on le sait bien, I'histoire de la langue frangaise est divi-
sée selon les périodes de développement suivantes : l'ancien fran-
cais (IX-XIII), le moyen frangais (XIV-XV), le nouveau francais
(XVII-XVIII) [1, p. 106]. L'ancienne période du frangais a été une
période de féodalité florissante en France et le développement d'une
tendance a créer de grandes associations féodales. Elle se carac-
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térise par le début de la formation de la langue écrite et littéraire
francaise sur une certaine base dialectale. Pendant cette période, les
dialectes sont une base trés importante pour créer une norme litté-
raire. La période moyenne frangaise est une époque caractérisée par
l'intensification du processus d'unification économique, politique et
territoriale de la France. Les préparatifs du processus éducatif de la
nation frangaise se mettent aussi progressivement en place. Cepen-
dant, il s'agit d'une période de renforcement de la langue littéraire
et de création de conditions préalables de base pour son dévelop-
pement en tant que langue écrite et littéraire nationale 1, p. 107].

L’objectif de I'étude. Dans cet article, nous accordons une atten-
tion particuliére & la période du Nouveau frangais, car c'est a cette
époque que s'achéve la formation de I'Etat frangais et que les normes
de la langue littéraire nationale frangaise sont enfin esquissées.

L’analyse des récentes recherches. Comme indiqué dans les
travaux précédents, au Xllle siécle, dans la langue écrite et litté-
raire, il existe une certaine tradition dans le domaine des normes
phonétiques et grammaticales. Cependant, jusqu'au X VIle siécle, il
n'y avait pas de regles strictement fixes et généralement acceptées
pour l'utilisation de la langue écrite et littéraire. Ainsi, non seule-
ment a I'époque du moyen frangais, mais aussi a I'époque de I'édu-
cation de la nation frangaise, il y a eu des fluctuations comme dans
les normes grammaticales et phonétiques [2, p. 12].

La présentation du matériel de base de notre étude. Au
XVIle siécle, la question de la standardisation du langage littéraire
se posait avec une acuité particulicre, c'est-a-dire qu'il fallait établir
et consigner une telle forme écrite et orale, qui serait exemplaire
et commune. La standardisation de la langue littéraire était étroite-
ment liée au développement historique de la nation francaise et de la
langue nationale francaise, car, comme on le sait, la caractéristique
principale de I'existence de la nation est l'unité de la langue dans
tout I'Etat. Au XVIe siécle, la langue frangaise supplante le latin des
agences gouvernementales, et au XVIle siécle est reconnue comme
langue officielle de I'Etat franais.

Bien siir, apres que la langue écrite et littéraire frangaise ait
commencé a fonctionner comme langue des affaires des agences
gouvernementales en France, au lieu du latin, elle pénétre méme
dans les villes les plus reculées de France [3, p. 243]. En consé-
quence, le degré de diffusion des normes de la langue écrite et litté-
raire dépendait principalement de deux facteurs : le niveau culturel
de la population et la base dialectale de la langue parlée.

Au XVlle siecle en raison du développement et du renforce-
ment de l'absolutisme en France, Paris est devenu un centre culturel
puissant du pays, qui a jou¢ un role majeur dans la normalisation
de la langue littéraire. Avec le développement de la culture, l'intérét
des courtisans pour les questions de littérature et de langue s'est
accru. A cette époque apparait le terme honnéte homme qui signi-
fie «personne instruite, instruite» [4, p. 123]. Le développement de
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la science de la grammaire et le role unificateur de la langue litté-
raire ont conduit a la nécessité d'établir et de fixer définitivement
ses normes phonétiques et grammaticales. Le probléme de 'uni-
formisation de la langue littéraire a été brillamment résolu par les
théoriciens du XVIIe siécle, et notamment Frangois de Malherbe.
La tache principale fixée par le théoricien était de corriger le style
du langage poétique sur la base de trois exigences : le langage doit
étre correct, clair et compréhensible. Les régles établies par de Mal-
herbe s'appliquaient non seulement au langage poétique, mais aussi
a la littérature générale. Il croyait que «dans la haute poésie», ni les
termes techniques, ni médicaux, ni les expressions folkloriques ne
devaient étre utilisés. 11 était contre les archaismes et les emprunts
parce qu'il croyait qu'ils pouvaient étre incompréhensibles pour le
peuple. La popularité du scientifique, comme sa théorie, grandit
rapidement. En 1609 il y a un sens du «purisme» (du mot pur —
«pum) [4, p. 125].

En 1635, a l'initiative de Richelieu, est créée I'Académie fran-
caise qui est confrontée a diverses taches: créer la rhétorique, la
poétique, la grammaire et le vocabulaire. La publication de rhéto-
rique et de poétique n'a jamais eu lieu, et le travail lexicographique
de I'Académie était trés lent. Ce n'est qu'en 1694 qu'un dictionnaire
académique a ét¢ créé qui ne reflétait que le reste de mots utilisés
dans les cercles de la noblesse de Paris. Quant a I'é¢tablissement et
a la fixation des normes phonétiques et grammaticales de la langue
littéraire générale sur la base des principes de Malherbe, cette base
théorique n'a pas seulement été acceptée par les membres de 1'Aca-
démie, mais a été encore développée dans les enseignements du
grand théoricien du langage Claude Vaugelais .

Si Malherbe s'est donné pour tache de corriger la langue de la
poésie, alors pour Vaugelais la standardisation de la langue littéraire
générale frangaise est devenue l'objectif principal. Le critére prin-
cipal et unique qui doit étre guidé par I'établissement d'une norme
exemplaire, selon Vaugelais, était le concept de «bon usage, c'est-
a-dire l'usage le plus correct de la langue [5, p. 168]. Dans la pré-
face de son ouvrage «Les remarques sur la langue frangoise», il
écrit qu'il ne va pas fixer ses propres régles et ne procédera pas a
des réformes, mais cherche seulement a indiquer le bon usage des
mots et dans tous les cas peu clairs a établir ce qui est correct. Le
critére principal pour établir une norme exemplaire Vaugelais met
en avant la langue littéraire familicre, c'est-a-dire la langue la plus
influencée par la langue écrite et littéraire. Par conséquent, Vauge-
lais ne se limite pas a I'étude de la langue familiere, il propose de
se référer aux ceuvres des meilleurs écrivains, c'est-a-dire la langue
écrite et littéraire. En étudiant l'utilisation de normes exemplaires
dans divers styles littéraires, Vaugelais est arrivé a la conclusion
que dans les ceuvres des meilleurs écrivains, quel que soit le style,
le terme «bon usage» est généralement utilisé. Selon le théoricien,
dans la langue écrite et littéraire ne devraient pas étre utilisés uni-
quement les mots qui ne sont plus utilisés dans la langue littéraire
familiére. Il expose toutes ses observations dans son seul ouvrage
théorique «Les remarques sur la langue frangoise», publié en 1647,
qui comprend 549 commentaires [5, p. 170].

Bien que les membres de I'Académie n'aient pas travaillé direc-
tement a la création d'une grammaire de la langue francaise, leur
travail dans le domaine de la normalisation de la langue littéraire
générale a été assez fructueux.

Les branches de I'Académie de Paris a Marseille, Lyon, Tou-
louse et Arles ont joué un role important dans la diffusion des
normes de la langue littéraire. Ces académies provinciales étaient

subordonnées a I'Académie de Paris, et leur tache principale était
de maitriser la théorie du purisme et le concept de «bon usagey. Le
role de ces académies dans la diffusion de la langue littéraire était
principalement que les citadins s'intéressaient a la littérature et a la
langue. Comme a Paris, des salons ont ét¢ créés pour discuter des
questions de langue et de littérature, ce qui a contribué a l'unifica-
tion des normes de la langue littéraire.

Ala fin du XVlle siécle, la littérature frangaise a eu une grande
influence sur l'uniformisation de la langue littéraire parlée et sur
sa diffusion en province; les ceuvres des écrivains classiques sont
devenues des modéles non seulement pour le langage littéraire écrit
mais aussi pour le langage littéraire oral [6, p. 140].

Le développement ultérieur des théories du langage a été gran-
dement influencé par la philosophie rationaliste de René Descartes.
Il croyait que la base de toute connaissance est I'esprit. Selon son
enseignement, la vérité est comprise par la raison et confirmée par la
clarté des concepts, non par I'expérience ou la pratique.

A la fin du XVIle si¢cle en France, il y a eu une chute de la
monarchie absolue, et le XVIlle si¢cle marque une nouvelle étape
dans le développement de la vie publique en France, et s'appelle
le Siécle des Lumigres. Les changements dans la vie sociale de la
France ne pouvaient que se refléter dans le développement ulté-
rieur des théories du langage. Le champ d'utilisation de la langue
littéraire familiére s'élargit: au XVIlle siécle Vaugelais a étudié le
concept de «bon usage» dans la langue familiére des personnes les
plus instruites de la société de cour, jusqu'au début du XVIIle siecle
les normes de langue littéraire parmi la population de Paris étaient
beaucoup plus répandues.

Le style de langage de la société de cour est devenu archaique
et de plus en plus influencé par la partie progressiste de la société,
dont le langage comprenait un grand nombre de termes spéciaux,
de néologismes et de dictons populaires. Ainsi, la forme orale de
la langue littéraire s'est répandue parmi la population parisienne, et
a considérablement enrichi le vocabulaire d'une telle langue, reflé-
tant les changements dans I'évolution de la société [6, p. 143].

Au XVlIle siécle, les théoriciens du langage — Duclos, Fro-
man ont continué & travailler sur la clarification des normes de
la langue écrite et littéraire, mais la base théorique de ce travail
a quelque peu changé: au XVIIle si¢cle I'opinion est affirmée que
dans les ceuvres de la littérature classique, la langue frangaise
a atteint sa perfection, et par conséquent, il est nécessaire de mainte-
nir la langue au niveau atteint, et tous les changements ont ét¢ consi-
dérés comme conduisant & un déclin linguistique. L'Académie était
confrontée a la question de savoir comment fixer pratiquement les
normes de la langue littéraire des ceuvres des écrivains classiques.
Il a ét¢ décidé de rééditer ces ouvrages et d'y ajouter des commen-
taires appropriés dans le domaine du vocabulaire, de la morphologie
et de la syntaxe. Cependant, ce travail n'a pas été achevé, car au
cours du processus, il est devenu évident que certains dessins et
formes étaient utilisés au X VIle siécle déja dépasse.

Au milieu du XVIlle siécle parait un certain nombre d'ou-
vrages de linguistique générale et comparée. Les recherches dans
le domaine des séries grammaticales du langage étaient soumises
a la logique, la grammaire devenant de plus en plus abstraite. Le
principe d'«usage» est de plus en plus critiqué et considéré comme
obsolete. Le théoricien de Vaugelais a ét¢ comparé a un physicien,
et son attitude critique envers les méthodes de son travail n'a pas
diminué. Ainsi, au XVIlle siécle, de nouveaux travaux ont été
menés sur la normalisation de la langue littéraire. L'inconvénient
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de ce travail était que la logique a été privilégiée dans la détermina-
tion de la norme linguistique, estimant que le terme «usage» devrait
étre soumis a la raison et a la tradition. Cette approche de I'analyse
des phénomenes linguistiques a souvent conduit au fait que tous les
phénomeénes non linguistiques sont acceptés comme obligatoires.
L'influence de la grammaire rationaliste a été assez grande non seu-
lement en France mais aussi a I'étranger [7, p. 120].

Des changements importants ont eu lieu dans le travail lexi-
cographique de I'Académie. Les limitations du vocabulaire de
la langue littéraire ont diminué, ce qui était li¢ a la direction du
rationalisme, selon laquelle chaque mot est un moyen de transmis-
sion précise de la pensée. La question s'est posée de ['utilisation de
termes scientifiques dans la langue écrite et littéraire, qui s'expli-
quait par I'intérét de la société pour le développement de la science
et de la technologie. Tout cela suggérait que le stock de mots utilisés
par les écrivains du XVIle siecle était insuffisant pour les écrivains
du XVIle siecle. Parmi les membres de I'Académie se trouvaient
des conservateurs qui tentaient de préserver le «style noble» du
XVlle siecle, mais sous I'influence des théoriciens et des écrivains
progressistes, ils ont perdu progressivement leurs positions. Et I'En-
cyclopédie francaise, publiée a l'initiative de Diderot et d'Alembert,
refléte pleinement I'évolution du vocabulaire de la langue littéraire.
L'Encyclopédie comprenait toute la richesse des termes nouveaux et
modifiés. La création de I'Encyclopédie a marqué le développement
révolutionnaire de la conscience de la bourgeoisie, autour de cette
édition ont rassemblé des représentants célebres de la science, de
l'art, de la philosophie, de la littérature de I'époque.

Méme les membres les plus conservateurs de I'Académie
doivent abandonner leurs positions dans les travaux lexicogra-
phiques et reconnaitre la possibilité d'utiliser des néologismes et des
termes spéciaux en langue littéraire. Trois styles littéraires ont été
reconnus : le style haut, le style moyen et le style simple. La langue
écrite et littéraire évoluait rapidement vers la libération de tous les
obstacles artificiels dans le domaine de la réduction du vocabulaire.
Mais '¢limination compléte de ces obstacles ne viendra qu'apres la
révolution de 1789.

Au XVllle siecle s'agrandit la sphére de diffusion de la langue
littéraire. Le latin n'est plus utilisé dans la poésie, il est toujours
utilis¢ dans les universités, mais de nombreux savants ont déja
demandé son exclusion du programme scolaire, notamment dans
la seconde moitié du XVIlle siecle. L'enseignement primaire était a
un niveau tres bas. Il n'y avait pas de programmes, il n'y avait méme
pas assez d'enseignants. Ainsi, en province, il arrive qu'une géné-
ration entiére se retrouve sans éducation. Ainsi, méme au XVIlle
siécle, la diffusion et l'assimilation des normes de la langue litté-
raire, surtout parmi la population de la province, ne pouvaient se
faire par I'école [7, p. 158].

L'une des sources de la diffusion de la langue littéraire a été le
renforcement des liens culturels et économiques. De plus, un role
majeur a été joué par la littérature classique, qui est devenue de plus
en plus populaire parmi la population urbaine de la province. A la
fin du XVIlle siécle, la langue littéraire francaise devient la langue
vivante parlée de la majorité de la population urbaine. Cela a éga-
lement ét¢ facilité par le développement de la presse, des théatres
et des clubs dans les villes. Au XVIlle siécle, la langue francaise
commence & se répandre au-dela de la France. Cela était dii au ren-
forcement de l'influence culturelle et économique de la France et
d'autres pays européens, ainsi qu'a la popularité de la philosophie
et de la littérature frangaises dans ces pays. Le frangais devient la

langue de la diplomatie internationale et du commerce. La langue
littéraire parlée se répand parmi les couches privilégiées de la popu-
lation des différents pays ; la connaissance de la langue frangaise
¢tait considérée comme un signe de culture.

L'influence normative de la langue littéraire dans le pays a consi-
dérablement augment¢ aprés la Révolution frangaise. La révolution
bourgeoise frangaise de 1789 a été préparée par toute I'histoire du
développement de la nation frangaise. Vu le fait qu’aucun change-
ment dans le plan économique, social et politique de la société n'a
d'impact direct sur le développement de I'ordre phonétique et gram-
matical. Quant au vocabulaire de la langue, il reflétait clairement
tous les changements survenus dans la société. Par conséquent,
compte tenu de I'impact que la Révolution frangaise pourrait avoir
sur la langue, on peut parler de changements dans son vocabulaire
et de la poursuite du développement de la langue nationale frangaise
en termes de son établissement définitif comme la seule langue de la
nation francaise [§, p. 208].

Aprés la révolution, I'idéologie bourgeoise a immédiatement
influencé la politique linguistique nationale, ce qui a conduit a la
destruction compléte non seulement des dialectes locaux mais aussi
des langues des minorités nationales. Le gouvernement révolution-
naire était avant tout confronté a la question de savoir comment
transmettre au peuple toutes les résolutions révolutionnaires et la
littérature révolutionnaire. Des propositions ont été faites pour tra-
duire du frangais vers les langues minoritaires et méme vers les dia-
lectes locaux, mais cela a nécessité des financements considérables
et ne se justifiait pas, car d'une part, non seulement la plupart des
dialectes n'étaient pas alphabétisés, mais méme 1a ou il y avait de
l'alphabétisation, la plupart des la population était analphabete. Puis
il y avait le besoin d'une seule langue de la nation : puisque la nation
est une seule langue, chaque citoyen doit parler le frangais. A la téte
de ce mouvement se trouvait I'abbé Grégoire, qui a écrit une lettre
a tous les départements de France pour demander une réponse a
la question de I'étendue de la langue littéraire frangaise, de I'état
des dialectes et des langues des minorités nationales, etc. Dans les
départements situés au nord et plus proches du centre de la France,
le tableau change : la base dialectale des dialectes est la méme que
dans la langue littéraire, bien que dans la langue vernaculaire il y ait
des écarts importants par rapport a la langue littéraire [8, p. 179].

En plus de la politique menée par les autorités révolutionnaires,
la vie elle-méme a conduit au fait que la langue littéraire a de plus
en plus supplanté la parole. L'assimilation des normes de la langue
littéraire a également eu lieu a travers le thédtre, les événements
révolutionnaires et sociaux. Ainsi, si aprés la révolution il n'est pas
possible de parler de disparition compléte des dialectes, pourtant
la langue littéraire a commencé a étre utilisée sur un pied d'égalité
avec les dialectes ou elle n'avait pas été utilisée auparavant. Les
langues des minorités nationales: le provencal, le basque, le breton,
sous l'influence de la politique nationale bourgeoise, cédent pro-
gressivement la place au francais. L'unité des normes de la langue
nationale est définitivement établie a la fin du XIXe siecle, lorsque
l'enseignement primaire universel obligatoire est instauré en France
en 1896.

Conclusions. Ainsi, I'histoire de la langue francaise montre
que, malgré I'utilisation généralisée des moyens analytiques d'ex-
pression des sens grammaticaux, la flexion continue d'occuper une
place particulicre dans le systéme linguistique frangais, étant inéga-
lement répartie dans les parties du discours : elle est la plus faible
dans noms et le plus pleinement dans les verbes.
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Vysotska R. A short essay on the normalization of the
French written language in the Enlightenment

Summary. The study of the origin of the French language
is being always under debate: it, like all other Romance lan-
guages, originates from Latin, so French belongs to this rare
group of Indo-European languages, whose basic language is
historically attested and available for study.

As we all may know, the history of the French language
is divided into the following periods: Old French, French
of the Middle Ages and the New French period, based on
this division, each stage is characterized by its peculiarities

of development and formation in accordance with the cultural
level and dialect of spoken language. The presented work is
devoted to the analysis of the above-mentioned stages of devel-
opment of the French language, and especially written.

In this study, we pay special attention to the New French
period, because it is at this time that the formation of the French
state is completed and the norms of the French national liter-
ary language are finally outlined. The problem of standardi-
zation of literary language was brilliantly solved by theorists
of the 17" century, and especially Frangois Malherbe. The
main task set by the theorist was to correct the style of poet-
ic language on the basis of three requirements: the language
must be correct, clear and understandable. In the 18" century,
language theorists — Duclos, Froman, Dumarse continued to
work to clarify the norms of written and literary language: in
the 18" century the opinion is asserted that in the works of clas-
sical literature the French language has reached its perfection,
and as a consequence, it is necessary to keep the language
at the achieved level. At the end of the 18" century, the French
literary language became a spoken language of the majority
of the urban population, and during this period the French lan-
guage began to spread beyond France.

This study analyzes the trends in language development in
the field of phonetics, grammar, vocabulary, identifies the fea-
tures of the literary language of the 18th century and draws
a parallel with the features of the development of written lan-
guage of the 16th and 17th centuries.

Key words: Enlightenment, political system, dialect, writ-
ing, literary norm, nationality, style.
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“NONCE-SPELLS” AS A CONSTITUENT
OF PHANTASTIC ONOMASTICON

Summary. Each work of literature created by an author
reflects its inner world, idiolect, linguistic consciousness.
The author is a kind of researcher who discovers the world
and the results of this cognition are described in his work.
Language means of a fiction text are included into it with
the object of depicting the realities of the secondary world
created in the author’s imagination. The works of such
type belong to the fantasy genre which is characterized by
the numerous amount of new lexemes — “author’s neologisms”
or “nonce-words” which appear under the influence
of the context on the basis of typical (usual) or untypical
(occasional) pattern of word-formation.

This article covers the key points of the analysis of spells
as “nonce-onyms” in the fantasy genre which function in
the novels created by the English and Russian writers. The
process of the complex interpretation of the given lexical units
is multilayer and includes such constituents as derivational
analysis, componential and contextual analyses.

The structure of nonce-words denoting spells is seldom
coincide with the norms that’s why the derivational patterns
applied to the corps of fantasy nonce-words cannot be
restricted by usual ways of word-formation. This fact causes
the appearance of the large amount of occasional means
of word-formation. The most productive are considered
to be the following: onimization, alternation, rederivation,
desegmentation, tmesis, semanatic method, occasional
word-combination etc. In the process of interpretation
of the occasional spells one of the main issues is devoted to
the contextual analysis. The study of contextual and structural
aspects of spells makes it possible to deduce with the help
of componential analysis the differential and integral semes in
the corps of the nonce-words under analysis. This process is
considered to be extremely essential stage of interpretational
apparatus of the nonce-spells as, besides revealing the semantic
characteristics of given lexemes, it enables the distinguishing
of analysed onyms denoting spells into semantic groups
and subgroups according their semantic peculiarities.

Key words: occasional onym, appellative,
rederivation, tmesis, elision.

seme,

Problem statement. One of the most popular genres nowadays
is considered to be fantasy, which has found the acceptance in many
countries during its rather brief existence and broadened its bound-
aries far more than the literary sphere. While creating the fantasy
text the author firstly makes the new world, unreal world, which,
however, has to be described in real detail, so as the reader could
not doubt its authenticity and real existence. Such world has its own
culture, history, geography, mythology, language, people etc. One
of the integral parts of every fantasy world is magic. The fantasy
author certainly more or less uses it in his work: he can endow with
magic one or more characters of his novel or construct the whole

fantasy world on the basis of magic by means of making so called
“magic systems” [1, p. 52]. One should distinguish the ways of get-
ting of the magic power: in some worlds magic is innate ability, in
the others it is the skill, which is available for the one who wishes.
There also ought to be distinguished the ways of the implemen-
tation of magic in the fantasy works, such as bewitched objects,
soothsaying, impersonation and of course spells — “the type of ritual
and magic speech, the direct appeal to the object of impact in
the imperative form — demand, order, incitement, request, supplica-
tion, warning, prohibition” [2, p. 259]. Spells are used not only on
the pages of literary works, but were used by people since earliest
times. With the help of spells, which were the original verbal ritual
and could be a part of the complex verbal forms — charms, ritual
songs, people tried to make their wishes come true, for instance, to
affect the weather, crops etc.

Thus, the spells are undoubtedly the group of the language
devices, which help the author to construct his own fantasy world,
so they are the nonce-words according to their nature, because they
are new unique items and function only on the pages of the literary
work.

Purpose of the article. The aim of the article is the analysis
of semantic and structural peculiarities of the spells as nonce-words
in the novels of Russian and British fantasy.

Presentation of the main material. In the capacity of the illus-
trative material were chosen the cycles of novels “Harry Potter”
by J. K. Rowling and “Tanya Grotter” by D. Yemets, on the score
of the fact that these novels are ones of a few works, which the men-
tioned group of the nonce-word with different structure and seman-
tics functions in. Besides, the work of the British fantasy writers has
become very popular not only in the motherland, but quite beyond
its borders. Russian fantasy after all has appeared much more
later, but though has been developing very rapidly and has got a lot
of fans in many countries.

In the process of analysis of some nonce-words the most valid
way is, to our mind, their classification according to the seman-
tic principle, namely their division into “onyms”(proper nons)
and “apelatives” (common nouns), which contain in turn the groups
of nonce-words with different semantics and structure. Author’s
new formations with the additional seme “spells” are analyzed for
the first time from the linguistic point of view. That is why the ques-
tion about their relation to one or another class is controversial.
According to A. V. Superanskaya, whose research is devoted to
the theory and methodology of onomastic investigation, person
during the process of cognition gives names to its separate parts
by means of “classification (by giving common names) and “indi-
vidualization (by giving proper names)” 3, p. 15]. Classification
indicates that the named objects are apprehended as typical, so they
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denote the class of similar objects, while individualization means
that the object, which gets certain name, considered to be a repre-
sentative of its class, which is unique — that is the peculiar character-
istics of the nonce-words with the additional seme “spells”, because
every item, which functions in this class, has special semantics, pur-
pose and the sphere of use.

According to the results of the component analysis in the seman-
tic structure of the occasional onyms with the common meaning
“spells” were distinguished such dominant semes:

1. Group of the nonce-words with the dominant seme action
is one of the biggest in the English language and is presented by
such lexemes: Alohomora, Ligilimens, Rictusempra, Evanesco,
Aparecium, which are built by means of different mixed methods
of word-formation, which include usual and occasional models.
For instance, the occasional spell Alohomora, which is formed by
mixing the means of compounding and occasional way of rederi-
vation, is the three-component compound word, which is very rare
phenomenon in occasional word-building, because compounding is
characterized by the two-component type of compound lexemes.
Mentioned nonce-word is derived from the Latin language items
alo, v — “to worsen”, mora, n — “obstacle” and the pronoun hoc —
“this”, which in the process of rederivation — the method of reduc-
tion of a part of certain word, loses its final component. Such trans-
formation is caused probably by phonetic processes, namely by
the phenomenon of elision, which is characterized by the reduction
of vowel or consonant sound in the word for the purpose of facil-
itation of its pronunciation, i. ¢. the achievement of the euphony.

In the process of combination of these lexemes the word-com-
bination is formed with the meaning of “to remove this obstacle”,
which fully defines the meaning of this so called “semantical-
ly-tinted” lexeme, because the mentioned spell is used for opening
the closed doors.

Besides, on the basis of the similar model was formed another
occasional spell Legilimens, which structure are the methods
of compounding and tmesis are combined in. Its structure also
includes the components of the Latin origin, namely the verb lego —
“to read”, which is used in the form of present tense of the first
person singular and complicated be the means of tmesis by adding
phonemes “I” and “i”, which are presumably used for the purpose
of creation of the partial equivalent of the Latin Participle legibilis —
“easy-to-interpret”. This transformed verb in the combination with
the noun of Latin origin mens — “thought” forms the word-com-
bination “to read thoughts (easily)” and reflects the semantics
and purpose of the spell, which is called to help a magician to read
the thoughts of the object of his influence.

Occasional word-building in the network of the mentioned
group is characterized by a set of unusual methods. For example,
the lexical unit, which also means a spell and functions in the British
fantasy, Rictusepmra, is formed by means of the use of occasional
ways of rederivation and the method of the so called “overlapping”
of the words. When in use of this method the words are combined so
that the final part of the first word becomes the beginning of the sec-
ond one. This process takes place in the formation of the compound
lexeme Rictusempra, which is built according to the model N+Adv.
This lexeme is derived from the Latin masculine noun rictus — “the
opening of the mouth” and the adverb semper — “always”, which
was transformed into “sempra” by means of rederivation, namely
the omission of the phoneme “e” in the middle of the word for
the purpose of the facilitation of pronunciation. Besides, the final

part of this nonce-word is complicated with the inflexional formant,
which is the marker of the noun of the first declination in the Latin
language. The analysis of so called “zero” context of the word,
namely its internal form, which nonce-words mainly explicate
their semantics through, gives only partial image of its purpose in
the text. However, the analysis of the minicontext, which the nonce-
word functions in, gives an opportunity to conclude about the pur-
pose of this spell in the text — to provoke unrestrained laughter. This
minicontext gives also an opportunity to parallel between the mean-
ing of the word in the minicontext and its internal form.

The occasional spells, which function in the text of Russian fan-
tasy and have the same dominant seme action are formed on the basis
of usual word-building models and derived from Russian lexemes.
For instance, the spell Bzromyc is formed by the affixal method,
namely by means of adding to root of the Russian noun B3mom —
“break-in” the final formant “-yc”, which is the inflexion of Latin
origin and is used for the purpose of the masculine nouns. Suck kind
of transformation doesn’t cause any semantic changes, but gives
the lexeme additional semantic shade of “magic”, because the most
part of the magic rituals, alchemic works are created in Latin. Besides,
the word “magic” itself has Latin origin. The semantics of the ana-
lyzed new formation is fully represented in its internal form, because
the mentioned spell is used to make up the pass in every surface.

Likewise, another spell Paccabonym was formed, namely by
means of adding the formants “0” and “u” to the verb pacciadas s —
“to relax”. Besides it is complicated by the form-generating affix
“-ym”, which has Latin origin and is used to form singular nouns. The
formants “o0” and “n” indicate the fact , that the mentioned nonce-
word is derived from another Russian word “paccnabon”, which is
the slang unit according to its nature, which means in the diction-
ary of argot “a pleasant physical state, the absence of difficulties
and trouble”. The analysis of semantics and structure of the author’s
new formation gives only partial interpretation of this unit, how-
ever, the studying of the minimal context of the occasional word
gives to the reader an opportunity to define the real nature of this
spell — the magician’s ability to see invisible things.

2. One of the numerous groups of the occasional spells is
the group with the common seme fight, which is represented in both
English and Russian fantasy. The means of word-formation in this
semantic group differentiate from purely usual to fully occasional.
For example, the spells Crucio and Stupefy are formed by means
of the occasional way of onimization, which assumes the transfor-
mation of the appellative lexical unit into the proper noun or onym.,
With the help of this method J. K. Rowling has transformed Latin
verb crucio — “to torture” and the verb of English origin to stupefy
into the occasional onyms, which in their occasional use stand for
the spells for the activation of excruciating pain and for the loss
of consciousness, respectively.

Unlike the British fantasy, which include the nonce-words,
which are built by means of occasional methods, the Russian
fantasy texts are characterized by usual ways of word-building.
For instance, the spell Ackpuc @ponmuxc was built on the basis
of affixal method, namely the adding of a certain inflexional ele-
ment “-uc”, which has Latin origin, to the Russian noun nckpa —
“spark” and the adjective pponTanbublii — “frontal”. The sematics
of the components of this spell fully corresponds to its purpose in
the text — creation of the battle spark, which appear from the wizard’s
ring, because the bewitched rings are used by the pupils of magic
school Tibidochs (“Tubunoxc”) instead of the magic wands.

25



ISSN 2409-1154 HaykoBwui BicHUK MixkHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonoris. 2021 Ne 52 tom 1

Usual word-formation is represented in Russian fantasy with the way
of compounding. By means of this way was formed the occasional spell
Kaputt Tynetut (“Kanym Toinenmym”), which consists of the Ger-
man adjectival lexeme kaputt — “damaged”, which was transliterated
in the text by means of the Russian alphabet. It is also combined with
the ternary lexeme, which includes the stems of the pronoun TeI —“you”,
negative particle He — “no” and the adverb Tyt — “here”. This battle spell
is used to separate the enemy’s soul from his body.

It’s worth mention that occasional word-formation in this seman-
tic group is represented with the mixed method, but it appears only
in the English language, because according to the results of analy-
sis of the occasional spells it can be concluded that English lexical
units have more complex structure and semantics, than the Rus-
sian ones. For example, the spell Expeliarmus, which functions in
the J. K. Rowling’s novel “Harry Potter”, was formed by means
of the combination of two usual methods: compounding and affix-
ation. The mentioned occasional formation is a complex disyllabic
word, which was built by the combination of the stems of Latin lex-
emes expello, v — “to drive out” and arma, n — “weapon” and gram-
matically complicated with the final formant “-us”, which has Latin
origin and doesn’t provoke any semantic changes. The semantics
of this occasional word develops through its internal form, namely
the mentioned spell is used by the wizards during the fight for
the purpose of disarming the enemy.

3. Another type of occasional words, which have a domi-
nant seme chores, are represented mainly in Russian fantasy,
because the wizards of Tibidochs use the spells in all spheres
of life. For example, the spell Tchistus Trubatchistus (“Yucmyc
Tpybauucmyc”), which is used by lazy magicians for doing such
chores as washing up and cleaning the teeth. The mentioned lexeme
is formed by using the affixal method with the help of word-forming
affix “-us” (“-yc”), which originate from the Latin language. Rus-
sian word-formation is also represented by the mixed method. For
example, the occasional onym Banticus Tribanticus (*banmuxyc
Tpubanmuxyc”) — the spell, which is used for lacing the shoes, is
formed by adding the same affix as in the previous nonce-word,
however the second component of this occasional word-combina-
tion is build by means of compounding: combination of the roots
of the numeral Tpu — “three” and noun 6ant — “bow”, which gets
the additional connotation in the process of adding to the root Rus-
sian hypocoristic suffix “-ux” (“-ik”).

British nonce-words, which function in the mentioned seman-
tic group, are used mainly by means of onymization. For instance,
the spell Nox and Reparo are formed by transforming the appellative
units of Latin origin into onyms: a noun nox — “night” and a verb
reparo — “to repair”. These spells are used for turning off the light
and reparation of different things, thereafter.

4. The multiple number of the nonce-words, which function in
the texts about Tanya Grotter, refer to the group with the common
seme motion. It is caused by the fact, that the wizard in the D. Yem-
ets” novels has to use a certain spell to levitate, while the pupils
of Hogwarts in J. K. Rowling’s texts has brooms, which contain
magic themselves and do not require additional spells. In tnis
group have to be mentioned such spells as Toponsieyc Veopenyc,
Turomyc Kamukaosuc, which are word-combinations according to
their structure and were formed by means of affixation, namely by
adding the form-generating affix “-yc” to every component.

Semantic group with the common seme motion in the English
language is represented by occasional items, which mostly have

complex structure, because they are formed by means of mixing
the usual and occasional word-building methods. For example,
the spell Wingardium Leviosa which is used to lift the things into air,
is occasional word-combination, which components are built with
the help of the ways of compounding, affixation and tmesis. The
word Wingardium is formed by means of adding the reduced stem
of the Latin adjective ardus — “high” to the verb of the same origin
wing - “to fly”. Besides, the analyzed component of this lexical unit
is grammatically complicated with the inflexional formant “-um”,
which is used in the Latin language to mark a singular form of a noun.
The final component of the word-combination, the lexeme Leviosa,
is formed with the help of occasional method — the tmesis, which
is performed by means of adding the vowel sounds “0” and “a” to
the Latin adjective levis — “light”. The appearance of the first vowel
causes only phonetic changes, which were possibly necessary for
the purpose of facilitation of the pronunciation or making up more
syllables, which gives to this spell a shade of solemnity, because
namely this intonation was the so called button, which activated
the spell. However, phoneme “a” causes to its turn some grammar
transformations, as this phoneme as an inflexional component is
used in Latin to mark the nouns of the first declination.

5. One of the numeral groups in this occasional semantic set is
the group of the nonce-words, which denote “protection”, which
function basically in the British texts. Here has to be mentioned
such occasional unit as Protego, which is built by using the way
of onymization — changing the Latin appellative protego, v — “to
protect” into the proper lexical unit and used by the wizards to
make up an invisible shield, which helps to protect themselves
from the enemies. The same way is used to create a spell Expecto
Patronum, which helps to protect the wizard from the dementors.
This lexeme is derived from the Latin verb expecto — “to expect”
and the noun patronus — “protector”. Besides, this nonce-word is
grammatically complicated by adding the inflexion “-um” to final
part of the stem of the second component of this word-combination,
which does not cause any semantic transformations.

Conclusions. Thus, occasional units, which denote the spells,
which are onyms according to their nature, as they indicate a certain
object in the certain class, are the integral part of every fantasy text,
which they function in. Occasional spells are very important compo-
nents, which have to be taken into consideration while analyzing any
fantasy work of literature. Having interpreted this semantic group in
the areas of British and Russian fantasy, it has to be concluded, that
the most part of English nonce-words are used in the texts to denote
“action’, “fight” and “protection”. However, the Russian occasional
spells mainly denote “chores”, while the number of lexemes with
common semes “fight” and “action” is less than in English. Total
number of the nonce-words in the British fantasy is much more
multiple than in the Russian language. It also has to be mentioned
that the structure of the nonce-words has a number of differences in
both languages. The ways of occasional word-formation differenti-
ate from the totally usual to purely occasional. Besides, occasional
new Russian units are mainly are mainly word-combinations, which
structure contains the process of the repetition of their final compo-
nents. This process causes the effect of a rhyme.

Such difference in the structure, semantics and the ways
of word-formation of the occasional spells in both languages has
arisen because of the fact that fantasy in Britain, which is consid-
ered to be its motherland, has been developing for several decades,
while in Russia this process is much more slower. Besides, in spite
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of the similar plot, both sets of novels differentiate to a great extent,
because the work of Russian writer was used mainly for the readers
of juvenile age, while, the novels of British author captivate the atten-
tion of the great part of reader audience, which include several age
groups. This stuff has caused the situation, that occasional onyms
and other nonce-words, which function in the Russian fantasy, are
considered to be simple, though their interpretation causes some
difficulties, as the structure of some nonce-words contradict some
rules of usual and occasional word-building processes. Though,
the interpretation of the English formations is complicated with
some factors, which are connected with Latin origin of the words,
every case of using a nonce-word is motivated, and the lexemes
themselves have accurate structure and corresponding semantics.

The perspective of the further research in this direction can
be the interpretation of the other types of onyms, which function in
the fantasy genre, and the studying of the problems connected with
their translation.
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Buacenko 1. OkasioHaabHi 3aKJIATTS K KOMIOHEHT
(paHTACTUYHOTr0 OHOMACTHKOHY

Koxxen niTepatypHuii TBip, CTBOpEHHH aBTOPOM, BizoOpa-
JKae HOro BHYTPIIIHIN CBIT, 11I0JICKT, CBITOBIAYYTTS, MOBHY
cBimomicTh. [TMCEMEHHMK € TOCITITHUKOM, IKHI ITi3Ha€ HaBKO-
JIUIIHIA CBIT, & pe3yJIbTaTH OO IMi3HAHHS BiJOOpaKaIOThCS
B TEKCTI HOTO TBOPY 3a JJOMOMOTOK MOBH. MOBHI 0COOJIMBOCTI

XYAOKHBOTO TEKCTY BBEIEHI JI0 TEKCTY 3 METOIO BiIOOpaskeH-
HS pealtiii BTOpMHHOTO CBITY, CTBOPEHOTO B ysBi aBTOpa. TBOpH
TaKOTO THITYy HAJIKATh JI0 JITEPaTypHOTO >KaHpy (GeHTesi, o
XapaKTEePHU3Y€EThCS HASBHICTIO BEJIMKOT KUIBKOCTI HOBUX CIIIB —
«aBTOPCHKMX HOBOTBOPiB» a00 «OKa310HAiI3MiB», SIKI BUHU-
KalOTh I11J1 BIUINBOM KOHTEKCTY Ha OCHOBI THIIOBOI (y3aJbHOT)
200 HeTUNOBOI (0Ka3i0HAIBHOT) MOZIEII.

CrarTs BHCBITIIIOE aCMEKTH aHaJi3y OKa310HAJIBHHX OHi-
MIUHHX 3aKJISATh XKaHpy (eHTe3l, 10 QyHKIIOHYIOTh y TBOPaX
OpUTAHCHKUX 1 POCIHCHKUX MUCHMEHHHUKIB. [Iporiec KoMIiek-
CHOT iHTepIpeLiil OKa3iOHAIBHUX JIEKCUYHUX OJUHULB € Oara-
TOPIBHEBHMM 1 MICTUTh TaKi CKIIAHUKH, SIK aHaJli3 Croco0y TBO-
PEHHSI JIEKCEMHU, a TaKO)K KOMIIOHEHTHHH 1 KOHTEKCTyaJIbHUH
aHaJII3H.

CrpykTypa OKa3ioHaJli3MiB Ha T[O3HAYCHHS 3aKIATh
JIOCUTh 4acTO HE BiJIOBi/Jae HOPMi, caMe TOMY MOJIEJNI CIIo-
BOTBOPY, BUKOPUCTOBYBaHI B KOPITYCi OKa3i0HAJILHUX JICKCEM
xaHpy (eHrTesi, He MOXYTh OyTH OOMEXEHI y3yaJbHUMH
3acobamu. Ileli GakT CpUYHHIOE TIOSABY 3HAYHOI KUIBKOCTI
OKa310HAJILHUX CIIOCO01B, Cepel SIKUX HalO1IbII NPOIyKTUB-
HUMH JUUIs KaHpy QeHTe31 € OHIMI3allisl, allbTepHALlisl, peiepH-
Ballisl, AeCEerMeHTallis, TME3UC, CEeMaHTUYHHUI cIoci0, 3aci0
OKa310HAJILHOTO TO€NHAHHs ciiB Tomo. [Ipu iHTepmperamnii
OKa310HAJILHUX 3aKJSITh 3HAYHY POJIb BiJIirpae J0CHiKeH-
HSl KOHTEKCTY, y SIKOMY BOHU (YHKI[IOHYIOTh. J1OCIiKEHHS
KOHTEKCTY Ta CTPYKTYpPHU aHaJTi30BaHUX HOBOTBOPIB A€ 3MO-
Iy BUJUINTY LUIIXOM KOMIIOHEHTHOTO aHali3y IHTEerpajbHi
W nudepeHIiiiHi ceMHu B KOPITyCi aHai30BaHUX OKa3ioHai3-
MiB. Lleit nmpouec € 10CUTh BaXIMBOIO JIAHKOIO IHTEpIIpeTa-
LIHHOTO arapary OKa3iOHAJIbHHUX 3aKJISATh, OCKIIBKH, OKPIM
aHaJli3y CEMaHTUYHUX XapaKTEPUCTHK, BiH A€ MOXIIUBICTD
PO3TOAIIUTH OKa3i0HAbHI JIEKCEMH T10 TpyIax i MmiaArpymnax
3TiJHO 3 X CEeMaHTHKOIO.

KirouoBi ci1oBa: oka3ioHaabHMI OHIM, AIesSTHB, CEMA,
penepuBaltisi, TME3HC, eIi3is.
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LINGUISTIC FEATURES OF THE INTERNET LANGUAGE

Summary. The modern Internet provides a diverse range
of linguistic materials represented by various links based
on hypertext technology. The new types of communication
changed the linguistic approaches to the text analyses as writ-
ten messages started dominating over the spoken language
and text is often realized as a sound or video recording. As
aresult, network communication appeared and induced the dis-
cussion in the scientific world about the language of the Inter-
net as a new type of discourse.

A range of studies argues about correct terminology for
new Internet realities using various definitions for network
communication and mixed forms of language produced on
the Internet. Internet text is regarded as actively developing
hypertext discourse and such terms as polycode, multimodal,
polymodal are widely used for digital texts.

In this paper applications of different types of comput-
er-mediated communication for communication are analyz-
ed and three special groups have been selected as the main
source of Internet language (texts created by the users, Internet
mass media, and educational web resources). It is emphasized
that the content of Internet communication is determined by
the socio-demographic characteristics of the users. The digi-
tal texts developed from electronic versions of printed texts
to a combination of oral direct interaction and written forms
of various types depending on a communicative task. The paper
suggests the requirements for the linguistic analysis of various
web resources depending on their framework and communica-
tive goals. The basic text elements of web pages are defined
and their types are highlighted based on functions, properties,
content group, topology, etc. The Internet language is fast
developing a huge system of hypertexts and a rich source for
further linguistic research.

Key words: digital discourse,
hypertext, Internet communication,
Internet linguistics.

genre, hyperlinks,
Internet discourse,

Statement of the problem. The modern Internet consists
of a huge range of texts connected by various kinds of links — hyper-
texts, topics, keywords, network location, etc. The main features
of web determining the Internet text functioning are interactivity,
communicability, individual approach, consumer-oriented dis-
course, (which permits to take into account the needs and inter-
ests of various groups of people by the search engines), various
kinds of menus, information hierarchy, availability dependency on
the requests, measurability of the number of text accesses, intercon-
nectivity based on hypertext technology, (which allows one text to
be linked to others), etc. [1] All the texts on the Internet are con-
nected by hyperlinks and are organized in a huge interrelated text.

The fundamental changes in communication shifted radically
the existing linguistic concepts: the spoken word dominance over
the handwritten and printed text is replaced by sound and visualiza-

tion. Along with oral and written communication, a new form of it
appeared — network communication [2].

[t is argued that the language has also undergone major changes:
there are discussions about the modern language of Internet com-
munication, the language of the Internet, the Internet language,
the language of social networks, the language of the blog, and mod-
ern network jargon. Internet communication became the main form
of interaction between people and has developed a new type of lan-
guage — the Internet language [3; 4; 5].

Analysis of recent research and publications. Different
publications analyzing new digital forms of communication in
the framework of Internet communication started multiplying since
the beginning of the 20" century. The main perspectives in linguistic
studies are determined by the expansion of new forms of language
used on the Internet.

Specific terminology for new Internet realities has not yet
been developed, and therefore various terms are applied: network
communication, virtual communication, Internet communication,
electronically mediated communication, digital communications,
digital communicative environment, communicative hypertext, net-
work discourse, discursive space, etc. [6; 7; 8; 9; 10].

New types of communication (oral-written, spoken-written)
within the framework of Internet communication are regarded
as new mixed forms of speech. Moreover, experts note that digi-
tal communication is a special and separate language. In the sci-
entific literature, Internet texts are also defined as a discourse in
the hypertext [11]. D. Barton, devoted several works to the descrip-
tion of new types of digital texts [12]. Various authors widely use
the terms polycode, multimedia, multimodal, polymodal, texts, etc.

Researchers identify several main trends reflecting the trans-
formation of traditional into new text formats. In the scientific lit-
erature, there are several features of digital texts that distinguish
them fundamentally from paper formats: hypertext, interactivity,
and multimodality [13; 14; 15-16; 17].

Purpose of the article. The purpose of this article is to con-
sider modern approaches to Internet language studies, to describe
the characteristics of digital texts and their functions through
the prism of linguistics discourse.

Presentation of the main research material. The study
of the Internet language should be based on several such complex
conditions of the Internet as a complex multifunctional hierarchi-
cal information system; sociolinguistic characteristics of the main
groups of users and their communication needs, language prefer-
ences; take into account the significant impact of cultures and tradi-
tions of language communication; trends and changes in the modern
language; the processes of the new speech genres and forms of com-
munication development.
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The linguistic features of the web resources are determined
by several factors: the type of computer-mediated communica-
tion (blogs, chats, media), the user needs (communication, enter-
tainment, information, training), the sociolinguistic characteristics
of users as text creators. Three groups of Internet texts have been
selected for the analysis in this paper. The first group includes texts
created by the users (blogs, chats, forums), the second is the Internet
mass media, and the third is the educational web resources. This
division is rather arbitrary since both educational and information
resources of the Internet may include forums, blogs, books, etc. Var-
ious changes of the text on the Internet give it new features, quali-
ties, thereby placing the text in various classification groups. Access
to the text is dependent on hypertext links and their possibility to be
found in search engines.

Special attention should be paid to the users” characteristics
in certain resources, as the Internet texts creators and the Inter-
net communication participants. This is important for the defini-
tion and description of the Internet user’s language. The content
and forms of communication on the Internet are determined by
the users. The socio-demographic characteristics of Internet users
differ from the general population as the Internet audience largely
consists of educated and socially active people.

Depending on the content, all Internet resources can be divided
into several groups. The first group includes reference and informa-
tional texts related to purchases, sales, and advertising; the second
are electronic versions of paper newspapers and magazines or elec-
tronic newspapers and magazines; the third comprises educational
resources, abstracts, educational portals, online versions of text-
books; the fourth has texts created in real-time as free discussion
on forums, teleconferences, chats, blogs. Different approaches to
the typology of Internet resources are presented in the scientific
literature. The Internet discourse differs depending on the target
audience: schoolchildren, students, representatives of a particular
profession, groups by interests; by the type of organization (gov-
ernment, commercial, educational, international, etc.); by purpose
and functionality (search engines, catalogs, educational portals,
electronic libraries, online stores); by topics (informational, enter-
tainment, communication) [18].

There are two types of texts on the Internet: electronic versions
of printed texts: texts functioning in a certain electronic environment
and acquiring special forms and performing specific functions. The
latter can also be divided into two groups. The first is the texts created
in real-time as a written type of oral speech. The most obvious exam-
ples are chats, blogs, forums, e-mail, and social network communica-
tion. The purpose of these texts is to ensure communication between
users and they combine oral direct communication and written forms
[19; 20]. For complying with the rules of Internet communication,
special regulations and recommendations for such text writing are
created. The second group is the texts for various types of web pages.
They are quite sustainable and their linguistic features mainly depend
on the communicative tasks set by the web page writers (to report or
advertise something, entertain the audience).

Each type of Internet resource has special means of interaction.
For example, electronic media could be classified as exact copies
of paper editions or independent computer publications using data-
bases, hypertext, etc. The Internet newspapers have developed such
new rubrics as a public opinion poll, forum, guest book, special
column for newspaper authors, blog, etc. for active communication
with readers. The most important feature of electronic media, which

distinguishes them from print media, is interactivity (guest books,
forums, questionnaires). This provides a reliable link between
the reader and the publication. Three aspects are distinguished in
network interactivity: the ability provided by an electronic publica-
tion for a reader to request information; the convenience of naviga-
tion through text, hyperlinks, headings, visuals; communication with
readers through blogs and forums. Electronic media promote two-
way communication, involving readers in the discussion of a par-
ticular problem. We mean the adaptability of this communication
to two-way communication, social technologies of communication
that help to achieve certain social goals [21]. Interactivity is a fun-
damental feature of all Internet resources and services. Texts posted
on the Internet, especially media texts, involve active user interac-
tion. B. Danet and P. Herring, based on the analysis of the language
of the Internet media, note that communication on the Internet pro-
vides the most explicit type of language behavior, motivates speak-
ers to manifest their thoughts and freedom of speech [22, p. 375].

The analysis of educational resources includes the material
structuring and description, as well as the establishment of the main
users of these resources. Educational electronic publications could
be divided into reference, educational and cultural resources. The
reference provides general informational support for the learning
process. Educational electronic publications and resources provide
the educational process and systematization of the material within
an academic discipline. The resources of a cultural nature are aimed
at the development and expansion of the cultural environment (vir-
tual excursions, city trips, etc.). In education, the most widely used
technologies are electronic textbooks, interactive learning resources
(simulators), virtual environments (virtual laboratories, virtual
design environments, etc.), computer demonstrations, universal
learning environments, electronic databases, reference and data
sources (online translators, dictionaries, summaries), electronic
libraries, electronic periodicals, databases and archives, electronic
collections (sound, photo, video files).

The properties of the Internet discourse organization can be
studied in blogs, chats, forums where these specific forms of com-
munication are visible, due to both computer use and the features
of the Internet users’ language behavior. In the process of the Inter-
net communication analysis, the researchers have identified such
features of computer communication as

— the electronic channel of communication;

— virtual environment (communication with undefined or
unknown interlocutors);

— distance (separation in space and time, asynchrony);

— indirectness (communication is carried out via a technical
means);

— publicity (anyone can participate in the communication);

—use of hypertext;

— equality of participants;

— transmission of emotions, facial expressions, and feelings
through graphic images, or emoticons;

— specific computer etiquette, (use of jargon, abbreviations,
denizen) [23].

The analysis of the linguistic literature has demonstrated that
the scientists paid little attention to the consideration of the genre
characteristics of various types of web resources. It is necessary
to set the requirements for the linguistic rules of web resources
organization. The analysis of a web resource is determined by its
specific framework, goals, target audience, content, traffic, design,
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etc. The framework comprises the content of a web resource, or
information conception of the site — texts, pictures, photographs,
music, animation, site structure, etc. Traffic is measured in visitors
and visits. The popularity of a particular site is determined by traf-
fic or the number of visits. The design is the entire system of site
appearance and composition.

For effective analysis of any resource and the texts from this
resource, the linguistic criteria needed for a particular site or web page
evaluation should be formulated for any special type of text. Until now,
web resources creators usually rely on the following criteria;

— author’s rights, which determine the information reliability
(sites of government organizations, educational institutions, librar-
ies, scientific centers, etc.);

— the frequency of information updates;

— interaction possibilities;

— easiness of search for information and site navigation;

— the number and types of hypertext links compared to other
resources;

— website design (attractiveness, readability, easy access to
information);

— the site frequency.

A web page as a complex type of text uses special language
tools. Firstly, users usually go to the home page, where they learn
about the structure, navigation, sitemap, hyperlinks, and the content
of the site. The texts with different communicative functions coexist
and interact within the same web resource and the following basic
text elements of web pages could be defined:

— index texts, consisting only of hyperlinks; communica-
tion texts with linear main text providing a link between this text
and other texts within this or other sites;

— the informative texts, which contain the basic information
of the website and links to texts related to the main content;

— texts that provide user interaction with the text authors (polls,
discussion, opinion exchanges).

Special studies are still needed in this aspect, as many speech
genres are actively developing on the Internet, while the others are
losing their popularity.

Preliminary studies show that depending on their functions
and properties the different sites can be divided into the business
promo, promotion or advertising sites, e-shops, data sites, corpo-
rate sites, enterprise management systems, etc. A business promo is
a short, laconic site containing general information about the com-
pany and the type of services provided. The purpose of such a site
is a presentation. A promotion site is a direct advertisement for
a particular product or event. An electronic shop is a site for goods
and services sold via the Internet, which contains a product catalog,
price lists, ordering system, etc. The data site contains information
on a certain subject. Sites of this type usually contain different arti-
cles by various authors, as well as services such as polls, voting,
mailing. Some sites are corporate representatives of the company's
activities, which may include an e-shop, an ordering system, com-
munication services, electronic document exchange, and online
negotiations. From the topological point of view, web pages can
also be divided into personal, institutional, news, advertising, enter-
tainment, etc. [24; 25].

Each of the three considered content groups (electronic media,
educational sites, computer communication) has its special means
of interaction with the users. For media texts, an important point
is a regular and quick update, the organization of interaction with

30

the reader (polls, letters from readers), and the active use of hyper-
links. For educational resources, content reliability and validity are
important, as well as the inclusion of traditional genres of scientific
and educational literature, the use of informative search systems,
and databases accumulating and storing the information.

Conclusions. Nowadays, linguistics study of the new concept
of computer-mediated language interaction gets more complex
developing new genres and gaining deeper layers of intertextual-
ity. The problem of discourse and social interaction expands with
the application of multimedia, chatbots, robots in communication.
The solution often requires methods and ideas going beyond lin-
guistic discourse analysis. The areas of further research will con-
sider such sides of Internet language as semiotics, ethnography,
human-computer, and human-robot interaction.

However, language remains central for digital discourse under-
standing. Internet communication creates new types of discourse,
which requires a thorough methodological analysis of diversified
data. A promising direction in the study of Internet language is
the entire diversity of computer-mediated communication.
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I'aspunenko K. JlinrBictuuni ocodiauBocti

InTepnery

Amnoraunis. CydacHuil InTepHeT npononye 0Oe3i1id JIiHTBi-

CTUYHUX MaTepiaiB, IPEACTABICHUX PI3HOMaHITHUMH MOCHU-

JIAHHSMHU Ha OCHOBI TinepTekcToBoi TexHousorii. HoBi Buan

KOMYHIKaI[ii 3MiHWJIYN JIIHIBICTUYHI MiJXOIU IO aHaJli3y TeK-

CTy, OCKIIbKM MHCHMOBi ITOBIJOMJICHHSI CTald JOMiHYBaTH

HaJl PO3MOBHOIO MOBOIO, @ TEKCT YacTO Peai3yeThCs SIK 3BYK

a06o Bizeo3amnuc. Y pe3ynbrari 3’ sBUJIacsi MEpekKeBa KOMyHiKa-

I1is, COPUYMHUBIIN JIUCKYCIF0 B HAYKOBOMY CBITI II0JI0 MOBH

[HTEpHeTY SIK HOBOTO THILY JIHUCKYPCY.

Hwuska 10CiipKeHb TPOTIOHYE Pi3HI BapiaHTH TEPMiHOJOTIT

JUTsL HOBUX [HTEpHeT-peaiif, mogaloyn pi3Hi BU3HAYCHHST Mepe-

JKEBOTO CITLTKYBaHHSI T4 HOBHX THITIB MOBJICHHEBHX BHCIIOBJICHB,

MOBH

CTBOpeHUX B [HTepHETI. [HTepHET-TEKCT PO3MISIIAETHCS SIK Tirep-
TEKCTOBHI AUCKYPC, LII0 aKTHBHO PO3BHBAETHCS, 1 IS IO3HAYCH-
Hs1 0COONIMBOCTEN LIM(PPOBUX TEKCTIB IIUPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS
TaKi TepMiHH, SIK TIOJIKOJI, MYJIBTUMOIATIBHHUMN, TIOIIMOIAILHU.

VY crarTi mpoaHali30BaHO BUKOPUCTAHHS pI3HUX THIIB
KOMIT FOTEPHO-0ITOCEPEIKOBAaHOT KOMYHIKAIlii Ta BUALICHO TPH
OKpeMi TpyIu SIK JDKEpeno st JIOCHiKEHHsT MoBH I[HTepHe-
Ty (TEKCTH, CTBOpPEHI KopucTyBadamu, cTopiHkd [HTepHeT-3MI
i1 ocBiTHI BeO-pecypcen). Haromonryetses, 1o 3micT IHTepHeT-Ko-
MyYHIKaIlli 3aJeKUTh TAKOK BiJl COILIATbHO-IEMOrpadiyHnX
XapakTepucTHK KopuctyBadiB. [{udpoBi TexcTH posnodanucs
BiJl IIepEBEJICHHS JIPYKOBaHUX TECTIB B €JIEKTPOHHI Bepcii 10
MOETHAHHS YCHHUX 1 MHUChMOBUX TEKCTIB PI3HUX THIIIB 3aJICKHO
BiJl KOMyHIKaTUBHOI METU B €JUHUII I'IIEPTEKCT. 3aPOIIOHOBAHO
KpUTEpii MPOBEICHHS JIHTBICTHYHOTO aHAI3y Pi3HOMAaHITHHUX
BeO-pECYPCIB 3aIEKHO Bifl X popMaTy i KOMyHIKaTUBHUX LIEH.
Bu3HaueHO OCHOBHI TEKCTOBI €JIEMEHTH BEO-CTOPIHOK 1 1X THIH
BIINOBITHO 110 iX (pyHKIIIH, BNacTHBOCTEH, LILILOBOT TPYITH, TOTIO-
Jorii Tommo. Haronomryersest Ha TOMY, IO 31 IIBHAKAM PO3BUT-
KOM MOBH [HTEpHETY PO3IIMPIOETHCS CUCTEMA TiMEPTEKCTIB, SIKa
€ OaraTuM JHKEpesioM IOJANIBIINX JIHTBICTHYHUX JOCIIIHKEHb.

KurouoBi caoBa: nudpoBuii AMCKypcC, TiNeprocuiaHHs,
TiMepTeKCT, JKaHp, [HTepHET-KOMYHIKallis, [HTepHeT-TUCKypC,
[HTEepHEeT-THrBICTHKA.
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I'EHJIEPHA JITHI'BICTUEA:
I[MEPEJAYMOBHU CTAHOBJIEHHA I POSBUTOR

AHortanisi. CTaTTIO NPUCBIYCHO BUHUKHEHHIO Ta CTAHOB-
JICHHIO Taly3i 3HaHb — FCHJICPHIH JIHIBICTUII (JITHTBICTHYHIH
renaepodorii). TlepeaymoBoro 11 mosiBu OyB (eMiHICTHUHUIA
PYX, a 3rofioM i peMiHICTUYHA JIIHTBICTHKA, METOI SKOi OyII0
BUKPUTH IaTpiapxaT Ta 3’5ICyBaTH 3aKOHOMIPHOCTI TeHAEPHOT
acumetpii y MoBi. Po3mrsiHyro ocobmuBoCTi (eMiHiCTUUHUX
TeH/ICPHUX TOCII/DKeHb. [ eHIepHi JOCTIKEHHS — 1Ie HOBUIA
HampsM TyMaHITapHUX 3HAaHb. BHIIJIGHO OCHOBHI eTamu
Ta 0COOJIMBOCTI CTAHOBJICHHS TCHICPHUX JIOCIIKCHD. 3ayBa-
JKEHO, 1110 3aXiJIHI Ta BITYM3HIHI MOBO3HABIII BU3HAIIU I'CHJICP-
Hy [IpoOJIeMaTHKy y MOBi IPiOPUTETHUM HANPSIMOM BUBUCHHS,
OCKUIBKH MOBa € IHCTPYMEHTOM BCTaHOBJICHS PIBHO3HAYHOCTI
ocobucrocTell. Bka3aHo, 110 reHJepHi JOCIIIPKEHHs B YKpaiHi
nepeOyBaroTh Y MPOLECi PO3BUTKY 1 MTOKIJIAJAIOTHCS TIepPEeBaK-
HO Ha pociiickkoMoBHe cepesoBuiie. [Togano orisii OCHOBHUX
HAyKOBUX HAmpsMIB, 110 Hapa3i iCHyIOTh y il ramysi. Ha
OCHOBI BHBYEHHSI HH3KH HAyKOBHX TpPAaIlhb MPOAHATiI30BAHO
HEOJHO3HAYHI MOMIS/IM BYCHUX-JIIHTBICTIB IIOJI0 MTOXO/KECHHS
HOHSATTS 2endep. 3BEPHEHO yBary Ha BiIMIHHOCTI y IOHATTAX
cmamaw Ta 2endep. BcTaHOBIIEHO, 110 3aTaJIOM T'eH/IepHa JITHTBi-
CTHKa BHBYA€ MOBY Ta CTaTh, YOJIOBIYI Ta JKIHOYI MOBIICHHEBI
0COOJIMBOCTI, KOMYHIKaTUBHY TOBEIIHKY TIi/1 4ac CITiIKYBaHHS
Yy HOMIHATHBHINA CHCTEMI, JICKCHIIl, CHHTAKCHCI TOIO. AKIICH-
TOBaHO yBary Ha JOCIIUKEHHSX, SKi IPYHTYIOTbCS Ha COL-
aJIbHIN 1 KyJIBTYpHO MapKoBaHii cnenudiui crari. 3a3HayeHo,
[0 BUBYEHHS I'eHIepPHOro (akTopa chopMyBao 3B’ s130K MK
MOBJIEHHSIM YOJIOBIKa Ta )IHKU SIK HOPMY Ta BIAXHUJICHHS BiJ
HOpMH. 3BEPHEHO yBary Ha HEPIBHOMIPHICTh MOBJICHHS OCi0
pi3HOi cTaTi, HA TEHACPHY IJCHTUYHICTH — YCBIJOMJICHHS
YOJIOBIYOIO Ta JKIHOUOIO CTaTTIO CBOET 3HAYMMOCTI Ta CIIpuii-
HATTS 11 y comiymi. OKpecsieHO MUISXHU MOATbIIOT0 PO3BUTKY
TeH/ICPHOI JIIHTBICTUKH.

Pesynpratu  MOCTI/DKEHHST MO)KHA BHKOPUCTATH  IIiJ
Yac BHBYCHHS JIHTBICTHYHUX Ta CYMDKHUX TUCIHIUTIH, Ha
CIEILIKypcax, 1[0 BUBYAIOTh MPOOJIEMH MOBHOT KOMYHIKallii.

KuniouoBi cioBa: renpepHa JiHrBicTHKa, (heMiHICTHYHA
JIHTBICTHKA, CTATh, TEH/EP, aHIPOIIEHTPH3M, aCUMETPIsl, FeH-
JIepHI1 TOCIIDKSHHS, JIIHTBICTUYHA T€HIEePOJIOT s,

Mocranoska npodaemu. Hanpuxinui XX cronitrd y Hayko-
Bilf TyMaHiTapHii cdepi posmoyanacs po30yI0Ba Ta IMBHAKKI Po3-
BUTOK TEHJICPHOI JTIHTBICTUKA. 3aXimHi Ta BITYM3HAHI MOBO3HABITI
BU3HANN TEHJAEPHY MPOOMEMy Yy MOBI MPIOPUTETHHM HAMPAMOM
BUBUCHHS. Y TXHIX TpalsX He JHIlle MPOAHATI30BAHO CTATYC MOBH,
a i JIOBeZIeHo, [0 MOBA — [¢ HE JIMIIE MPOAYKT AiSIBHOCTI CIIib-
HOTH, @ # IHCTPYMEHT BCTAHOBMEHHS PIBHO3HAYHOCTI 0COOMCTO-
creil. Hapasi croctepiraeThes TOCTiifHE 3pOCTaHHS iHTEpeECYy J0
TECHIEPHNX JIOCTIIKEHD.

AKTYyanbHICTh TEMH TOSCHIOETBCA THM, IO HUHI 3HAYCHHS
TOHATTS CMamb Po3yMieMo K (i3ioNOTivHI O3HAKM OpraHi3My,
32 SKUMH PO3DI3HSIOTBCA YOJNOBIYi Ta KiHOYI 0COOH, 8 3HAYCHHS
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TIOHSTTS 2eHdep — SK TOBEIIHKOBI BIIMIHHOCTI, C(OPMOBaHI Mij
BIUTHBOM CYCIUIBCTBA, Tijl THCKOM KymbTyph. ToMy BHHHKAE
noTpeda BCTAHOBUTH CIIBBIAHOMIEHHS MOHATH CMAMb Ta 2eHdep
came y minrsictuni. CyyacHa miHTBiCTHKa TOTpedye AOCTITKEHD
OCHOB B1TOOPaKEHHS CTATi B MOBIICHHI, OCKLIbKH MOBIICHHS peTpe-
3EHTYE CTaTh i POOUTH TIHTBICTHKY OIHIEI0 3 HAHBAKTUBIIINX HAY-
KOBHUX JHCIHTITIH, 32 JTOTIOMOTORO KO MOe 3IiiCHIOBATHCS MPO-
TeC Mi3HAHHA TeH/epa. Y TeHNepHIX T0CTiKEHHIX aKIeHTYEThCs
yBara Ha KyJBTYPHUX Ta COIIATbHO-TICHXONOTIYHUX (haKTOpax,
TI0 3yMOBJIOIOTh CTEPEOTHITHI YABIECHHS TPO OCOONMBOCTI HOMO-
BiKa Ta XKIHKH, CYCIUIbHE CTaBICHHS JI0 HIX, TOPOIKYIOTh MeXa-
Hi3MH TI00Y/I0BH TTOBHOBIATHOT CHCTEMH, BPAXOBYIOUH BiIMIHHOCTI
Y MOBJICHH] 4OMOBIYO1 Ta KiHOYO{ CTaTeil.

Anani3 octanmix gociimkens i myOaikamiii. [IpoOnemamu
TeH/IEpHOT JTIHTBICTHKY 3aiiManacs 3HaYHa KiTBKICTb 3apyOikKHIX
Ta BITYM3HSHUX JTOCITITHUKIB, 30kpema: k. Kopoert, M. Tanbor,
P. Jlaxod, JI. Cuennep, b. Monmopd, A. Kupumina, A. [lunina,
M. Konecnnkosa, O. I'opomko, H. boprcenko, A. Apxanrenbcbka,
0. Macnosa, A. Maprumtok, JI. Crasuipka, ©. baresnd, O. Koza-
unmmna, O. Tapanenko, H. bamanmina, f. [ly3uperko Ta immmi.
Y TeHAEpONOTIYHNX CTYIIAX JIOCTIKYBATH CXOXKICTh Ta BiIMiH-
HICTb XIHOYOTO Ta YOJOBIYOTO MOBIEHHS.

Merta cTaTTi — JI0CHITUTH ICTOPil0 CTAHOBJNEHHS TEHIEPHOI
JIHTBICTHKH Ta TIPOAHAII3YBATH TIEPCTIEKTHBH il PO3BUTKY.

OcHoBuuii Matepian. [eHjepHi TOCTIUKEHHS Y JMHTBICTHIIL
0epyTb CBIif I0YATOK 1€ 3 aHTHYHKX YaciB. Toxi Bke moyam pos-
PI3HATH Taki Kateropii, K MPUPOIHA CTaTh (SEXUS) 1 rpaMaTHYHMi
pin (gender). Kareropis pomy (genus) posmiszanacs sk 3B’S30K
3 peasIbHICTIO, B sAKii Oy/1u mpe/icTaBIeHi Trofu pisHuX cTateii. Joci
TpUpOJia TeHiepa HayKoBo He 00rpyHToBaHa. MOBO3HABIII TIOB 3y~
10Tb i1 3 MOJIEISIMH, SIKi YiTKO OMHCYIOTh IPOOIEMH TeH/epa y MOBI
1 pO3MEKOBYIOTH HOr0 MpH3HAYEHHS, a00 1ie COUiaNbHUN ACTIEKT,
SIKH TBOPUTBCS CYCTILIECTBOM 32 J10TIOMOTOKO MOBH.

CriocTepexeHHs OBOAATh, 1O Y HAYKOBIH JiTeparypi mepe-
BAKHO BHKODHCTOBYIOTb HE TOHATTSA 2eHdep, a HOTO MOXiIH
(mepuBaTh): eendeponoeis, eendepHi O0CTIOJNCeHHS, 2eHOePUCHl,
eendepri acnexmu Tomo. JIoBON 9acTo PiBHOODKHO BKMBAIOTH
TOHATTS Cmamb Ta TIOHATTS 2eHdep. JIuIIe 3 KOHTEKCTY MOXKHA
3PO3YMITH, KOJIH I TIOB’13aHO 3 OI0MOTITHAMI ACTIEKTAMI, @ KOJTH
13 coriambHO 3yMOBIeHUMA. HiMeIbKi HAYKOBITI 3aTabHITI HAITPSIM
JOCTIPKEHHS TI03HAYAI0Th TIOHATTAM 2eHoep, a 3TOI0M BHKOPHCTO-
BYIOTB TIOHATTA das (soziale) Geschlecht.

TpuBanuii yac y HaykoBOMY Cepe/OBHIIi Oylia €/[MHa TTaHiBHA
IyMKa TIPO OYEBHTHUIL 3B’S30K NPUPOOHOI chami Ta spamamuy-
Hoeo pody. lloscHioBanocs Ie THM, IO CHMBOJIKO-CEMAHTHYHA
rinotesa Oyna 3ampomoHOBaHA BILIMBOBMMH BueHuMH B. ['ym-
oombarTom, B. [piMmoM. 3a 1ieto Teopi€ero B TIyMadeHHi Kateropii
POJTy YONOBIYMI Pifl MIOCI/AB Mepie Micie, 00 iMeHa, SIKi 10 HbOro
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HaNeKaTH, Mald EHeprilo, aKTHBHICTb, CEMAHTUKY cuimi. JKiHo-
YOMY POy 3aTHIIANH MiNeTiCTh, NACHBHICTb — YCe Te, 1o Biac-
THBE C1a0Kiil cTaTi. YMOBH PEanbHOro KUTTS MOUIMPIOBANNACS HA
3aKOHH PO3BHTKY MOBH.

OsHax icHyIOTb MOBH, B SIKHX Hemae kateropii pomy. [lonpu
KPUTHKY 1i€i rifoTe3u, BU3HABANACs ii 31aTHICTh BIUIMBATH HA TE,
SIK JTIOTH CTIPUIIMAIOTH HATIEKHI TIOHATTA Ta ciosa. [Ipu nepcoHii-
KaIlii JKiHOYI BIACTHBOCTI BOAYAKOThCA Y BCIX 00 €KTaX, SIKi Halle-
XKaTb 710 KIHOUOro poxy. SAKIo HeThes mpo YonoBiumii Ta cepel-
Hiif pif, TO iM MpUTAMaHHI PUCH, IO XapaKTEPH3YIOTh YOMOBIUY
cratb. MoBosHasenp P. fIko0coH 3a3nHadae, 1mo y pocisH Ha3BU IHIB
THIKHS ACOLIFOIOTBCS 3 POZIOM CITiB, 10 SIKMX BOHH Hanexarh. C10BO
2pix y CBIIOMOCTI HIMIIB aCOIIFOEThCS 3 KIHKOK. BotHOUAC HIXTO
HE 3aMHUCIIOETHCS, 110 Ha Pill CIOBA BIUIMBAE SIK CEMAHTHKA, TaK
i cunTakcuc 1 Mopgonoris.

Pin — ne rpamaruuHa Kateropis, Ky MaiOTh Pi3Hi YacTHHHU
moBu. [loftin cniB BiffOyBaeThes 3a Kiiacamu (IBOMa Ui TPHOMA),
SIKI TOTOXHI 03HAKaM CTati abo BifICyTHOCTI X 03HaK [1, ¢. 275].
Y rpamatuiii po3MexoByIOTb OHSTTA pid 1 crmam. [10SCHIONOTS e
THM, IO Cmamy — 1€ «yHiBepcanbHa MOHATIHA KaTeropisy, SKii
TPUTAMAHH] BIACTHBOCTI «yHIBEPCAIBHOTO CEMAHTHYHOTO KOMIIO-
HenTay [2, c. 174]. Jlng poxy, sk BiloMo, Taka 3aranbHicTb (mpes-
CTaBNEHICTh Y PI3HKX MOBaX CBiTy) He XapakTepHa. Haitb 3a Bif-
CYTHOCTI Y MOBI IpaMaTi4HOr0 POLLY, SIK, HAPUKIA], Y aHITIHCBKil
i epchbKiii MOBAX, IIPOSIBIIAETHCS YHIBEpCAIbHA KATEropisi CTari.

TenpiepHi OCTiKEHHS TPYHTYIOTCS HA TIPUHIIIT MIKIHCIIH-
TUTIHAPHOCTI, SKMI peanizyeThes Ha PiBHI JOCIIDKEHHS KOHKpET-
HUX TIpo0JieM 1 Ha PiBHI apryMEHTOBAHOCTI TeHAepHOI acuMeTpil
CYCIIITBHOTO PO3BUTKY 3arajioM. HuHi Taki ZOCTiIKEHHS MPOBO-
JAThCS B €KOHOMILIi, TIOMITONOTIT, AeMorpadii, icTopii, corionorii,
TICHXOMOTi], aHTpOMoNIoTii, eTHorpadii, KymsTypororii, inomnorii
i couiominrBictuui. Bueni-dinocodn mepmmMi 3amponoHyBaim
KiacuikyBaTi CTaTeBOPONBOBI CTEPEOTHIIN, OCKITbKH MpodIeMa
TEHICPHUX JIOCHI/DKEHb Mae€ MDKIMCUMIUTIHAPHUN — XapakTep.
K. IOHr noB’s13yBaB MOHATTS MysrcHoCmi Ta dicinourocmi 3 Miho-
TOTTYHUM (TIPOTOTHIIOBIM) MHCTEHHSM, Y KOMY BOHH MO€/IHYIOTh
JIBa IPOTIIIEKH] Havana — AHiMyca i AHIMY:

*  YOJOBIK MOBUHEH OYTH aKTHBHUM, CHJILHUM, HE3alICKHUM,
palioHaNbHUM, UiNECTPIMOBAHUM, JOMiHYBATH Y CTOCYHKaX,
JOT1YHO SyMaTH, OyTH TOTOBUM JI0 KOHKYPEHIIii, KpUTHYHO Haal-
TOBAHUM, TIPOSIBIISITH HETEPIIIHHS;

* JKIHKa TIOBMHHA OYTH TEPIUIUO0, 3aBXKM TOTOLKYBATHCS
1 HaJaBaTH MiATPUMKY, HIKOMM HE MOBUHHA CepAMTHCS a00 MpH-
HAWMHI HE TIOBUHHA MOKA3yBaTH Iie, OyTH C1a0KOt0, MOCTYILTHBOK,
TACHBHOI0, HIKHOIO, TAKTOBHOIO, YYHHOI0, TYpOOTINBOIO, CXMIb-
HOIO JIO CITBIIPALL.

TpuBanuii yac TeMa B3a€MO3B’SI3Ky MOBH Ta IeHziepa Y JiHIBi-
CTHIII HE 00TOBOPHOBAJIACK, CHCTEMATHYHI I0CIIDKEHHS HE TIPOBO-
JIIIHACS, ICHYBAIH JIMIIE OKPEMi OMHUCH BiAMIHHOCTEH YONOBIYOTO
Ta KIHOYOTO MOBJIEHHS Y Jieskix MoBax KapuOchkoro apximenary.
ManzpiBHuKH Bifkpuiu nepsicHi Mo Amepuku Ta Apuxu (XI1I-
XIII cr.), sixi Manu 4omoBiuuii 1 kiHounii BapianTu. Haifuacrime
KIHOYE MOBICHHS PO3IIAIANH SK OPYIIEHHS HOPMH — YOMOBIYOT
MOBH [3, ¢. 33]. Pi3HHIIt0 y MOBIEHHI YONOBIKA Ta KIHKH TIOMITHIIH
€BPOMEHII THics mpulyTTS JI0 3aXiHoi yacTuHy IHii, 1e ocobam
YOJIOBIYOT CTaTi OYNIO BIACTHBO BXKMBATH O€3iY CIIB Ta BUCIOBIB,
3a00pOHEHUX IS JKIHOK, X0Ya YOJOBIKM HIKOMH HE BHKOPHCTO-
BYBAli CIOBA 13 JKiHOYOT JieKCHKH. [eHepHUH YMHHUK Y MOBI
IPYHTYBaBCS Ha MEPEKOHAHHI, O BCi PO3OLKHOCTI MiK 4OMOBI-

YIM T KIHOYMM MOBICHHSAM 3yMOBIIOIOTHCS JHIIE O10TOrYHO0
CTarTIO 0€3 BpaxyBaHHs TaKHX aCIICKTiB, K OCBITA, KYIBTYpa, BiK.

Ha noyarky XX cTOMITTS y NIHTBICTAL HAralbHOO CTaNa TeMa
MoBH Ta crari. L[pomy crpusia Huska oOcraBun. Hacammepern,
1 mpo0rieMa 3arikaBuia TiHrBicTiB 3i ceitoBuM iM’sv O. Ecriep-
cena, E. Cemipa, ®. MayTHepa, xoua Ha TOH 4ac y iXHIX mpamsx
e He OyB copMoBaHmil okpeMuit HampsiM wiei ramysi. [lo-apyre,
y THTBICTHYHOMY OIHCI MEPIIOYEPTOBIM CTAE COLIATBHMI MUIaH,
y SIKOMY MOBA TIOETHY€ETBCA 13 CYCIITHCTBOM Ta JIOAMHOIO, SKa 3HA-
XOIUTBCS Y HbOMY. JlOCBI/l BUBUCHHS BIIMIHHOCTEH MIX MOBIICH-
HSIM YOJIOBiKa Ta JKIHKH CTaB eKCTPAIOMOBATHCS HA IMBLTI30BaHI»
€BPOTIEHChKI MOBH: HIMELIBKY, aHITIIHCBKY, (paHiy3bKy [4, c. 122].

®. MayTHep BUBYAB Y0MOBIYY 1 KiHOYY MOBIICHHEBY TIOBETIHKY
B PI3HHX COLIaNbHUX TPyMax i CHiBBIHOCHB TeHEPHY BapiaTHB-
HICTh y MOBJIEHHI i3 CyCMiTbHIMH (hakTopamu. BueHuii BBaxas, 1mo
icropruHi Tpaauuii Oy1M NPUYMHOIO BUHMKHEHHS XCIHOY020 MOB-
JeHHs. B aHTHYHOMY TeaTpi YONOBIKM BUKOHYBAIH YCi JKIHO41 Pori,
1 JMIme TOJ, KO JKIHKAM JO3BONMIIA BUCTYIATH, CYCIILCTBO
IPUIAHSLIO 1eH BapianT MoBH [ 5, ¢. 52]. Omnak teopis @. MayTHepa
TPO COLiaNbHY MPUPOY TEHAEPHOT BAPIaTHBHOCTI Y MOBIEHHI TpH-
BaJIHii Yac HE PO3BUBANACA.

Y 1922 p. O. Ecnepcen mpoananizyBaB 4omnoBiye Ta jKiHoue
MOBIIEHHS 1HiaHIiB (ruiem’st unkito) 13 KapuOckkoro apximenary.
Buennii 3’scyBaB, 1110 KiHKH BXHBAIOTb JIEKCUKY, SKa BIIPi3HAETHCS
B/l YOJIOBIYOI, HANPUKIIA]I, HA3MBATH YOJOBIKIB HA iM’sl OYyJI0 B3a-
rani 3a00pOHEHO; YONOBIKH KOPUCTYBAIHMCS OJHHMH Cy(ikcamu
JUTS TBOPEHHS CITiB, & KiHK! — iHmmm. L1i BitomMocti Hajam fomy
Micionepu [6].

E. Cenip BiB4aB oHeTHYHI T rpaMaTHYHi BIIMIHHOCTI y MOB-
JIGHHI XKIHKH Ta Y0JI0BiKa. BueHui 3ayBauB, 10 Y KIHOYOMY MOB-
JIeHHI TPAIUIAIOTBCA CKOPOYeHi (JOpMH, X04a CTaTh He JOTHYHA 10
iXHBOTO MOXO/KEHHS, & came (hOHETHYHA Ta MOP(ONOTIYHA Oa]l-
JIBICTH MOBH MOSICHIOE BKMBAHHS JKIHOUMX BAPiaHTIB CKOPOUCHUX
(opm. OnHak BYCHHUIT TOMYCKAE, 110 BOHH MOXKYTb OyTH MOKA3HH-
KOM CTarycy JKIHKH Y COLiyMi, KWl MEHII LEHTPAIbHUI i MEHII
PUTYalbHUI, HiK y HONOBIKIB [7, c. 461].

31€e01IBIIOr0 BBAKAIOCA, 110 BC1 BIAMIHHOCTI MIXK YOJMOBIYMM
1 KIHOYMM MOBIIEHHSIM BH3HAYAIOTBCA JIMIIE OI0NOTIYHOI0 CTATTIO.
MoBuieHHs Take, ke BOHO €, 3aBJISKH TOMY (aKTy, 10 YOIOBIK — IIe
YOIIOBIK, A XKIHKA — 1€ KIHKA, — TAKHUI1 IOJLT PO3IJISIAETHCS SK TIPH-
ponuuii Ta 3adikcoBanuii y Oionorii. [enepruit Gakrop y paHHix
Jocmimkenusax Oy emizomuunuii. [lepeaxana aymxa mpo pedi-
IUTHICTH XKIHOYOTO MOBJICHHS OPIBHAHO 3 4onoBiuuM [8§, ¢. 25].

3rojioM mpoeciitHuii iHTepec 10 TeHACPHUX JOCIIKEHb [T0YaB
spocrar. Hampukinmi 60-x pp. XX cT. moyascs iHTEHCHBHHIA PO3-
BUTOK KOMYHIKaTHBHOi CEMaHTHKH, COLIONIHIBICTHKH. J|0CTiTHIKN
3MIHWIM CTPYKTYpATiCTHUHHMIL MOMISA HAa MOBY. Y iXHIX Mpamsx
Toyana nepeBakary MparMaTika Ta 3BepTanach yBara Ha meuxogi-
310JIOT14HI 1 COLAIIbHI BIACTUBOCTI CTaTi: PiBeHb OCBITH, CTaTh, BIK
oo [4, c. 123]. Y 60-70 pp. XX cronitts onuc ocobmuBocteit
MOBIEHHS YONOBIKa Ta JKiHKH Brepiie OyB 3poOMeHui Ha OCHOBI
repmancbkux MoB (S. McConnell-Ginet, R. Lakoff, D. Spender).
Y cydacHux pospoOkax — ue muckypc-aHaniz (J. Sunderland,
S. Mills), axanemiunmii muckype (E. Morris, J. Swan), MiKKyIb-
Typra komyHikanis (N. Besnier, J. Sidnell, S. Tretchter), meniiine
Ta noituyne crinkyBanus (R. Wodak, L. Litosselitti), cimelinuii
muckype (D. Tannen, P. Eckert), rennepunii anamis (M. Talbot,
S. Kiesling). Yomosiue MOBICHHS TIOKH HE JIOCHTh BHBUCHE, ajie
Taki podotn novanu 3’ssasrucs (J. Sidnell, B. Benwell).
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JlocipkeHns po B3a€MO3B’ 130K MOBH 1 cTarti 3 60-X pOKiB
MHUHYTOTO CTONITTS OAUIAIOTh Ha JBA eTarmi: 0i0NOTiYHy BU3HA-
YeHICTb (JeTepMiHi3M) 1 BlacHe TeHepHi po3igku. A. Kupunina
3ayBaKye, WO € W€ i TpeTiil mepexiHuil eTan, SKuil TpuBaB i3
cepean XX CT. Ta CTaB MIATPYHTSAM JUIS CYYacHUX TeHIEPHHX
Jocrimkens [9, ¢. 366).

Bapro 3a3HaunTH, MO TeEpeIyMOBOK BHHMKHEHHS TeHep-
HOI NIHTBICTHKY CTaB HOBHH *kiHouwil pyx (Women’s Liberation
Movement), sxuii 3aponuses y 60-1 pokn y Cronyuennx [ltarax
Awmepuku, a 3rofoM noupuses Ha [liBriuny AMepuky Ta €Bpory,
a 1I0TiM oXomuB i pemrry cBity. Horo ineonoris Hagana noryxmmit
IMITy/TbC TEHACPHAM JOCTI/DKEHHAM. Pe3ybraToM Takoro iMmylsey
CTalo BUHUKHEHHS CBOEPITHOTO HAMpSMY Y MOBO3HABCTBI — heMi-
HICTHYHOT JiHTBICTUKH, METOIO SIKOi Oyno BHKDHTH nanlapxaT
OCKUIBKH YOJIOBIYE 3aBKIN )IOMlHyBaJIO B yc1x cepax cycnmb-
Horo skutTa. QeMiHicTHYHA NIHTBICTHKA 3’sCyBana 3aKOHOMIp-
HOCTI TeHjiepHoi acuMerpii y moBi. JIHTBiCTHYHA BiJHOCHICTH
rinotesu Cenipa-Bopda (meproBikpuBadiB, ki AOCIIIKYBaIA
pi3Hi HapojW, iXHii CBITODIS 1 3aNEXKHICTh Bijl MOBH) JIa€ HaM
MOMITHBICTb CTBEPIIKYBATH, [0 (PeMiHICTHYHA KPUTHKA X0UE mepe-
OCMHUCTICHHS Ta 3MiH Y MOBHHX HOpPMaX, OCKUTbKH MOBA HE TUTbKH
€ IPOIYKTOM CYCIIULHOTO PO3BUTKY, @ if hOpMY€ MHUCITEHHS Ta MeH-
TanbHicTb [10]. fckpaBuM mpuKIazoM TeopeTHUHOT deMiHiCTHY-
Hoi ninrBicTuky crae npaus P. Jlakod «Moga i mice xinkuy [11],
y sKii BioOpakeHo KiHKY Ta ii colianpHy mosuuilo y Mosi. Ha
mymky P. Jlako, eBponeiichki MOBH BioOpakatoTh XKiHKY 3 Hera-
THBHOTO OOKY (5K BiToOpaskeHo y Gonbkiopi). Kinku mpucyTHi Sk
00’€KT, a He Cy0’eKT; MOBHA MOBE/IHKA XKIHOK OLNbII HEBIIEBHEHA
TOPIBHAHO 3 YOJOBIKOM, e TYMaHHA, OPiEHTOBAHA HA CHIBPO3-
MoBHuKa. Cepefi €BpONEHChKIX KpaiH HAHOUIBIION0 MOMMPEHHS
deminictiuna minrBictuka HabOyna y Himewunwi [12]. HiMerbkoro
nocniganueto C. Tpemeno-Ilnern Gyna ctBopena Teopist aeqinut-
HOCTI, TOOTO HECTaui BIEBHEHOCTI, IOMIHAHTHOCTI, arpeCHBHOCTI
Ta {HIIMX YOJOBIYMX SKOCTEH Y KIHOYOMY YCHOMY Ta HCEMHOMY
MosnenHi. 1[0 xounerito ockapxkum y 90-x pokax 0. Camene
ta b. bapon, ski Hamonsranu Ha iCTHHHOCTI PiIKiCHOTO KiHO-
YOro MOBIIEHHS, Ha PO3pi3HEHH] BepOaTbHOT OBEIHKH YOMOBIY0T
Ta JKIHOYO] CTaTeH, Ha ICHYBAHHI Y KOKHIH cTaTi 0cOOMUBUX PHUC, HA
OCHOBI SIKHIX MOKHA [TOPIBHIOBATH OJHE MOBICHHS 3 IHIIHM.

JocaiHuku (eMiHiCTHYHOT 1e0norii 3ayBaXyI0Th, 10 XKiHKa
TnoBUHHA OYTH BijoOpakeHa Ta ineHTH(IKOBAHA Y MOBI JIsl TOTO,
o0 BIKUTH y CycHiTbeTBi (0i0NOTIYHO, COMianbHO, MCHXOMO-
rquO) HATOMICTh 0COOM pi3HOI cTari pCHpGSGHTOBaHi y MOBI
HCplBHOMlpHO Csir aHPOLCHTPHYHHI: 3aBA 1 OpiEHTOBAHHIT
Ha YOJIOBIYY CTaTh, YOMOBIYE 3aBXK/M JOMIHYE, & XKIHOUE BUTISNAE
K 00’€KT, SIK 1HIIE, K YyXKe, IK BTOPUHHE. AHIPOLEHTPU3M — 1ie
DIMOMHHA IIUBLII30BAHA TPAJIUILs 3BOJUTH BCE 10 €XUHOT (OpMH
(40mOBiYOi), KA PEMPE3EHTYEThCA YHIBEPCATBHOW 00’ €KTHB-
HicTI0. Buxomsduy 3 1pOro BH3HAYEHHS, NOCIIIHMKM HAILIAIOTH
AHIPOLICHTPU3M TAKHMH O3HAKAMU: YTOHIOHIOIOTBCS TOHATTS
JI00UHA Ta TIOHATTS Y07106iK; Oy/Ib-sKa CTaTh MO3HAYAETHCS IMEH-
HUKAMHU YOIOBIYOTO POMY; IMEHHIKH JKIHOYOTO PO YTBODIOIOThCA
Bi1l 4onoBiyoro tomo. Le Tpaumis: [IOMlHyBaHHSI y CyCHlJH)CTBl
YChOTO HOIOBIYOr0 OyMo 3aBiKM; 1 KyTBTypHa i comjanbHa crie-
unika, fxa BifOOPaKAEThCA Y MOBI; LIHHICTh YONOBIKA 3aBKIN
nepeBaxkana i Oy;1a OibIIOk 32 LIHHICTh KIHKH.

OcTaHHI POKU BII3HAYMIUCH PISHUMH TIiJIXOIAMH JI0 TEHIEPHOT
Tpo0MeMaTHKH, BUHUKAIOTH CYNEPEYHOCT] Tif| Yac po3poOKH Teo-
pii. Yce ue BKasye Ha CTYMiHb ii PO3BUTKY Ta TEOPETHYHY TTHOMHY.
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AHanizyloun coB’sHCbKI MoBH, A. Kupunisa jiifiia BHCHOBKY,
IO TeHJepHA JIHTBICTUKA 1 JIHTBICTHYHA TEPAEPOJIOTiS TOTOXHI
[13, c. 47-80]. O. KameHcbka MpOMOHYyeE po3MeKOBYBATH 1l OHSTTA,
3BEPTATH YBAry Ha METOAU AOCITiKEHHS, TOMY 10 TeH/IEpHA JTiHTBi-
CTHKa BUKODHCTOBYE TEHIEPHI METONM TIijl Yac JOCTIHKEHHS MOBH
Ta MOBICHHEBOI MOBEJIHKH, a 00’€KTOM BHBUEHHS JIHIBICTHYHOI
TeH/IEPONIOTii € KaTeropist reHiepa 3 BUKOPUCTAHHSAM JiHTBICTHYHIX
iHctpymentis [14, c. 15]. Omnak O. [opouiko cTBepmKye, Mo mia
yac (popMyBaHHS TeHJIEPHOT JIHIBICTHKH CTBOPIOKOTHCS METOLOIO-
TIYHi OCHOBH, Y SIKHX MOXYTb OYTH BUKOPHCTaHI 00UIBI TOUKH 30pY.
Meroju, 1110 BUBYAIOTH KATETOPil0 TeHepa, PUTAMAHH] COLIATbHIM
Haykam ((inocodii, ncuxosorii, couionorii). Po3BuBaeTbCs HampsiM,
PO3BUBAETBCS HOTO BIIACHA METOJIONOTi, 3’ ABISIOTHCS HOBI METOMIH,
(opMyeThes THie 0f1HA IOCTiIHuIbKa apajmrma [ 10].

Ha nymxy B. Hosumpkoi ta 0. Tanycrsn, gonoik abo xinka
(sIKImo BOHK cebe Tak ieHTH(iKyBaH) OBUHHI B3STH Ha cebe yci
TICHXOIIOTIYHI SKOCT, TIOBEJIIHKY, 1[0 Bi/INOBI/A€ iXHill Gionmoriuniit
CTarTi Ta AKa IpHitHATa cycrinbeTBoM [15, ¢. 7].

Bucnosok. [IpoBiBum HaykoBi po3BIIKM WIOZO IEPETyMOB
CTAHOBJICHHS Ta PO3BUTKY TeH/EPHOI JIHTBICTUKH Ta MPOAHAI3Y-
BABIIU Pi3Hi TOTMISM HAYKOBIIB, MOKHA CTBEPIKYBATH, IIO I'eH-
JiepHa JHTBICTHKA JA€ MOXIMBICTb 3araioM PO3KPUTH 3HAYCHHS
TIOHSTTS 2eHOep 3a JIOMOMOIOK Takoi Pi3HOMAHITHOT 1 CKJIaJHOT
CTPYKTYpH, sk MOBa. CydacHi 10CITiKEHHS TeHIEPHOT JTIHIBICTHKH
aKIEHTYIOTb YBAary Ha MOBJEHHEBO-KOMYHIiKaTHBHIH MOBEIiHII
YOJI0BIYOi Ta JKIHOYOT CTATEH.

Pesynpratt mpoBeneHOro AOCTiKEHHS CIPUATAMYTb MOfAb-
IIOMY PO3BHTKY JIHIBiCTHYHOT TeHAEpONOrii, po3pobii OCHOB,
TPUHIMIIB, CTPYKTYpH Ta 3aKOHOMIipHOCTI TeHJepa, BUBYCHHIO
AHTPOTIOLICHTPH3MY 1 aHIPOLEHTPU3MY MOB. [IpaKTiyHa LiHHICTh
TOJISTAE Y 3aCTOCYBAHHI PE3y/IBTATIB JOCII/DKEHHS Ha CIIEIKypcax
3 Tipo0JieM MOBHOT KOMYHIKAIIIT, MiJi Yac BUKJIaJaHHs JiHTBICTHY-
HUX Ta CYMIKHUX JHMCIMILTH 3 JIEKCHKOJIOTIi, 3aralbHOr0 MOB03-
HABCTBA, KY/IBTYPOJIOTii Ta TiHIBOKYIBTYpOIOTi.
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Garbar A. Gender linguistics: history and contemporary
stage of development

Summary. The article is devoted to emergence and forma-
tion of the field of knowledge — gender linguistics (linguistic
gender studies). The precondition for its emergence was the fem-
inist movement, and later feminist linguistics, which was aimed
to expose patriarchy and elucidate language patterns of gender
asymmetry. Feminist gender studies features are considered.
Gender research is a new field of humanities. Main formation

stages and features of gender research are highlighted. It is not-
ed that Western and domestic linguists have recognized language
gender issues as a priority area of study, as language is a tool for
personality equivalence. It is pointed out that gender research in
Ukraine is in the process of development and relies mainly on
Russian-speaking environment. An overview of main scientific
directions that currently exist in this field is given. Based on study
of scientific papers, the ambiguous linguists views on the origin
of gender concept are analyzed. Attention is drawn to differenc-
es in concepts of sex and gender. It is established that in general
gender linguistics studies language and gender, male and female
speech features, communicative behaviour during communica-
tion in the nominative system, vocabulary, syntax, etc. Emphasis
is placed on research based on social and culturally marked gen-
der specifics. It is noted that the study of gender factor has formed
a link between male and female speech as the norm and devia-
tions from the norm. Attention is paid to uneven speech of people
of different sexes, to gender identity: awareness of men and wom-
en of their importance and perception of it in society. The ways
of gender linguistics further development are outlined.

The results of research can be used in linguistic study
and related disciplines, in special courses that study problems
of language communication.

Key words: gender linguistics, feminist linguistics, gen-
der, androcentrism, asymmetry, gender research, linguistic
gender studies.
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THE LINGUISTIC NATURE OF PHRASAL VERBS:
SOME SCIENTIFIC VECTORS OF THEIR STUDYING

Summary. Phrasal verbs are recognized to constitute
a vast section of the English vocabulary. Recent theoretical
developments have revealed that there are various nomina-
tions of phrasal verbs in modern linguistics such as “two-word
verbs”, “discontinuous verbs”, verbal
collocations” etc.

Researchers have always seen a phrasal verb as a combi-
nation of a verb with a preposition or an adverb, or simulta-
neously with both of these parts of speech; it appears as one
member of the sentence and, thus, forms a coherent semantic
construction. The uniqueness of English phrasal verbs lies in
the fact that despite the lexical and semantic changes that these
formations underwent in the process of language development,
they retained a separately formed character or “phrasal”.

A close attention to the phrasal verbs of both linguists
and methodologists is caused by their high communicative
value providing unlimited opportunities to express virtually
any concept. Phrasal verbs are an almost innumerable group
of verbs, which in combination with various prepositions or
adverbs are able to acquire a variety of new meanings.

Phrasal verbs have a number of specific features: semantic
relations between the constituent parts of phrasal verbs, pol-
ysemy, variety, idiomaticity. Obviously, popularity of phras-
al verbs (their usage in oral as well as in written speech) is
explained by their semantic conciseness and great informa-
tiveness. Functioning of phrasal verbs in English is directly
related to the mobility of these language combinations, their
ability to acquire new and transform existing lexical meanings
for spreading them to new concepts and phenomena.

It should be stated that a distinctive feature of phrasal
verbs is a different degree of cohesion and a different nature
of the influence of adjacent elements on the meaning of a phras-
al verb. This fact makes them an interesting subject for analysis
within various scientific approaches: in terms of phraseology,
taxonomic (semantic) and cognitive vectors.

Key words: phrasal verb, postposition, scientific vector,
semantic construction, linguistic status, conceptual structure,
prototypical structure.

ELINT3

multi-word verbs”,

Problem statement. Phrasal verbs are set to become a vital
factor in modern linguistics as they form a large layer of the lexical
structure of the English language. The general definition of phrasal
verbs is the following: “a phrasal verb is a combination of a verb with
a preposition or an adverb, or simultaneously with both of these parts
of speech,; it appears as one member of the sentence and, thus, forms
a coherent semantic construction” [1]. Phrasal verbs being an almost
innumerable group of verbs in combination with various prepositions
or adverbs are able to acquire a variety of new meanings.

0. Zaluzhna consider phrasal verbs to be one of the most impor-
tant objects of theoretical study and practical development of Eng-

lish. The existence of a large number of different opposing views
and the uniqueness of phrasal verbs themselves confirms the neces-
sity for detailed study of phrasal verbs” [2]. Phrasal verbs, being
part of the lexical system of modern English, are the result of pro-
found evolutionary transformations of the grammatical structure
of the language and are a reflection of the processes of its analysis.

Review of recent researches. Phrasal verbs have received much
attention in the last two centuries as the object of active research
among foreign and domestic linguists. In the history of their inves-
tigation the focus has always been on phrasal verbs contributions
in the field of the English language vocabulary development,
on the one hand, and the determination of their linguistic status,
on the other hand (Yu. Apresyan, N. Arutyunova, B. Bazarova,
N. Boldyirev, P. Busuttil, A. Kunin, E. Paducheva, Yu. Zhluktenko).
Nowadays we are dealing with the papers oriented towards the cog-
nitive approach to phrasal verbs studying (B. Hampe, S. Lindner,
N. Mahpeykar, D. Thom, A. Tyler), their semantic peculiarities
(O. Guseva, V. Egorova, O. Vorobiova, L. Saienko), the function-
ing of phrasal verbs in various discursive situations (O. Dmitrieva,
0. Kalugina, Yu. Stolyankov, Yu. Subachev) as well as the diffi-
culties of their translation (I. Androsova, E. Kondratenko, O. Pert-
seva, Ya. Tsarenko, A. E. Saragih, S. Lubis, M. Muchtar). Moreover,
there is a considerable amount of literature on methodological tips
of effective ways of learning and teaching phrasal verbs (A. Zabo-
lotskaya, N. Rokunova, O. Slugina, B.J. White).

The aim of our paper is to shed light on various scientific vec-
tors as for phrasal verbs linguistic nature. In this context we’ll try to
find out the solution to the matter whether a phrasal verb refers to
a phrase or it is an indivisible and complete structure.

Discussion. Among scholars there is a wide range of questions
concerning phrasal verbs, and, in particular, the determination
of their status. According to the results of general scientific methods
of analysis and synthesis, there are two points of view on this key
problem. Thus, domestic linguists hold the opinion that a phrasal
verb is a phrase (free or phraseological), while foreign research-
ers believe that phrasal verbs are just words, in other terminol-
ogy — analytical derivatives. In addition to the actual interpretation
of the status of phrasal verbs, other problems have been covered in
the scientific literature.

It’s clear that the tasks of researchers depend on the specific
topic of the papers, but in general the range of issues can be defined
as follows: determining the criteria for distinguishing phrasal verbs
from semantic verbs with prepositions; establishing the class of par-
ticles as the second components; settling the status of phrasal verbs
as units of nomination; study of the degree of phrasal verbs idio-
maticity, etc. [3, p. 38]. Along with theoretical matters, there are
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attempts to classify phrasal verbs according to certain criteria, such
as, for example, the component structure, as reported by phrasal
verbs are divided into two-membered and three-membered.

The first vector of scientific study of phrasal verbs is consid-
ered in terms of phraseology. O. Kunin believes that the distin-
guishing feature of phraseological units is the stability and integrity
of their meanings due to which phraseological unit is reproduced as
a semantically indivisible linguistic unit [4, p. 15]. None of the four
groups of phraseological units (idioms, phraseological units, phra-
seological combinations, phraseological expressions), the definition
of which is not unanimous in scientific circles, does not fully reflect
the essence of the phrasal verb, because it does not affect the cri-
terion of stability of phrasal verb components as well as their sep-
arability/inseparability. N. Amosova insists that the term “phrasal
verb” correlates with the term “stable contextual units”, in which
it is impossible to replace any of the existing components without
changing the meaning not only of the whole, but also of those ele-
ments that remain intact [5, p. 9].

In addition, phrasal verbs cannot be considered as purely idi-
oms. The phrasal verb corresponds to such a property of the idiom
as the globality of the nomination. “Phrasal verbs are phrases that
denote actions and are made up of a verb along with a preposition
or an adverb. Idioms are expressions made up of a combination
of words while presenting a figurative meaning” [6].

A number of phrasal verbs are characterized by some character-
istics of the phraseological unity that is lexical complete indivisibil-
ity. Replacement of the postposition within the structure of a phrasal
verb as well as substitution of the synonym of the semantic verb
leads either to the destruction of the imagery inherent in the phrasal
verb, or to change of its expressive meaning [7, p. 2]. According
to dictionary.com [8], the verb fo go has 38 positions of its mean-
ing. Also, the semantic verb to go forms phrasal verbs of differ-
ent meanings with 23 postpositions. This variability of meanings
clearly demonstrates the impossibility of replacing both the seman-
tic and adverbial part of this phrasal verb.

A. Tyler and V. Evans believe that one of the components
of the phrasal verb can be replaced [9, p. 21]. The fact that the main
meaning is contained in the verb and the direction of the action is
in the postposition allows to do the replacement of the verbal part
of the phrase. It’s a well-known fact that such phrasal verbs as take
down, put down, jot down, write down have the same meaning.
However, in some cases it is possible to substitute different postpo-
sitions after the same semantic verb while fully preserving the orig-
inal meaning. Thus, variants of the phrasal verb pass away — pass
on when replacing the preposition retain the denotative meaning fo
die, to go from life [10].

Yu. Stolyankov summarizes that on modern stage of the Eng-
lish language development, a combination of verbs with a second
element of an adverbial character is a lexico-grammatical structure
formed according to the “verb + postposition” model [11]. The
scholar adds that as for the coordinates “the word — the phrase”
phrasal verbs tend to syntactic formations, the logical relations
within which, due to well-known grammatical features of more
analytic language, are built on the basis of linear logic.

Thus, within this approach the phrasal verb appears to be
a speech unit, the meaning of which consists of its elements.
A number of phrasal verbs can be separated. In this case, we can
make a synonymous replacement of one of its constituents. The
above examples show that such combinations, possessing their own

semantics, are largely determined by the meaning of the postpos-
itively located adverbs. As a result, phrasal verbs can be named
two-vertex units of the language (Yu. Stolyankov) — word combina-
tions — with varying degrees of idiomatization.

The second vector of phrasal verbs studying (taxonomic) is
focused on their different classifications. When creating seman-
tic classifications, scholars concentrate the attention either on
the verb or the postposition, which is due to the two-component
structure of the phrasal verb. The verb component is represented
by an abstract verb, widely used in English, often ambiguous
rather than specific with an accurate and unique interpretation.
The interpretation of the verb component itself affects the meaning
of the phrasal verb in general.

It should be stated that in modern linguistics there is a general
classification of phrasal verbs into transitive and intransitive [12].
Transitive phrasal verbs take a direct object (to look after some-
body) whereas intransitive ones cannot, for example: fo eat out, to
eat in. Further phrasal verbs are grouped into inseparable (to pick
on, to take afier) and separable “meaning that the elements can be
separated in this way” [12]: to call off (the party, for instance), to
bring up (the argument, for example).

Semantic nature of phrasal verbs is brightly presented by
M. Celce-Murcia and D. Larsen-Freeman [13]. According to this
classification there are phrasal verbs which:

— express movement and at the same time characterize it; to
Jump in, to run away;

— denote the cessation or beginning of the movement: fo start
out, to start over,

— point out the moving of the object from one state to another:
to break down, to lay off,

— have such a semantic component as “no change in the position
of the object”: to put down, to talk into;

— possess a dominant constituent “image of movement”: to put
back, to take away/off.

Various approaches have been proposed in a profound investiga-
tion by M. Walkova [14, p. 52-53]. The scientist presents the sche-
matic illustration of different classifications of phrasal verbs as well
as the descriptive one. Thus, for example, “B. Fraser distinguishes
two semantic classes of PVs —figurative (figure out) and systematic,
in which the particle systematically modifies the meaning of the ver-
bal root” [14, p. 53]. The systematic phrasal verbs in their turn are
subdivided into adverbial (hang up) and completive (fade out).

R. Jackendoft’s grouping of phrasal verbs is based on semantic
and syntactic criteria. He points out such classes of phrasal verbs:
“directional (put something away), aspectual (drink up) and idio-
matic (freak out) PVs, the ‘time’-away construction (twist the night
away), the V/N-d out construction (I'm coffeed out), and the his
heart out family of constructions (Richard yelled his head off)”
[14,p. 58].

Modern Ukrainian linguists, N. Shokarova, for example, is
of the opinion that the second component of a phrasal verb is mean-
ingful, because in order to be combined with the verb, the postpo-
sition must have the necessary meaning. Otherwise, there would be
no need to join them [1, p. 55].

According to the meaning of the postposition (according to
the classification of M. Celce-Murcia and D. Larsen-Freeman [13])
phrasal verbs are grouped into:

— phrasal verbs in which the postposition is used in its denota-
tive (aspectual) meaning: use up, think over,
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—phrasal verbs in which the second component, while maintain-
ing its basic aspectual meaning, enhances the meaning of the verb:
to slow down;

— phrasal verbs in which the postposition has an abstract deriva-
tive of the basic meaning, the connection of which with the primary
is being felt: to put down something;

— phrasal verbs in which the second component introduces
a lexically specific shade indicating the beginning, continuation,
ceasing, repetition of the action: to keep up, to bring up;

— phrasal verbs the meanings of which do not appear as the sum
of the meanings of verbs and postpositions, they are semantically
undecomposed: o call off = to cancel, to wait on = to serve.

As a whole, according to M. Walkova’s observations the classifi-
cation given above comprises “literal, aspectual and idiomatic phrasal
verbs” [14, p. 55]. The indicator of non-compositionality underlies
the classification. “Fully compositional phrasal verbs, in which
the particle has a directional meaning, are literal; non-compositional
ones are idiomatic. Aspectual phrasal verbs are defined as the class
where “particles contribute consistent aspectual meaning” [14, p. 55].

The third vector of phrasal verbs investigation is cognitive.
From a cognitive point of view, a phrasal verb is a derived unit,
the semantics of which is formed by the interaction of adjacent
elements — the conceptual structures of the verb and the particle.
The phrasal verb, thus, has a special compositional, or integrative,
type of meaning, which is not completely reducible to the value
of its parts and at the same time based on these meanings according
to certain rules [15, p. 30]. This problem can be outlined in terms
of some cognitive theories: the cognitive grammar of R. Langacker
[16], prototype theory by A. Wierzbicka [17], conceptual metaphor
by G. Lakoff and M. Johnson [18].

Refining the concept of language reflection of the surround-
ing reality and continuing to develop the previously expressed
assumptions that the same objective situation and state of affairs
in the world can be described in different ways, cognitive grammar
puts forward the term “construction of the world” [16, p. 13]. The
function of the components of a compositionally complex linguis-
tic unit, which is a phrasal verb, consists in profiling, or cognitive
selection, of certain aspects of the conceptualized scene, which
leads to the emergence of new properties that none of the elements
constituting a given linguistic unit could cause separately.

In the light of prototype theory phrasal verbs can be considered
as a linguistic category that has a prototypical structure with idio-
matic constructions in the center and free combinations of the verb
and particle on the periphery [17, p. 32].

Within this vector cognitive linguists consider phrasal verbs
polysemous as their meanings are well defined but have reference
to each other. E. Kovacs claims that the meanings of phrasal verbs
“are related in a systematic and natural way forming radial catego-
ries where one or more senses are more prototypical (central) while
others are less prototypical (peripheral)” [19, p. 14].

The dominant ideas of the theory of conceptual metaphor point
out that the phrasal verb is not just an idiomatic expression with
occasional meaning; its meaning “can be seen as motivated by
metaphors that link domains of knowledge to idiomatic meanings”
[19, p. 14]. In other terms, phrasal verbs reveal related patterns, rep-
resenting that they are not merely language units but issues of our
intellectual system.

N. Mahpeykar and A. Tyler in their profound scientific work
prove that phrasal verb constructions “can have several systematic,
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motivated meanings” [7, p. 32]. It is stated that prior studies only
reflected the polysemy of the postposition, and, as a result, admit-
ted a distinct, constant meaning for the verb within the construc-
tion. The analysis of the scholars demonstrates that the multiple
meanings of each constituent contribute to the multiple meanings
associated with the construction can only provide a partial inves-
tigation [7, p. 32]. Moreover, it has been verified that a wide vari-
ety of phrasal verb meanings can be thoroughly motivated from
the wide-ranging source of human capability and experience.

Conclusions. Summing up, we can say that the dominant func-
tion of phrasal verbs is lexical, because phrasal verbs are concise
and expressive. According to their structure, phrasal verbs are com-
plex structural, lexical and semantic formations that reflect changes
in the linguistic, communicative and cognitive processes of speech
and constantly attract the attention of many researchers. This can
be explained by the fact that a number of phrasal verbs have now
become a kind of transfer to the stylistic layer of the English lan-
guage, and, thus, acquired a new semantic colouring.

To further our research, we intend to focus our attention on
basic principles of phrasal verbs within pedagogical approach to
describe the effective ways of their teaching and learning.
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I'naBanpka FO. Jlinrsictuuna mnpupona d¢pa3soBux
aiecaiB: qesiki HAYKOBI BEKTOPH TOCTiIZKeHHS

AHoTanifg. Y crarti BU3HAHO, 1O (pa3oBi jiecioBa
TAHOBJISITH BEJIMKY YaCTHHY aHDJIIHCHKOTO CIOBHMKOBOTO 3aria-
cy. OctraHHI TeOpeTHUHI PO3pOOKH BHSIBUJIM, IO B CydacHii
JIHTBICTHIII ICHYIOTH Pi3HI HOMiHAIIi (pa3oBUX MI€CIIB, TaKi
SIK «JIBOCIIIBHI JTIECTIOBaY, «HEPO3PHUBHI Ji€cioBay, «bararo-
CITiBHI JIIECIIOBa», «JIIECITIBHI CJIOBOCIIOIYYCHHS» TOIIIO.

JloCHiAHUKK 3aBKAM po3misigan (pazoBe IIECTOBO SIK
TIOETHAHHS JTIECITIOBA 3 MPUAMEHHHUKOM UM TPHCITIBHUKOM 200
BOZHOYAC 3 000Ma IIMMH YaCTHHAMHU MOBH; BOHO BUCTYTIAE 5K
OJIMH YJICH PEUCeHHS i, OT)Ke, YTBOPIOE 3B SI3HY CMUCIIOBY KOH-
CTPYKIiI0. YHIKAIbHICTh aHIIHCHKHUX (hPA3OBHX JIE€CIIB ITOJIS-
rae B TOMY, 10, HE3BAXKAIOYM Ha JICKCHKO-CEMAaHTUYHI 3MiHH,

SIKMX IIi YTBOPEHHS 3a3HAJM B MPOLECI PO3BUTKY MOBHU, BOHH
30eperiiu pucy okpemoi chopmoBaHOCTI 200 «(Hpa3oBiCThHY.

[MuneHa yBara ;10 (pa3oBHX JI€CIIB SIK JIHIBICTIB, Tak
i METOJMCTIB 3yMOBJICHA 1X BHCOKOK KOMYHIKaTHBHOIO I[iH-
HICTIO, 110 HA/Ia€ HEOOMEXKEHI MOXJIMBOCTI Uil BHUPAKCHHS
MIPAKTUYHO Oy/b-SIKOTO MOHATTS. Ppa3oBi JiecioBa — 11e Maii-
KE HE3JIIYeHHA TpyIa JI€CIiB, sSKi B TIO€HAHHI 3 PI3HOMAaHIT-
HUMHU TPUAMEHHUKAMHU YW TPUCTIBHUKAMH 37aTHI HaOyBaTH
PI3HOMaHITHUX HOBHUX 3HAYCHbD.

®pa3oBi Ji€cIoBa MalOTh HU3KY CHELM(IYHUX O3HAK:
CEeMaHTHYHI BIJIHOUIEHHS MK CKJIaJOBUMHU YacTHHAMHU (pa-
30BUX JI€CHiB, 0araro3HauHICTh, PI3HOMAaHITHICTh, iIiOMa-
TUuHicTh. OueBMIHO, 10 MOMYJISAPHICTH (Pa3oBUX Ji€CiiB
(X BUKOPUCTaHHS B YCHOMY, @ TAKOX Y IIMCEMHOMY MOBJICH-
Hi) TOSICHIOEThCS iX CEMaHTHYHOK JIAKOHIYHICTIO i BeIH-
Kolo iHpopMaTuBHICTI0. DyHKIIOHYBaHHS (HPA30BUX Ji€CIIB
B aHIJIIHCHKIM MOBI OE3MOCEPEAHBO OB’ sI3aHE 3 PYXIIHUBICTIO
LIMX MOBHHMX KOMOiHaIlil, TX 3aTHICTIO Ha0yBaTH HOBUX 3Ha-
4eHb 1 TpaHC(HOPMYBaTU HasiBHI JICKCUUHI 3HAUYEHHS Ha HOBI
TIOHSTTSI Ta SIBUILA.

Bapro koHcTaTyBaTH, IIO BiAMIHHOIO PUCOIO (HPa3OBHX
JiecIiB € pi3HUI CTYIIHB 3B’ S3HOCTI i pi3HHIT XapaKTep BILIH-
BY CYMIKHUX €JICMEHTIB Ha 3HaueHHs (pa3oBoro jieciora. Lle
POOUTH IX IIKABUM NPEIMETOM ULl BUBUCHHS B paMKaX Pi3HUX
HAyKOBHX ITiJIXO/1iB: 3 TOYKH 30py (Ppa3eosorii, TaKCOHOMIYHO-
ro (CEMaHTHYHOT0) Ta KOTHITUBHOTO BEKTOPIB.

KurouoBi ciioBa: gpa3oBe Ai€CiioBo, MOCTIIO3UILIS, HAYKO-
Bl BEKTOP, CEMaHTHYHA KOHCTPYKIIisl, JITHTBICTHYHHI CTATYC,
KOHIIENTyalbHa CTPYKTypa, HPOTOTUIIHA CTPYKTYpA.
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I'nesoinosa C. I1.,
KaHOUOQM HAYK 3 0ePHCABHO20 YNPABJIIHHA,
CMapuiuti 8UKIA0aY Kageopu YKPAiHo3HA8CMEa

Hauionanvroeo ynisepcumemy «Odecbka MOPCbKa QKA0CMIAN

TEPMIHOJIOTTYHA PEITPE3EHTAIIIA B OHJIAMH-ITPOCTOPI
ITYBJITYHOI'O VIIPABJIIHHA AK OIKCAILLIA I ®OPMYBAHHA
CBITOIVIAAHNUX YCTAHOBOR CYCIIIJIBCTBA

AHoTanmif. Y CTarTi IpoaHANi30BaHO CydYacHi MOHAT-
TS 1 TepMiHH, penpe3eHTOBaHI Ha O(DIMIHHMX caifTax ypsay
Ta OpraHiB MyONIYHOro ympaBiiHHA Ykpainu. [IpoBeneHuit
aHAN3 JACQIHINIH NOHATH «IOPTA), «OHIAWHY», «e-ypso»,
«EIIEKTPOHHMUIT TOKYMEHTO00I», «ITaHIeMist», «(Hopc-Maxop»,
«BeOIHAPY, «OPHDIHTY», «IUPPOBIZALID», «BI3ify, «TAOOPI».
BusHaueHO eTHMOJIOTiIO, a TaKoXK OCHOBHI Hporecu (opmy-
BaHHS HOBUX TEPMIHOJIOTIYHUX JIEKCEM.

KinpkicTh iHHOBAIITHUX MOBHUX OJMHHIb CTPIMKO 301715~
IIyeTHCS, IO MOB’SA3aHO i3 MOIMMPEHHAM iH(OpMaIifHIX
TeXHOJIOr'1H, IHTepHeTy, mepexonoM MAepXKaBHHUX 1 CyCIilb-
HUX HPOLECIB 0 OHJIAWH-IPOCTOPY. AHAai3 TepMiHOJIOIiY-
HUX IpyH, IPeJCcTaBICHUX Ha YPAI0BOMY HOpTalli Ta caifrax
OprasiB IyOJIIYHOIO YIPaBJIiHHS, BKa3y€e Ha yHiBepcalli3allilo
CyCHINBHUX HPOLECIB, IMo0OanbHy iHpOpMaTH3aLilo 1 mnepe-
(dopmaryBaHHs eBONIOLIHHOI KapTuHM CBiTY. OcoOnuBocTi
MOBHOI KOMYHIiKallii AepaKaBHUX IHCTUTYLIH 13 CYCHIIbCTBOM
Ha Cy4acHOMY eTami BifOyBalOTbCS LIISIXOM 3aIllpOBaKEH-
HS iH(OpMaliiHUX TEXHOJOIiIH Ha BCIX PIBHAX YNpPABIiHHSI
Ta OpieHTOBaHI Ha ()OPMYBAHHS y HAIIOHAJILHOMY MOBHOMY
110J11 OHOBJIEHUX CBITOIVISITHUX KOHOTAI[IH.

BUHMKHEHHSI HOBUX TEpPMiHIB BiJJOyBa€TbCs MiJl BILIUBOM
1H(pOpMaLIHO-TEXHONOrYHUX 1 IIo0anizalifHUX Cy4acHUX
CBITOBUX IIE€PETBOPEHb, a ixHill 00ir B iH(opMaliiHOMY HOJI
BIUIMBA€ Ha OCHOBHI LIISIXU ()OPMYBAaHHS HasBHOI 1 mepCIeK-
TUBHOI CBITOIVIAAHOI KapTUHM YKPaiHCBKOIO CYyCILIbCTBA.
Kpim Toro, 1uHaMi3M CbOIOJEHH:, a TAKOXK HenependauyBaHi
00CTaBHHU, L0 NOCTIHHO CYNPOBODKYIOTh CYCIIIbHE KUT-
Tsl, 3HAYHO BILIMBAIOTh HA IEPeXij ClEliaJbHUX TEPMIHIB J10
3araJbHOBXXUBAHOI CyCIILIbHOI T€PMiHOJIOTI].

OHOBIIEHHSI TEPMIHOJIOTIYHOIO CKJIaly IyOIi4HOrO yIIpas-
JIHHS BKa3y€ Ha OJHOYACHE IOEIHAHHS €JIEMEHTIB Cy4acHOI
MOBHU Ta MOBHOI ajanraiii TepMiHOJIOriYHMX HOBOYTBOPEHb
J0 HasBHUX peajiif, a TakoXX HAIlOBHEHHS TE€PMIHOCUCTEMHU
HOXITHUMH TEPMIHOJOTIYHUMU YTBOPEHHSIMHU IHIIOMOBHO-
IO MOXOPKEHHs. 3a3HauyeHi Npollecu MaloTh Oe3nocepenHii
3B 530K 13 3araJlbHUMU 3MiHaMH CBITOBOTO OYyTTs B MeXax IJI0-
0aJbHOrO CYCHIJIBHOIO ICHYBAHHS.

Kuio4oBi ciioBa: TepmiHocucTeMa, myOiIiuHe yIIpaBIiHHS,
JepikaBHUI HopTal, e-ypsil, OHlaliH, KoMyHikawis, iHdopma-
TH3alis, HudpoBizawis, KApTHHA CBITY.

MocranoBka npodemu. OiHiel0 3 aKTyalbHIX PobIeM cydac-
HOTO MOBO3HABCTBA € CIIBBITHOLICHHS MOBH, MUCTICHHSI 1 KY/BTYpH,
OCKITbKH MOBA € BI/I3EPKANICHHSM KYIBTYPH SIK CYCIITBHOT camo-
CBIIOMOCTI, Tpajulliii, CHCTEMH LiHHOCTEH, cBitory. [lyonmiune
YIPaBIiHHSA SIK O/IHA 13 TIICHCTEM COLiaTbHUX BITHOCHH iCHYE, 3BEp-
TaKo4KCh 10 MOBH SIK 3ac00y KOMYHiKauii i3 cycrinbeTBoM. MoBHa
perpe3eHTaLis € BaIMBOIO 03HAKOIO Ta BiI0OPaKEHHAM CBITY Hay-
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KOBOTO Mi3HAHHA c(epy TMyONIYHOI BIAIH, CYTTEBOIO PHCOIO HiNTiC-
HOTO CHCTEMHOTO 00pa3y YIpaBTiHCHKOI AisSIbHOCTI. MoBa € OTHIAM
13 IHCTPYMEHTIB CycinbHO{ cepi, B Hill BUPOONSIOTECA OPIEHTHPH
1 HACTAHOBH, BiIOYBAETHCS PO3MOLT MOMITIN YIPABTIHCHKOT MisITb-
Hocti. CydacHuit eTam MOBHOI peabHOCTI chepu MyONiaHOTO yrpaB-
THHHSA XapaKTePU3yeThCA CTPIMKIM OHOBJIEHHSIM TEPMIHOMOTIIHOI
HU3KH JIEKCHYHHX OJIHHHIIb.

['mobamizaniiini mpomecy, mo BifOyBalOThCA Y CYCIITBCTBI,
MAIOTb BIJMOBIHUA TPOAB Y CIOBHUKOBOMY CKIaji, OHOBIIO-
I0YUCh, 30aradyrounch i, TAKHM YHHOM, JIOTIOBHIOIOUH JEKCHKY.
«lcToprdna 3MiHHICTD MOBH — ii CyTTeBa 03HaKa, BHYTPIIIHS BIac-
THBICTY, — 3a3Ha4aB yKpaiHChkmil MoBo3HaBerb M. Kouepram,
aHami3youn ictopito po3sutky MoBH [1, c. 333]. IloBcsaxnenna
TISUTBHICTH CYCITbCTBA 00 il meBHHMIT mepion 00CTyTOBYIOTECS
AKTHBHOIO 1 TACHBHOIO JIEKCHKOI0, TPOTE AMHAMIYHI [TePETBOPEHHS,
110 BifOYBAOThCA B YChOMY CBITi, TIOB’SI3aHi i3 MIBH/IKOIO H(Op-
MaTu3aliet0. BoHn BITMBAIOTh HA BUHUKHEHHS HOBHX JIEKCHYHKX
OJIMHHI, SKI HAKOMMYYIOTBCA 1 3aKPIMTIOIOTRCA Y KOJEKTHBHIH
CBiTOMOCTI Hapoxy. BepOanbHe 3aKpirieHHs 3HaHb € KOMIIOHEHTOM
3arambHOHAPOHOTO 3HAHHS.

[oToyHwuii eTam CBITOBOTO ICHYBAHHS XapaKTePH3YEThCS CTPIM-
KM PO3BUTKOM, JMHAMIKOIO CYYacHHX IEpETBOPEHb, AKTHBHIM
1H(OPMATIfHO-TEXHONOTIYHAM BIUIMBOM. I3 TIPOHMKHEHHSAM Tex-
HOMOTIH Ta 1HQOPMAIIHNX MOTOKIB Y KUTTA MOAeH OLTBIIiCTD
THOZICHKNX (DYHKI[IH 3aMiHFOETHCS €NEKTPOHHUMH CHCTEMaMH, 10
PO3BHBAIOTECS 32 CKCTIOHEHTON, BILTHBAKYM HA 3MiHY KApTHHH
CBITY CydYacHOi JIOMMHW. PyXNWBI 3MiHH CTOCYIOTBCS COI[IyMY
1 CYCTTBHUX HAyK, CHPHYMHIOITH OCYJaCHEHHS 1 TepebymoBy
ITPOKOr0 KOJa HAYKOBUX MOCTiMKeHb. Llei mpomec TpuBae 6e3
3YIUHOK 1 TIPOSBIAETHCA 3MIHAMH TIOHATTEBO-TEPMIHOIOTTIHOTO
amapary pi3HUX TEPMIHONOTIYHUX CHCTEM, IXHIM OHOBJICHHAM.
CydacHi MOBHI HOBOYTBOPEHHS HEHI CKIaatoThest Ha 90% came i3
TepMiHiB [2, ¢. 5]. BomHOYac KOHCEKBEHTHE TEPMIHOOTIIHE PO3-
TTHPEHHS 1 TEPMIHOJOTIUHI HOBAITil TOTPEOYIOTh CHCTEMATH3AIII,
MAKCHMAJTbHOI KepPOBAHOCTI T 3a0€3MEYCHHS TOTHOCTI.

AHani3 octanHix mociaimkenb i mybmikaniii. OcoOmiBocti
PO3BHUTKY TEPMIHOCHCTEMH, (OPMYBAHHS MOHATIIHO-KaTeropiab-
HOTO amapary, KOTHITONOTIEO Teopii y0IiqHOT0 YIPaBIiHHS JOCTI-
KYIOTh BITYM3HSHI Ta 3apyOiKHI HayKoBI, Taki sk M. binmmHchka,
P. Boitrosuy, H. I'aBkanosa, H. Jlparommpenpka, K. Kosbactok,
K. Komecruxosa, P. Jlenma, B. Mamroschkuit, O. Onydpiemko,
0. Homsxosa, YO. Cypwmin, H. Iomosuy, I Ynyrosa, C. Xamku-
panesa, B. Illenynpko Ta iHmm. YBara cydacHuX AOCTIJHHKIB 10
3a3HAYCHUX TUTaHb BUKIMKAHA [IBHJKAM 3POCTAHHSM CIICIlialb-
HUX TEPMIHOOTYHIX OIUHHUIIb PI3HUX HOMIHATHBHKX TPYTI 1 BILIA-
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BOM MyOMIYHOrO yTpaBIiHHs Ha TpaHc(opMalii y MOBHUX Mpole-
cax 3a JI0MOMOTO10 iH(opMarii.

Merta pobotn — aHani3 mpotecy TepMmiHonorizamii y cepi
TyOJIiYHOTO YIPaBIiHHS HA OCHOBI TEPMIHONOTTYHMX OJUHHIIb,
TPEICTABNEHNX Y Mepeki [HTepHeT Ha ypsioBUX Ta OiliHHuX
caiiTax OpraiB myOJIivYHOT BIIajiu. 3aBIaHHs T0CIIDKEHHS — 35CY-
BATH TEPEIYMOBH 1 MPUUMUHU CEMAHTHYHOT MepeOyI0BH TepMiHO-
CHCTEMH Y niepion MQpoBoi enoxH, Ti OIMpEHHS 1 BILUTUB Ha (op-
MyBAHHSI CBITOIVITHIX yYCTAHOBOK CYCITITHCTBA.

Buknan ocHoBHoro marepiamy. CyuacHuil etam icHyBaHHS
YKpaiHCBKOTO CYCHNBCTBA 1 JIEPXKABOTBOPEHHS B YKpaiHi mepe-
OyBae y CTaHi CyTTEBHX 3MiH, MOTPeOyIOYH IPYHTOBHOTO aHANi3Yy
1 POBEJIEHHSI JIOCITI/KEHb, OCKLIBKH KiTbKICTh IHHOBAI[ITHAX MOB-
HUX OJMHHIIb 3DOCTAE 1 CTae PO3MaiTor0. OCOONUBOTO MOITMPEHHS
HaOyBae TEPMIHOJOTIS, TOB’SI3aHA 13 BHKOPHCTAHHAM iH(opMa-
LiHO-KOMYHIKaliiiHKX TexHonorii Ta [HTeprery. Hamu mpoana-
Ti30BAHO JEKCHYHI OJMHALI c)epr MyONiYHOTO YNpPaBNiHHSA, LIO
HailyacTillle BUKOPHCTOBYIOThCS B [HTEpHETI, 110710 iX (yHKUIOHY-
BaHH 1 IUIAXIB yTBOPEHHL.

[pyHTOBHHUIT aHAMI3 JieKCHKH O(ILiiiHIX JepKaBHuX BeO-Cail-
TiB, cepen axkux Odiuiitne iHTepHeT-NpeacTaBHAITBO [Ipesuaenta
Ykpainu, eHuii BeO-OpTaN OpraHiB BUKOHABYOT Bajn YKpaiHu
(mami - YpsnoBuil mopran), €IMHUA JepiKaBHAUI OPTAN HAJaHHS
aJIMIHICTpaTMBHUX TOCIyT, odimiituii mopran Kuesa, Be6-nop-
tan [IHAIT Opnecbkoi Micbkoi pajm, BUSBUIN crienu(iky Haiio-
HANBHOT a/IMIHICTPATHBHOI 0COONMBOCTI Ha CY4acHOMY eTami, sika
HaOyBae OHOBIEHMX PHC, PEaryioud Ha BUMOTH CTPIMKOIO po3-
BUTKY CYCHIUIBCTBA, 3MiH HalliOHANbHOI cBioMocti. Ha TepmiHo-
JIOTTYHOMY PiBHI 1[€ POSBISETHCS Y 3aMO3MUEHHI MACHBY TEPMIiHIB
IHIIOMOBHOTO MOXO[KEHHS, 110 HE TUIBKH MOCTIHHO OMOBHIOITH
Te3aypyc rajy3i myONiuHOro YIpPaBiHHS, ajle i YCHIIIHO ICHYIOTh
B aKTHBHOMY BIKUTKY CHOTOJIEHHS B YKPATHCHKOMY CYCILTBCTBI.

Taxi TepMiHK Ta TEPMIHOENEMEHTH, SK «e-YPSD, «e-TIOCTYTH»,
«e-JIeKIapaLlisy, «BeO-CaiiTy, «IopTay, «IiDKATATI3ALsY, «online-
JAmoopy, «BI3iA», «IMQPOBI3ALIL», «KOHTCHT), «MeJiaTekay
TOWO € TePMiHAMU HOBOTO TOKOJIHHSA, TXHill MIMPOKUI YKHUTOK
TIOB’S3HHH 13 HEBITUHHAM PO3BHTKOM iH(OPMALIHHAX TEXHOMOTi,
TIOIIMPEHHAM OHIAHH-CITLIKYBAHHS, BILTHBOM I00ai3alii.

CyyacHa TepMiHONOTiA MyONIYHOTO YIpPABIIHHSA Ta ajMiHi-
CTpYBAHHS, HE3BAKAUM HA HENETKEe CTAHOBJIEHHS, crierudivi
BJIACTHBOCTI TPAIMIIHHOCTI Ta CUCTEMHOCTI, HUHI CTA€ PyXJIUBOKO,
THy4KoI0, HabyBae puc BiakputocTi. [IpoBenieHnii anamis ekcuku
CallTiB myONniYHOTO yMPaBITiHHA J03BONMB BHLTATH OCHOBHI €Kc-
TPATHIBICTHYHI ()AKTOPH, 1O 3yMOBIIOOTH MOSBY CHIEUH(iHIX
HEOJIOT13MIB Ta TXHE IIMPOKEe BUKOPHCTAHHS B 00IY, cepes SKuX
€ Tobamisaiiifsi, iHQOpPMAliiiHi, HAyKOBO-TEXHIUHI, MOJITHYHI,
COLIANBHO-KYNBTYPHI, KOHOMIYHI.

3MiHM JICKCHYHOi CHCTEMH MOBM BiZOyBAIOTHCS MOCTIiHO, SIK
1 TOCTIIHO 3MIHIOIOTBCS 3HAYCHHS CITIB, (HIKCYIOUH BCi CYCIILTBHI 3MIHH.
Sk 3a3HaqaB M.I1. KouepraH, «... BCi MOBHI 3MiHH Y MiJICYMKY BU3Ha-
YaKoThCs CycTibHIMU ToTpedami [1, ¢. 336]. 3okpema, posumperHs
JIEKCHYHOTO CKJIaly TEPMIHIB MyONiYHONO YIPABMIHHS 3yMOBICHE
MOBHIMH 3MIHAMH TIij BILIABOM 30BHIIIHIX 1 BHYTPIMIHIX (pakTopiB
MOBHOTO po3BUTKY. Hampuknan, y TepmiHOOrii myOMiYHOro yrpas-
JUHHS CTPIMKO TPOHIIIOB MOBHY aANTALIt0 TEPMIH «IOPTAD) OpraHy
TyOIYHOrO YIpaByiHHSL. JICKCHUHHIA aHaIT3 CI0BA «TIOPTADY CBITYUTh
TPO IIHOOKI KOPEH, SIKUMH BOHO CATA€ Y NIaTHHY (JIaT. porta - «BOpOTa»)
i chopMyBaIOCs TIi/T BIUTMBOM aHIIIHCHKOT MOBH (aHD. portal y mepe-
KJIaJIi 03HAYa€e «BOPOTA, TONOBHHUI BXiJI, TaMOyp») [3, ¢. 620]. e Kinbka

JecsTiTh ToMy Y CNOBHHKY YKPAiHCHKOT MOBH «TIOPTAID TTyMauHBCS
51K « 1. ApXiTeKTYpHO OhOPMIICHHH BXi/T 10 MOHYMEHTAIBHOTO OY/IMHKY,
TIePEBAKHO TPOMAJICBKOTO TIPH3HAYCHHSE; 2. APXITeKTYpHE 00pamIIeHHs
CLICHH, SIKC BITOKPEMITROE il Bil 3ai1y Juis misiziadiB. 3. crietr, MeTanesa
pama, sIKa € YACTHHOIO OMOPHOT KOHCTPYKILiT, MAIMHHOT CTAHUHH 1T. iH.,
4. MeraneBa pyxoMa OMopHa KOHCTPYKILisl, Ha SIKiif MOHTY€ThCS BaHTa-
sKormioMHuiE kpary [4, C. 289]. Omke, IeKcHUHe 3HAYEHH 11iel MOBHOT
OJMHHIIL MJIO 1HIIIE 3MICTOBHE HaBaHTAXeHHS. HuHi ofuH 13 BapiaHTIB
JIEKCEMH «TIOPTaID» OKPECTIOETHCA SIK «PO3PHB Y TPOCTOPI-Haci, € ITyd-
HOTO 200 MPHUPOHOTO TIOXOIKEHHS, IO JI03BONSE MaTepii MHTTEBO
TiepeMIIIaTHCs. MK JIBOMA TOYKAMH TPOCTOpy 400 dacy (Tak 3BaHMi
«HACOBHIH TIOPTA)», & TAKOXK SK «BEO-TIOPTAT — KPYITHUIA CAHT, 10
TOETHye pisHi cepBicy [5]. Y cdepi MyOmiaHOro YIpaBiHHS TEPMIH
«TopTanmy MpocTexyeThes Ha IHTepHeT caiftax sk Ypadosuti nopman,
Oeporcashuti nopman Tomo. TepMIHONOTIYHMA CTOBHUK ITyOIIYHOTO
VIPaBIIHAA Y PO3MUTL «TIOPTATBHI TEXHOMOTID) TOMAE TAKE TOSCHEHHS
TEPMIHY: «TIOPTAN € KOMIUIEKCHAM TEXHOTOTIYHAM PIlICHHAM, SKHi
3a0e31edye TOCTYT 70 KOPHCTYBAHHS KOHTEHTOM i CEpBicaMil 3aco-
Oamut yHiIKoBAHOTO iHTEpelicy 13 3aralbHOI MOMITHKOK aBTOpH3a-
11if Ta po3MeKyBaHHS MpaB KOPUCTYBadiBy [6, ¢. 124]. 3a3Hadeni MoBHI
SBHINA BKA3YIOTh HA 3MIHM Y KapTHHI CBITY CY4acHOTO CYCILTBCTBA,
IO 3yMOBJIEHE {H(OPMAIIIITHIM BILTHBOM, PO3BHTKOM IH(OPMALIIIHIIX,
IM(POBAX TEXHONOTIH, BILIMBAIOYM HA TPOTYKYBAHHS, CEMAHTHUHE
OHOBIICHH i TTOSIBY B 00ITy HOBHX CJiB. L1ei mporiec monoBHEHHS MOB-
Hoi crcTemH € TTimkoM 3akoHoMipHIM. [1e B. hon ['ymMOombaT 3a3HadaB,
IO «depe3 PISHOMAHITTA MOB U1 HAC BIKPHBAETHCA 0AraTcTBO CBITY
1 PI3HOMAHITTS TOTO, IO MH TH3HAEMO Y HBOMY; JHOICHKE OYTTS cTae
JUTS HAC TIVPIIE, OCKLTEKA MOBH B OKDECTICHHX 1 JIEBUX PHCAX JAFOTh
HaM Pi3Hi C0CcOOM MUCITEHHS 1 cpritHATT [7, ¢. 349]. Y cBimomocti
CYCTILTBCTBA BiZ0YBAETHCS TOCITIOBHE OHOBIIEHHS MCHTATHHOT KAPTHHH
CBITY, il peabHOTO CBITOCTIpHIHATTS. ToMy Taki iHTepHeT-Ha3BU 0(i-
IIHHAX YCTAHOB, SIK « YPS/IOBHI TOPTAID, «CMHMH ep/KaBHHUIT OpTan
HAJ[AHHA AIMIHICTPATHBHHX TIOCIYT) HE BUKIMKAIOTH 3IMBYBAHHS, HE
TIPOBOIATECS AHATIOTTi 13 (PAHTACTHIHIME ()LTEMAMH, «HOPHOIO JPOFO»
91 IHOTUTAHETHIME TvBaMit. CyCTITBCTBO KOPHCTYETHCS YPSIOBIME
«BEO-TIOpTATIAMIY, OCKLTHKH 1I¢ 3YIHO 1 T03BOJISIE 30€piraT vac.

CyuacHe cycminbeTBO € iHOPMAIIHHEM, TOMY TOTOBHIM HOTO
TIPOLyKTOM € iH(opMaris i 3HaHHS. BOHO pyXIiBe, akTHBHE, /IMHA-
MiUHe, OpieHTOBAHE Ha TPAHC(HOPMAIIIFO 1 3MIHH Y CYIaCHOMY CBITI
Ta aCOIIIOETBCS 13 PO3BUTKOM ITOOANBHOI Mepeski 3aBasku [HTep-
HETY, JOCTYNy JO TiraHTCHKMX 00cATiB iHbopwmamii. BeecBiTas
napyTuHa (Bix anrt. World Wide Web) € abetpakTanm iHpopMarii-
HEM CEpPEIOBUIIEM I OOMIHY 1H(OPMAITIEI0 MK JTIOXEMH BCHOTO
city. Lleit 3aci6 KoMyHikalii, #Oro BUKOPUCTAHHS Yy MyOni4HOMY
YIpPaB/iHHi Ta aIMIHICTPYBAHHI M€ YAMANIO IO3UTUBHUX ACTIEKTIB:

—  omepaTHBHe mepeaBaHHs iHhOpMALi Ha Pi3Hi BiACTaHi,
BOZIHOUAC 00’€eM 1 BUIMIS iH(pOPMALIT MOKYTb OyTH OY/Ib-SKIMH;

—  IHTePAKTHBHICTh Ta ONEPATHBHICTH 3BOPOTHOTO 3B’S13KY;

= JIOCTYI JI0 PI3HOMAHITHIX JuKepen iHopmarii;

—  OpraHi3alis CMiTbHAX TeNEKOMYHIKAL[IHHIX MIPOEKTIB;

- 3amT iHdopManii i3 Oy/b-IKOTO MUTAHHS Yepe3 CHCTeMY
eNeKTPOHHUX KoH(pepeHii Tomo [§].

B ympaBniHChKY TEpMIHONOTI0 BIEBHEHO BXONATH JIEKCHYHI
OJIMHHII, TIOB’S3aH1 3 YHIBEpCATbHIM, MOOLTHHIM, OMEPATHBHUM
3B’SI3KOM, HE3BAXKAIOUM Ha «IuCTaHIiion (Bix jat. distantia — Biz-
CTaHb), IO TIYMaYUThCS AK «BIIAATb MK YAM-HEOYIb y IPOCTOp
abo aci, 30kpema uepe3 Mepexy [HTepHeT, T00TO 3iHCHEHHS il
B [HTepHeTi y pexnmi peanbroro yacy» [3, C. 260]. Ha Ypsosomy
TopTani y BeMIKill KUTbKOCTI MpeAcTaBeHi TepMiHH CIOBOTBIPHO
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Momeni  «omaiiH +». Hanmpukman, «onnaiiH-koH(pepeHwisy,
«OHJANH-OpUIHT», «OHTAHH-PEECTPALs», «OHIANH-IAMO0PI».
3BepreMocss 10 OKC(OpPACHKOTO CIOBHHKA, SKMI TIYMAuyuTh
«on-line» Takum umHOM: «(of an activity or service) available on
or done using the internet or other computer network «be, come,
etc. on line, to be working or functioningy, mo y nepexnazi Bka-
3y€ Ha IiSTBHICTb YN TIOCIYTY, IOCTYIHY B [HTEpHET] UM B HIIIH
KOMIT'FOTEpHIi Mepeki, 800 BUKOHYETBCS 32 IXHBOIO I0MOMOTOI0»
[9]. Lli TepmiHOMOTiYH] HOBOYTBOPEHHS JIETKO YBIMIILTH Y CYCTIUIbHE
BHKODHCTAHHS, 30KpeMa Y JIEKCHKY TyONiYHOTO YIPaBIiHHS.

Cniji 3a3HAYKMTH, 10 CY4acHe TEPMIHOIOTIYHE TOJE CTBOPHO-
€TbCS HE TUIBKM 3aBISKH 3aralbHOHAI[IOHALHOMY CYCHLTbHOMY
BUKODHCTAHHIO MepEkeBIX 1HDOPMALiHHO-KOMYHIKALIHHIX Tex-
HOJIOTH, a TAKOXK 3aBISKHM [MBLII3AIIAHIM BUKIUKAM CY4acHOTO
CTONITTS, IO TAKOX BIUIMBAE HA CYCIITBHE CBITOCTIPHHHATTSL
30Kkpema, MIAHETAPHAI BUKIMK ChOTONCHHS (TIAHIEMisi) IIBHIKO
BILTHHYB Ha KUTTEBHUIT LUK CBITOBOTO CycrinbeTa. Lleit crenians-
HUI TEPMiH TPUIIIOB i3 TEPMIHONOT MeIW4HOI ramysi Ta mocis
OfIHE 13 YINBHUX MiCLb y PEHTHHTY TepMiHOJOTil myOnivHOro
yipasmiHas. Bei ypsioBi Ta aIMiHicTpaTHBHI caiiTu (Haiuactime
caiit MiHicTepcTBa 0XOpOHH 310poB’ sl YkpaiHu) BUKOPHCTOBYE Liei
TEPMiH B OHMaiH- 1 MexiampocTopi. CIOBHUK YKpAiHCHKOT MOBH
TIYMAYUTH L€ CIOBO TAKAM YMHOM: «TaHJEMis - HANBUIMIA CTY-
TiHb PO3BUTKY €IijieMii, Ka MOMKMpHIACS Ha OLTBIIICTb HACETEHHS
OHIET UM KUTbKOX KpaiH. SIKII0 XBOpoOa OXOILTIOE OJIHOYACHO
0arato JO/IEH, BUHIKAE €MiJIeMist, SKa MOXE MEePepOCTH Y MaHe-
MiF0, HATIPUKJIA]T, NaHAeMito Tpumy...» [4, ¢. 43]. Y cloBHUKY iHIIO-
MOBHHX CIIiB 3a penaxiiero MenbHUYYKA 3a3HAYCHO TOXO/DKCHHS
CIIOBA MAHJEMIS» Bijl TPEI. TOVONLIC — «BCE HACENEHHS», M0
BKa3ye Ha MacoBICTh 1 IIMPOKE KOJIO oxomeHHs [3, ¢. 573]. Crix
3ayBaKUTH, O TEPMiH He BUKOpHcTOBYBaBcs 0 2019 poky mosa
MekaMi MeMuHOl Tepminomoril, [lepexin mporo TepMiHy JI0
TyOMiYHOT TePMIHOTOYHOT TLIOMIMHHY BiIOYBCS i3 MEIMIHOT TepMi-
HOCHCTEMH ITiJi BIUTHBOM IOCI/IaHHs KOHKPETHOTO MICII Y 3arajib-
Hiii cuctemi MoHATh. TepMiH TMOBHICTIO MOTHBOBAHUIH, OCKIIbKH
BCIM 3po3yMiuii i He MOTpeOye 3BEpTaHHs JI0 TMyMayHOTO CJIOB-
HUKa. KpiM TOro, BKIIMBOK 03HAKOH IIOT0 TEPMIHY € BIICYTHICTh
CHHOHIMIB, sKi 0 3aBaXaJit HOro PO3yMiHHO.

[IpuunHO0  CTPIMKOTO BXODKCHHS 3a3HAYCHOTO TEPMiHY
y cycminpHe OyTTA CTamd HemepeOOpHI OOCTABHHM JKHUTTS, WO
3MIHHJTH CIIPUHHATTA CTPYKTYpOBAHOI IiTiCHOCTI KAPTHHH CBITY
Y CBIZIOMOCT CYCIIUIBCTBA, @ TAKOXK KOMYHIKAI[is SIK IHTEPaKILis, IO
€ BiI0OpaeHHAM JIOICHKOTO OYTTS, BITHOCHH y MEKaX CyCIIilb-
Horo icHyBaHHsL. fKio po3rsary HenepeOopHi 00cTaBiHM OyTTS
Y KOHTEKCTI JIsUTbHICHOTO MiIXOMY 10 CHCTEMHU MyOIiYHOrO yrpaB-
JTIHHSI, BHOKPEMJTFOETHCS €/IHICTh KOMYHIKAIli Ta AISMBHOCTI Jep-
KABHUX THCTHUTYIIH 1 CYCHITbCTBA. Y TEPMIHOMIOMIYHIM MIONIMHI
cepu TyONYHOrO YIPABITIHHS BUOKPEMIIOETHCS CTiiKa KOMYHiKa-
10ist 13 CYCITITBCTBOM W[OJI0 00CTYTOBYBAHHS PillieHb 1 MPEIMETHIX
JIepKaBHIX 3aBJlaHb, TIOB’I3aHUX 13 (hOpc-MaKOPHAMU 00CTABH-
HAMH, 1[0 CKITAJIAC Y JIepiKaBi 30KpeMa 1 y CBITi 3araoM.

OxpiM TOTro, Haj[3BUUAHHO BKMBAHMM HA YPSJOBUX CaiiTax,
Y HOPMATHBHO-TIPABOBUX 1 3aKOHOJABYMX aKTaX, TPEICTABIEHHX
B [HTepHETI, € TepMiH «(popc-Maxopy. Y mepeknai i3 dbpaHiry3s-
Kxoi MoBH «dopc Maxop» (force majeure) o3Hauae «HemepeOopHa
cuay. B ykpaiHchkoMy 3aKOHOIABCTBI «opc-MakopHUMH 00cTa-
BUHAMH (0OCTaBMHaMM HerepeOOpHOi CHiM) BBAXkalOTh HA/3BH-
YaifHi Ta HEBIIBOPOTHI 00CTABUHH, 1110 00’ €KTHBHO YHEMOMITHBITIO-
10Th BUKOHAHHS 3000B’S3aHb, TEpen0ayeHuX YMOBAMHU JOTOBOPY
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(KOHTPAKTY, Yrofu TOIL0), 000B’A3KIB 3TiHO i3 3aKOHONABUUMHU
Ta HIIAMH HOPMATHBHUMH aKTaMH...», & TAKOK «CTHXIMHI JHXa,
a came: emigemiro...» [10]. Mu 6aunmo JOTIYHHMIT B3a€EMO3B’ 30K
MK aKTyalbHUMH NPOIECAMHU Ta iXHIM BIUIMBOM Ha TEPeXij crie-
IIaMBHUX TEPMIHIB /10 3aTalbHOBKMBAHOI CYCITIIBHOI TEPMIHOMO-
rii. HeBinBopoTHi 00CTaBUHY y BUIVIS €MIEMIYHOT CUTYalii, 1[0
CKJIaNach y JepkKaBi, CYMPOBOIKYIOTHCS MUTTEBUM MOHITOpHH-
TOM, ONIPHITIOHEHHSM IH(QOpMAIii, MacITaOyBaHHSM, MBAKICTIO
peaxii. L[i pakropn mpsMo BIUMBAKOTH Ha (OPMYBAHHS KOMYHi-
KaTHBHOI TOMITHKH 1 (popMarTy CHINKyBaHHSA OpraHiB MyOmiqHOTO
YIpPaBIiHHA 13 CYCHITBCTBOM, IO MPOSBIAETHCS B HOBOMY (hopMarti
COMIIAPHOCTI, IIBUKOMY pearyBaHHi Ta BUPOOTEHH] CITITHHUX JIiH.
®opmar choroaeHHs BUMAarae MOBHOIIHHOTO CTIUTKYBAHHSA 32 JI0TIO-
MOTOIO TEXHIYHUX 3aC001B, HOBITHIX EIEKTPOHHUX TEXHONOTIH, Bip-
TyaJbHOTO (hOPMATY, IO € OCHOBHUMH UHHHIKAMH Yy QOpMyBAHHI
CYYacHoi TEPMIHOJNOTIYHOI CHCTEMH B OHJAWH-IUIONTHHI MyOmid-
HOTO YTPaBIiHHS.

[IpoBenenuii aHam3 TepMiHiB, AKTHBHO BHUKOPHCTOBYBAHHX
OpraHam MmyOmiYHOTO YMpaBINiHHA B [HTEpHETI, 103BONSE BH3HA-
YNTH JIeAKi acreKTH (OpMYBaHHS TEpPMIiHONOTIYHHX OIMHHIIb
y Talmy3i myOTiqHOTO YTIPABTIHAS 1 CYy9aCHOTO ICHYBAHHS MOBH.

besnepeunnm € Toi (axT, mo aepxapa Gepe y4acTh y BH3HA-
YeHH] Ba)KIMBOI XapaKTEPUCTHKH MOBH SK ITUIAHYBAHHS, (DYHKIi-
OHYBaHHS, (JOPMYBAHHS COLIATBHO-TPABOBOTO CTATYCY, HAJAHHA
a/IMIHICTPaTHBHHX TOCIIYT Y Pi3HKX c(epax CyCIiNbHOI iATBHOCTI
yONi9HOTO YIIPABMiHHA | Aep/KaBHUX IHCTUTYILi, a TAKOXK TIparHe
HAOMIKEHHA [0 CYCTITbCTBA, BCTAHOBNEHHS KOHCTPYKTHBHOI
1 mpomykTHBHOI Mofeni KoMmyHiKarii. Uepe3 1e 3’ ABuseThcsa HeoO-
XiIHICTh YTBOPEHHS 1 3aCTOCYBAHHA KOHCTPYKTHBHHX KOMYHIKa-
THBHUX MOJIENeil, 30KpeMa BUKOPHCTAHHS TEPMIHIB, MOB’S3aHUX
13 HEOOXIHICTIO HA3WBATH HOBI CyYacHi MPOIECH Ta SBUINA, IO
ICHYIOTD y JIepXaBHOMY KHTTi Kpainu. BinOyBaeTncs 3aMiHa
TIOTIEPEe/IHIX HaliiMEHyBaHb HOBUMH a00 OHOBIEHHMH, YTBOPIO-
T0ThCA HOBI TEPMIHH 32 TIPOYKTHBHIMA MOIETAMH YH 32 JOTIOMO-
TOFO 3aM03MYEHB 13 THIIMX MOB 200 BiIOYBA€ETHCS MOSBA HOBHUX 3HA-
YeHb BITOMHX JIEKCEM, YTBOPEHHX 33 CEMAHTHYHMUMH MOJICTIAMI.
Boznouac ciiff 3a3HAYNTH, 0 HEONOTI3MH € (JaKTOPOM BILTHBY Ha
cydacHy mpodeciiiHy TepMIHOMOTII0 y Tamy3i MyOiigHOTO yIpaB-
TiHHS B OHJIAHH-TIATBHOCTI. OCHOBOIO CTBOPEHHS Y MOBI TMy0JIid-
HOI Ba/I1 HOBUX HOMIHATHBHHX 00’ €KTIB 1 ()OpMYBaHHS HOBOYTBO-
PEHHX JIEKCEM € PEabHICTb.

Oy 13 HalOITBIIMX HOBOYTBOPEHHX TEPMIHOIOITYHKX IPYII
Ha oiuiiiHOMy Yps0BOMY MOpTali Ta caiiTax OprauiB BUKOHaB-
Yyoi BIaJIH,  TAKOXK Ha caifTax Haj[aHHA a/IMiHICTPATUBHUX MOCIYT
CTAHOBJIATH TEPMIHOETEMEHTH 13 TOYATKOBUM CKOPOYECHUM € -, 1[0
€ TOXITHAM BiJl CJIOBA «EJIEKTPOHHHID): €-JOKYMEHT, e-pecypc,
e-HAIpABJICHHS, ¢-KaOiHeT, e-KapTa, e-OCIyTH, e-iIeHTH(iKaIlis,
e-mianuc. [IpUKMETHUK «eNeKTPOHHHMI» YTBOPEHHMIl BiJ CIOBa
«ETeKTPOH) JABHBOTPELIBKOTO MOXOKEHHS (MAEKTPOV — «sHTAp,
OypIITHH, SICHMHA KaMiHb», OCKUIbKM CTApOIABHI €IUTIHH 3HAIH:
SIKILIO TIOTEPTH OYPIITHH, BiH IOYMHAE TPUTATYBATH Mip iHKH); HAM-
JeTma 3 eeMEHTapHIX YaCTHHOK, HEraTHBHUM 3apsj| AKOi CTaHO-
Buth 1,6 10-19 K, maca — 9,1 10-28 r. [Toznagaetnes e» [3, ¢. 290].

Mu po3risHeMo NOXi/IHI TepMiHH, HAaHOLIBI yKUBaHI Y cydac-
HOMY aJIMiHiCTpaTHBHOMY  iH(opMawiiiHoMy momi. 3o0kpema,
TEPMiH €EKTPOHHMHA JOKYMEHT (e-JOKYMEHT) TIyMauyuThCs SK
«IOKYMeHT, iHdopMaris B KoMy 3a(ikcoBaHa y BHUIISMI enek-
TPOHHHX JAHHX, BKIIOYAI04H 00OB’S3KOBI PEKBISUTH JIOKYMEHTA.
Enexrponnnii TokymeHT Moske OyTd CTBOpEHHIi, mepenanuii, 30e-




ISSN 2409-1154 HaykoBuit BicHUK MixkHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonoris. 2021 Ne 52 tom 1

PeKEHUI 1 TIepeTBOPEHNii eNEKTPOHHUMH 3ac00aMH Y Bi3yambHii
(opwmi. BizyanbHor (opMOI0 MONAHHS ENEKTPOHHOTO JOKYMEHTA
€ BiIOOpaKCHHS JIaHKX, SKi BIH MICTHTb, €IEKTPOHHUMH 3ac00aMu
abo Ha namepi y (opMi, IpuJaTHIA A1 NPUAMAHHS HOTO 3MiCTy
momuuoto» [11]. TepmiHonoriunmii cioBHUK MyOTi4HOTO YIpas-
THHS BUAUISE TEPMiH «ENEKTPOHHUI TOKYMEHTOOOIr» Y po3ii
«IIOKyMEHTOOOII (OKPEMO — EIIEKTPOHHHI JIOKYMEHTOOOIT). ..»
[6, c. 42] 1 TIymMa4uTh OOU/IBA MIOHSTTS IICHTHYHO, HE PO3ILIIHOUN
croco0y CTBOpEHHS, TepeiaBaHHs abo 30epiraHHs ENEKTPOHHOTO
JIOKYMEHTY BIJIOBITHIMHU EJICKTPOHHUMHU 3acobamu. [Ipote Buko-
PUCTaHH eNIEKTPOHHUX TOKYMEHTIB Ha Cy4acHOMY €Tali PO3BUTKY
iH(opMaliiiHOro CyCIinbCTBA € MPIOPUTETHAM CEpesl OpraHiza-
I[IHO-TIPaBOBUX 3acal IOKYMEHTYBAHHS y MyONiYHOMY YIpaB-
minHi Ykpaisu. Y eSKiX HayKoBLiB iCHYE IyMKa PO TOTOKHICTh
TEPMIHIB «IOKYMEHT» Ta «eJeKTPOHHHH ToKymMeHT». Hanpuknan,
M.B. JlapiH 3anepeuye HeoOXiTHICTb YTBOPEHHS TEPMIHY «ENEKTPO-
HHHH TOKYMEHT, YBAKAIOUH, 10 TEPMiH «IOKYMEHT», MAIOyH Taki
XapaKTePUCTHKN, K «...1HOpMaLid, 3a()ikcoBAHA IEBHHM YHHOM
13 MOXJTUBICTIO 11 i/IeHTH (iKY, HE BUXOUTH 32 MEXKI 3araIbHOTO
BH3HAYCHHS JIOKYMEHTa, TOMY HEOOXiZHOCTI y CTBOPEHHI HOBOTO
Tepminy Hemae [12]. CrpimMkuii pO3BUTOK iH(OpPMALIHHAX TEXHO-
TIOTiH Ta iXHE MMPOKE BUKOPHCTAHHS Y Oararhox raiy3sx i cyyac-
HOMY CYCIIUIBHOMY KHTTI, 301IbIICHHS 3aKOHOJABUMX IHIIIATHB,
3POCTaHHS JMCTAHIIHHMX a/IMIHICTPATHBHUX TOCIYT BIUIMBAIOTH
Ha CEMAHTHYHY 1 JIKCHUHY TOSBY HOBUX TEPMIHIB, 0B’ s3aHHX
13 BUKOPHCTAHHSM €JEKTPOHHHX CHCTEM Ta iH(hOpMAIifHuX TeX-
HOIOTiH 1, BIJMOBIIHO, YTBOPEHHSM CIIOBOCIONYYEHb i3 aikcom
e- (y 3HaueHHi «eneKTpoHHuit»). OTKe, TepMiHH, YTBOPEHI 3a 10TI0-
MOTOI0 TIPUKMETHHKA «eJEKTPOHHHY, TOB’S3aHi i3 TOHATTAMH
Ta ABUILAMH, SIKi MOKHA BUKOPHCTOBYBATH (CTBOPIOBATH 1 MEpeia-
BaTH) 3aBJIKU 200 Yepe3 eNeKTPOHHI criocobu nepeaBanns. Kpim
TOTO, YTBOPEHHS HOBUX TEPMIHOJIOTYHUX OJIUHHIb, TIOB’I3aHNX 13
eNIEKTPOHHUM BHKOPHCTAHHAM, Ma€ TEH/EHIII0 10 3pOCTAHHS.

CKOpOUeHHS CIOBA «ENEKTPOHHUID TAKOK € 03HAKOK Ccydac-
HOTO 1H(OpPMALIIHOTO BILTUBY 1 CTIPAMOBAHE HA CTIPOIIEHHS 1 CKO-
POYEHHS CITIB Ta, SIK HACTI/IOK, Ha e)eKTHBHE BUKOPHCTAHHS Yacy
a0o fioro 30epiranHs, 6e3 BUTpAT Ha JIOBIe BUMOBJISHHS a00 Halu-
CaHHs. BUKOpHCTAHHS JIeKCeMU «ENEKTPOHHMID Y BUIMISAI OHieT
JTEPH (€) € IUIKOM MPUPOJHUM 1 MA€ TEHJCHIIIO JI0 3POCTAHHS,
10 O0TPYHTOBYETHCS INO0ANBHOW 1HDOPMATH3AIIIEK 1 BIUIMBAE HA
(opMyBaHHS EBOJIIONINHOI KAPTHHH CBITY.

Cnin 3a3HaunTH, M0 YACTHHY TEPMiHIB HA Cai{Tax OpraHis
TyONiYHOTO YNPABIHHS CTAHOBNATH TEPMIHHM, YTBOPEHI ILIIXOM
CHHTE3Y HIIOMOBHHX CIiB, HANPUKJIAJ, «OHIAHH-KOHDEPEHIIiD»
(BizaHrmichKoro «onliney, aHrt. on line— «Ha miniiy, «Ha 383Ky,
«y Mepexi» Ta jiat. conferentia, confero — «30uparo B ofiHe MicIiey)
[3, c. 418] abo «oHuaitH-BeOiHAP» (COBO Webinar — aHI., yTBO-
peHe noeTHAHHAM Web + TOXITHUI TOCT(IKC Bil «ceMiHapy, SKui
€ TOXIIHUM BiJl JIaT. seminarium — «po3cajHuK, GopMa TPyToBHX
HABYATBLHO-TEOPETHYHHX 200 MPAKTHYHKX 3aHATH CTYICHTIB BY3iB,
YJIeHIB HAYKOBUX TYPTKIB, cIyXadiB KypeiB» [3, c. 695]. CyuacHi
HAYKOBII TIyMayarh BeOIHAp K «CyJacHMil MyMbTHMEIIHHUI
IHCTPYMEHT JUTst OpraHi3aiii OHMaiiH-HABYAHHS 1 A1TOBOTO CIILIKY-
BaHHs uepe3 [HTepHeT [13], kUit € yHIBepcaIbHOK MIATHOPMOKO
st 1iioBoi KomyHikaiil, OkpiM TOro, MHMPOKO MPEICTABICHAM
Ha caliTax Oprauip MyONiYHOT BNATH 1 TAKUM, IO HAOYB CYTTEBOT
TOMY/ISPHOCT] OCTAHHIM YacoM, € TEPMiH «OHJIaiH-0pudinr». Bin
IAPOKO BUKOPHCTOBYETHCS Y PISHUX TaNy3sX CYCIUILHOIO JKUTTS
Yy 3HAYCHHI «KOPOTKA 3ycTpiy 3a3BHuail 0diliiHuX 0cib 13 MeToro

IHCTPYKTaXy urt 00TOBOpEHHS TIeBHUX TnTanby [14]. Hampuknan,
Tepmin «military briefing, Brief meetingy € TpaauiiHuM y IpaKkTHIL
iH(opMaiiiHoi aismbHOCTI 000pOHHOTO BimoMcTBa CrOMydeHHx
[lTariB AMEpUKH SIK «THIT IHCTPYKTaXY», 30KpeMa «iH(QopMartiii-
HHUil IHCTPYKTaX; THCTPYKTAX M0N0 MPUHHATTS pilieHb; Opudyinr
Micii K OOMiH iH(OpMaIli€lo, OTONOUIEHHS PIllleHb YCepemHi
KOMaH/1; OpUQIHT TIepCoHaNy SIK KOOp/MHAILIS 3yCHIIb TIEPCOHATY
TiPO3LTY; KOpoTka iHdOpMaIliiiHa Hapajia; AeTAIbHUN 1HCTPYK-
TaX Tepes TMOYaTKoM BICBKOBOI OMeEpalii; 3BIT MPO MiCYMKH
TpoBeeHHs BiiichkoBoi omepariin [15]. Y Gi3Hec-cextopi 3a3Ha-
YeHe ABAUILE € TAKOK eQEKTHBHIM POOOINM Oi3HEC-IHCTPYMEHTOM,
CTPAMOBAHUM Ha WIBUJKE JOCATHEHHS PE3yNbTaTy i IOB’s3aHe
3 iHQOpMYBaHHAM. B ynpaBmiHChKi# JisSMBHOCTI OpraHiB myOmid-
HOTO YIpaBIiHHS NPOBEIeHHS Opu(iHTiB, Y CBOKO uepry, Halyio
IIMPOKOTO 3aCTOCYBAHHS, OCKLTBKH € HEOOXITHICTh IIBIIKO JOBO-
IuTH CTy)00BY iHQOPMAILIIO KepIBHOMY CKIa[Ly, Ha/IaBaTH IHCTPYK-
TaXi MEpPCOHANY, OTEPaTHBHO MPUIMATH pillleHHs, iH(pOpMYBaTH
CYCHITbCTBO Tpo Tomil. JIeAKi MOCTITHUKH CTBEPIKYHOTh, IO
Opudinr cxoxuil Ha cyxy iHGOPMAITIHHY JOBIAKY Ta € CBOEPITHIM
3BITOM TIPO BUKOHAHY MPOTATOM IMEBHOTO Yacy po0oTy (3a3Buuaii
TIPOTATOM OJTHOTO THIKHS), @ TAKOK CII0COO0M MOIHQOPMYBATH TIPO
HaHOMKdi TTaHk opraHisanii i ycranosH [16]. Anani3 nedininii
«Opudinr» (Bin aurm. briefing, brief — «xopotkuii, HeTpuBANHii»)
y TajTy3i myOMiYHOTO YIPABTIHHS Ja€ 3MOTY OTIMCATH LEH TEPMiH K
KOpoTKe iH(opMaIiiHe MoBifoMIeHHS o(iliiHOi 0cobu, Mo cTO-
CYETBCS AKTyalbHHUX CYCIUTbHO-TIONITHYHNIX MOAIH JKUTTS KpaiHu.
Lleit TepMiH € MEHII 3HAYYIIMM BiJT, HAIPUKIIAJ, Tpec-KOH(pepeHLi.
Ha Opuinry mime moBoauThes iHGOpPMAIS MPO BaKIMBI MO,
iXHil X171, TOTTAAM YY9acHHKIB 1 ZocsATHYTI pesyasrari. 1llomo Tep-
MIHY «OHTaiH-OpUdIHT», CITif| 3BEPHYTH YBATY, IO CAME KOHIAHHY
yKa3ye Ha IBHJIKICTh HAIXOIKEHHS 1 MepefaBaHHA iH(OpMarii
Ta BITMBAE HA TIYMAYCHHA 3a3Ha4eHo0i edinimii. Baxmso, mo 3a
cTyneHeM e(pekTHBHOCTI Opuinry € OiTbI eQEeKTHBHIM CIIOCO-
0OM 1 BUTIEpE/KAIOTh ENEKTPOHH] BHIH CITykO00BO-/ILTOBOT KOMYHi-
Kallii, 110 03BOJIS€ OpraHaM MyONiYHOTO YNPaBIiHHS 3a0e3MeUnTH
HeraifHy, B3aEMOY3ro/DKeHY 1 KOHCTPYKTHBHY B3A€MOJIIFO.
OHOBNEHHS  aJMiHICTPaTHBHO-YIIPABMIHCBKOI  TAPajIUTMH
i BrocKoHANeHHs hOpM pOOOTH CHCTeMH MyONiYHOrO YMpaBITiHHS
Ta aIMIHICTPYBAHHS, 30KpeMa B iH(OPMAIIHHO-TEXHOTOTIIHOMY
TIPOCTOPI, YOT0 BUMATAIOTh CYdYacHi CBITOBI 3MIHH, BIUIMBAOTH HA
(OpMyBaHHS HOBITHIX TAT(OPM aMiHICTPATHBHO-YIPABITIHCHKOI
KoMyHikarii. [[i mpomecn BimdyTHI Takox Ha caiiTax MyOIigHOTO
YTpaBIIHEA. 30KpeMa, HUHI HATAHHA TyOMIYHIX TMOCITYT CYTpOBO-
JUKYETBCA 3HAYHMMH HE3PYYHOCTAMH, YACOBUMHU Ta (IHAHCOBUMHU
3aTpaTaMd. 3 METOMO TiIBHIICHHS €(heKTHBHOCTI HATAHHS ajMiHi-
CTPATHBHUX IOCIYT HA PI3HUX MOPTANaX OPraHiB BIaj 3alpoBa-
JDKEHO eNeKTpOHHI Tocyrd. OCHOBHOIO METOKO Taiy3i myOmiyHoro
YIpaBIiHHA € YHI(IKALis 1 CTaHAAPTH3ALIS TUTIOBUX JLTOBUX IpO-
LECIB JIEpKABHIX YCTAHOB (MIHICTEPCTB, BIOMCTB, MyHil[MTIAMiTe-
TiB TOIIO), BAKOPUCTAHHS CTAHIAPTU30BAHKX PillieHb, PO3POOICHHS
CHCTEM YNpABIiHHS THTOBAMH AinoBuMu mpouecamu [17]. [pu-
YHHAMH 1[bOTO € BUMOTH CY4acHOTO CBiTY, L0 OTPEOYIOTh «Iiepe-
X0fly CBITOBOTO CIIBTOBAPUCTBA JI0 IH(OPMALIHHOIO CYCIIiNbCTBA,
PO3BHTKY 1H(OpMALIHHOTO MPOCTOPY Ta IHPOPMALIHHUX TEXHOMO-
riity [18; 19]. Ilinxomu 0 BUPIMIEHHS [{HOTO 3aBJAHHS € PI3HUMH,
arne ix 00 €/iHye CITiTbHa prca — ayTCOPCHHT (YHKIIIT aBTOMATH3aLIi]
Ta CyNpOBOIY THIOBHX JLIOBHX MpoleciB. baratokanambhuii 38’s-
30K i3 CYCIUILCTBOM — OCHOBA €(peKTHBHOI B3a€MOfii MyONiYHOro
yipasniHHs. HoBi MeToz BUSIBIEHHS 1 po3yMiHHS TOTeb Ta OaikaHb
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TPOMaJISTH, 3BOPOTHIH 3B’A30K € BaKITMBIUMI YHHHAKAMH B YTIPABIIiH-
cbkiii komyHikaril. Ha ymky Haykosuis [20], 33011 BIpOBaKeHHS
1HiIiaTHB i3 TpaHc(hopMallil iepKaBHIX opraHizaii uepes dpoBi-
311110 Y CyJaCHHUX YMOBAX PO3BUTKY HAIIOT KpaiHu CITi1 3aCTOCYBATH
CTpATETiuHl TEXHOMOTI] TMyONIYHOTO YMPaBNiHHA 1 JiBHOCTI, 1O
BIITIOBIAIOTE YKPAiHCHKIM PeatisiM i MOXKYTh BUKOPUCTOBYBATHCS
Ha LUTIXY TpaHchopMariii Ta pehopMyBaHHS ePKaBH.

Ha mopranax oprauiB myOmiyHOrO YNpaBMiHHS IHTEHCHBHO
3aMpPOBADKYEThCS  [U(POBI3ALIS, ABTOMATH3AIliA, Bi3yali3alis
To1I10. M1 3BEpHEMO yBAry Ha crioco0n yTBOPEHHS 3a3Ha4EHHX Tep-
MiHiB. Yci BOHH, He3BXKAI0UH Ha T€, IO € 3aT03NUEHHSIMHA, YTBOPEH]
HANTIPOXYKTHBHIIITM CTI0CO00M 30aradeHHsi CTOBHIKOBOTO CKIIAITy
MOBH — MOPOMOrYHIM, SKUil yKa3ye Ha iXHE MPOHMKHEHHS Oe3
YCKITa/IHEHb Y JIEKCUKY PI3HHX Taity3eH, a TaKoK MOLMPEHHS CaMIX
TPOLIECIB Y CYCITITEHOMY Ta aIMiHiCTPATHBHOMY CepeIOBHILI. 3a3Ha-
YeH MPOLECH € 03HAKOIO TIePe3aBAHTAKEHHS YKPATHCHKOTO CYCIIb-
CTBA Ta HOTO MEPeXOMy Ha OLTBII BUCOKMIT IMBLTI3AIIHHNI PIBECHb.
3aBIAKH MPOHUKHEHHEO | T-TeXHOMOTIH Y HaIliOHATBHE CEPENOBHIIE
YKpAiHChKa IepkaBa CTae YaCTHHOK) TI00AMBHOr0 iH(OPMAIIiHHOro
KOMa, IO HIBENMIOE MEHTANbHUN Ta iH)OPMAIIHHO-TEXHOMOTYHMI
KOH(IIKT MUK pisHUMH TpodeciiiHimMu 1 BiKoBUMH rpynamu. Bin-
OyBaeThes mpotec IHPOPMALIHHO-TEXHOMOTIYHOT KOMYHIKAIii Mix
CYCIIITECTBOM Ta OpraHaMit yONi4HOr0 YIpaBiHHAL.

Y myOniuniii momuHi tm@posizanis (3 anmn. digitalization)
PO3TIANAETRCA K THCTPYMEHT HpoBoi TpaHcdopMaii i3 ympo-
BA/DKEHHS IM(POBUX TEXHONOTIH Y BCi Cepu KUTTA 1 mepexomy
JUSITBHOCTI BiJl PEANbHOIO CBITY JI0 CBITY OHIAMH (BIPTYalbHOTO),
TIePETBOPEHHSI HASBHUX AHANOTOBUX (IHOLI €NEKTPOHHHX) TPOIYyK-
TiB, TIpOLECIB 1 Oi3HEC-MOzenell OpraHi3alii, B OCHOBI KX JEKHTb
edexTnBHE BUKOpHCTaHHs Hu(ppoBux Texnomorii [20]. V «{udpo-
Bilt ayprensi Ykpainuy Ta KoHieniii po3BuTKy mu@poBoi ekoHO-
MIKH 1 CYCTITCTBA YKpaiHM C(OPMYTbOBAHO OCHOBHI MPHHIIH
mudposizamii nepxkasu. DopMyBaHHS HOBITHBOI KApTHHH CBITY
B YKpaiHCHKOMY CYCIIUIBCTBI OPiEHTOBAHE HA PO3BUTOK TMO0AIN3a-
LiHMX 1HYOPMALIHHO-TEXHOTOMYHUX TPoLeciB. | TepMiHONOriHi
HOBOYTBOPEHHS € SICKPaBOIO AEMOHCTPALIIEI0 3a3HAYEHHX MPOLIECIB.
Y cyuaciii ympaBTiHCBKIil TEPMIHONOTIT CI0BA «JIi/KUTATTI3AITID)
1 «umpoBizallis» BUKOPUCTOBYIOThCS PIBHOK MIpOK Ha caifTax
oprauiB myomiyHoi B1a, a MidicTepcTBO MidpoBoi Tparchopmanii
Yipainu Ha Yps0BoMy TIOpTaTTi Ma€ CKOpoUeHy HasBy - MiHImpw,
10 TIOBHICTIO BIIMOBIA€ CYUacHiil mapajurmi YTBOPeHHs oirtiii-
HHX HAa3B.

TepmiHomoriuni OIMHMLI «UM(POBHH MimMHCY, «UUPpOBi3a-
1isl a/IMIHICTPaTHBHUX TOCIYT», «IM(pOBa JepKaBay, «UH(ppoBe
TMOCBITYCHHSY, «IU(POBI TEXHONOTIi», «IUPPOBA  CKOHOMIKA
€ HAHTIONIMPEHIIION TPYIOl0, AKy 0aqarh KOpHCTyBadi Ha OQiriii-
HHX CaifTax. 3aiyd4eHHs IO TEPMIHOJOTii MyOMiYHOr0 YIpaBTiHHS
TEPMIHIB «BI3is, «MOOUIBHHH 3aCTOCYHOK», «IamIOOp/y, «KOH-
TeHT», «QR-Kom» Ta IHIMX CIPAMOBAHE HA TIEPETBOPEHHS AepaB-
HOTO CEKTOpY YKpaiHi Ha MaiiIaHuiK PO3BUTKY, HA BUKOPHCTAHHS
1HOPMALIIHAX TEXHOMOTIH 1 MCTAHLIIHY Ta MAKCUMATBHO eheK-
THBHY TpaHC(OpMAILII0 TIPOTATOM HACTYMHUX POKiB. Hampukman,
TEPMIH «Bi3is» (Bif aHIL. vision - 3ip, Oa4eHHs) — «ySABIEHHS PO
MaiOyTHe» [21] € cTpaTerivyHo BAITMBAM Y TTyONIIHOMY YTIPaBITiHHI
Ta M€ [MPOKE BUKOPHCTAHHS Ha Cai{TaX OpraiB y0Ii4HOIo ynpas-
ninas. okpema, Ha odiuiiiHomy caiiti Kabinery Minictpis Yxpaitu
Tpe3eHToBaHO «Bi3itoy HarionamsHoi exonomiynoi crpaterii 2030,
sKa TOJIATAE B TOMY, 100 3pouTn Ykpainy «HainmpuBaOIMBIIION0
KpaiHOH EKOHOMIUHUX MOMJIMBOCTEH i IHBECTHIIH, IHHOBALLiH,
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BeJIeHHA Oi3Hecy..., 3a0e3MeyeHHs KOHKYPEHTOCIPOMOKHOCTI Ha
MIKHApOIHOMY PHHKY...» [22]. Bizieto [nctuTyTy excrieprHo-aHani-
THYHAX | HayKoBuX jociimikens HALY mpu [Ipesunentosi Yipainu
€ «IHTErpOBAHMIT Y EBPOTICHCHKIIA TIPOCTIp TPOBIMHIH TEHTp Hay-
KOBOTO Ta EKCTIEPTHO-aHATITHYHOTO 3a0€3MeYeHHs PO3BUTKY TEOpii
1 TIpakTHKN MyONIYHOTO YTIPABIiHHS (IepKaBHOTO YTIPABIIHHS, Mic-
TIEBOTO BpsTyBaHHs) B YkpaiHi [23]. 3a3HaueHi npeseHTailii 1eMoH-
CTPYIOTh, 1O JehiHillis c10BA «Bi3is» BKa3ye HA BICBHEHICTh CTPa-
TEriyHOro OaueHHst MaitOyTHBOTO Po3BUTKY. OTKE, TEPMIH «Bi3isd»
HabyBae 3HAYCHHS «00pasy MaiOyTHBOTO» a00 «BIpU Y MalOyTHE,
MICTHTh TIO3UTHBHUH 3MICT 1 CTIOHYKa€ 10 peami3amii imeH, zocsr-
HEHHS Pe3y/IbTaTy. AKTHBHE BUKOPHCTAHHS 1bOTO TEPMiHY y chepi
TyOMiYHOTO YIIPaBIiHHS HE € BUTAIKOBUM, OCKLTBKH (DOPMYE SKICHO
HOBHI! piBEHb JICPKABOTBOPEHHS, OPIEHTOBAHOTO Ha JIOMMHY 1 Ipo-
MaJIHIHA, HA JICMOKPATHYHI L[IHHOCTI, 3aKpIIUICHHS MEHTAJIbHUX
YCTAHOBOK HOBOT YKDATHCBKOT JIEpKaBH, BUIBHOI, CKOHIICHTPOBAHOT
Ha JOTWH], HA HAIOHAMBHIX TPAIMIIAX 1 KYIBTYp, € BISIHHAM 111
peaizarii MaOyTTs HOBOI YKpaiHH.

Y cydacHOMY CYCTIUBHOMY JKWTTI Bi3yani3allisl Biflirpae 3HA4Hy
POITb SIK CEpEJ| TPOMAJIAH, TaK 1y Oyb-SKiil raimy3i, Oymydu yacti-
HOIO cydacHoro ceitocpuitaaTTsa. Kopucrysaui [ntepHery motpe-
Oytoth Jierkoro cnocoOy CIPUIHATTA BENUKHX MACHBIB JaHHX.
Otsxe, TepMiH, OMMPEHUI Ha caifTax OpraHiB MyONiYHOTO ympas-
TiHHS, - «1amobopy (Bin adr. dashboard — gocniBHO «mprazoBa
TIaHENb») 03HAYA€ IHCTPYMEHT, IO TPE3CHTYE Bi3yaibHe HaJaHHS
JIaHKX, 3TPYTIOBAHAX 32 3MIiCTOM HA OJHOMY €KpaHi Jsl OLTBII Jier-
KOTO Bi3yalbHOTO CTIPHIHATTS iH(OpMAII], 10 TMOCTIiHO OHOBIO-
eThesl. [ndopmaris y BizyanbHoMy (opmMari cTae peanbHoro. Takoto
(OKHBOI0Y 1H(OPMAIIIEIO JIETKO BIUTMBATH Ha KOPUCTYBAYa, OCKUTbKH
BOHA CTBOpIoE 00pasu y cBigomocti. [loipa J0 Takoi iHdopmarrii
Ma€ TIEpeBark Mepes| TeKCTOBOIO, TIEPeKOHYe AKHAHOLIbIIE, 3MIHIOE
HACTpiil. BukopucTaHHS AAmMOOpIIB CIpPONIye MPOIEC TMOMYKY
noTpi6HOT iHGopMarii y peanbHomy daci. [[paBripHO HajlaHa i cBOE-
YacHa iH(OpMAIIis € OCHOBOO TIPABIJIBHIX PIllIeHb Ta EKOHOMIi Jacy.

BucHoBKH 3 foCHiTKeHHS | TepCIeKTHBH TMOAAIBIIAX
nowykiB. [IpoBesieHnid aHani3 TepMiHOMOTIYHUX JeKceM MyOmiy-
HOTO YIpaBIiHHS JIOBOJMTH, WO i3 MPEJCTABICHNX B [HTEPHETI HA
caifTax OpraHiB MyOTiYHOTO YMPABTIHHA HOBHX TEPMiHOMOTIYHUX
TPYI HafOUTBITY CTAHOBIATH 3aMO3MYEHHS (IHTEPHAIIOHATI3ME
QHITIHCBKOTO 1 (PPAHITY3BKOTO MOXOPKEHHS), 110 MAFOTh Oe3mocepen-
Hili 3B’A30K 13 iHopMartiiauvu TexHoMoriaMu. Lleit mporec mos’s-
3aHWI i3 BUKOPICTAHHAM CBITOBOI MEpEi Ta TIOBHOI a00 9acTKOBOI
MOBHOI a/IaITaIiii TepMiHiB y cycrinbeTBi. Kpim Toro, BinOyBaeThes
iXHE HANOBHEHHA MOXiIHUMHU yTBOpeHHsAMH. [losiBa TepmiHoNOriy-
HUX HOBOYTBOPEHB TIOB’SI3aHA 13 CYYaCHUMH pealisiMii, 10 HaOyBa-
F0Th 3MiH BIITIOBITHO JI0 IPAMATHYHUX 3aKOHIB YKPATHCHKOT MOBH.

Otxe, yKkpaiHCbKa TEPMIHOIOTIS pearye Ha 3MiHH CYCIILTBHOTO
JKUTTS. HEMOBOH JKHBHIT OpraHi3u, mepeOyBatodn y pyxoMoMy CTaHi,
BIIOMBAIOUHM 3aTalbHy MEHTANbHY KAPTHHY CBITY YKPaiHCHKOTO
CYCITITHCTBA Ta 3a0e3Meuyroun (iKCallifo CyCIiTBHOTO CBITOCTIPHit-
HATTS yKpaiHmiB. JlocmimkeHHs (pakTopiB BILTHBY Ha (OPMYBAHHS
CYYaCHOT JIFONMHM, 1i UTTEBI IMIHHOCTI MAIOTh BETMKE 3HAYCHHS
11 yONivHOT BNau 3 METOI0 (hOPMYBAHHS 1 PO3BUTKY a/IeKBATHOL
YIpaBIiHCBKOi crcTeMu. OHOBCHHS 1 POSIIMPEHHS TEPMiHOIOITY-
HOTO CKIajy Tramy3i MyONivHOro YNpaBmiHHA Ta aIMIHICTPyBaHHS
3a0e3Meye CHHXPOHHUH 3B’S30K €NEMEHTIB MOBH Ha CYJacHOMY
etami il po3BATKY Ta € O3HAKOK CBOEYACHOI TO3WTHBHOI peaxiii
HALIOHATBHOTO Yps/Ty Ha BCTAHOBMEHHS KOHCTPYKTHBHOI KOMYHiKa-
11ii 13 CYCTILTBECTBOM.
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[lincymoBytodn, c1ijT 3a3Ha4UTH, 1O TEPMIHOCKCTEMA ITyOIYHOTO
VIPABMIHHS K CKIATHAK 3aralbHOT0 TEPMIHONOTIYHOTO PECYpCY,
TPYHTYIOUHCh Ha TPAIMILIAHIE CTIAIIIMHI TEPMiHiB IEPIKABHOTO YIIPaB-
JiHHS. MEHYIIOTO CTOJIITTS, HIHI TIPOXOTUTH €Tall CEMAHTHYHUX 3MiH
TIiJ] BIUTUBOM 3araJTbHOCBITOBUX TIOOATI3AIIHHIX BIUIMBIB 1 CLIPAMO-
BaHA Ha MBIKY ATAMTAIl0 10 CYCTiTbHOT peakiii. OTxe, y MOBO3-
HABCTBI CTIEKTP TEPMIHONOTTYHHX TOCTIKEHb POIIMPEOETECS 1 HAOy-
BA€ HOBUX MEPCTIEKTUB OO TOANBIINX HAyKOBHX IOCTIIKEHb.
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Gniezdilova S. Terminological representation in the
online space of public administration as the fixation and
formation of worldviews of society

Summary. The article analyzes modern concepts
and terms represented on the official websites of the govern-
ment and public administration bodies of Ukraine. The analy-
sis of the definitions of «portaly, «online», «e-governmenty,
«electronic document management», «pandemic», «force
majeurey», «webinar», «briefingy, «digitization», «visiony,
«dashboard». The etymology, as well as the main processes
of formation of new terminological tokens are determined.

The number of innovative language units is growing rapidly
due to the spread of information technology, the Internet, the tran-
sition of state and social processes and the online space. The anal-
ysis of terminological groups presented on the Government portal
and websites of public administration bodies indicates the univer-
salization of social processes, global informatization and reformat-
ting of the evolutionary picture of the world. Features of language
communication of state institutions with society at the present stage
are through the introduction of information technology at all levels
of government and focused on the formation of updated worldview
connotations in the national language field.

The emergence of new terms is influenced by informa-
tion technology and globalization of modern world processes,
and their circulation in the information circle has an impact on
the main ways of forming the existing and future worldview
of Ukrainian society. In addition, the dynamism of today, as
well as unforeseen circumstances that constantly accompany
public life, have a significant impact on the transition of spe-
cial terms into common social terminology. Renewal of the ter-
minological structure of the field "of public administration
indicates a simultaneous combination of elements of modern
language and linguistic adaptation of terminological innova-
tions to existing realities, as well as the filling of derivative
terminological formations of foreign origin. These processes
are directly related to the general changes in world life within
the framework of global social existence.

Key words: terminological system, public administration,
public portal, e-government, online, communication, informa-
tization, digitalization, picture of the world.
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BUPAKREHHA KOHIEIITY «CTPAX»
ERCIVIIMATHO-JIEKCEMHVMMU TA IMIIIIITUTHO-
CEMAHTUYHMMU KOHOTOBAHUMUN OPA3SEOJIOT'TSMAMUA

AHoTaunis. Y cTarti BUOIPKOBO MPOaHaIi30BaHO (hpaszeoo-
riYHl OJMHULI 3 EKCIUIIUTHO-JIEKCEMHUMH Ta IMILTILIUTHO-CE-
MaHTHYHUMH KOHOTAIISIMH, 1110 BUpaxaroTh KoHIent « CTPAX»
Ta BKHBAIOTHCS Y CYYACHUX TEKCTax HIMELLKOMOBHOI IPECH.
KoHoTallisi BKHUBA€ETHCS HEOJAHO3HAYHO Y JIHTBICTHII Ta Mae
JIOBI'Y CyINEpEwINBY 1CTOpIit0 AociimpkeHHs. Harerep BucHi He
JUHAIIUTE OTHO3HAYHOT JTyMKH HIOAO0 JAC(IHIIIT [IBOTO MOHSTTSI.
Mu po3yMieEMO KOHOTAIIO SIK MaKPOKOMIIOHEHT CEMaHTHYHOI
CTPYKTypH (ppa3eosiorismy, 0 BKIOUYae y ceOe OIHHUIA,
E€MOTHUBHHH, EKCIIPECHBHUN 1 (YHKIIOHATBHO-CTHIIICTHUHIN
CKJIAJTHAKH Ta HECe HABAHTAKEHHsS acOLIaTHBHO-0OpPa3HOIO
iH(pOpPMAIIIEI0 13 YaCTKOBO KYJIBTYpPHO-HALIOHAILHOK CIICIH-
¢ikoro. Yepes BiICYTHICTh €MHOTO TIYMAUCHHS TEPMiHA «KOH-
LenTy», y Pe3yJIbTaTi aHalizy JyMOK Pi3HHX HAYKOBIIIB KOHIIEOT
PO3IISLIAETHCS SIK HEPO3WICHOBAaHE YSBJICHHS PO 00’ €KT, 1/1er0
TIOHSITTS 1 HABITh Came MOHSATTA. PO3MIIHYTO TeMaTHYHI TPYITH
QHATI30BAHUX SKCIUTIIUTHO-JEKCEMHUX Ta IMILTILUTHO-CEMaH-
TUYHUX KOHOTOBAHHUX i7[10M, BH/IIJICHO IOMIHAHTI Ta apXai3oBaHi
(bpaseosoriudi ofuHUII. 3a3HaueHa JeKCHKorpadiuna dikcarris
Ta 3iCTaBJIEHHS ii 13 TEKCTOBOIO peai3alliero Ha 0a3i TEKCTOBHX
BXKUBaHb. [lepeayMOBOIO YCHINTHOTO JOCTIIKEHHS € HasB-
HICTh MacCIITa0HOTO TEKCTOBOTO Kopiycy. KoprycHuil aHaimi3
BBQKAETHCS BAKIMBAM METOIOM Y JOCIIJDKeHHI (paseonorii,
OCKLIBKH JIa€ 3MOTY IPOBECTHU JOCIIDKSHHs Ha 0a31 Cy4acHOro
MOBHOTO Marepiany. BuOpaHa mpoayKTHBHA KOJEKIIisl KOPITYCiB
IactuTyTy HiMenbKoi MoBH Micta Manreiim (Himeuunna), sika
siBJIsie cOO0I0 HAaWOIIbIIE B CBITI €IEKTPOHHE 310paHHs cydac-
HUX HIMELLKOMOBHHUX TEKCTIB — Maiike 2 MIJIbIPIIH CIIIB, JITe-
parypHi Texctu monaxn 1000 asropis. Kopmycu e mxepenom
TEKCTOBOI MOBHOI iH(OpMAIli, a OTXKe, pe3ylbTaTH HaIIoro
aHani3y 0a3yloThCsl HA MOBHUX JaHHX, SIKI € YaCTHHOIO IPH-
ponHOI Ta KMBOT KOMyHiKauii. BuOpaHo mociimkeHHs KOHIIeT-
Ty «CTPAX>» uepe3 GaraTorpaHHICTh €MOLIHHOIO SIBUIIA, SIKE
BUPAKAETHCS TA OMHUCYETHCSI MOBHUMH 3aC00aMHU Y BCIX KYJIBTY-
pax cBity. Uepes 31aTHICTb (hpa3eonoriuHux OMHULb IepeiaTH
LIMPOKU CIEKTp eMoLil aHami3 IXHbOI KOHOTATUBHOI CeMaH-
TUKH 3aJIMIIAETHCS AKTYaJbHUM. 32 pe3yJbTaTaMu J0CIIHKeH-
HSl BUJUICHO TEHJICHLIT BXMBaHHS BUOpaHUX (pa3eosoriyHux
OZIMHUIIb TA [IPOAHANi30BaHi OCHOBHI CTUIIICTHYHI (yHKIIIT TEK-
CTOBOTO MACHBY.

KirouoBi cioBa: konuent, (paseosoriam, imioma, eKcruti-
LIUTHA JIEKCEMHA KOHOTALLis, IMIUTIUTHA CEMAaHTHYHA KOHOTAIIis.

MocranoBka mpodsemu. Huni mponoBkye po3BUBATHCS KOT-
HITHBHA JIHTBICTHKA Ta aHaji3 il 0a30BOr0 MOHSATTS «KOHIENTY,
KU € CKITATHAM Ta OararomapoBuM siBuiieM. He npunusse cBoro
PO3BUTKY i ()pa3eolnoris, MOBHI BUpa3n K0T BKMBAKTHCS Y BCIX
cepax MOACHKOT0 KUTTA. Y HAIIiH CTaTTi MH CTpoOyeMo Tpoa-
Hanizysati Oararorpannuii konuent «CTPAX» depes emoriiiHo
HACHYCHI MOBHI BUPA3H, a CaMe SKCILTILUTHO Ta IMILTIIUTHO KOHO-
ToBaHi (ypazeonoriui oguamLi (1am — ©0).
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AnaJi3 ocTanHix gocipkens i mydaikaniii. Harenep mousrrs
KOHIIETIT) HE MA€ OJIHO3HAYHOTO BU3HAUEHHS. Y JIHTBICTHII BHJIi-
JAI0TH TPY OCHOBHI MiAXOAM 10 Horo po3yminus. [IpexcraBHuku
TEPIIOTO MiAX0AY, KYIbTyponoridHoro, (A. BexOuupka, 0. Crerma-
HOB Ta iH.) [1] po3rIs/1at0Th KOHLENT, 3 OXHOTO OOKY, IK MEHTaJIbHY
YACTHHKY KYJIBTYPH B MOBHIH CBiIOMOCTI JIFOIWHH, 3 IHIIOTO — SK
3aci0 BXOMKEHHS JTIOMIMHA B Ky/IBTypy Ta ii BB Ha Hei [1, c. 40].
[pencraBrmku apyroro maxomy, koraitusaoro, (O.C. Kybpskosa,
A.A. TlaBnoBa Ta iH.) BKa3y10Th Ha BaXJTUBICTh MOBH, TIaM STi I
CTIPUAHATTS, 30€piraHHs Ta nepesadi MeHTaIbHOI iH(popMaii, ka
BiIOOpaKAEThCSA Y BUIVIAMI KOHIENTIB. [IpeacTaBHUKN TPETHOTO
nizxony, kommekcsoro, (JI.C. Jluxaues, C.A. AckoibJ0B 1 Jp.)
PO3NUISKOTh TOHSATTS: «KOTHITUBHHH KOHIENT» Ta «THIBOKYIIb-
TypHU# KoHLenT». [1i1 TiHrBOKYIBTYpHUM KOHLIETTOM PO3YMIIOTh
«YMOBHY MEHTAIIbHY OJMHHIIIO, KA CIPSIMOBAHA HA BHBUCHHS
MOBH, CBIZIOMOCTI Ta KYIbTypu» [2].

Mu po3rIsaeMo KOHIENT K HepO3WICHOBAHE YSBIECHHS MPO
00’€KT, 11ef0 TIOHATTA 1 HaBiTh CaMe TMOHATTS, [ AKOTO Xapak-
TepHA MOBHA Ta TICHXi4Ha CyTHICTH [3; 41, ¢. 153].

VropsiikoBaHe MOETHAHHS KOHIEMTIB Y CBIZOMOCTI JEOIMHH
YTBOPIOE KOHLIENTOCHCTEMY, A0 KOMIOHEHTHOrO CKJIady SKOi
BXomATh (peitmu. [lonarTs ¢peitmy Oymo BBemewo y 1974 p.
M. Mischkum; T GpeiiMoM M, CITiIOM 33 HayKOBIIAMH, PO3yMi-
MO CTPYKTYDY, sika Bi0Opaae CTEPEOTHITHI, THITI30BaHI CUTYaIlii
y CBIIOMOCTI MOBIIS, TIPU3HAYCHHAM AKOT € 1neHTH(IKAIiA HOBOT
CUTYyalii Ha 0a3i TAKOTO K CHTYaTHBHOTO mabmoHy [4, c. 154-155].

A. bapanos Ta J[. JloOpoBONbChKHIT BBAXKAIOTH, 1[0 AKTyaJlbHE
3HAYEHHS 1110MU BHHHMKAE B Pe3y/bTaTi B3aEMOMii AEKLIBKOX (ipe-
[iMiB, TOOTO aKTyanbHe 3HAYCHHS MOPOIKYETHCS B PeE3yMbTari
Onepawiil Hal 3HAHHAMH, 110 HA3HBAETHCS CHHTATMATHUKOK KOTHI-
THBHUX omepariii [5, ¢. 240]. o ckmany (peiiMy BXOAATH CIIOTH,
AKl 3’€IHAHI MK COOOM TIEBHHMM CEMAHTHYHMMH 3B’ S3KAMH.
Hagememo mpukiia y KOHTEKCTI HAOTO TOCTiDKeHHS: Hasenherz
haben — HATOBHEHHS CJIOTOM «BITUYTTS HEOE3MEKH, CTPaxy», Gpem
«TBAUHA» BBOJUTHCS B CIOT (peiMy «TOTHHA», O MOPOIKYE
aKTyanbHe 3Ha4eHHA «0oAry3». OTke, MU HE 3BEPTAEMOCSH JI0
eTUMOIIOTi 17IOMH, @ OCMUCIIOEMO 3B’S130K BHYTPIIIHBOT HOpMH
Ta aKTyalbHOTO 3HAYCHHSL.

O0’eKTOM HAWIOT0 AHATI3Y CIYIYIOTh EKCILTIUTHO-NIEK-
CEMHO Ta IMILTILMTHO-CEMAHTHYHO KoHoToBaHi PO sKi Bupaxa-
10Th eMOLiHHAI KOHLENT — «cTpaxy». OCKUIbKM MOBA Ta MUCICHHS
TIOB’S13aHi, TO TYMKM Ta €MOI[ii TTiJ| Yac MOBJCHHS 3JTHBAIOTHCA.
B. IllaxoBchkmit 3a3Hadae, M0 EMOMIHHI KOHIIENTH MOXKYTh OyTH
YHIBEpCANBHIMH Ta HEYHIBEPCATBHIMH, a00 €THOCTICIHITHIMI.
YHIBEpCANBHICTh eMOLIIHOTO KOHIENTY TOSCHIOETBCS THM, IO
eMOIIii 3aiiMar0Th MPOBIHY MO3MILIK0 Y KUTTI JTHOIUHH 1 1[e CIIOpi/-
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HIOE TIPEJICTABHKKIB Pi3HUX €THOCIB [6; 7, ¢. 87]. OnHak po3yMiHHS
eMOLIi HAIPSMY 3aJIEXKHUTD BiJ| THITY KY;IbTYPHU Ta €THIYHOT 1 JIHTBi-
CTHYHOT HAMEXKHOCTI MOBITA [2].

Etumonorist moHATTS Angst BKasye Ha TOYATOK BKUBAHHSA ITi€l
nekcemu y VIII cT.: couatky BOHO BKMBANOCS [ MO3HAYEHHS
(i3MIHOI BEMMYMHU — «BY3BKOCTI MPOCTOPY» — Y PI3HUX HIMEIIbKO-
MOBHHX Jiiasnekrax. [lofaibiii eTMMOIOriY I ZOCHIKEHHS BUABIIN
3B’130K HIMELIbKOTO ANgst 3 CT.-1H]I. KOpeHeM amhas — «CTHCHEHHS,
«yIYIIEHHS; 1HI0EBPONEHChKIH CydiKe — st CIyryBaB sl BH3HA-
YeHHs! A0CTPAKTHOTO MOHATTS. ToOTO MOXKHA 3a3HAYUTH, IO M10YaT-
KOBE 3HAYCHHS BKMBANOCS TS OMACY (i310MOTTYHEX 3MiH, 3TOTOM
TpaHC(OPMYBATIO CBOK) CEMAHTHKY B ICHXOJIOTIYHY CyOCTaHito [8].

CHHOHIMIYHUH Pl Angst BKJIIOYAE Y HAIIOMY IOCIIUKEHHI
TaKi JIeKceMu, K die Scheu, die Furcht, der Schreck, der Schrecken,
BOHH BUCTYIAKOTh KoMroHeHTaMu OO, nepeHocsTh CBOK KOHOTO-
BaHICTh Ha (paseonorisM, 3a0apBIIolun HOro O3UTHBHO M HEra-
THBHO, Ta BXOIATb 10 'PYIHU €KCIUTIUTHO-IEKCEMHO KOHOTOBAHHX
®0. Jlo IMITIATHO-CEMaHTHYHO KOHOTOBaHHUX PO MU BITHOCHMO
17110MH, KOHOTOBAHICTb AKHX MOKHA BH3HAYMTH 3a IXHLOIO CEMaH-
THKOKO a00 BKuBAHHAM y TekcTi [9; 10].

Bukunag ocHoBHoro Marepiaiy. Bubpani Hamu paseonorizmu
Ha TIO3HAYCHHS KOHIIETITY «CTPax» MU MO Ha TaKi TEMATHYHI
TPYIH Ta poaHamizysan ix Ha 6asi koprycis Cosmas (IdS corpora
IHCTUTYTY HiMelbKoi MOBH MicTa Marraiim) [11]:

* cmpax sk emoyis 3 neeamugHum enaugom: Angst essen Seele
auf —100 Korpora 150 Treffer; In tausend Angsten schweben -1
Korpora 1Treffer; Angst # Furcht haben vor +D. - etw. 800 Korpora
100 taus. Treffer # 600 Korpora 8 taus. Treffer; Furcht einschlofien —
0; In Furcht geraten — 13 Korpora 14 Treffer; um j-n in Furcht sein —
0; j-m ist (wurde) angst und bange — 450 Korpora 1500 Treffer

* cmpax — nepenota 0n ycnixy: aus Angst darf man wichtige
Dinge nicht versdumen — 0

* cmpax — HeeamugHuli 00ceid, nepecmopoea: Gebranntes
Kind scheut das Feuer lautet - 0; Gebriihte Katze scheut auch kaltes
Wasser — 0; Gesoffene Katze scheut den kochenden Kessel — 0.

* cmpax ocmuctoemucs yepes cuepmy.  Tausend Tode
sterben — 180 Korpora 285 Treffer; Der Tod ist nicht zu fiirchten,
denn es hat noch niemand erlebt, dass er gestorben ist — 0; Zu
Tod erschrocken ist auch gestorben — 0; Wer den Tod fiirchtet, der
verliert sein Leben — 0; xapriBmuso: die Angstlause beifien — 0

o (hizionoeiyni peaxyii giouymms cmpaxy: Blut (und Wasser)
schwitzen — 180 Korpora 200 Treffer; mit weichen Knien — 195
Korpora 235 Treffer; j-m werden die Knie weich —140 Korpora 190
Treffer; j-m sitzt die Angst im Nacken — 65 Korpora 75 Treffer;
Kalte Beine (Fiie)kriegen (bekommen) — kalte Beine kriegen — 2
Korpora 2 Treffer; Kalte Fiile bekommen — 400 Korpora etw.2000
Treffer; j-m fillt das Herz in die Hosen — 0; j-m Mark und Bein
durchschauern — 0; kein Pulver riechen kdnnen - 0; weiche Knie
haben —150 Korpora 200 Treffer; Der Furchtsame sieht iiberall
Gespenster — 0; der Schrecken ist j-m in die Glieder (in die Haut,
ins Gebein, in die Knochen) gefahren — 36 Korpora 44 Treffer;
der Schrecken sitzt (steckt) j-m in den Gliedern- 13 Korpora 13
Treffer; die Angst ist j-m in die Beine gefahren — 0; j-m bricht der
Angstschweify - 12 Korpora 16 Treffer; Ihm fillt das Herz in die
Schuhe — 2; etw macht den Riicken kalt — 0; etw. erschrekt j-n bis
ins Herz — 0; umg: sich (einen Fleck, einen Bonbon) ins Hemd
machen — 0; sich in die Hose machen — 25 Korpora 25 Treffer.

* cmpax onucanuil uepes meapunnuti npomomun: feiger Hund
- 25 Treffer 25 Korpora; ein Angsthase sein - 210 Korpora 340

Treffer; einen Hasenful} in der Tasche haben — 0; ein Hasenherz
haben — 7 Korpora 7 Treffer; einen Hasen im Busen haben — 0,
ein beschossener Hase flicht vor jedem Gebiisch — 0; Gebriihte
Katze scheut auch kaltes Wasser — 0; Gesoffene Katze scheut den
kochenden Kessel — 0.

* cnputinamms cmpaxy yepes penieito: Jmd fiirchtet etw wie
der Teufel das Weihwasser — 70 Korpora 80 Treffer; Gott steh™ mir/
uns bei! — 10 Korpora Treffer —mir; 40 Korpora 50 Treffer — uns

* cmpax yepes nozposu, 3anskyeawns: j-n in Angst und
Schrecken halten # versetzen # jagen — 128 Korpora. 220 Treffer;
mit Schreckpistolen schiefen — 0; j-m angst und bange machen -
170 Korpora 260 Treffer; In Furcht (und Schrecken) (ver)setzen -
60 K 80 Treffer

*  nepconighixayis cmpaxy: die Furcht hat tausend Augen - 0,
Furcht hat Beine - 0.

YV KoKHIi TeMaTHUHII TPy M MOXKEMO MPOCTEKUTH YACTOTY
TEKCTOBOTO BKMBAHHS iiOM, @ OT)KE IXHIO aKTyaNbHICTh UM apXa-
i3a1ir0, BUJILTHTH THITH KOHOTATHBHOTO 3a0apBICHHS, BUOKPEMHUTH
neBHi crumictnyni Qynkuii koHoroBannx @O Ha 0a3i TEKCTOBHX
KOpIYCiB.

ExcruminurHo-nekcemuo koHotoani @O Ha MO3HAYCHHS KOH-
LENTY «CTpax» Moka3aiu Bif 0 10 CUCTEMHOTO (COTHS THCSY) TeK-
CTOBOTO BKMBAHHS. Buainumo Tpn HallaKTya bHIII i[iOMH: BHpa-
JKEHHS eMOIIii CTpaxy AK HETaTHBHOTO BimuyTTs — Angst # Furcht
haben vor +D. [12; 13] — etw. 800 Korpora 100 taus. Treffer #
600 Korpora 8 taus.Treffer; j-m ist (wurde) angst und bange — 450
Korpora 1500 Treffer; disionoriuna peaxuis a crpax — Kalte Fiie
bekommen — 400 Korpora etw.2000 Treffer. Bapto 3a3uauaru, 110
inioma kalte Beine kriegen (2 Korpora 2 Treffer) apxaisyBanacs,
Tpo WO CBITYMTH HHM3bKA TEKCTOBA (iKcalid, BoHa Oyma BHTIC-
nera inmoro ®O — Kalte Fiifle bekommen [12; 13; 14]. Metadopa
XOJOJHNX HIDKHIX KiHI[IBOK BUKITHKAE Y CBITOMOCTI JTFOIUHH acOTli-
aTHBHHUIT 00pa3 CHITBHOTO CTPAXY, Y TEKCTi MOYKE TOUHIIIE MepeaaTh
crekTp BinuyTTiB wiei emouiiinoi peakuii: NUNIS/MAR.01867
Niirnberger Nachrichten, 23.03.2018, S. 2; Zuckerbergs Sorry
reicht nicht - Investoren, aber auch Werbekunden bekommen wegen
des Skandals kalte Fiile: Investoren, aber auch Werbekunden
bekommen wegen des Skandals kalte Fiifie. [15; 16] — y xorTeKCTI
MOXKEMO TAKOXK 3ayBaXHTH TOPYIICHHS CHHTAKCHYHOT CTPYKTYpH,
a caMe PO3IIUPEHHS KOMIOHEHTHOTO CKIAy Yepe3 YTOUHEHHS, K
OfIHY 13 CTHITICTHYHUX (YHKILI.

Y Hamiii BUOIpUi TOMIHYIOTh SKCILTILUTHO-IEKCEMHO KOHO-
ToBaHi OO 3 YacTOTHUM TEKCTOBMM MapKyBaHHSM. Bapto Bij3Ha-
qiTH (pa3eosori3Mu, MO OMUCYIOTh (i3ioNoriuHi peakiii opra-
HI3MY JTIOTMHE Ha CTPax, Cepe] HITX: T IBUIICHA TITTHBICTh, XOMO,
TIPUCKOpEeHe ceplieOuTTS, B’ AUTiCTh Y KOMiHAX, PeaKilii Ha MKipi 4u
IHIIMX OpraHax Ta HaBiTh aKTH jAe(exarii. Yci 1i MpOSBU BUKITH-
KaroTh y CBIIOMOCTI JIIOTMHH HETaTHBHI EMOLHHI peakiiii, a oTxke
@O, s1Ki 3acTOCOBYE MOBELb /114 X OTICY, HECYTh HETaTHBHE KOHO-
TaTHBHE HaBaHTaxeHHs. Hanpuxian, BxuBanus (sich) in die Hose
machen y KOHTEKCTI CHIBHOTO TIEPENIAKY Yepe3 MOKeKy y OymiBii:

HAZ20/NOV.01912 Hannoversche Allgemeine, 19.11.2020, S.
23, Ressort: Kultur; Der Tater ziindelt gern nachmittags: Am Montag
durften die Betroffenen einmal kurz in das sonst verschlossene
Gebaude und in ihre Wohnungen, um sich Sachen zum Wechseln zu
holen. ... Er war am Sonnabendnachmittag in seiner Wohnung im
dritten Stock, als das Feuer gelegt wurde. Ich bin sofort ans Fenster,
da habe ich dann gestanden und mir vor Angst fast in die Hose
gemacht, bis mich die Feuerwehr gerettet hat ...[17].
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Posrnsnemo Takox rpymy iioM i3 300HIMaMH, SIKi € KyIbTyp-
HUMHU CHMBOLHUMH CKIa/iHUKaMu. HalfakTyanpHiIIor0 i1ioMoio 3a
TEKCTOBUM aHali3oM € ein Angsthase sein - 210 Korpora 340 Treffer,
Ta 3 y3yansHuM BiuBaHHsM - feiger Hund - 25 Treffer 25 Korpora.
Oouzsi ©O omucytoth «00sTy3a», M1 HUX XapakTepHa eKCILIi-
I[UTHA BKA3iBKA HA KOHOTOBAHICTh Uepe3 CKIAJHUKK Angst 1a feiger,
1HII 17[i0MH I(i€T TPYIH 3 IMILTIIUTHO-CEMAHTHYHUM BUPAKCHHAM
KOHOTAIlii TIOKa3a/1d Hy/1b0BY a00 MiHIMaJNbHY TEKCTOBY MapKOBa-
HICTb, 1[0 CTAJ0 YaCTKOBO HEOUiKyBaHHM pe3ylbTaroM. OcKUTbKH
Y KyIbTYpHill Tpaauuii TapuHa Hase MeTa)opiIHO 3iCTaBIAETHCS
3 00ATY3MMBOIO JTIOMHOI0 HA 0231 CIOPiTHEHUX XapaKTePUCTHK, SKi
3aKNaJIeHi y CBIIOMOCTI MOBLIB, — MONOXIHBOCTI, TIPHCKOPEHOT0
cepiieOnTTs, BTeui Biji 0001 3arpo3u — i/IiOMH 3 ITUM KOMIIOHEHTOM
€ 3aranbHOBIJIOMI Ta TEOPETHYHO 3aTaIbHOBKIBAHI, IPOTE KOPITY-
CHI aHAITI3¥ HE TITBEP/IMIA iXHEO A0COMOTHY AKTYalbHICTb.

M20/AUG.01597 Mannheimer Morgen, 10.08.2020, S.
23; "Das ist fiir mich ein Angsthase, der so etwas macht": Nach
Schitzles Angaben ermittelt nun der Staatsschutz wegen des
Briefs, der voriibergehend zur Raumung von Tekinoglus Kanzlei
fiihrte. Hat er Angst? "Nein", sagt der Anwalt. "Jemand, der es
mit einer Drohung ernst meint, der versteckt sich nicht hinter so
einem anonymen Brief. Das is¢ fiir mich ein Angsthase, der so etwas
macht." Auf die Frage nach dem rechtsextremen Charakter des
Briefs sagt Tekinoglu, er konne nur MutmaBungen anstellen...[18] .

BurykoBa (paza Gott steh” mir/ uns bei! [19] (10 Korpora
Treffer —mir; 40 Korpora 50 Treffer — uns) nokazana ne3naune Tex-
CTOBE BIKMBAHHSL:

HMP18/JUN.00778 Hamburger Morgenpost, 14.06.2018;
Wahnsinniges Unterfangen: "Gott steh uns bei, die ALS!" Es ist
ein Schockmoment, als der Schulleiter des Werther-Gymnasiums
in den Elbvororten seinem Kollegium eréffnet, dass einer von ihnen
als "Feuerwehrkraft" an die beriichtigte Astrid-Lindgren-Schule
abgeordnet wird. Nach Ellerbrook, Hamburgs einem sozialen
Brennpunkt. Es trifft: Annika Paulsen, 27 Jahre alt, Lehrerin fiir
Musik und Geografie [20].

Excnpecnsricts Takux OO miniiimaors rpajgyc eMOTHBHOCTI
TEKCTY, Y SKOMY BKHBAIOTHCS, NEPENAlOuH EKCIPECHBHO-EMONLii-
HHiT CTaH MOBILS, Horo ceitoctpuitHsTTs. [Ipote, mpoxomsun Kpi3b
TIPH3MY MHCTICHHS, BUTYKOBI BUPA3H BUPAXKAIOTh MOl y YACTOMY
BHIVIA/I] Ta YACTIlIe BKMBAIOTHCS CIIOHTAHHIMH YCHHMH CII0CO0AMH.

@O iHIMX TEMaTHYHUX TPYN HE Bi3HAYMIMCS CHCTEMHHM
BIKUBAHHSAM, & OTIKE, 1[€ 1a€ HaM MiCTaBN BBAKATH 1X 3aCTAPLINMA
Y CYYacHOMY HIMEIbKOMOBHOMY CYCIINbCTBI. [Iprumun BTparn
CBO€I aKTYaJIbHOCTI MM BOQUAEMO Yy MOMUIMBIN TEHIEHIIT 10 MiHi-
MAJBbHOTO Y)KHBAHHS JIOBTHX 32 CTPYKTYpoko (a3, 3actapimix
nprKasok, ahopusmis (aus Angst darf man wichtige Dinge nicht
versdumen, ein beschossener Hase flieht vor jedem Gebiisch; Der
Tod ist nicht zu fiirchten, denn es hat noch niemand erlebt, dass er
gestorben ist; Gebriihte Katze scheut auch kaltes Wasser); Brpari
3HAYYIIOCTi CHMBONBHOTO CKJIATHNKA ISl CYYaCHOIO CYCIIBCTBA;
apxaiaiil KOMIIOHEHTHOTO CKIa[ly, BUTICHEHHI 3 MOBHOTO BKHTKY
onuux OO HWMME 1 T. 1.

Cepen crimicTHaHUX (YHKILH aHAMi30BAHOTO Matepiay crio-
crepiraeMo mpuHImn Tpancdopmarii O sk crocid mocuneHHs
BUPA3HOCTI Ta eMOIIHO-OIHHOTO BILIMBY Y myOikaisx. Cepen
HUX — PO3IIMPEHHS KOMIIOHEHTHOTO CKMajy Juis Oimbioi jerani-
3aiii a00 K, HABMAKW, CKOPOUCHHS KOMIIOHEHTHOTO CKIamy I
JNIAKOHIYHOCTI BUKJIATy MOBHOTO Marepiany. Hampuknan, imioma
ein Ende mit Schrecken Toxasama HW3bKY TEKCTOBY (ikcarlito
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(10 Korpora, 10Treffer), na npotusary ®O 3 po3uupeHiM KOMIIO-
HEHTHUM CKIagoM Lieber ein Ende mit Schrecken als ein Schrecken
ohne Ende — (280 Korpora 500 Treffer): NON16/OKT.03729
Niederdsterreichische Nachrichten, 14.10.2016; Lieber ein Ende
mit Schrecken ...: Fiir die Stadt ist der Verlust des Pharma-Riesen
natiirlich sehr schmerzhaft. Aber wohl bei wenigen Projekten passt
der Spruch "lieber ein Ende mit Schrecken als ein Schrecken ohne
Ende" besser als hier [21].

YacTo BUKOPHCTOBYIOTH 03Ik HA aBTOPA, KA YTBOPIOE aco-
iaTMBHY (YHKIIIO i MM BHKIMKAE Y YMTa4a MEBHY 3raiky abo
acomiaitito, Hanatoun OO koHOTATHBHOTO 3a0apBeHHs: Lieber ein
Ende mit Schrecken als ein Schrecken ohne Ende mwrara Haruio-
HanpHOTO repost Himewunnw, yuachuka HamoneoHiBcbkux BiiiH
®eppinanta don Wi

Y HamoMmy MpuKiali MOKEMO CIOCTEpIraTh TaKokK BHKOPH-
cranns ganoi OO sk 3aronoska [ 18]. 3actocysanns igiom y hopmi
3aroJOBKIB JUIs MyONIKAIH MiTHIMAE Tpajyc 3alliKaBleHOCTI
y unTaya s il IpounTaHHs.

[ e AT

[~ —— —
Heidelberger Anwalt erhalt Drohbrief: "Dos
ist fr mich ein Angsthase, der so etwas
macht"

Puc. 1

Oxpim Bxuroi @O, nonaethes Takox iHOpMAIIiiHE yTOUHEHHS
TeMH TyOMiKaLi, 10 JIONOMArae YATaqy MIBUJIIIE 3pO3YMITH Tl 3MicT.

Bucnosxku. Omxe, Ha 0a3i posenieHoro ananizy @O 3 Herarus-
HOKO IMIUTIIUTHOO Ta eKCIUTIUTHOK KOHOTAIIISIMH, SKI BUPAKAKTh
EMOTIHHUI KOHIIETIT «CTPaX», MH JIIMIILTA BUCHOBKY TIPO IOMiHaHT-
HICTb 1/1i0M 3 SKCILTILMTHOK KOHOTAIIIEl0, & 0THKe, eKceMu Angst
# Furcht supaxatots sapo konuenty «CTPAX» Ta e HailOinbu
TOYHKM JIJIs OTHCY I1i€T HeraTiBHOI eMotii. Di3ionorivi Ta HeBep-
0anbHi MposiBH cTpaxy omucyioThes MeTadopuuno OO, cepen AKux
MI TIPOCTEKYEMO HASBHICTh AKTYATbHUX YacTO BIKMBAHHX 1iOM,
TPOTE MU BITHOCHMO iX 710 OKa3ioHaJbHKX (ypa3eornorimis. Heoui-
KYBAHO HM3bKY TEKCTOBY KOMM(IKAIiF0 BHSBIEHO Y KYIBTYpPHO
maproBarux @O i3 cumBombHEM 300HIMOM Hase. ETumonoriano
Ta CHHTarMaTHYHO KOTHITHBHO aHAJI30BAHHIA CKJIATHIK BUCBITIIOE
JOCTIIKEHUH HAMI KOHIIEMT, MPOTE IOMH 3 UM CKJIATHIKOM
TIOKA3aJTH JTOCTATHE BKMBAHHSA CaMe Y TIO€/IHAHHI 3 eKCIUTIUTHOIO
NeKceMoto Angst = ein Angsthase sein. BUABIEHO 3HAYHY Kilb-
kictb PO, AKi HaNeKaTh 10 PI3HNX TEMATHYHUX TPYT 1 OMHCYIOTh
KOHIIENT Tlepu(epiiiHo, BOHM BTPATHIH aKTYaIbHICTh Y CY4acHHX
TeKCTax mpecH. [IpHduHN TaKuX pe3ynbTaTiB MU BOAYAEMO Y TeH-
JIHIIIT 10 MIHIMATIBHOTO YXKMBAHHS JIOBIHX 33 CTPYKTYpOIO (pa3,
3aCTapimiX MPHKa3oK, abopm3miB, apxai3amii KOMIOHEHTHOTO
CKJIa]Ty, BUTICHEHH] 3 MOBHOTO BKHTKY ofHEX DO iHITMA 1 T. II.
Oxkpim nexcukorpaigHoi Ta TekcToBOi Komudikamii, Mu aHami3y-
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BAITH CTUTICTHYHI QYHKIIiT MOBHOTO Matepiaiy. ¥ HiMEIbKOMOBHHX
MEJIHEX TEeKCTax crocTepiraeMo mpuHIun Tpancdopmarii GO
(pemykitis, CyOCTHTYIIIS, €CIIAHCIS); k03110 Ha aBTOpPA, KA YTBO-
ptoe acowiatuBHy dyHKuit0; BukoprcTanns PO y Gopmi 3aronoska
JUIS AKLEHTYBAHHS Ta IIpUBEpPHEHH: yBaru Ta iH. OTke, MOKEMO
3ayBaxuTH, o BinBanag OO s nepenadi konnenty «CTPAX»
€ JIOCUTH TIOMMPEHNM SABUIIEM Y CYUacHii myOmiucTHII Ta aKTy-
ATBHUM TONEM IS TOCIIKEHD.

Jimepamypa:

1. Crenanos IO. C. Konnentsl. ToHkas mieHka nuBuian3anuu. Mocksa :
S3biku cnaBsHCKUX KynbTyp, 2007. 248 c.

2. Taspues B. 1., IIpopouenko O. 1. Himerpko-ykpaincekuii dpaseono-
riunnii cioBHuK. KuiB : Pagsrceka mikoma, 1981, T. 1, 11

3. Kouepran M. II. 3aranbHe MOBO3HABCTBO : MiAPYYHHK IS CTYIEH-
TIiB (UIONOTiYHUX CIEL[ialbHOCTeH BHIIMX 3aKiaiiB OCBITH. KuiB :
BupaBauumii nentp «Akaznemis», 2001. 368 c.

4. Kouepran M. II. Beryn 10 MOBO3HABCTBA @ HABYAJIbHHII MOCIOHHK.
Kuis : Llenrp HaBuanbHoi miteparypu, 2006. 104 c.

5. Dbapanos A. H., Jlo6poBonbckuii /1. O. Acriektsl Teopuu (hpa3eooruu.
Mockga : 3Hak, 2008. 565 c.

6.  IIaxosckuii B. . DMOTHBHBIN KOMIIOHEHT 3HAYEHUS U METOBI €r0
omucaHus : yueOHOe mocodue K crenkypey. Borrorpan : BITIH, 1983.
9% c.

7. Illaxocekmit B. U. Kareropusaims smomnuil B 1eKCHKO-ceMaHTHYE-
ckoii cucreme s3p1ka. Mockaa : JIubpoxom, 2009. 204 c.

8.  bymaroa A. M. Jlekcuko-(pa3eonornyeckie CpeacTBa penpeseH-
TALUM 9MOLMOHAIBHOTO KOHIIENTA CTPAaX B HEMELKOM H PyCCKOM
s3bIkax : aBroped. auc. ... kaua. ¢izomnor. Hayk: 10.02.20. Kasanb,
2015.24 c.

9. Tpumamok A. M. ExcrutinuTHa, iMIUTIIMTHA Ta PENSTHBHA KOHOTa-
il y HiMenbKill ppaseonorii. Akmyansui npodnemu pomano-eepman-
cbKoi pinonozii ma npuxkiadHoi niHegicmuKy : HAYKOBUH JKypHAL
2016. Bum. 11-12, Y. 1. C. 160-164.

10. Tpumamoxk A. M. Jlo npoGiemu akTyanbHOCTi MO3UTHBHO KOHOTATHB-
HOTO acTeKTy CEMaHTHKH HiMelbkux (paseomorismiB y mpeci XXI
cromitrs. Hayxosi sanucku Hayionanshoeo ynisepcumemy « Ocmpos-
bka akademiny. Cepis « Dinonoziunay. 2015. Bun. 52. C. 79-82.

11. Das Deutsche Referenzkorpus (COSMAS II). URL: http:/www.ids-
mannheim.de/cosmas2/ (nara 3Beprenns: 15.09.2019).

12. Bunosuu JL. 3., I'pummn H. H. Hemenxo-pyccxuii hpazeomorndeckuii
cioBapb. Mocksa : Pycckuii s3b1k, 1975. 656 c.

13.  Giinter Drosdowski, Scholze-Stubenrecht. Duden — Redewendungen
und sprichwortliche Redensarten. Worterbuch der deutschen Idiomatik.
Mannheim; Leipzig; Wien; Ziirich : Dudenverl., 1992. S. 864.

14. Heinz Griesbach, Dora Schulz. Lagenscheid — 1000 deutsche
Redensarten. Berlin; Miinchen; Wien; Ziirich; New-York: Druckhaus
Lagenscheid, 1981. S. 248.

15.  Rohrich Lutz. Lexikon der sprichwortlichen Redensarten (Band 1-5).
Freiburg, Basel, Wien, Herder, 1995.

16. Pfeifer W. Etymologisches Worterbuch des Deutschen in 3 Bd. Berlin,
1989.

17.  Hannoversche Allgemeine. Steuer auf Borsengeschifte? Eine alte Idee
wird wiederbelebt. 04.12.2018, S. 11/ COSMAS II. URL: http://www.
ids-mannheim.de/cosmas2/ (nara 3Bepuenns: 05.06.2019).

18. Jasper Rothfels. Heidelberger Anwalt erhélt Drohbrief: "Das ist fiir
mich ein Angsthase, der so etwas macht". 09.08.2020 / Mannheimer
Morgen. URL: https://www.mannheimer-morgen.de/orte/heidelberg
artikel,-heidelberg-heidelberger-anwalt-erhaelt-drohbrief-das-ist-fuer-
mich-ein-angsthase-der-so-etwas-macht-_arid,1672320.html  (nara
3BepHenns: 10.06.2021).

19.  Kluge F. Etymologisches Worterbuch der deutschen Sprache. Berlin;
N.Y,, 1999.

20. Hamburger Morgenpost. Wahnsinniges Unterfangen. 14.06.2018 /
COSMAS L. URL: http://www.ids-mannheim.de/cosmas2/ (nara 38ep-
Herss: 10.07.2019).

21. Raimund Bauer. Lieber ein Ende mit Schrecken. 26.03.2019 /
Niederosterreichische Nachrichten. URL: https://www.noen.at/melk/
kommentar/kommentar-lieber-ein-ende-mit-schrecken-noechling-
roland-voracek-kommentar-sport-141323037  (nara
10.07.2019).

3BEPHCHHSL:

Hrymaliuk A. Expression of concept “FEAR” with
explicitly lexeme and implicitly semantic connotative
phraseological units

Summary. The article deals with phraseological units
with explicitly lexeme and implicitly semantic connotations
that express the concept "FEAR" and are used in modern
texts of the German language press. The role of connotation
in the meaning of phraseological units (PU) is very important,
because many scholars discussed this problem, but there isn’t
unanimous opinion to this definition. In our opinion conno-
tation includes emotively-evaluative, expressive and func-
tionally stylistic constituents and bears the load of associative
and image-bearing information with partly cultural and nation-
al peculiarities. Explicit and implicit connotative aspect was
investigated in some phraseological units in modern German
language. Due to the lack of a single interpretation of the term
"concept", according to different researchers, the concept
is considered as an indivisible idea of the object, the idea
of the concept and even the concept itself. The thematic groups
of the analyzed idioms are considered, the dominant ones
and the archaized phraseological units are singled out. The
lexicographic fixation are comparing with the text realization.
A prerequisite for successful research is the modern large-scale
text corpus. Corpus analysis is considered an important method
in the phraseology; it allows to conduct research on the basis
of modern language material. A productive collection has been
selected on the basis of text corpuses of the German Language
Institute in Mannheim (Germany), which is the world's largest
electronic collection of modern German-language texts. The
study of the concept "FEAR" is selected due to the multifac-
eted nature of the emotional phenomenon, which is expressed
and described by means language in all cultures of the world.
Due to the ability of phraseological units to convey a wide
range of emotions, the analysis of their connotative semantics
remains relevant. According to the results of the research were
analyzing the tendencies of using the selected phraseological
units with explicit lexeme and implicit semantic connotations
and the main stylistic functions of the journalistic texts.

Key words: concept, phraseology, idiom, explicit lexeme
connotation, implicit semantic connotation.
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MAIN TYPES OF DATABASES IN LINGUISTIC RESEARCH
OF THE XXI CENTURY: FEATURES AND FUNCTIONAL PURPOSE

Summary. The article characterizes the main directions
of using linguistic databases (LDB) with consistent demarca-
tion of full-text and actual linguistic databases in modern lin-
guistics. For the successful realization of the goal two main
tasks have been solved: 1) acquaintance with full-text LDB
and determining the specifics of their content and functioning;
2) delineation of theoretical and applied principles of factual
LDB (2011-2021). The relevance of the article is motivated
by the lack of a thorough analysis of the experience of creat-
ing and operating linguistic databases in domestic and foreign
linguistics. The object of research is LDB as a set of systema-
tized linguistic data; subject — specific tested LDB. The main
methods are the method of critical analysis and descriptive-an-
alytical method. The methodological basis of the article is
the main provisions of applied linguistics and corpus linguis-
tics. The database in modern linguistics is the most effective
technology for a compact representation of the set of parame-
ters of linguistic units, the convenience and speed of process-
ing the necessary data to achieve a specific research goal. The
factual linguistic database is recognized as the most adequate
tool for preserving lexical, phraseological, terminological,
morphological and syntactic, stylistic units with the reflection
of their characteristics. The use of database technology in lin-
guistics contributes to the convenient presentation of materials
and their integration into a single structure, as well as improv-
ing the efficiency of working with them, opening new perspec-
tives for further research based on full-text databases or factual
databases. We see the prospect of work in the development
of a linguistic database of political neologisms in Ukrainian
and English.

Key words: database, linguistic database, corpus of texts,
factual database, applied linguistics.

Statement of the problem and links with important scien-
tific and practical knowledge. The effective solution of theoreti-
cal and applied problems in linguistics of the XXI century requires
an appeal to computer technologies in general and the use of data-
base technology, which allows you to quickly obtain lexicographic
information from various sources. Thus, one of the productive
areas of applied linguistics is the development of linguistic data-
bases, the use of which allows solving a number of new problems
and expands the possibilities for solving traditional problems.

Analysis of recent research and publications on the topic. The
experience of using databases or data banks for the analysis of lin-
guistic phenomena shows that their creation is mostly not the ulti-
mate goal of the researcher (see the works of M. Bihdai [1], A. Gal-
ieva [2], Yu. Kalymon [3], N. Lototska [4], etc.). Databases are
created for further multiple analysis of information contained in
them, and the format of storing information in the form of databases

provides a fundamental opportunity, first, to verify the findings
of other researchers, and, secondly, the possibility of further study
collected in the database primary empirical information.

The urgency of the study is motivated by the lack of a thorough
analysis of the experience of creating and operating linguistic data-
bases in domestic and foreign linguistics.

The purpose of the article: to characterize the main directions
of use of linguistic databases with consistent demarcation of full-
text and actual linguistic databases in modern linguistics. Success-
ful implementation of the goal involves solving the following tasks:
1) to get acquainted with full-text LDB and determine the specif-
ics of their content and functioning; 2) to outline the theoretical
and applied principles of factual LDB, created in 2011-2021.

The object of study is the linguistic database (LDB) as a set
of systematized linguistic data. The subject of the work are specific
tested LDB. The purpose and objectives of the work necessitated
the use of the method of critical analysis and descriptive-analytical
method.

The methodological basis of the article is the main provisions
of applied linguistics (Ye. Karpilovska [5]) and corpus linguistics
(O. Buhakov, T. Hriaznukhina, V. Shyrokov [6]).

Presentation of the main material of the study. Today in
applied linguistics there are two main types of LDB: full-text LDB
and actually LDB (see the works of N. Mishankina [7] and L. Rych-
kova [8], etc.).

Full-text LDB are positioned as documentary databases in
which complete texts are presented. These include digital libraries,
text collections and text corpora.

One of the first was the French base Frantext. Note that this is
not a case, but the system of its operation allows the researcher to
form his “working case” taking into account a number of parameters
(author, date, genre, size, etc.). Work on the base began in 1957 as
part of the preparation of the 16-volume “Thesaurus of the French
Language” (TLFT), but over time, replenishment and development
of facilities for the operation of the database became an inde-
pendent task. Frantext received financial support, and an abortion
of the French National Research Center (CNRS) of 30-50 people
worked on it for halfa century. The context is the basis of word usage
from the texts of the XVI-XX centuries and continues to replenish
today. In recent years, work has been carried out to deepen the “his-
torical perspective” of Frantext: it has added databases of the Old
French (IX-XIII centuries) and Middle French (XIV-XV centuries)
periods, and anyone can use these databases for free. More than half
of the database texts are provided with morpho-syntactic markup.

External access to Frantext has been open since 1992 for cor-
porate users (libraries, universities, etc.) and is paid. Free access is
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provided to the bibliographic database and to the electronic version
of the “French Thesaurus”.

The advantages of Frantext include its size and long history
of formation. However, these advantages are the source of his prob-
lems. The formats and systems of operation developed in the 1960’s
and 1970’s are now very outdated and do not meet the capabilities
of modern technology and the demands of researchers. Upgrading
Frantext, in particular its conversion to XML standard and markup
according to TEI recommendations, is a difficult task. However,
the current system of exploitation of Frantext allows the solution
of many linguistic and literary problems and is widely used by
French language researchers around the world.

The first databases appeared in Britain in the 60’s of the twentieth
century (Brown University Corpus and Lancaster/Oslo-Bergen Cor-
pus (LOBY)) but one of the most famous and popular English language
corpora is the British National Corpus (BNC). This database was cre-
ated by the joint efforts of several British universities and publishers,
as well as the British Library for the period 1991-1994.

Characteristics of the corpus: a) includes written and oral texts
in British English of various genres and functional styles; b) the vol-
ume is more than 100,000,000 word usages; c) fragmentary type:
texts of more than 45,000 words, presented in fragments, which
avoids the influence of the individual style of a particular author
on the results; d) equipped with morphological marking: each word
form is characterized by belonging to a part of speech, category in
the framework of a part of speech and form of word change.

BNC data are widely used in the compilation of dictionaries,
grammars and textbooks in English, in linguistic research, in the work
of artificial intelligence, as well as in the practice of teaching English.

The Ukrainian National Linguistic Corpus (UNLC) has been
established at the Ukrainian Lingua-Information Fund of National
Academy of Sciences of Ukraine to study the Ukrainian language
and compile modern dictionaries. UNLC is being developed under
the leadership of Academician of National Academy of Sciences
of Ukraine V. Shyrokov [6, p. 103]. By the order of the Cabinet
of Ministers of Ukraine (dated February 11, 2004 No73) the National
Dictionary Database of the Ukrainian Lingua-Information Fund
of National Academy of Sciences of Ukraine was included in the state
register of scientific objects of national heritage. The main directions
of UNLC are: 1) provision of textual information according to certain
criteria; 2) creation of input streams of linguistic information for var-
ious research systems; 3) integration of various linguistic-software
means of word processing in a single environment.

There are two functional subsystems in the UNLC system:

1) bibliographic, i.e. electronic library as a collection of digital
resources, which is the basis for the development of any corpus;
the subsystem serves as a tool for collecting, storing, modeling
and using natural language information in digital form;

2) full-text, i.e. full-text search, the user enters a search phrase,
sets the maximum desired number of words between search engines
and selects additional parameters of full-text search, namely: a) tak-
ing into account the order of words; b) search in a certain subset
of objects; ¢) use of the lemmatization procedure; d) use of a syn-
onymous lexicographic database; €) use of certain synonymous
series; e) choice of grammatical parameters for each word included
in the search fragment. The result of a full-text search is a list of bib-
liographic descriptions. But unlike a bibliography search, the user
has direct access to each localization of the search fragment in
the text, i.e. to all contexts that contain the search fragment. By

selecting the source, the user can view the contexts (for conveni-
ence, the search snippet is highlighted in red).

We also focus on the temporary storage (so-called ‘basket’)
features: the user can select the objects that interest him from var-
ious search queries and save the data image for further work in
other sessions. Using such a tool, the researcher can select sources
of a particular author, style or genre and work only with this part
of the body; this procedure makes it possible to distinguish from
the general corpus its own sub-corpus, focused on solving personal
problems. According to A. Luchyk and I. Ostapova, the functions
of the basket allow to generate virtual ‘subcorpora’ in real time
and within a single linguistic corpus, which simulate certain linguis-
tic effects, providing each researcher with opportunities to realize
his own ideas about standardity and balance [9, p. 35-36].

The UNLC system is multifaceted and can have many different
applications: as a source base of linguistic information for the creation
of a fundamental academic multi-volume lexicographic system “Diction-
ary of the Ukrainian language”; implementation of linguistic research in
order to identify new linguistic phenomena and formalize existing ones;
provides tools for grammatical and semantic marking of texts; conven-
ient environment for statistical processing of textual information.

One of the main corpora of texts in Russian is the Russian
National Corpus. Characteristics of the corpus: a) contains histori-
cal, literary, dialectal, written, oral, modern, translated texts covering
a period of 200 years, so it is best suited for the study of short (sev-
eral decades) and medium language changes; b) conditionally divided
into two parts — modern (texts created in the period from 1951 to
the present) and diachronic (is about 53 million words and combines
texts of the XVIII century, XIX century and 1* half of XX century);
¢) equipped with a significant number of markings: lexical, morpho-
logical, syntactic, lexical-semantic and a number of other specialized
markings; d) a feature of the corpus is poetic markup, which allows
you to search for poetic texts with different parameters.

Includes the following subcorpora:

1) the deeply annotated corpus, in which a complete morpho-
logical and syntactic structure (dependence tree) is constructed for
each sentence;

2) the parallel Russian-English corpus of texts, in which you
can find all the translations for a particular Russian or English word
or phrase;

3) the body of dialect texts, including the recording of dialect
speech of different regions of Russia while preserving their gram-
matical specificity; special search is provided taking into account
dialect morphology;

4) the corpus of poetic texts, in which it is possible to search not
only for lexical and grammatical, but also for specific verse features
(search for a certain combination in sonnets, epigrams, poems writ-
ten by amphibrach, with a certain type of thyme, etc.);

5) the educational corpus of the Russian language — a cor-
pus with removed homonymy, the layout of which is focused on
the school program of the Russian language;

6) the corpus of oral speech includes deciphering of tape record-
ings of public and private oral speech, as well as transcripts of films
of the 2000s.

A distinctive feature of the Czech National Corpus is a) the pos-
sibility to obtain all examples of uses together with the contexts in
which the word-form occurs, the frequency with which the word-
form enters the corpus; b) the morphological analyzer, which allows
for morphological and contextual analysis.
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Actually, LDB are factual information systems and contain
structured information about linguistic units of various kinds.
Ye. Karpilovska clarifies that the models for a computer are mod-
ern, declarative and procedural knowledge about them to become
factual information for the development of singers in computer lin-
guistics [5, p. 34], that is why this type of LDB is also called factual
and is classified according to the level of language description into
phonetic, morphological, lexical, terminological, phraseological
and syntactic [10, p. 30].

Over the last 10 years (2011-2021) the following theoretical
and applied principles of factual LDB in linguistics have been updated:

1) electronic dictionary of paronyms, the construction of which
involves the following tasks: interpretation at the grapheme level
of the main characteristics of paronyms — “sound similarity” (in
relation to the written form of language); formation of LDB pho-
netic paronyms of the Ukrainian language; formation of LDB qua-
si-paronyms of the Ukrainian language; integration of LDB paro-
nyms with the explanatory dictionary of the Ukrainian language in
the general lexicographic system of the Ukrainian Lingua-Informa-
tion Fund of National Academy of Sciences of Ukraine [11];

2) creation of the database of Ukrainian particles was imple-
mented using software products Microsoft Word and Microsoft
Access 2010. The database is a table of 38 fields, which corre-
lates with the relevant information about the particles, and more
than 200 rows (records). For convenience of work the form from
9 tabs each of which reflects essential parameters of particles,
and the built-in procedures of automatic data processing is con-
structed. Each tab contains the corresponding text fields and con-
trols [12];

3) the LDB of the special vocabulary of the Belarusian language
contains not only lexical units, but also various kinds of linguis-
tic information about them (about part of speech; about lexical
and semantic variants having a “special” meaning; about deriva-
tives related to the area of special use, etc.) [13];

4) compiling an electronic dictionary taking into account mod-
ern lexicographic methods and technologies to create a detailed
description of Taras Shevchenko’s language and optimizing
the work of researchers with texts of his creative heritage, which
involves the following tasks: compiling a database of fixed lan-
guage units with their grammatical and quantitative characteristics;
creation of a user-friendly interface that could search, sort and sta-
tistically process the information collected in the database accord-
ing to the needs of researchers [14];

5) elaboration of tasks of infological [15] and datalogical [16]
stages of LDB design “Concept human in the phraseology of East
Steppe Ukrainian dialects”. At the infological stage: a) the corpus
of areal phraseological units (APhU) of East Steppe Ukrainian dia-
lects with the archisema ‘human’ was formed; b) the classification
types of APhU by axiological, ideographic, structural parameters
are determined; c) the list of culture codes and intercode transi-
tions of the analyzed concept is developed; d) the dictionary article
of APhU is constructed; e) the LDB design table is concluded. Dur-
ing the data stage, the LDB was created on the basis of Microsoft
Office Access using a single data table, which is an alphabetical
dictionary of the analyzed APhU with an indication of belonging to
a particular phraseosemantic group or subgroup; queries responsible
for sampling data from the table for certain parameters; forms that
appear as pages in the menu; macros that provide navigation actions
in the menu sections of the LDB. The main menu is presented in
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the sections “Areal phraseological units”, “Codes of culture”, “Axi-
ological characteristics”, which fully corresponds to the structural
components of the concept human in the phraseology of East Steppe
Ukrainian dialects;

6) design of the database “Syntactic phraseology in the Ukrain-
ian language”, which provides infographic (selection and structuring
of relevant linguistic and/or linguistic data, i.e. selection of models
of syntactic phraseology in the Ukrainian language and establishing
their classification features) and datalogical (choice of database man-
agement system) stages. The main field in the form mode is the field
“Structural scheme of the sentence”, which corresponds to the record
of the sentence model. The rest of the selected features of syntactic
phraseology are grouped by the author in eight tabs: 1) structure (type
of sentence by structure; partial language status of the core compo-
nent; number of word forms within the core component; variants
of structural scheme; presence of distributors); 2) semantics (typi-
cal semantics of a sentence; additional semantic nuances; semantic
type; degree of fusion of components; presence/absence of lexical
restrictions on filling the position of a variable component; figurative
models); 3) syntactic paradigm reflects the component composition
of the syntactic paradigm of the described sentence model (gram-
matical modifications of time, method, phase, modal and other trans-
formations of the basic sentence model); 4) pragmatics (pragmatic
function of syntactic phraseology; pragmatic status of the speaker;
pragmatic status of the addressee); 5) statistics (calculation
of indicators of association MI,MF, MI log Freq, Dice and gmean);
6) semantic-paradigmatic properties (syntactic synonyms; syntactic
homonyms); 7) dictionary information (data given in authoritative
dictionaries); 8) examples of use in artistic, journalistic and conver-
sational styles [17];

7) concept, structure and content of LDB negative-evaluative
vocabulary developed for linguistic research in the field of linguis-
tic expertise [10];

8) an electronic terminographic product in the form of a ter-
minological database “Classification parameters of phraseological
units” with a consistent implementation of the infological and data-
logical stages. The DB is a special terminological dictionary (mono-
lingual: Ukrainian), which has 113 terms for designating the types
of phraseological units, covers 17 phraseological classifications
and was created to store information, optimize and intensify system
research on fundamental questions of phraseology [18];

9) elaboration of the technology of compiling dictionaries using
databases on personal computers: construction of an abstract model
of this dictionary; generation of structure and application software:
lexicographic database; filling the lexicographic database; convert-
ing the lexicographic database to the appropriate final form [19].

Conclusions and prospects. The database in modern linguis-
tics is the most effective technology for a compact representation
of the set of parameters of linguistic units, the convenience and speed
of processing the necessary data to achieve a specific research goal.
The factual linguistic database is recognized as the most adequate
tool for preserving lexical, phraseological, terminological, morpho-
logical and syntactic, stylistic units with the reflection of their char-
acteristics. The use of database technology in linguistics contributes
not only to the convenient presentation of materials and their unifi-
cation into a single structure, but also to an increase in the efficiency
of working with them, and also opens up new prospects for further
research on the basis of created full-text databases or using factual
databases.
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We see the prospect of research in the development of a lin-
guistic database of political neologisms in Ukrainian and English
translations.
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I'pomoBenko B. OcHoBHi THnM 6a3 [gaHUX Yy
JinrBicrnyHux pociaipxenuax XXI crogirrsa: ocodauBocTi
i pyHkniiine npu3HayeHHs

AHoTauis. Y crarTi cxapakTepu30BaHO OCHOBHI HANpsIMU
BUKOPUCTaHHs JIIHTBICTHYHUX 0a3 manux (JIB/I) 3 mocmigos-
HUM PO3MEXYBaHHIM ITOBHOTEKCTOBHX 1 BIIACHE JIIHTBICTUYHHX
0a3 maHWX y Cy4acHOMY MOBO3HaBCTBi. J[s ycmimiHoi pea-
Ji3anii METH BHPILIEHO JBa OCHOBHI 3aBHaHHs: 1) o3HaiioMm-
neHHs 3 moBHOTeKcToBMME JIBJl Ta BU3HAYeHHs creluiku
iX HamoBHEHHs Ta (YHKIIIOBAHHS; 2) OKPECIEHHS TEOPETH-
KO-TIpUKIaqHuX 3acan (akrorpadiunmux JIB (2011-2021 pp.).
AKTyaJIbHICTh CTATTI MOTHBOBAHA BiJICYTHICTIO IPYHTOBHOT'O
aHaJIi3y JOCBiJy CTBOPEHHS W (PyHKIIIFOBAHHS JIIHIBICTUYHUX
0a3 JaHuX y BITYM3HSHIHN 1 3aKOpIOHHI# iHTrBicTHI. O0’€KTOM
nocnipkends nmocrae JIBJ[ sk CyKyIHICTh CHCTEMaTH30BaHHX
JIHTBICTUYHUX JIaHUX; IPEIMETOM — KOHKPETHI arpoOoBaHi
JIBJI. OCHOBHMMH METOAAaMH IOCTAIOTh METOA KPHUTHYHOIO
aHaJi3y W JEeCKPUNTHBHO-aHAITUYHUI MeToa. Meromosnoriy-
Hy 0a3y CTaTrTi CTAHOBISTH OCHOBHI TMOJIOXKCHHS MPUKJIAJHOI
JIHTBICTHKH Ta KOPITYCHOT JIIHTBiCTHKU. basa TaHuX y cy4acHo-
My MOBO3HABCTBI MIOCTa€ HaHE(EKTHBHIIIOK TEXHOJIOTIE JUIS
KOMITAKTHOI perpe3eHTalii CyKyImHOCTI apaMeTpiB MOBO3HaB-
YHUX OJMHUIIG, 3pYYHOCTI ¥ MIBUIKOCTI OMpAIfOBaHHs MOTPi0-
HUX JaHUX JJIsl peai3anil KOHKPETHOI JOCIITHUIBKOT METH.
®akrorpadiyHy JIHrBiCTHYHY 0a3y JaHUX BH3HAHO HAHOLIbII
aJIeKBaTHUM 1HCTPYMEHTOM 30€pekeHHs JEeKCUYHMX, (pazeo-
JIOTIYHUX, TEPMIHOJIOTTYHHUX, MOP(OJIOTTYHNX I CHHTAKCUYHHUX,
CTHJIICTHYHUX OJIMHUIIb 13 BIIOOPAKCHHSM X XapaKTePHCTHK.
Bukopucranns texuosorii bJ] B JHTBICTHLI CIIpUsie 3py4HOMY
MIPE/ICTABICHHIO MaTepiaiiB i iX 00’€JIHAHHIO B €JIUHY CTPYK-
TYpy, @ TaKoX IiJBUIICHHIO €()EeKTUBHOCTI POOOTH 3 HUMH,
BIJIKPUBAIOYHM HOBI MEPCHEKTHBHU ISl MONATBIINX JTOCITIKESHb
Ha OCHOBI CTBOPEHHMX MOBHOTEKCTOBHUX 0a3 JaHUX a0 3 BUKO-
puctanHaM dakrorpadiunux 6a3 ganux. [lepcrekTuBy po6otu
6a4ruMO B po3poOILi JIIHIBICTUYHOT 0a3H1 JaHHUX TOJIITHYHUX HEO-
JIOTI3MIB B YKpaTHChKIH Ta aHIIIHCHKIN MOBaX.

Kuarouosi cioBa: 0a3a ganux, JIHrBicTHYHA Oa3a JaHHX,
KOpIyC TeKCTiB, (akrorpadiuna Oa3a JaHWX, MPHKIAIHA
JIHTBICTHKA.
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CTPYKTYPU ROMHOBH}[IPTHO-MOBHEHHEIBHX OOPM
B AHI'VIOMOBHIU JIITEPATYPI ABCYPILY

AHoranisi. CTaTTIO NPUCBSIYEHO JTOCIIIKEHHIO pe3yibTa-
Ta TOPU30HTAILHOTO YICHYBaHHS TEKCTY y KOMiuHiil abcyp-
IMCThCHKIN JiTeparypi Ha Marepiani Takux TBopiB: «KHH-
ra niceHiTHuipy E. Jlipa (1846), «IIpuronu Anicu y Kpaini
Uynec» JI. Keppomna (1865), «SIk Biipi3HUTH NTaxXiB BiJ KBITiB»
P. Byna (1907), «ITopocsita nig gomem & JIOKIIMHA: TOeMn»
Jlx. IMpenynxi (2000). BuznaueHo 06'ekt qociipkeHHs adbcyp-
JICTCHKUX JITEPaTypHUX TBOPIB. BUSBICHO YNHHUKU BHHHUK-
HEHHSI KOMIYHOTO e(eKTy y KOMIYHUX aOCypIAHUX TEKCTax.
OOroBOpEeHO Ta YTOYHEHO MOHATTS «adbcypm» sk pinocodehkoi
KaTeropii Ta 3'ICOBAaHO 3HAYCHHS TEPMIHY «IiTEpaTypHUH
abcypmy». Po3nisiHyTo 06a30B1 BIACTHBOCTI KOMITO3UIIIHHO-MOB-
JIEHHEBUX ()OPM Y CIHIBBIAHOLICHHI 3 XapaKTEPHUMU PUCAMH
JiteparypHoro abcypay. BUCBITIIEHO KpHUTepii BHOKPEMIICHHS
KOMITO3HIITHO-MOBIICHHEBHX (opM. [IpoBeIeHO MOpIBHIHHS
3 KOMeIIHHUMHU (OopMaMH aOCTPAKTHOTO TEKCTY 1 3'SCOBAHO
0COOJIMBOCTI OCTAHHIX, & TAKOXK BU3HAYEHO BIJIMIHHICTh KOMY-
HIKaTMBHUX XapaKTEPUCTUK. PO3MISIHYTO 0COOIMBOCTI OIMHUCY,
PO3IIOBil Ta MipKYBaHHS IOPIBHSAHO 3 BIANOBIJHUMH HOpPMaMU
KOMeiHHNX a0cypAHUX TeKcTiB. OcoOMMBY yBary MmpHIijIeHO
MpOSIBAM CEMAHTHYHOTO CKaHAATy Y KOMIO3HUIIHHO-MOBJICH-
HeBHX (hopMax abCypIHOTO KOMIYHOTO TEKCTY. AHAII3 KOMIO-
3HILIHHO-MOBJICHHEBUX (DOPM THUITY «MIpKyBaHHS» MPOBEICHO,
CIMPAOYKCh HA HOTrO pPO3MOALT HA MIATHIM BIAMOBUIHO 0
KOMYHIKaTUBHO-III3HaBanbHOI (yHKIil. OKpiM TOro, BHOK-
PEMJIEHO I'SIThb Pi3HOBUAIB apryMEHTIB Ta apryMEHTAaTUBHHUX
(bparMeHTiB, fKi CKJIAJal0Th 3MICT KOMIIO3HLIIIHO-MOBIIEHHE-
BUX (DOPM y KOPEJISILIT i3 pO3IO/IIOM Ha TTiITHITA MipKyBaHHSI.
Ornrcano 0coOIMBOCTI KOXKHOTO 13 PI3HOBHIIB B a0CYpIHOMY
KoMeliiHOMY TekcTi. [IpoaHani3oBaHO CTPYKTYpy apryMEHTY
KO’)KHOTO PI3HOBHIY apryMEHTaTUBHOTO (parmMeHTy. Busna-
YEHO JIOTIYHI Ta CEeMaHTHYHI YMHHUKY BUHUKHEHHS KOMEJIii-
Hoi abcypanocti. CHOopMyIbOBaHO MEPEayMOBH BHHUKHEHHS
CEMaHTHYHOTO CKaHaIy B aOCyp/IHiii TiTepaTypi.

KurouoBi cioBa: abcypi, CeMaHTHYHHMNA CKaHIAl, apry-
MEHT, KOMIIO3MIIIHHO-MOBJICHHEBA (OpMa, KOMYHIKaTHB-
HO-TIi3HaBaJbHA (QYHKIISL.

Mocranoska npodaemu. [lounnatoun 3 XIX cromirrs, mite-
parypa abcypy Tociiae 3HAaYyHE MiCle He JIMIIE B aHTNIHCHKIl,
ane 1y CBITOBIH JiTepaTypi. 3aCHOBHUKAMI IIHOTO JITEPaTypHOTO
Hampsmy BBakaroTh E. Jlipa Ta JI. Keppoma. binbmicts Bunataux
€BPOTIEHCHKIX Ta AMEPUKAHCHKUX MHCHMEHHHKIB TIEK UM 1HIIOH0
MIpOI0 BUKOPHCTOBYBAN! a0CypAM3M Y CBOIX JiTEpaTypHUX TBO-
pax 1 tearpamshux mecax (K. Bouneryr, XK. XKene, E. lonecko,
A. Kamto, @. Kaxa, C. Mpoxex, E. On6i, J. Xapmc, Ta inmi).
[HTEpEC MTEepaTypO3HABIIB, MHTBICTIB 1 MPOCTHX YATAYIB 0 JTE-
parypu abcypity 3yMOBICHHI CTIOHYKAHHSIM /[0 PO3IIMPEHHS MEXKi
3HaHb Ta PO3BUTKY AOCTPAKTHOTO MHUCICHHS, OCKLIbKH KOHTp-
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CMHCIIH, 3 SIKHMH CTHKA€TBCS PO3YM, CIIOYATKy CHPUIMAIOTBCS K
abcypi, a 3rof0M CTaloTh YACTHHOLO JIOTIKH MIPKYBaHb. 30KpeMa,
HEMpSMI J0Ka3H 1 IOKa3H BiJl MPOTHJIEKHOTO HEMOKUTHBI O€3 3Bep-
HEHHs 10 a0Cypay Ta pO3MEKYBaHHS ICTHHHMX 1 XMOHMX MIpKy-
BaHb [1].

[onpu Te, mo abcypy MPUITYCKae MOPYIIEHHS Y1 BIACYTHICTH
JOT{YHKX 3B'A3KIB, a0CYDHMIT TEKCT CITUPAETHCS HA TEBHY JOT4HY
CTPYKTYpY, IO OTPeOye aHAIi3Y.

Anani3 ocramuix pocaimkens i mybaikamiii. O0'exTom
JOCTIPKEHHs a0Cyp/MCTCHKOT TiTepaTypu € abCypIHe iCHYBaHHS,
mo notpedye YITKOTO YABIEHHS MPO «aOcypa» K LEHTPaibHY
dinocodebky Kateropito 1pOro BHAY JiTeparypu. BinmosinHo xo
Exnmknonenii nocTMOnepHi3My Led TepMiH HaleXHTb JIO iHTe-
TeKTyabHOI TpaauIii Ta 03Haqae Oe3rTy3aicTh, TOOTO MOpyIIeHHS
JIOTI9HOTO 3aKOHY CYTepeuHocTi. AOCypa — 3BOPOTHiH Oik CMHCITY,
fioro meperBopena dopma [1].

€. Kioe BiiMiTuB, 1110 C1ij{ PO3PI3HATH MOBCAKICHHUI HOH-
CEHC, 110 € Xa0COM, Ta JiTepaTypHHUil HOHCEHC, KU IPHUITYCKAE TPy
3a npaBiamu. Lle o3Hauae, mo niTepaTypHuil HOHCEHC MiIAEThCS
yropsakyBasuio. Kpim Toro, Oyno BBEIEHO MOHATTS «CEMaHTHY-
HUIT CKaHJIaJI», 0 03HAYA€E CTUXIMHMM 3MicT Oe3 oOMeskeHb. J[oBe-
JIEHO, TI0 Y TEKCTI JTITepaTypHOTO abCypiy CeMAHTHIHMI CKaHIAT
3BOJINTHCS HAHIBEIb YITKOKO CTPYKTYPHOIO (hopmoro [2].

OcoOnuBy yBary JOCTiZHMKIB TIpHBEpTae KoMiuHWi abcyph,
OCKiNIbKH a0CypH 1 TyMOp — L€ [BA KOTHITHBHI Ta JiHIBiCTHYHI
SIBHIA, SIKi YACTO CYMPOBOIKYIOTH OTHE 0fHOr0. 30kpema, C. IBneBa
BHCBIT/IHJIA TaKi PI3HOBUM KOMIYHOTO a0CypiLy, SK OLiHHHI (KoMK
Bi/I0yBAEThCSA TIEPEOCMHCIEHHA MiHHOCTeH) 1 moriynmil. OcTaH-
HHOMY TIPHTAMaHHI CYTIEPEUTHBI TBEPIKEHHSA ab0 TBEPIKCHHS,
3 SIKIX BUBOJMTHCS MIPOTHPiTYs. BHOKpeMIeHo Taki Mojieni KoMmid-
HOTO JIOTIYHOTO abCypay:

— I3 momepeHbOi Te3H He BUBOIUTHCS HACTYIIHA;

— 13 momepeHbOi /il He BUBOAUTECS HACTYITHA,

— 13 momepeHbO Te3U He BUBOTUTHCS HACTYMHA Jis [3].

Merta po6oTu — BUsBICHHS JpKepena abCypAHOCTI Y KOMiYHHX
TEKCTaX, TOPIBHSAHHS CTPYKTYpH apryMEHTaTHBHOTO JiTeparyp-
HOTO a0Cypay 3 apryMeHTaTHBHUMH CTPYKTYpaMi Ta BU3HAYCHHS
oco0muBoCTel abCypHOT apryMeHTaIlii.

Buknag ocnoBHoro Mmartepiany. OcCKilbKH XapaKTEpHOR
PHCO0 JTTEPaTypHOTO a0CYpIy € HasABHICTD CTPYKTYPH, TO THCH-
MCHHUKH, TBOPH SIKMX HaJleXKaTh 0 LbOTO HAIPAMY, BUKOPHCTO-
BYIOTh BiJIOMi KOMIO3HLIHHI (opmu. [opr3oHTaNbHE YeHYBAHHS
TEKCTY CHPHYMHIOE HOTo po3mofin Ha (parmentd abo Onoki,
KOJKEH 13 IKIX BUCTYTIA€ SIK CKJIaJHA (DYHKIIiS 32 TEKCTOBO-MOBJIEH-
HeBOi eaHoCTI. Li 0710KH, 110 HA3MBAKOTH KOMITO3HIIFHO-MOBIICHHE-
BUMH (POPMAMH, CITyTYIOTb HCTPYMEHTOM CTPYKTYPYBAHHS TyMKH
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Ta ymopsiKyBanHs ii po3sutky [4, c. 140]. Tpaguuiiino po3ris-
JatoTh Taki QOpMH, K OTIC, PO3MOBIb i MIPKYBaHHS, SIKi TAKOXK
3HAXOAATH CBOE Bi0OpakeHHA y JiTeparypi abcypay. AHami3yioun
abCypIHAH TEKCT, CIiI CIBBITHECTH XapaKTEpHi PHCH JiTepaTyp-
HOTO a0CypALy 3 TAKUMH BIACTHBOCTAMH KOMIIO3ULI{HO-MOB/EHHE-
BHX (hopM:

1)IpocTopoBO-4acoBa Y JIOTiYHA BIOPSIKOBAHICTE TYMOK;

2) THTIOBICTb JIOTYHOTO 3MICTY;

3) BiJICTOPOHEHICTh Bijl KOHKPETHHX MPOSIBIB MOBH;

4) enHICTb IEBHOTO THITY 3HAKOBOTO 3MICTY 1 THITY CTPYKTYpH;

5) HATTXHICTh JI0 CKIIHIX CHHTAKCHIHHUX KOMITIEKCIB;

6) HE3BITHICTH BIACHUX AKOCTEH 0 AKOCTEH PedeHb, MO BXO-
JATH 110 CKJIAZY KOMIO3HLIHHO-MOBIEHHEBOT hOpMHL;

7) NOBTOPIOBAHICTh (POPMATBHUX PHC;

8) OMHOPIHICTH (hOPM CITOBECHOT KOMITO3HILI;

9) (yHKIIOHYBAaHHS SK HOpMA THIIOBOTO CHHTAKCHYHOTO
O(QOPMIICHHS TEKCTY, IO XapaKTEpPHU3YEThCS 130MOP(I3MOM Mik
CTPYKTYpaMH BCEPEIMHI TEKCTY 1 TPAMATHYHUMU CTPYKTYpamu
MOBH;

10) MoztanbHa €HICTD, TOOTO €JMHE CTABIEHHS MOBLIA 0 MPeX-
METY BUCIOBJIEHHS,

11) opieHTOBaHICTh Ha aJpecara, MO Peari3yeThes 3a A0NOMO-
TOK0 BiI0OPY MOBHHX 3aC00IB.

BuokpemIIeHHS KOMTIO3HIIIHHO-MOBIEHHEBHX (hOpM Bif0yBa-
€ThCS 32 TAKUMU KPUTEPIIMI:

1) KoMyHIKaTHBHA IHTEHIIi, IO Peai3yeThes Y TEKCTI;

2) TimoBi MOBHI 3aco0u ii peamisartii;

3) XxapakTep peMaTHYHIX KOMIOHEHTIB BHCTOBIIOBAHD;

4) bopmu IyMKH, TIpe/iCTaBeHi y GopMi;

5) THIT CTPYKTYPHHX 3B S3KIB MiK PEUCHHSAMH Ta iXHIMH YacTH-
HAMH;

6) Trm indopmartii, mo 00°EKTHBYETHCS;

7) noriuHa 0CHOBA 3MicTy (opMi [5].

30kpeMa, KOMyHIKATHBHOIO IHTEHIII€I0 OIHCY CITyTYe KOHCTaTa-
1ist 200 TOBigOMIEHHA. KpiM TOro, OIHIEI0 3 XapaKTePUCTHK OTUCY
€ 300paxysanshuii Tun iHdopmanii. KomyHikaTuBHOIO iHTEH-
1i€l0 OmHCy € KoHcTaraiis abo nosigomnenns. Gopma i GyHKuis
PEMATHYHOTO KOMIIOHEHTY 3HAYHO BILTHBAE HA XapakTep OIINACY.
Po3minstoTh cTaTHIHMi OMHKC 13 AKICHOI Ta TPEIMETHOI PEMOI0
(MO3HAYEHHS PEMETIB, SABHIIL, JMOJEH, CTaHy Ta AKOCTi), TMHAMIY-
HUit omHc (BioOpaKEHHS 3MiH 00 €KTIB Y Yaci), a TaKoK OIHC 13
iMmpecuBHOIO pemoto (300pakenHs emouiit). Bipm E. Jlipa 3 iforo
«KHUTY HICCHITHUIIB) HATaJy€e OIHC i3 EKCTIPECHBHOK) PEMOIO:

There was an Old Man with a beard,

who said, "It is just as [ feared!

Two Owls and a Hen,

four Larks and a Wren,

Have all built their nests in my beard!"”’[6].

Brim, € BifiMiHHICTB Mi OmicoM Ta hopmoto Bipiua. [lo-nepie,
IHTEHILi aBTOpa TMOJAra€ TONOBHUM YHHOM Yy TOMY, 0O HAcMi-
Ty yntada. [lo-npyre, moBioMmeHa iHGopMalis € HiceHiTHU-
11€10, TOOTO CYMepeunTh AIHCHOCTI,

Ha BigmiHy Bif OmHCY, PO3MOBiAb OMICYE PO3BHTOK MOJiH
Y YacoBill MOCTINOBHOCTI abo 3MiHy cTaHy. JIOTIYHOI OCHOBOIO
PO3IOBIAI CIYTye TOMifA, & TOJOBHOK 03HAKOW — JMHAMIYHICTb.
ToMy po3moBizi BiANOBILA€E CIOKETHO-IMHAMIYHHH THI iHOpMa-
1il. Pematnyna 1oMiHAHTA € JUHAMIYHOI Ta AKIIOHAILHOIO, IO
peaii3yeThes 3a JIOMOMOTOK) MOBHHX 3aC00iB, SKi MO3HAYAIOTH
(izwaHi Ail, pyx Ta iHIII aKTHBHI Aii. MK pedeHHsIMH MepeBakHO

Mae Miclie TIOCITi/IOBHO-4acoBHil 00 NaHIIOKKOBHH CTPYKTYpHHUIA
3B'SI30K, KOJIM IYMKH CIII/Ty}OTh OTHA 32 01iHOK [7, ¢. 57-58].

V KoMiYHOMY abCYpIHOMY TECTi MK TiSMH Ta BHCHOBKAMH
HEMA€ JIOTIYHOTO 3B'S3KY, AK 1€ TPONEMOHCTPOBAHO Y KHITKITI
JI. Kepona «Amica y Kpaini Yynecy:

“~How am I to get in?” she repeated, aloud. *“ I shall sit here,”
the Footman remarked, “till to-morrow—"

At this moment the door of the house opened, and a large plate
came skimming out, straight at the Footman s head. it just grazed
his nose, and broke to pieces against one of the trees behind him. ...
The Footman seemed to think this a good opportunity for repeating
his remark, with variations. * I shall sit here,” he said, “on and off,
for days and days.” “But what am I to do?”” said Alice. “Anything
you like,” said the Footman, and began whistling 8, p. 79-80].

Permixa naxest “I shall sit here ... till to-morrow He € noriy-
HOK BiINOBIAM0 Anicu Ha il 3ammranns «How am [ to get in?».
Inmma Binmosinp Ha 3armmrands “But what am I to do?”’, xomn Anica
3HOBY XOTTA Ti3HATHCE, K YBIHTH B miM, “Anything you like,”
[8, p. 79-80/ B3arani He nae Arici kopucHoi iH(popMaLii.

[Hmmit ypuBOK 13 i€l KHIAKH 300paKy€ HEOTIYHY TIOBEJIIHKY:

Alice did not at all like the tone of this remark, and thought it
would be as well to introduce some other subject of conversation.
While she was trying to fix on one, the cook took the cauldron of soup
off the fire, and at once set to work throwing everything within her
reach at the Duchess and the baby—the fire-irons came first ; then
followed a shower of saucepans, plates, and dishes [8, p. 83].

Baskko mosicHUTH He nwIiie TOBEIIHKY KyXapku (the cook took
the cauldron of soup off the fire, and at once set to work throwing
everything), ane i BIICYTHICTb peakiiil Ha Hel.

AprymeHTanis peamsyeTbes y KOMIO3UIIHHO-MOBIEHHEBIH
(opMi «MIpKyBaHHS», fKa BITOBIZAE Takill opMi MHCIECHHS,
AK YMOBUBIL. Y MipKyBaHHI MOBEIb OKPECIIOE Xil CBOTX IyMOK
1 3aCTOCOBYE MOBHI 3aC00H, IO BiI0OPaXka0Th TOTTYHHMN 3B'S30K,
30KpeMa Takuil HOro pi3HOBHI, K Kay3aibHHil 3B'130K. Mipky-
BaHHS M€ TaKi XapakKTepUCTHKH, SK JIOTIUHICTb, MPOIYMAHICTb,
BUBOJUMicTh. OCTaHHS XapaKTEPHCTHKA TPHITYCKae HAABHICTb
npoOemMu Ta MaHieCTaIlir0 NTAHII0KKA CYKEHb, B IKOMY 13 TIOMe-
PeIHIX CYKEHb JIOTTIHO BUBOIATHCS HACTYIIHI,

MipkyBaHHS PO3IIITIOTE Ha MIATHITE BiAMOBITHO 0 KOMIIO3H-
1i{HO-MOBMEHHEBOT (QYHKIIT, a came: BiacHe MipKyBaHHS (yHK-
11is1 — BUBI]l HOBOTO 3HAHHSA); T0BENCHHS ((DYHKIIIS — BCTAHOBICHHS
ICTHHHOCTI 9 XMOHOCTI TIEBHOTO TBEPIKEHHS); TIiATBEPIKEHHS
((yHKIS — BCTAHOBIEHHS JIOCTOBIPHOCTI MEBHOTO TBEPIKEHHS);
o0TpyHTYBaHHS ((YHKI[i — BCTAHOBIEHHS JOULTBHOCTI MEBHOI
1ii); TosiCHEHHS ((YHKILS — BCTAHOBIICHHS TIPHYMH TIEBHOI TOJIT)
[9, c. 20-27].

[eit posmomin Kopemoe i3 KIACH(IKALIEW apryMEeHTaTHB-
HUX ()parMeHTiB Ta apryMEHTIB, AKi CKIAJaloTh 3MIiCT KOMIIO3H-
IIITHO-MOBIEHHEBHX (hopM. BCBIT/IEHO Taki THIM apryMeHTIB, K
BICHOBOK, ITi/ITBEPIUKEHHS, CTIPOCTYBAHHS, TIOSCHEHHS Ta 00TPYyH-
TyBaHH:. BilnoBiHO, KOMyHIKATHBHMMHA HaMipaMi MOBIIS € TIOSiC-
HeHHsl, 00TpyHTYBaHHS, CIIpOCTyBaHHs, 1oka3 Ta inui [10]. Hame
JOCIIPKEHHS CIUPA€eThes Ha Mojienb aprymenty C. Tynmina, 3riHo
3 SKOK apryMEHT CKJIAJAEThes 13 miecTd KommoHentis: 1) Teswu,
T00TO TBEPKEHHS, B ICTHHOCT] AKOTO MEPEKOHYIOTh PEIHIIEHTa;
2) llanux, B ICTHHHOCTI AIKHX HeMae CymHiBy; 3) [lincTasn, mo 103-
BOJISIE TIEPEHTH BiJ JaHUX 10 TBEpIKEHB; 4) [linTBEpmKeHH , IO
nigrpumye Ilincrasy; 5) Obmexysada, Mo okpecoe odmacTb Ail
nizicrasy; 6) Kanidikaropa, sKuif 1eMOHCTpYE CTYIIHb BIEBHEHO-
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cti aprymentaropa B icrunnocti Tesu [11, ¢. 274-277]. V 3araib-
HOMY BHIAJKy MipKYBaHHS KOMIIO3MIINHO CKIaa€Thes i3 KITio-
Y0BO{ JTaHKH, K (hopMymoe Te3y, a TakoxK Tia Ta Pe3FOMYI0U0i
JIAHKH, TOOTO BUCHOBKY MO0 TPABAMBOCTI Te3u. Y pasi MO3UTHB-
HOTO BHCHOBKY (opmymoBanHs Te3n BinOyBaeTbes 1Bidi. Brim,
3a3BMYail y MipKYBaHHI IPHCYTHS OJTHA 3 IMX JIAHOK.

B aOcyppmiii aprymenTauii npuHaiMHi OfiiH i3 eleMeHTIB cyre-
peunTh HikicHoCTi. 3a3Buyaii y wiil poni Buctymatoth Tesa, Jani
unt [lincrasa. KoMmosumiiiHo-MOBIEHHEBOIO (YHKILIE OOTPYHTY-
BAHHSA € BCTAHOBJNCHHA TOIITBHOCTI Mii 13 TO3UTHBHOW BIpOTiM-
Hictio. P. Byn Harmcas kuury « Sk Bimpi3HWTH MTaxiB Bif KBITiBY
1 TIOSICHMUB 11€ THM, IO X JIETKO TIePETLTyTaTH, IO CYNepednTb Jikic-
HOCTI Ta CTBOPIOE KOMiuHHi ehekT. KoMyHiKaTHBHO-TTi3HABAILHOK)
(yHKIi€0 MiATBEPIKEHHS € BCTAHOBIEHHS JOCTOBIPHOCTI TBEP-
JUKEHHSL, 1[0 TOTPIOHO MIATBEPIUTH 13 TIO3UTHBHOK) BIPOT1IHICTIO.
P.Byn migTBepkye MOXKIMBICTh MEPEILTYTaTH NTHUILIO 1 KBITKY 3a
nonomoroto Meradop (wall-flower — ama, mo 3anmuiminacs 6e3
TapTHEpa Ha TAHIAX; hen — KiHKa i3 HI3BKIMH HTENEKTYaTbHAME
3MIOHOCTSAMI).

By other Nature books I'm sure,

You've often been misled,
You've tried a wall-flower to secure.
And "picked a hen" instead
[ hence submit for your inspection,
This very new and choice collection [12].

Y posmisHyTOMy (parmeHti aOcypmiHUM € (OPMYMIOBAHHS
nipoemu (KBITKY 1 pocIuHy Jerko meperutytaru). Kpim toro, Ilin-
TBEPIKCHHS TAKOK € A0CYPAHIM, OCKLTBbKH 0a3yeThes Ha iepeHoc-
HOMY 3HAYCHH] CIiB.

Mertoto iHIOTO Pi3HOBUJTY MipKyBaHHS Ta TOSCHEHHS CIYTYE
PO3KPHTTA TIPHUMHE TIEBHOI MOMii 4u sMBHMIIA, T06T0 Tesoro apry-
MEHTa € IPHYHHA Y Kay3anbHiii cutyarii. Hanpukman, P. Byn mopis-
HIOE POCITHHY (BMHOTPAJ) i TBAapuHY (MaBIy), TIOSCHIOKYH TOH
(hakT THM, 1110 JTIOMIMHA, KA BUTIHJIA HAMIPHY KUTBKICTb BUHA, 3PO-
OMEHOTO 13 BUHOTPAHOTO COKY, TOBOXUTH ce0e K MaBMa, OCKITbKH
BOHA BUCHTb Ha TillIli MOI0HO 10 BUHOTPAJIHOTO TPOHA.

The Apes, from whom we are descended,

Hang ape-x down from trees suspended,

And since we find them in the trees,

We term them arbor-ig-i-nes.

This quite explains the monkey-shines

Cut up by those who pluck from vines

The Grape, and then subject its juices,

To Bacchanalian abuses [12].

Y nasenenomy npukiiaji Te3a (BisyanbHa moaiOHiCTb Ha AepeBi)
i Jlani (moniOHa moBeiHKa) HE CyMepeyarh AiificHoCTi. AGCYpIHO0
¢ [lixcrasa, T06TO CIIpoba JOTI9HO TIOEHATH 1Ti (PaKTH.

Y HactymHOMY pi3HOBHAI (MipKyBaHHi, TiaTBep/KeHHi) Tesa
3HAXOMUTBCA Y KITIOYOBIH aHIi, TOOTO CYIKEHHS, ICTHHHICT SKOTO
Tpeba MiATBEPIUTH IUIIXOM HABEICHHS (DaKTiB UM IyMOK. YHACII-
JIOK I1bOTO PELUIIIEHT OilIbIIIe BIpUTh B ICTHHHICTD Te3u.

BriacHe MipkyBaHHS, 10 MICTHTb apTyMEHT-BHCHOBOK, CKITajia-
€TBCA 13 TIOCTIIOBHOCTI CYIIKEHD, YIOPSIKOBAHIX 33 TPHHIATIOM:
«3aCHOBOK-BHCHOBOK». OCKLTbKM BHCHOBOK y IbOMY Pi3HOBHJ
MipKyBaHHs BUKOHYe (yHKIil0 Te3u, TO KII0Y0BA JaHKA 3HAX0-
JUTBCS Y TOCTIO3MULLI, IO 3yMOBMIOE BiACYTHICTb PE3FOMYIOUOL
JNaHKH. APTyMEHTaTHBHUI ()ParMeHT Y 1bOMY Pa3i MIiCTHTb OfIMH
apryMeHT a0 JaHIIoT apryMeHTIB, JIe 0CTaHHiil BUCHOBOK CIYTYE
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TONOBHOIO Te3010, SIK 1[e TIPOJIEMOHCTPOBAHO Y HACTYIHOMY (par-
MEHTI CTaTTi, I, IOYMHAIOYH 13 TIPUITYIIEHHS, TI00Y/I0BAHO JIAHIIIOT
CYIKEHb, OCTAHHIM i3 IKUX € BHCHOBOK.

Y HacTynmHOMY TpHKIaji TMPOAEMOHCTPOBAHO ApTyMEHT-IiA-
TBEP/DKEHHS, /Ie BUKOPHUCTAHO JAHIIOT apryMEHTiB-BICHOBKIB K
IyMKH 1 hakTH Ha KopucTh Tesu.

Oh, you can ’t help that,” said the Cat : “we’re all mad here.
I’'m mad. You’re mad.” “How do you know [ "'m mad ?” said Alice.
“ You must be,” said the Cat, “ or you wouldn’t have come here.”
Alice didn ’t think that proved it at all ; however, she went on: “And
how do you know that you’re mad ?” “To begin with,” said the Cat,
“a dog ’s not mad. You grant that ?” “I suppose so,” said Alice.
“Well, then,” the Cat went on, “you see a dog growls when it s
angry, and wags its tail when it ’s pleased. Now I growl when I’'m
pleased, and wag my tail when ['m angry. Therefore [ 'm mad.”
[ call it purring, not growling,” said Alice. “Call it what you like,”
said the Cat [8, p. 99-91].

Te30t0 apryMeHTa-MiATBEPIIKEHHS CITYTYE TBEPIKEHHS TPO Te,
1o Bei, XT0 3Haxomuthes y Kpaini Uynec, € GoxepinbHuMu. Ha
KoprcTh Te3u MPUBOAUTHCS MOCTII0BHICTb APTyMEHTIB-BHCHOBKIB,
SIKi CTBOPIOIOTH TICEBI0APTYMEHTAIII0, TOTTYHI BA/IH SKOT OYCBHIHI.
[i pesynbrar nonsrae He B ToMy, 110 UHTaY OiIBIIE BiPUTH B iCTHH-
HicTb Te3u, a y KoMiuHOMY eeKTi.

OcoOnuBAM ~ PISHOBHIOM ~MIPKYBAHHS € CIPOCTYBAHHS,
OCKIIIbKH BHCHOBOK cynepeunts Tesi. Bipm k. [lpenynki mae
Toji0Hy MOOY/IOBY:

[ kissed a frog because I'd heard

that it would turn into a prince.

That s not exactly what occurred,

and I've been croaking ever since [13].

3amicTh 0uiKyBAHOTO Haclijika (it would turn into a prince), o
cayrye Tesoro, pesynbrar fii OyB iHumm (I've been croaking ever
since). Y ipecyno3uilii 3HaX0XUThCs aOCypiIHa IH(pOpMAlis i3 unc-
JIEHHUX Ka30K, ska cayrye [linTpumkoro.

Bucnosku. Ilposenennii ananis 200 xomiuHux abCypaHuX
TEKCTIB TI0Ka3aB, 10 a0CYPIHICTh BUHUKAE ITiJ[ JI€H0 TAKUX YHH-
HUKIB: 1) CeMaHTHYHMH CKaHAAM; 2) MOPYIIEHHS JNOTYHAX 3B'S3-
kiB. CeMaHTHUHHUI CKaHIaM 3a0e3MeuyeThest 32 PAXYHOK TOTO, 110
KOHTEHT CYIEpPeYTh AiCHOCTI a00 3araibHONPHIHATHM MPaBu-
NaM 1 HOpMaM.

ABTOpH KOMIYHHX a0CYpIHHX TEKCTiB BUKOPHCTOBYIOTH YCi
BI/IM KOMITO3HIIIHHO-MOBIEHHEBHX (hopM. BTiM, TomoBHa Komy-
TaTHBHA {HTEHIIIA TaKUX (hOPM TONATAE B TOMY, MO0 HACMIMINTH
perumienTa. BogHodac iHTeHIIs hopMut, Ky BUKOPHCTOBYE aBTOP
abCypIHOTO TEKCTY, € APYTOPSTHOKO.

KomiuHuit ekt Takoro TeKcTy 3a0e3medyeThest TAKHMHA YHH-
HUKaMH, K a0Cyp/HICTb, BAKOPUCTAHHS CIIiB y TIEPEHOCHOMY 3Ha-
YeHHi Ta Tpa cliB. [lepcrieKTHBY MONATBIIIX JOCTIIKEHD [TOB'S3aHi
13 BU3HAYEHHAM POJIi TPU CIIiB Ta IHITMX MOBHHX 3ac00iB Y CTBO-
PeHHI KOMIJHOTO e()eKTy.
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Doronkina N. Structures of Compositional Speech
Forms in English-language nonsense literature

Summary. The article is devoted to investigating the result
of horizontal text decomposition in comical nonsense literature
on the material taken from the following books: by Lear E. “A
book of nonsense” (1846), “Alice's Adventures in Wonderland”
by L. Carrol (1865), “How to Tell the Birds from the Flowers”

by R. Wood (1907), “It’s raining pigs&Noodles: Poems” by
J. Prelutsky (2000). The research object of nonsense literature
is determined. The main factors for comical effect to appear in
comical nonsense texts are revealed. The concept of absurd as
a philosophical category is clarified. The meaning of the term
“literature absurd” is found out. The fundamental properties
of compositional speech forms in accordance with character-
istic features of literature absurd are considered. The criteria
of compositional speech forms selection are revealed. The
comparison with comical forms of absurd text is performed
with features of the latter being clarified. Besides, the differ-
ence of communicative characteristics was determined. The
peculiarities of descripton, narration and reasoning on compar-
ison with corresponding forms of comical absurd texts are con-
sidered. Special attention is paid to semantic scandal manifes-
tation in compositional speech forms of absurd comical texts.
The performed analysis of reasoning is based on the division
into subtypes according to their communicative and cognitive
functions. Five versions of arguments and argumentative frag-
ments being the content of compositional speech forms are
revealed in correlation with the division into subtypes of rea-
soning. The peculiarities of each version in absurd comical text
are described. The argument structure of each argumentative
fragment type is analyzed. The precomditions of semantic
scandal in absurd literature are formulated.

Key words: nonsense, semantical scandal, argument, com-
positional speech form, communicative and cognitive function.
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DISCOURSE PECULIARITIES OF INTERNET MEMES

Summary. The article is devoted to the discourse analysis
of the internet memes. It highlights the peculiarities of the internet
memes and figures out the features which implement political
discourse based on the classification proposed by the Netherland
scholar T. van Dijk in his book “Discourse and Power”. The
proposed theoretical material has been reworked stressing out
the prior directions of contemporary linguistics. Practical material
was purposefully selected from official pages of news agencies
in social network Instagram among which there are: BBC News,
Telegraph, the Independent, and the Times. All the mentioned
resources are official representatives in social networks. The aim
of this work is based on the process of figuring out discourse
peculiarities of internet memes. To achieve the proposed aim there
is a need to identify key information concerning internet memes
themselves and the way they implement political discourse on
the internet. The author proposes basic information concerning
the research on discourse, political discourse and internet memes.
Moreover, the article points out key classifications on discourse
and internet memes. Being based on the classification by T. van
Dijk the work analyses pragmatical, lexical, and semantical
features which are appropriate for political internet memes. The
article figures out separate phrases and word-combinations which
express the highest level of emotional marking and implement core
intentions posed by news agencies in Instagram. The priority was
granted to internet memes which depict political situation in two
countries — the United States of America and the United Kingdom.
In conclusion the author proposes the results of the comparative
analyses which presents distinctive as well as common features
of political discourse verbalization of internet memes.

Key words: political discourse, internet memes, social
networks, comparative analysis, discourse analyses, political
memes.

Introduction. Means of communication of modern digital
interaction continue growing in number. Today it includes numerous
features which enlist not only linguistical aspects but also visual
units such as internet memes which are integrated into the sphere
of politics being bright example of information presentation.
Thus, the urgency of this work is formed due to the wide-spread
usage of internet memes with political content and their role in
implementing political discourse worldwide.

Numerous researchers work with internet memes: P. Davison
[1] who describes visual effects of internet memes, R. Dawkins
[2] - the scholar who has been the first who used the term “memes”,
and A. Kulkarni [3] who highlights core issues connected with
political memes; describes political discourse: F. Batsevych [4] who
devotes his works to discourse and its classifications, T. van Dijk [5]
who works with all spheres of discourse, etc.

The urgency of the work is formed due to the needs
of determining political memes as linguistic units which can
implement political discourse.

The aim of work is to figure out discourse peculiarities
of internet memes.

To achieve the aim there is a need to identify key information
concerning internet memes and the way they implement political discourse.

Results and discussions.

Practical material was purposefully selected from official
Instagram pages of British news agencies such as: BBC News,
Telegraph, the Independent, and the Times. All the chosen internet
memes have political context.

Dr. Richard Dawkins [2] was the first scientist who proposed
the concept “meme”. His book “Selfish Gene” which has been
published in 1976 highlights that memes are units which have so
called replicating element of cultural heritage which, due to its
similarity, can be multiplied and transmitted to future generations.
Contemporary linguistic views on this concept differs from original
one — nowadays memes can include pictures, video-fragments,
emojis, and GIFs. However, the term “Internet meme” was firstly
proposed by American author Mike Godwin in 1993. In 2012
P. Davison in the article “The Language of Internet Memes” points
out that “Internet memes is a unit of culture, mainly a joke, which
may have an influential power due to its ability to spread online”,
In our article [6] the meme was defined as a cultural, linguistic
phenomenon which depends on emotional and educational
possibilities of its author and further Internet-users, it is realized as
a linguistic unit in the process of digital interaction. Internet memes
with political content are not the exception. They are formed not to
entertain only, but to inform and share views.

Thus, it is possible to determine that political memes are
linguistic and psycholinguistic units of the Internet which
narrative is completely based on the political content aimed
at the information, disinformation, entertainment, and formation
of the required political views [7].

Political discourse is represented in works of the Netherland
scholar T. van Dijk who has pointed out in his work “Discourse
and Power” that for political discourse it is inherent to have
counterarguments, exaggerations and situational semantics, that
can work with political memes. “Political discourse can solve
the question by itself only, it can depict what is true and what is
false. Political discourse declares its ideas to be the best when
the ideas of others are the examples of lie” [5]. Discourse is closely
connected with context which may represent the background
of every situation. It is possible to point out that “context controls
discourse by virtue of the definition of context as the definition
of the relevant aspects of the social situation” [8, p. 111].

Thus, there is a need to study discourse peculiarities of British
internet memes which have been selected due to the typology
of political memes:

1) textual memes:
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— original (non-manipulated photos with no purposefully
incorporated passage) (Pic. 1);

— symbiotic (combination of photo and written passage) (Pic. 2);

— integral (comics-like picture with incorporated picture) (Pic. 3);

— fused (more than one photo/picture, written passage,
and visual effects) (Pic. 4);

— phrasal (text only) (Pic. 5);

2) non-textual memes:

— original (non-manipulated photo only) (Pic.6);

— fused (more than one photo/picture and visual effects) (Pic.8);

— pictorial (comics-like picture) (Pic. 7);

3) animated memes:

— GIF (rounded animation) (Pic. 9);

— fragmental textual (video-episode with subtitles, length up
to 30 seconds) (Pic. 10);

— fragmental non-textual (video-episode without subtitles,
length up to 30 seconds) (Pic. 11) [7].

Discourse analysis proposed by scientist Teun van Dijk detects
three main aspects of the written passage — pragmatics, intention,
and linguistics. Thus, there is a need to determine background
information which has influence on the formation of definite
memes, to figure out lexical specificity of every unit, and understand
the intention of the meme.

Thus, political meme gained numerous ways of representation
thorough internet-memes. To figure out main streams of political
discourse verbalized by internet-memes presented in social media
there have been analyzed units from several Instagram pages.

One of the most wide-spread topics of contemporary political
memes are Covid-related ones (Pic. 12). Many examples were

provided by COP26 (UN Climate Change Conference) which was
visited by numerous politicians from the whole world. The meme
represents the Prime Minister of Great Britain at the conference
without means of protection whereas the United Kingdom has
rather high level of patients infected with Coved-19 daily — about
130 000 cases [9]. The passage “Did Boris Johnson and Sir David
Attenborough break face mask rules at COP26?” is marked with
word-combination “to break the rule” that means to do something
forbidden. The forbidden thing in this case is absence of medical
masks used not to spread the virus which has already turned
the world to pandemic. The form of question gives internet-users
possibility to think about the answer which is clear. Intention
of the author is not to inform, but to show the level of responsibility
of the politician who runs the country where people die from
coronavirus. As well this meme presents the views of its creator
concerning the seriousness of this disease.

Another example (Pic. 13) from COP26 is the meme related
to the speech of the 44™ President of the United States of America.
His passage was fully directed to climate changes. “To all the young
people out there — [ want you to stay angry. 1 want you to stay
frustrated. But channel that anger. Harness that frustration. Gird
yourself for a marathon, not a sprint.” The pragmatics of this political
meme is to inform the world concerning the danger connected with
climate changes which can ruin the way we live. Barack Obama used
repetition “/ want you to stay” which stresses out the importance of his
passage. His rhetoric is full of “I” that demonstrated his position as
influencer and leader. The verbs “fo channel”, “to harness”, and “to
gird” give strength to the speech. Another means is comparison “gird
yourself for a marathon, not a sprinf” which gives internet-users

humanity
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the possibility to understand that much time is required for changes.
Word-combination “/ want” reflects personal desire of the politician
to change the situation for better.

This meme (Pic. 14) demonstrates the saying by Fraser
Nelson who is a political British journalist and an editor of The
Spectator magazine concerning Brexit. The United Kingdom held
a referendum concerning its membership of the EU on the 23d
of June 2016. 51.89% of voters voted to leave the European Union.
In fact, the UK left the EU on the 31% of January 2020 [10].
Nowadays the percentage 51.89% has slightly decreased. Fraser
Nelson has used question “Was [ right to support Brexit? If this
is ‘Global Britain’, I'm starting to wander” that helps to form
emotional marking as well as to engage internet-readers into

the process of consideration Brexit-related issues, its pros and cons.
Another aspect which attracts attention is “/'m starting to wander”
which demonstrates opinion of Fraser Nelson. Moreover, the saying
shows that his author has already changed his views and wants
others to do the same. “Global Britain” is used in brackets as if it
is a metaphor and according to the opinion of the author — Britain
is not global anymore. Conditional “if this is “Global Britain”, I'm
starting to wander” demonstrates hesitation,

The Independent magazine has presented political meme which
depicts manipulated photo with a plot based on the Korean serial
“Squid game” released in 2021. But the author correlated it with
the topic of COP26 and named it “Climate game”. The backstage
shows the saying “World leaders — stop playing climate games”
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which is like a call for actions. The front position of meme is
occupied by the person with a mask which depicts current President
of the United States of America Joe Biden; thus, he is accepted by
the author as a “world leader”. The boxes below the have much
in common with dices, they say, “act in Paris” (talking about
the Paris Agreement which legally binds international treaty on
climate change. It was adopted by 196 Parties at COP 21 in Paris,
on 12 December 2015 and entered into force on 4 November 2016
[11]) and “keep 1.5 C° alive” (talking about the decided increase
of this indicator up to 1.8% [12]) and are addressed to politicians
worldwide to save the nature and live around. “Stop playing” does
not leave place for thinking and is used to exaggerate general
marking of the meme.

Our next example demonstrates back side of Brexit which turned
into empty shelves in stores and supermarkets. Tough situation with
import and export, difficulties inside the countries of the United
Kingdom related to Brexit, and decreased quantity of people who
support exit from the EU has brought controversy to the kingdom.
The author of the internet meme uses the passage: “On the plus side
the weights are in imperial” that reflects all the difficulties inside
the country. The meme illustrates the Prime Minister of the UK —
Boris Johnson. That means that the author correlates the situation
namely with this politician.

The queen of the United Kingdom did not omit the situation
connected with COP26. This political meme (Pic. 16) presents
an abstract from the speech “We are doing this not for ourselves
but for our children and children’s children”. The bright appeal to
family and children, those people whom every individual wants to
save and support. Another essential aspect is pronoun “we” which
demonstrates the desire to cooperate to solve the situation. Elizabeth
[Tuses word “children” twice to stress out the importance of the issues.

Conclusions. Thus, 2021 had numerous political issues
to discuss, but the second part of the year is marked by two big
events — UN Climate Change Conference and tough times related
to Covid-19 which has not stop its spreading. Political discourse
of the analyzed internet memes is verbalized using repetition,
appeal to fears and opinions, self-presentation, emotionally
marked lexicon, and appeal to family (children). Exaggeration
and comparison are other two means of realizing political discourse.
Nowadays political issues of the USA and the UK of the second
year is almost identical — questions related to climate changes
and to world pandemic of coronavirus. Political discourse is widely
represented on the internet with the help of internet memes which
are turned to inform the users concerning wide range of international
affairs being popular variants of multimodal texts throughout digital
interaction.

The prospect of this research is to figure out linguistical means
which can implement political discourse throughout the internet.
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3aborHoBa M. JluckypcuBHi 0c00JUBOCTI iHTepHeT-
MeMiB

AHoranisi. CTaTTs NpUCBIYCHA TUCKYPCUBHOMY aHai3y
MOJIITUYHUX THTEPHET-MeMiB. Y po0OOTi BUKIIa/IeHI 0COOIMBOC-
Ti TOJNITHYHUX IHTEPHET-MEMIB, BU3HAYCHI KIIFOUOBI ACTICKTH,
SIK1 BIZITBOPIOIOTH MOMITUYHUH AUCKYPC 32 KITaCH(DIKaIlIEFO, 110
Oyna 3amporoHOBaHA HiJEPIaHACHKMM BYCHUM TeyHOM BaH
Jeiikom y cBoiif kuu3i «Jluckype i Bnagay». 3ragaHuii Teope-
TUYHHUH MaTepiasn OyJI0 OIpanboBaHO 3 HarojJocoM Ha roJOB-
HUX HalpsMax Cy4acHOi JIIHrBiCTUKH. [IpakTHuHMiA MaTepia
OyJ10 HiJeCpsIMOBAHO BiiOpaHo 3 OQIIIHHAX OPUTAHCHKUX
CTOPIHOK HOBMHHHUX arcHIIiH, sSKi MPEICTABICHI B COIiaIbHIM
Mmepexi Instagram, cepen Hux: BBC News, Telegraph, The
Independent 1 The Times. Yci 3a3HaueHi pecypcu MatoTh odi-
1iiHI IPeACTaBHUIITBA B COlliasibHIM Mepexi Instagram. Mera
poOOTH TOBHICTIO 0a3yeThCsl Ha TMPOLECI BUSBICHHS JHC-
KyPCHUBHHMX OCOOJIMBOCTEH AHINIOMOBHHX MOJITHYHUX IHTEp-
HeT-MeMiB. {J1s TOCSATHEHHS IOCTaBICHOT METH OYII0 OTPIOHO
9iTKO 1JeHTU(IKyBaTH OCHOBHY iH(OpPMAIIiI0, KA CTOCY€ETHCS
SK CaMMX IOJITUYHHMX IHTEPHET-MEMIB, TaK 1 CIOCOOIB, 110
SIKUX BOHH BJAIOThCS, 100 pealizyBaTH MOJITUYHUM JUCKYypC
B iHTepHeT-cepenoBuili. KpiM Toro, crarts Hajgae kimacudi-
Kallito JUCKypCy ¥ TONITHYHHX IHTepHEeT-MeMiB. Po3Binka
CIHPAETHCS HA aHAI3 IParMaTHYHUX, JIIHTBICTHYHUX 0COOJIH-
BOCTEH Ta IHTEHL1l XKypHaicTa, 1110 IpUTaMaHHI IOJITUYHUM
IHTEepHET-MeMaM. ABTOpKa BUOKPEMIIIOE OKpeMi BUpasu if ci1o-
BOCIIONIYYCHHSI, SIKi BiJIOMBAIOTh HAWBUIINHN PiBEHb €MOIIHHO-
ro MapKyBaHHS Ta BiJITBOPIOIOTH OCHOBHI IHTEHIIIT, sIKi Tiepe-
CIIYIOTh HOBMHHI areHIiii, o MpeACTaBICHH] B COIabHIM
Mepexi Instagram. TIpiopureTHICTh HaJaBalach MOJITHYHHM
IHTepHET-MeMaM, KOTPi JeMOHCTPYIOTh TOJITHYHY CHTYAIifO
B Crnonyuenux llrarax Amepuxu i O6’egnanomy Kopomis-
cTBi. Y mizcyMKax aBTOpKa BHKJIAja Pe3yJabTaTi MPOBEICHOTO
JIOCITIJKCHHS, SIKI JIEMOHCTPYIOTh CHIUIBHI ¥ po30iKHI pucH,
IO MPOSIBIISIFOTHCS B MpOIieci BepOaizaliii moJiTHYHOTO JTUC-
KypCy 3a JIOTIOMOTO0 MOMITHYHUX IHTEPHET-MEMIB.

KurouoBi cjioBa: momiTHYHMN JUCKYpC, IHTEPHET-MEMH,
couianbHi Mepexi, NOPiBHAIbHUN aHai3, JUCKypCUBHUI aHa-
J1i3, TMOTITHYHI MEMH.
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odoyeHm Kapeopu IHOZEMHUX MO8 2YMAHIMAPHUX (PAKYJIbMemis
Ooecvro2o HayioHavHo20 YHIgepcumemy imeni 1. I. Meunukrosa

FEMIHOBAHI JIBOJIITEPHI KOMIIVIEKCH ¥ ®PAHKOMOBHOMY
MAHYCEKPHUIITI XVIII CTOJIITTA (I'PAO®IYHI OCOBJINBOCTI)

Anorauisi. CTaTTio IPUCBIYIEHO A0CIIHKEHHIO rpadiuHux
0COOMBOCTEH reMiHOBAaHUX JIBOJIITEPHUX KOMILIEKCIB Y (hpaH-
xoMoBHOMY Manyckpunti XVIII cronitrs “Herbier Médical
contenant vingt et une classes de plantes usuelles dont on fait
le plus fréquemment usage dans la pratique de la Médecine
Rangées selon les vertus qui leur sont les plus généralement
reconnues” 1759".

KoHcraroBaHo, 1110 Tpadika JITepHUX 1 HENITSPHUX KOMII-
JIEKCIB JIOCIIJIKYBAHOTO PYKOIIHUCY JIMIIAETHCS (PAaKTUIHO 11032
YBAroko JIHTBICTIB, & 11€ CJIYTYE IMiICTABOO IS YCBIOMIICHHS
HEOOXIIHOCTI aKIICHTYBaTH Ha ONKCI OCHOBHHX MEXaHi3MiB
JEKOyBaHHS (paHIy3bKUX TOIABIHHUX JITEp Y MaHyCKPHII-
Ti, OCKIJIBKM B MOTO TEKCTi 3HAMIIIIA BiZOUTTSA BKa3aHa BHILE
rpadivuHa Tpaaumis (paHIy3pK0i MOBH (IIOJBOEHHS JITEp):
Jecath aitep (irypyoTb reminoBanumu — bb, ce, ff, 1, mm,
nn, pp, Ir, ss, tt.

Po3misiHyTO yHiBepcanbHi W IudepeHIiiHl 0cOoOIHBOCTI
(YHKIIOHYBaHHS TEMiHAHTIB y TEKCTi. 3’5ICOBAHO, 1110 BCi BOHU
po3TaioBaHi B MemiasibHId TO3ULii. BimblricTe reMiHOBaHHUX
JIITEp MaKTh Pi3HI BapiaTHBHI (OPMH, 110 BBAKAETHCS Xapak-
TEPHOI PHCOIO TOTO Tiepioay. Tak, y rpadiuHoMy 300paKeHHI
cioBa VAISSEAU(X) nopaethCsi BiCiM BapiaHTIB MPABOIHKCY
TeMIHOBAHOT'O JIBOJIITEPHOTO KOMILIEKCY §S. 3a/u1s iIeHTH(DiKa-
il ci1iB Oy/10 3MIHCHEHO PECTUTYIIHHY XapaKTEPUCTHKY JITep
3 ypaxyBaHHSIM 3aKOHOMipHOCTEH 3’ €IHAHHS Y CKJIaJIi CIIOBA.

Joseneno, mo B texcti Herbier Medical (1759) criocre-
piraerbes, 3 onHOro OOKy, OE3BipMBHE HANMCAHHS JACSKUX
MOJBIHUX OyKB y MeKax CIJIOBa, a 3 IHIIOTO, — IIOCBIAYY€EThCS
3aCTOCYBaHHs IHTEpBally SIK HEJTEPHOro rpadiyHOro 3HaKy
¢bpanwysskoi opdorpadii y BHyTpiliHEOMY 0hOpMIIEHHI remi-
HaHTIB. YCTaHOBIICHO, IO rpadivyHe 300paKeHHSI TeMIHAHTIB,
K 1 TXHE 3’€IHAHHA 3 MPWICTIUMHU 10 HUX JITEpaMH, MOXKe
BapirOBaTH 3a PO3MIpoM, 3a (POPMOI0, 3a MicCIIeM po3TallyBaH-
Hsl (Ha TUTYJIBHIN CTOPIHIN, y HAHMEHYBaHHI PO3/LTY U Y TEK-
cTi) 1 3a criocobamMu MXKITITEPHOTO 3’ €IHaHHS (O€3BIIPUBHIM,
BiZIOKpEeMJICHUM a00 ypHUBYACTHM, MOBHICTIO 200 YacTKOBO).
3acBiMEHO TEpMAaHEHTHE BHKOPHCTAHHS HEIITEPHOrO rpa-
¢iuHoro 3Haka (paHity3bkoi opdorpadii B HOABOEHOMY Ipa-
(iuHOMY KOMIUIEKCI mm; FéMiHaHTU NN, S, II' CyIIPOBOIXKY-
I0TBCSI IHTEPBAJIOM, SKIIIO BOHU 3aCTOCOBYIOTHCS Ha TUTYIIBHII
CTOPIHILI MaHYCKpUNTY a00 B HaliMEHYBaHHSAX HOTO PO3JLIiB.

Vrepiiie BUKIAACHO AMCTUHKTHUBHI BIACTHBOCTI SBHUINA
rpagivyHoi penyrutikaiii remiHaHTiB (a00 MOJBIHHOT reMiHa-
1ii), To0TO ikcarii mapy MOJBOEHMUX JITEP Y paMKax OJHOTO
cioBa. PenyrurikaTHBHUMY TeéMiHaHTaMH BUCTYTIAIOTh: ¢¢ / nn;
Il / pp; ss / nn; pp / ss; rr / ss. BusiBieno yHikajabpHy Bapia-
THUBHY MOJBIMHY i30reMiHallito aurpada ss. BigzHaueHo, 1110
peayIuTiKallis mapu JBOX TOJABOEHUX JITEPHUX 3HAKIB 3JilicC-
HIOETHCS 32 JIUCTAHLIHHUM THIIOM, OCKUJIBKU MIXK JIBOMa TeMi-
HaHTaMU (YHKI[IOHYIOTb iHII JTITEPH.

[lepcneKTHBOIO MOJAJIBIIMX JOCTIKEHb € BCeOIYHMN
aHAI3 IHIIMX JITEpHUX 1 HeliTepHMX KomiuiekciB Herbier
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Medical (1759), ockinbku rpadika maM’sTKH Ma€ BETHIE3HNI
iHTepec 1y icTopii rpadiuHol TIHIBICTUKY (PPaHIly3bKOI MOBU
XVIII cromiTrs.

KurouoBi cioBa: GhpaHKOMOBHUMN HAyKOBUH MaHYCKPUIT
XVIII cromitTsi, rpadika, BapiaTUBHICTb, MOABOEHHS JITEP,
penyrutiKanis TeMiHaHTIB, MOBiiHA i30reMiHaIis.

IToctanoBka mpodaemMn B 3arajdbHOMY BHLIAN Ta ii 3B°H-
30K i3 BaKJIMBUMH HAyKOBHMH 3aBIaHHAMH. [loCTiDKyBaHuii
MAaHYCKDHIIT, 10 Ma€ OBHY Ha3By “Herbier Medical contenant vingt
et une classes de plantes usuelles dont on fait le plus frequemment
usage dans la pratique de la Medecine Rangées selon les vertus
qui leur sont les plus generallement reconnues” 1759 (mani —
Herbier Medical (1759)) [1], 3naxomutses B Tepbapii Onechkoro
HAI[IOHANBHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi I.I. MeunnkoBa i Bu3HAHMIL
TNIEPIMHOK0 Ooro Konekiii [2; 3] Ta ofiHUM i3 HAYKOBUX 00’€KTiB,
KOTpi CTAHOBIATH HAIiOHANBHE HajOaHHA Ykpainn [4]. Humi Ha
TOPSIKY ACHHOMY CTOITh MUTAHHS MPO HEOOXITHICTh KOPEKTHOTO
TIPOYUTAHHS CTAPOBUHHOTO MAHYCKPHUIITY.

AHani3 ocramHix fgocaimkenb i myomikamiii, [pagika
nam’ski Herbier Medical (1759) mae Bemmuesmumit intepec s
ictopii rpadiunoi minrictuku Qpaniysskoi Mo XVIII cro-
mitts. TpakTyBanHio rpadiuHuX 0COOMMBOCTEH 1 BHABICHHIO
3arallbHUX TEHJICHIIH PO3BUTKY rpadiuHoi cucTeMn (paHiy3bKoi
MOBH TPUCBAYEH] POOOTH BITUM3HAHUX 1 3apyODKHUX JiHTBICTIB:
B.IO. An Kacem, TA. Amiposoi, H. Aunpiio-Pe, XK. Aceropa,
H.B. batuenxo, C. bammmes, II. baniny, bonyena ne Kyprene,
XK. Byprena, C. Brocrape, 1.B. Bitinpkoi, M. B’emona, B.I". T'aka,
®. I'imap-Teccon, M. I'yaitena, O. Jlominresa, I11. Xope, H. Karam,
0.B. Kpomber, I'I. Kproukosa, XK. Jlebpena, JIJI. Maxap-
ayk, C. Moncero, A.B. Hogixosoi, K. Omcomep, K.C. Ilemna,
C. [yiio, T. Cabo, M. Cakkena, ®. Cebactbsnodd, K.-I1. Cerena,
K.-b. Cen-Jlaxe, JI.B. Cunensruxosoi, XK.-K. Types, M. @onrane,
0.1. YepeaHUUEHKO i 1HIIHX.

[onaitnepme Herbier Medical (1759) 6ys npoanamizoBaruit
OJIECBKIMH BUCHUMH-00TAHIKAMH, SIKi OMHCATH (IOPUCTHYHHUIL
CKJIa]l POCIMH i3 PO3MOLIOM II0 TPYNaX, O3HAKH i MeTy TXHBOTO
meauyHoro kopuctyBanus y X VIII cronitri if Harenep [3]. Panime
MH OTHCany Jeski Kamirpaiuni ocodmusocri itep pyxonucy [5],
npote Tpadika JiTepHUX 1 HENITEPHHX KOMIUICKCIB 3aiiImiacs
1032 HAIIOK YBATOH. 3rajlaHa He3HAYHA KiTbKICTh JIHTBICTHYHUX
nocrimkens pykormucHoi mam’stku XVII cromiTrs ciyrye mia-
CTaBOKO IS YCBIIOMIICHHS aKTyalbHOCTI i HEOOXiIHOCTI HAIIOTO
3BEPHEHHS JI0 00paHoi TeMi. 3AifCHEHH0 BCEOIYHOTO OMHCY Tpa-
dixu reminantis Herbier Medical (1759) cnpusino mocmimkenHs
EBOJTIONIii MOJBOEHUX JITEPHUX KOMILTEKCIB ()PAHITy3bKOTO TIHCHMA
IX - mouarky XXI cromirrs [6].
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MeTo10 cTATTi € BHUSBICHHS, BUBYCHHS Ta OINC MEBHUX Tpa-
diurmx ocobmrsocteit Herbier Medical (1759). Jocsaruents Meti
nepe0ayae BUPIMICHHS TAKHX 3aBIAHb. BUSBUTH TEMIHOBAHI
JIBOJITEPHI KOMILIEKCH B CYLiNbHOMY Tekcti pykomucy Herbier
Medical (1759); Binokpemuti 0cOOMMBOCTI OYOPMICHHS MOIBOE-
HUX JIiTEp JOCTIIKYBAHOTO PYKOIHCY 3 YPaXyBaHHAM aBTOPCHKIX
rpadiyHuX BiXWJICHb; CHCTEMATH3YBAaTH Tpad)iuni BapiaHTH reMi-
HOBaHUX (hOPM i3 METOI BCTAHOBJICHHS Ta ONUCY NEBHUX rpadiu-
HUX XapaKTEPUCTHK A0CTIHKYBAHOTO MaHYCKPHUIITY.

Buxiaj ocHOBHOrO Matepiaty 10c/ilKeHHS.

Texcr Herbier Medical (1759) narmacanmii ckopormicoM, y crc-
TeM SIKOTO 3aKJIa/IeHa HOro OCHOBHA 0COOMIMBICT — MHCHMOBA Bapia-
TUBHICTB, 1110 PEANI3yeThCs B IHMBIyaIbHOMY aBTOPCHKOMY TIOUEPKY
B 300paskeHHi OyKB, Y TOMY YHCITi IBOMITEPHUX TOJBOCHHX KOMILIEK-
ciB. Po3isHeMo 0coOMMBOCTI HaMMcaHHs TOABIHHIX JIiTep (paHLy3b-
KOTO andaity, SIKi 3amyyeni B pykormacHomy repbapii XVIII cromitrs.

Jlurpad) bb, 3agixcoannii y 5 umankax (Puc. 1 [1, c. 297,
Puc. 2[1, c. 97] Puc. 3 [1, c. 120]), Mae equny moctiiny Gopmy:
0e3BiIpUBHE HAMMCAHHS 3 TIOTIEPEHBOO a I BCEPEIUHI HBOTO, Bijl-
CYTHICT JIiHIi 171 3’€THAHHS 3 IOJATIBIION OYKBOIO:

Puc. 1. Puc. 2.

Puc. 3.

[lonBoeHe BKUBAHHS TITEPH € CTOCYETHCS 00MEKEHOT KiTBKOCTI
(10 BumazkiB) (Puc. 4 [1, ¢. 126], Puc. 5|1, c. 62], Puc. 6[1,¢. 97],
Puc. 71, c. 148]), ane il npaBonuc BapiaTUBHKIA: HATIMCAHHS TEMi-
HAHTH CC i3 TIOMEPEHBOI0 T HACTYIHOIO JITEPOI0 Ta BCEPEIUHI
HBOTO Moke OyTH Oe3BifpuBHEM Ta/ab0 ypusuactiM. [Ipencras-
nenuid jurpad) BiIOMBae MOeHAHHS 1BOX 3BYKIB [ks] y croBax
AcCDENT (Puc. 4), acces (Puc. 5), succes (Puc. 6), succes (Puc. 7):

- jis -
W

Puc. 5. Puc. 7

Pnc. 4. Puc. 6.

IcuyBanHs reminosasoro jmurpada ff mocuts He mommpere
(21 dikcaris). 3ayBaxmnmMo, 10 TPABOIHC HOTO MOXKE BapiloBaTH,
1HOJI IMBHO MOXOJMTH Ha §§ 200 OyTH 100YI0BAHUM 32 JIOTIOMOTOK)
JIBOX BENMKMX TMOXHIMX BEPTHKANEHl i BEMMKOI TOPU3OHTANI, SKa
MOJKe 3°€JTHYBaTHCA 3 HACTYIHOIO Jtitepoto (Puc. & [1, ¢. 6], Puc. 9
[1,¢. 6], Puc. 1011, c. 23)):

Puc. 8. Puc. 9. Puc. 10.

Binsnaunmo, mo rpadiune 300paxenns nogsoennx ff moxe
BapiloBaTH 3a PO3MIPOM 1 3a CMOCOOAMH MIKIITEPHOTO 3’ € AHAHHS
(Puc. 11 [1, c. 68], Puc. 12 [1, c. 23], Puc. 13 [1, c. 23], Puc. 14
[1,c. 5], Puc. 15 [1, c. 97], Puc. 16 [1, c. 97, Puc. 17 [1, c. 82],
Puc. 18 [1, c. 97]). 3ayBaxumo, 10 BapiaTHBHAUIT IPABOIHC CIIOBA
EFFET (Puc. 11, Puc. 12, Puc. 13)y 1BoX Bunajkax 3agikcoBanuii Ha
omHii cropini (Puc. 12, Puc. 13), iHOi 3 BAKOPUCTAHHSAM B OCTaH-
HbOMY BHIIaJIKy XBOCTHKY J0BEpXY:

! Ockinbkn B opurinani Herbier Medical (1759) nymepatito 3a omomoroto apadcbkux
(P 30eperreHo HLIe 10 ACCATOI CTOPIHKH, 3 METOI0 ONTHMI3ALLii Ta OJICTLIEHHS 0JATIBIIO]
Po0OTH 3 PyKOTHCHOKO TaM"STKOKO B 010:110rpad)iuHIX MOCHIAHHAX MH 3a3HAYaEMO CTOPIHKH
34 eMeKTPOHHOIO BEPCi€0.

Puc. 14.

Puc. 11. Puc.12.  Puc. 13. Puc. 15
Puc. 16. Puc. 17. Puc. 18.

Haj3B1uaiiHo moImpeHnM BU3HAETBCS BUKOPUCTAHHS TIOJIBO-
ennx Jitep Il (mowan 150 ¢ixcaniif). 3Bepxy BOHH YTBOPIOKOTH
newno B Oinmbinocti Bumakis (Puc. 19 [1, ¢. 7], Puc. 20 [1, c. 6],
Puc. 2111, ¢. 82]):

Puc. 19. Puc. 20. Puc. 21

3’enuanns reminoBanux girep |l i3 momanbmoi Ta mome-
penHboto OykBOIO Oe3BilpHBHE, KPiM OQOPMICHHS THTYIBHOI CTO-
PIHKH, IO IOBOJUTHCS HAOUHMM MOPIBHAHHAM JBOX Maux itep Il
Y CIIOBAX GENERALLEMENT Ta USUELLES Ha TUTYIbHiH cTopinii Herbier
Medical (1759) (Puc. 22 1, c. 4], Puc. 24 [1, c. 4]) i B Tekcti (Puc.
23 (1, ¢. 8], Puc. 25 [1, c. 5)):

Puc. 23. Puc. 24.

Puc. 22. Puc. 25.

Hagenieni Hipkye IpUKIAIN CBIYaTh, 110 APYyra JiTepa reMiHaHTy
TPOXH TIEPEBEPLLYE 32 PO3MIPOM TIEPLLY, a71¢ BC1 HOTHPH JTITEpH — 10TBO-
€HMIT THTEPHUI KOMILIEKC, TIONePeHs Ta HACTYITHA — O(OPMITIOIOTECS
Oe3BinpusHOO i€ (Puc. 26[1,¢. 5], Puc. 27{1,¢.4], Puc. 281, ¢. 4],
Puc. 2911, ¢. 6], Puc. 30(1,¢. 8], Puc. 31 [1,c. 8], Puc. 32[1, c. 4], Puc.
33(L,¢c.4], Puc. 34 [1, c. 6], Puc. 35 [1, c. 7], Puc. 36 [1, c. 7], Puc. 37
[1, c. 6], Puc. 38[1,c. 8], Puc. 391, c. 80], Puc. 401, c. 7]):

Puc.26.  Puc.27. Puc. 28. Puc.29.  Puc. 30.

Puc. 31. Puc. 32 Puc. 33. Puc. 34.

Puc. 35. Puc. 36. Puc. 37. Puc. 38.
Puc. 39. Puc. 40.

Y Tekcti 300pakyeThes 3HAYHA KiTbKICT ciB (41 (ikcaris)
3 TIOABOEHMM TpaidHIM KOMILIEKCOM MM, i 9ac 1eKOTyBAHHS
AKOTO CTIOCTEpiraloThes xapaktepHi puck (Puc. 41 [1, c. 74], Puc.
4211, ¢.6], Puc. 43 [1, c. 6], Puc. 44[1, . 107], Puc. 45 (1, c. 106],
Puc. 461, c. 74], Puc. 47 [1, c. 148]): Haifuacrime TeMiHaHTH mm
He 3’€/THYIOTbCA MiXK 00010, TOOTO TIOCIIIOBHIIT TIPABOIIHC JTiTep
mm pPO3MEKOBYETECS HEMTITEPHIM TPpad)iyHuM 3HAKOM (hpaHIy3b-
Kxoi opdorpadii — inTepBanoM [7, ¢. 7], AKUH y TakoMy BHTAJKY
Oepe yuacth B 0opMIIeHHi CI0Ba:
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- _ - OnHOPa30BO BiJI3HAYEHO BApiaTHBHE HAIMCAHHS CJIOBA 3 TeMi-
HaHTOM 1 0¢3 Hboro (Puc. 68 [1, c. 23], Puc. 691, c. 68]):

Puc. 41. Puc. 42. Puc. 43.

Puc. 44. Puc.45. Puc. 46.
) L , - [onBoeHe BUKOpHCTAHHA Tpa)eMnt P 3aCBiTIEHO B OaraThox

= nexcemax (32 dixcanii) (Puc. 70 [1,¢. 7], Puc. 711, ¢.97], Puc. 72

Puc. 47. [1,¢. 107], Puc. 73 [1, c. 97], Puc. 74 1, c. 97], Puc. 75 [1, c. 7)).

Hageneni Hinkde 300pakeHHs MOCTPYIOTh 3HAYHI TPY/IHOLII iHTep-
[IpocTexumo posris paBoIKCY NOABOCHHX MM B OJHOMY  mperanii MOJBOEHNX pp:

ctosi (Puc. 48 [1, ¢. 36], Puc. 491, ¢. 9], Puc. 50[1, ¢. 9], Puc. 51

e e - s o

Puc. 48. Puc. 49. Puc. 50. Puc. 51.

Puc. 52. V OiIbIIOCTI MPUKIAMIB [EBHI TPYIHOLI IS JEKOLYBaHHS

_ ) BUKINKAIOTH reMiHanTy rr (30 ¢ikcauiif). Mana nitepa r, sxa Mae
3pobumo me ofHE HaoHE TOPIBHAHH3 JBOX MAJHMX JITCP  3apyroK 3BepXy 311iBa, 3aKiHYYETHCS TOZOBKEHHM KPIOYKOM BrOpY
MM CII0BA FREQUEMMENT Ha TUTYNbHIH cTopinui (Puc. 53 [1, c. 2]) HANPaBo, AKHi 3'€Hye i 3 {HIIMH TiTepamu (y TOMy €HCT 3 T).

iB Texeri (Puc. 34 [1, ¢. 9]): (Puc. 76 [1, c. 126], Puc. 771, c. 97), Puc. 78 1, ¢. 97], Puc. 79
[1, ¢. 6], Puc. 801, c. 6]):
_pm. 5 _P o pirs G fomrel Tyl

Pnc.76.  Puc.77.  Puec.78. Pnc.79.  Pnc. 80.

Hacrynui npukiamm 1eMOHCTPYIOTh BKUBAHHS TEMIHAHTIB nn, . ) ) . )
1m0 Bakio mdepentrosari (41 dhixcanis). Haituacritte x nempoero Jliai crocTepiraemo reMiHAHTH IT, rpagivHo oq?gpMnem
pimpissimi i Gy u i v (Puc. 541, c. 7], Puc. 55 [1, c. 7], Puc. 56 3 CYIACHHMI TIpQBiIamy, aiie niepiua itepa I Tpauuiiita A
[1,c. 142)], Puc. 571, ¢. 36), Puc. 38 [1, c. 36], Puc. 59[c. 107], Puc. ~ Mauyekpunty (Puc. 811, ¢. 126], Puc. 82{1, ¢. 7]);

601, c. 62], Puc. 61 [1, c. 114], Puc. 62[1, c. 50], Puc. 63 [1, c. 62],

Puc. 64 [1, c. 62], Puc. 65 [c. 50], Puc. 66 [c. 134]). Ha Bimminy Bin - _

TOZBOEHUX MM BOHH 3LEMEHTOBYIOTHCS Mi CO00I0 Ta 3 IPUICIITUMA Puc. 81 Puc. 82

10 HuX JTiTepami (i, €, 0), TOOTO HaMCAHHS HEBIPHBHE: ne. o1 e

Haityacrimie HamicaHHs JTiTepH, M0 NEPEye TOIBOEHAM IT, 13
Humu HesipusHe (Puc. 83 [1, c. 148], Puc. 84 [1, c. 89], Puc. 85
[1,c. 89], Puc. 86 [1,c. 8], Puc. 87 [1, c. 134], Puc. 88 [1, c. 134],

Puc.57. Puc.58.  Puc.59. Pac. 60. - - -
Tk : - - Puc. 83. Puc. 84. Puc. 85. Puc. 86.

Puc. 54. Puc. 55. Puc. 36. Puc. 891, c. 9))
Bonsies Jirs) Howienst®> o yigumelbt= |

Puc. 61. Puc. 62. Puc. 63. ) 7 -
Puc. 64. Puc. 65. Puc. 66. uc. 87 uc. 88 ne. 89

HpOTC CHOCTepiI‘aCTLCH YpHUBYACTC HAIMCAHHA NOABOEHUX I'T

Onuax Ha THTYTBHIH CTODIHLI ZBI MATL JUTCPH I y CHOBL gy o conenymi Misk KOMIOHCHTAMH TEMIHAHTH, Tak i 3 HACTYITHOIO
RECONNUES 300paeH YiTKile, Maibke He 3"€HYI0ThCA MK C00010, nitepoio (Puc. 90 [1, ¢. 9], Puc. 91 [1, c. 114], Puc. 92 [1, c. 36),
alte 38’S3y10TbCA 3 NPHICTIHMH 10 Hitx mitepamu (Puc. 67 [1,¢.2]): p, o3 [1, c. 50], Puc. 94 [1, c. 6]): ’ ’

: , €. 50], Puc. ,C.6]):

Puc. 67. Puc.90. Puc.91.  Puc.92. Puc. 93. Puc. 94.
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Y HaliMeHyBaHHI O3y CrOCTepiraeMo Haipo3OipmuBilIe
BiTOKpeMIeHe 300paxkeHHs ABox Jditep rr y cnosi ERRHINES
(Puc. 951, c. 80]):

Puc. 95

[Ipobnemaruyna ifeHTHDIKAINS TMOABOEHHX MATMX JHTEp S
(115 dikcaniit). Yacto Bia3HAYAEThCS TXHE TPAIUIINHHE 3BUUHE HAM
HAIMCAHHS;, HA HABEJICHNX HIDKYE PUKIajiaX BOHH JIETITHO Mi3Ha-
0ThCA, OCKITbKH MepeOyBaroTh Ha Maike OIHOMY PiBHI 3 IHIIMMH
nitepamu (Puc. 96 [1, ¢. 148], Puc. 97 [1, ¢. 7], Puc. 98 [1, c. 148]):

Puc. 96. Puc.97. Puc.98.

HeonHopa3oBo BOHM MOXYTH BIDI3HATHCS PO3MIPOM Yropy
1 yHI3, 10 Maiike He yCKIMaaHioe posmizHaBanus (Puc. 991, c. 6],
Puc. 100 (1, ¢. 97], Puc. 101 [1, c. 148], Puc. 102 [1, c. 107], Puc.
103 [1, c. 80], Puc. 1041, c. 80], Puc. 105 [1, c. 142]):

Puc. 99. Puc. 100. Puc. 101. Puc. 102.
Puc. 103. Puc. 104. Puc. 105.

Y JeAKHX BHMajKaX BaXKO MPOBECTH DPO3MEKYBAHHS MiX
xommiekcamn ff 1 ss (72 ¢ikcartii), 1o, IPUPOIHO, BEIE 10 MEBHUX
TPYAHOIIIB MiT Yac aexonyBanus Tekcty (Puc. 106 [1, c. 9], Puc.
1071, c. 134], Puc. 108 [1, c. 142]):

Puc. 106. Puc. 107. Pnc. 108.

Bin3HayarThCs OpUriHATBHI CIOCOOM HATIMCAHHS TeMIHOBAHIX
§$ (13 BEpTHKAIBHOK PUCKOIO Ta METENBKOI), 1110 KAPAMHATBHO Bijl-
PI3HSIOTBCS BiJ| CYYACHHX; Y HABEJICHUX HIDKYE MPUKIAJAX KOpeK-
THE POYNTAHHS 3a0e3meuyeThes kontekctoM (Puc. 109 (1, c. 114],
Puc. 1101, c. 134], Puc. 111 1, c. 142], Puc. 1121, c. 89]):

Puc. 111. Puc. 112.

Puc. 110,

Puc. 109.

3icTaBIeHHs MPABOMICY TeMIHAHTH §§ i3 OYKBOIO § ¥ Mexkax
OJIHOTO CIIOBA CBITYATB, IO 3BHYAIHO BOHU BiIPI3HAIOTHCSA PO3Mi-
poM i dopmoto (6imbm monosrysari) (Puc. 113 [1, c. 7], Puc. 114
[1, c. 126], Puc. 115 [1, c. 50], Puc. 116 [1, c. 142]). V mesxux
BHTA/IKAX ITOJBOEHI JITEPH PO3TI3HAFOTHCS BAXKKO i HAOTHKAIOTHCS
110 ipaBotmcy p (REPASSER (Puc. 117 [1, c. 134]), possiBLE (Puc. 118
[1, c. 148] i compresses (Puc. 1191, c. 148]):

Puc. 113, 116,

. Puc. 114. Puc. 5.

Puc. 118.

Puc. 117, Puc. 119,

BusiBnieHo apiaTuBHe HamucaHHs qurpaa ss y CKIaji OTHOTO
it Toro cinoBa: AGISSENT (Puc. 120 [1, c. 6], Puc. 121 [1, c. 9]),
ussE (Puc. 122 [1, ¢. 6], Puc. 123 [1, c. 148]), Boissons (Puc. 124
[1,c. 148], Puc. 125 [1,¢c. 97]), NEcESs4ire (Puc. 126 [1, ¢. 50], Puc.
127 [1, c. 5]), PasSE (PASSENT, PAsSANT) (Puc. 128 [1, ¢. 7], Puc. 129
[1,c. 82], Puc. 1301, c. 97]), pissoupre (Puc. 131 [1, c. 120], Puc.
1321, ¢. 126]):

Pnc 120. Puc. 121. Puc. 122. Puc. 123.
Puc. 124, Puc. 125. _ Puc. 127.

Puc. 126.

Puc. 128. Puc.129. Puc.130.  Puc. 131.

Pnc. 132.

Posrngnemo 4oTHpH BapiaHTH HAMCAHHS ClOBa AUSSI (Puc.
133 [1, ¢. 29], Puc. 134 [1, c. 29], Puc. 135 [1, c. 99], Puc. 136
[1, c. 36]); mpuronoMIIye, [0 NP ABa BiATBOPEHHS CIIOCTEpira-
IOThCS Ha OJHII CTOPIHIII:

Puc. 133. Puc. 134. Puc. 135. Puc. 136.

Haifuikagimmm BusBuiocs cnoBo VAISSEAU(X), mo monae
BiCIM HAHPI3HOMAHITHIIIMX BAPiaHTIB TPABOMICY TOABOEHHX $§
(Puc. 137 [1, c. 9], Puc. 138 [1, c. 23], Puc. 139 [1, c. 29], Puc.
140 [1, c. 56], Puc. 141 [1, c. 148], Puc. 142 [1, c. 142], Puc. 143
[1,c.9], Puc. 1441, c. 134]):

Puc. 137. Puc. 138. Puc. 139.
Puc. 140. Puc. 142.

Puc. 141.

Puc. 143.

Puc. 144,

3po0KMO 1IE 0jIHE HAOYHE 3iCTABICHHS TeMIHOBAHOTO JBOMI-
TEPHOTO KOMILIEKCY §§ Y rpaiuHoMy 300paKeHHi C10Ba CLASSE
y HaiimenyBauHi po3niny [epOapio (Puc. 147 [1, c. 148]), Ha
iioro TuTyIbHIl cTopinui (Puc. 146 [1, c. 56]) 1 B Texcti (Puc. 145
[1,¢.9], Puc. 1481, c. 6]). OcrauHi Tpu 300paKeHHS IEMOHCTPY-

H0Th NPUKIIAJN HATIHCAHHS, niaKTHqu CKBIBAJICHTHI 13 CY4aCHNM:

Puc. 145, Puc. 146. Puc. 147. Puc. 148

PosmoBcropkeni B 10CipKyBaHOMY TeKcTi remiHanTu tt (39
(ixcaiit). Bonu MaioTh mepMaHEHTHY TOPU3OHTANb PI3HOMAHIT-
HOI JIOBXKHUHH, IO ¥iJie TiBOPYY 1/a00 mpaBopyd, 1HOJI HAJT KilbKOMa
OykBamu, iHOII Ha/Jl BCIM CIOBOM. 3 cymikHUME OyKBaMH MOBO-
€Hi tt mmuryThes, He BigpuBatoduch (Puc. 149 [1, c. 14], Puc. 150
[1,c. 82], Puc. 151 [1, c. 6], Puc. 1521, c. 7], Puc. 153 [1, c. 14],
Puc. 1541, c. 142], Puc. 155 [1, c. 5], Puc. 156 [1, c. 142], Puc.
15711, ¢.9], Puc. 158 [1, c. 107], Puc. 1591, c. 7]):
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Puc. 150.

Puc. 149. Puc. 151. Puc. 152

Pnc. 153.

Puc. 154

Puc. 155. Puc. 156.  Puc. 157.

Puc. 158.  Puc. 159

Han3suuaiinuii iHTepec BMKIMKAKOTh BUIAIKH UCTAHTHOU
penyIutiKanii reMiHaHTiB ab0 JMCTaHTHOI TOABIHHOI reMiHanii,
10070 (hiKcawii napu MOBOEHMX JTEP y paMKax OIHOTO CIIOBa,
KOMM MK JBOMa TeMiHaHTaMu (YHKLIOHYIOTH iHmi Jitepu. Sk
PeLyMIiKaTHBHI TeMiHAHTH BUSBICHO MAapH TAKUX JIBOX TIOABOEHUX
JHTEPHUX 3HAKIB:

— ccinn (Puc. 1601, c. 56], Puc. 161 [1, c. 8]):

Puc. 160. Puc. 161.

~ Wi pp (Puc. 162 [1, c. 36, Puc. 163 [1, c. 148], Puc. 164
[1,¢.50], Puc. 165[1,c.44], Puc. 166[1, c. 80], Puc. 167[1, c. 89]):

Puc. 162. Puc. 163. Puc. 164. Puc. 165.
Puc. 166. Puc. 167

—ssinn (Puc. 1681, ¢. 5], Puc. 1691, c. 5]):

Puc. 168. Puc. 169.

= ppiss (Puc. 1701, c. 134], Puc. 171 (1, c. 107]):

Puc. 170. Pnc. 171.

- rriss (Puc. 172[1,c¢.9)):

Puc. 172
BusinieHo mozBiiiHy i3oremiHalii aurpada s, mo 300paxy-

€ThCS BAPIATHBHO, Y CJI0BAX ASSOUPISSANTES (Puc. 173 [1, c. 8], Puc.
17411, ¢. 5], Puc. 1751, c. 5]), EPatssisSEMENT (Puc. 176 [1, c. 5]):

Puc. 173. Puc. 174.
Puc. 175. Puc. 176

BucHoBkE 3 J0cTiTKeHHS] Ta MepCHEKTHBH MOXAJIBIINX
TMONIYKIB Y HAYKOBOMY HATIPSIMi.

Taxum YMHOM, Halla yBara Oylia 30cepeikeHa Ha JeTalbHOMY
omuci moxBoeux mitep Manyckpunty XVIII cromitrs. 3amis ieH-
tuikamii caiB Oyno 3MIHCHEHO PECTUTYLIHHY XapaKTePUCTHKY
JUTEP 3 ypaXyBaHHSAM 3aKOHOMIDHOCTEH 3’€[HAHHS y CKIai
croBa, Omxe, Hame JOCIIDKCHHS INUIIXOM (YHKIIOHATBHOTO
omucy creruQiku rpadiyHoi cucTeMu DPaHITy3bKOi MOBH BHSBHIIO
OCHOBHI MEXaHI3MH JICKOLyBaHHS (PaHIly3bKUX MOABIHHKX JiTep
y manyckpurti Herbier Medical (1759). Y texcti Herbier Medical
(1759) sHaituia BinbuTTA rpad)ivHa TpaaHIs GPaHIy3bKOi MOBH —
TIOJIBOEHHS! JTiTEP: AecATh OyKB DirypytoTh remMiHoBaruMu — bb, cc,
ff, I, mm, nn, pp, rr, ss, tt. Yci gurpadu po3rauioBadi B Mesi-
abHil 1o3ulil. BiNbIticTs JTiTep MatOTh Pi3Hi BapiaTHBHI GopMH,
110 EMOHCTPYE aBTOPChKY MaHepy (ikcaiii ciis. BapiatusHicTs
y HamMCaHHI MOABIHHKX JUTEP, IO PEai3yeThCs B YMCIEHHUX
BHTIA]IKAX, BBAKAETHCS XaPAKTEPHOIO PHCOKO TOTO MEPIOTTY.

V rekcri Herbier Medical (1759) croctepiraetsest, 3 0gHOTo
00Ky, Oe3BIIPHBHE HAMMCAHHS AESKUX MOIBIMHUX OyKB y Mexax
CIIOBA, a 3 IHIIIOr0, — 3aCBIMYYETHCS 3aCTOCYBAHHS IHTEPBAIY SIK
HEMITEPHOTO rpadiuHoro 3HaKy (paHiy3bkoi opdorpadii y BHy-
TPIlIHBOMY O(OPMICHHI reMiHaHTiB. Tak, [y TMOJBOEHAX MM
BUKODHCTAHHS 1HTEpBANY TMEPMAHEHTHE, IeMIHAHTH nn, SS, IT
CYTPOBOIKYHOTHCS HeJ'IiTepHI/IM rpaq)qunM 3HAKOM, SKIIO BOHH
34CTOCOBYHOThCS HA THTYIIbHIi CTOPIHIII MaHyCKpunTy a00 B Haii-
MEHYBAHHSIX HOrO poazumB BuknanieHo JIMCTHHKTHBHI BIACTHBO-
CTi SIBHII PEyILTIKAIlii TeMiHAHTIB TUCTAHTHOIO THITY.

[IpencraBnene JOCTIKEHHS BiIKPUBAE TIEPCIIEKTHBY MOMAb-
ITHX HAYKOBUX PO3BIIOK, 30KpeMa NOKJIAIHIIIE BUBICHHS (YHKITI-
OHAJBHUX 1 CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHAX 0COOTMBOCTEH {HIIMX THTIIB
rpa(iuHAX KOMILIEKCIB, BUUEPIHUA OMUC (PAHIly3bKHUX HETITEp-
HUX 3HAKIB, 10 0)OPMITIOIOTE AOCTIIKYBAHAN MAHYCKPHIIT.
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Ivanova N. Geminated two-letter complexes in the
French-language manuscript of the 18th century (graphic
features)

Summary. The article is devoted to the study of the graphic
features of geminated two-letter complexes in the French-lan-
guage manuscript of the 18th century “Herbier Medical con-
tenant vingt et une classes de plantes usuelles dont on fait
le plus fréquemment usage dans la pratique de la Medecine
Rangées selon les vertus qui leur sont les plus generallement
reconnues” 1759.

It is stated that the graphics of the alphabetic and non-alpha-
betic complexes of the studied manuscript are in fact ignored by
linguists. This is the reason to pay attention to the description
of the main mechanisms for decoding French double letters in
the manuscript. The text of the manuscript reflects the graphic
tradition of the French language (doubling of letters): ten let-
ters appear geminated (bb, cc, ff, I, mm, nn, pp, rr, ss, tt).
There are universal and differential features of the functioning
of geminants in the text. As it turned out, they are all located in
the medial position. The overwhelming majority of geminated
letters have different variable forms. For example, the graph-
ic representation of the word VAISSEAU(X) has eight spelling
options for the geminated two-letter ss complex. To identify
words, a restorative characterization of letters was carried out,

which takes into account the patterns of combining letters in
a word.

On the one hand, in the text of Herbier Medical (1759), there is
an joined-up handwriting of some double letters within the word.
On the other hand, in the internal design of the geminants, the use
of the spacing as a non-letter graphic sign of the French spelling
is noted. It has been established that the graphic representation
of geminants and their connection with letters adjacent to them
can vary in size, shape, location (on the title page, in the title
of the section and in the text) and methods of inter-letter connec-
tion (continuous, isolated or fragmentary, completely or partially).
The permanent use of the non-letter graphic symbol of the French
spelling in the mm geminant is noted. Geminants nn, ss, rr are fol-
lowed by an interval if they are used on the title page of the man-
uscript or in the titles of its sections.

The distinctive properties of the phenomenon of graph-
ic reduplication of geminants (or double gemination) are
described for the first time. It is about fixing a pair of dou-
bled letters within one word. The reduplicative geminants are:
cc/ nn; Il / pp; ss / nn; pp / ss; rr / ss. A unique variable
double isohemination of ss digraph was revealed. It is noted
that the duplication of pairs of two doubled letter characters is
carried out according to the distance type, since other letters
function between the two geminants.

A prospect for further research is a comprehensive analysis
of other letter and non-letter complexes of Herbier Medical (1759),
since the graphics of this monument are of great interest for the his-
tory of graphic linguistics of the French language in the 18th century.

Key words: French-language scientific manuscript
of the 18th century, graphics, variation, doubling of letters,
reduplication of geminants, double isogemination.
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Invuenxol. I,

Kanouoam iios02iuHUX HAYK,

oouenm Kageopu yKpaiHCbKoi M08
3anopiszbr020 HAUIOHAIBHO20 YHIGEPCUMENY

Trkauenrxo H. B.,
ACNIPAHMKQ Kagheopu YKPAIHCbKOL MO8U
3anopiszbro20 HAUIOHAIBHO20 YHIGEPCUMENY

BJIACHI IMEHA YEPES I[TPU3MY XY JOHKHLBOT'O
B HAPUCI K. CYHIRA «Y 3'OHAX»

AHoranisi. CTarTio MPHUCBAYEHO OaraTOrpaHHUM Pi3HO-
IUTAHOBUM OCOOJIMBOCTSIM  iICTOPUKO-PETiOHAIBHUX BIACHUX
imer y Hapuci K. Cymka «V 3ronax». [IpoanamnizyBaBiim
AHTPOITOHIMIKOH HAapHCYy, 3’ COBAHO, 1110 aHTPOTOHIMIUHI Ha3-
BU € HEBIJI’€MHOIO0 YaCTHHOIO iCTOPUYHUX HAPHCIB. 3aBISIKH
aHTPOIIOHIMAM aBTOP CTBOPIOE BidyallbHi Neii3axi i opieHTHpU
B npocropi. Kiacudikanis Ta cuctemarusaiis BIaCHUX iMeH
[OKa3aJil HaM, 110 HalOUIbIIy KijbKICTh iMEH (JKiHOYMX) 3a
MOXOJPKEHHSIM CKJIAJIaJIi TPEIbKi, a cepel] YOIOBIYMX — IPellb-
Ki i naTMHCBHKI. [HIIOMOBHI iMEHa aJanTyBaJuCh JIO BIIACHE
YKPATHCHKUX HOPM, TOMY iX BYKHBAHHSI CTAJTO I[IJIKOM 3BHYHUM.
3Ha4yHa KUIBKICTh aHAPOHIMIUYHHUX JKIHOYMX IMEH 3yMOBIICHA
THM, IO TEPIIO3aCHOBHUKOM pojy OyB 4onoBik. HalimeHmry
KITBKICTh 3alTO3MYEHUX IMEH CTAHOBIATH CKaHIWHABCHKI,
IPY3HHCBKI, apaMeNChKi ¥ HIMEIbKi, SIKI Yy TBOpPI Hpe/CTaB-
JICHI TIOOIMHOKO. Y HapHCi MepeBaXkarTh YOJIOBIYl iIMEHA, 1110
3yMOBJICHO OTOYEHHSM NMUCbMEHHUKA Ta HOTo XHUTTsAM. [Ipi3-
BUIIIA Y TBOPI BIIrpatOTh POIb CBOEPITHOTO BiKHA B JABHUHY,
IO JIa€ HAM 3MOTY Ji3HATHCS Jajieke MUHYJE MPEIKiB HOCIs.
BinbiicTh CTaHOBIATH BiJlIMEHHI MPi3BHILA, SIKI YTBOPEHI Bix
iMeHI 3aCHOBHUKA pofy. Jpyra rpyna — npi3Buila, yTBOpeHi 3a
XapaKTepHOI0 03HAKOIO HOCIA (4acTille 30BHIIIHBLOIO). O3Ha-
KaMH MODJIM OyTH KOJIip BOJIOCCS, 3pIiCT, XBOPOOM i KaJlilTBa,
nedexkTy MOBJIEHHS, puUcH Baadi. TpeTio Ipyly CTaHOBIATDH
Mpi3BHILA, SKI TOXOAAThH BiJl POAY 3aHATh, Mpodecii nmpeaka
poxy. Kpim Toro, Mu BHIISEMO i TaKky rpyiy, sik-OT IPi3BUCH-
ka. Cepen ycixX Mpi3BHCHK, 3a()iKCOBAHUX y HAPHUCI, IepeBaKa-
FOTh Ti, 110 TIJKPECIIOTh Y JIFOIUHI HAWXapaKTEPHIITY PUCY
11 Biadi ab0 30BHINIHOCTI. SIK MpaBHJIO, OUIBIIICTE MPI3BHCHK
He OyJIM TIPOSIBOM 3HEBaXKJIMBOTO CTaBICHHS JI0 HOCIs, a OXO0-
JIJTH BiJ] IMEH 1 NIPI3BUIN Ta Y 3MiHEHiil (opMi KOHCTaTyBaIH
Bimommuit pakt. Y Hapuci «Y 3roHax» aHTPONOHIMIYHI Ha3BH
BUKOHYIOTh  XYJIOXKHBO-TIPOCTOPOBY  (DYHKIIO, (HOPMYIOTH
Mpi3BUINEBY KapTHHY cena babuHoro, a came 3aBIsKu OHiMaM
MH MOXEMO YSIBUTH, /i€ )KUBYTb MEIIKAHIII Cella, IKUi BUTIIS
Mae KJIaJIOBUILE H XTO TaM IOXOBaHUH. BiacHi Ha3BH BUKOHY-
I0Th OIIHHY (DYHKIIIFO Ti/I 4ac pO3MOBH IEPCOHAXKIB, CTABIICH-
Hsl OJTUH JIO OZIHOTO. AHTPOIIOHIMHU BiJIOMBAIOTh iCTOPIIO cena
Ha i [TiBHiuHOT TaBpii Ta #0ro chOroeHHs.

Kuiro4uoBi cjioBa: aHTPOMOHIM, aHTPOIOHIMIKOH, iM’s,
OHIM, MPI3BUCHKO, TIPI3BHIIIC.

MocTanoska mpodemu. Ha ocobmusy yBary 3acimyrosye ana-
7i3 icTopuKo-perionHanbHuxX BracHux imer Hapucy K. Cymka «Y
3TOHAX) Y KOHTEKCTI OHOMACTHYHUX JIOCTI/KEHb, SKi TICHO [OB S~
3aHi 3 11EHHOI0 Ta CIOKETHO-TEMATHYHOK CTPSIMOBAHICTIO TBOPY.
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Y BU3HAYCHHI aHTPOMOHIMII Yepe3 MpU3My XyLOKHBOTO SK 3aco0y
300paKeHHs! PeabHOTO, MO MICTHTh CHCTEMY YONOBIUMX 1 JKiHO-
YiX IMeH, MPI3BHIL 1 PI3BUCHK, PEMPE3EHTYETHCS AHTPOTIOHIMIKOH
Teputopii (Hamsemixomyxoks).

AHani3 ocranHix nociimkens i myomikaniii. Cepen jpoci-
JKeHb, 1o TpucBsdeHi TBopuomy nopoOky K. Cymika, Hemae
KOJIHOT MOBO3HABYOI PO3BIIKH. 31€0LIBIIOT0 KPUTHKH TBOPUOCTI
K. Cymka aHami3yloTh TeEBHI acmeKTH B MyOMNIIMCTHYHEX TBO-
pax astopa (B. ®epenn, T. [npina), mogaoTh 3araipHy Xapakre-
PHCTHKY #0r0 TBOpUOCTI a00 3miiicHro0Th ormsan kaur (FO. Kym-
Hepiok, [1. FOpuk).

Hapuc K. Cymka «Y 3ronax. Hauepku KuTTenmucy oiHoro cena
y KouTekcri ictopii TaBpiiy, MpHCBIUEHNH CBITIIH MaM’STi HAIOTO
BUIaTHOTO 3eMisika Bikropa AnrtoHoBuua YaOaHeHka, mikaBuii
3 OHOMAaCTHYHOTO TIOIIAY, OCKIIbKH Yepe3 BIACHY Ha3BY MOKHA
J3HATHCA ICTOPIKO Kpato.

ABTOpa HE 3YMMHMIO, IO CJOBA (3TOHM» HE 3HAMIIIOCH
Yy CNOBHHKAX, ale BOHO OMH3bKe i BiZOME CTapuIoMy MOKOMIHHIO
He JMIe Ha OaThKiBIMHI aBTOpa — cemi babuHomy XepcoHchbKoi
obmacti. CroBo 03Hayae Tamy abo AOWIOBY BOAY, IO CTPYMKaMH
oirna Bynmuamu 10 J{Hinpa Ta ioro MpuTOK, CTBOPIOIOYH PiBYAKH.
OcKiTbKy MUCbMEHHUK BHPIIIMB HE MPOCTO CTBOPUTH KUTTENHC
cena, a po3TIAHYTH HOTo CTaHOBIEHHS Ha icropuunomy i Taspii,
TO BUKOPUCTAHHS BEIMKOI KUTBKOCTI OHIMIB HEOOXI/HE VIS IIiJTic-
HOCTI TBODY.

Merta cTaTTi — PO3NIAHYTH CEMAHTHKO-()YHKIIOHATBHI 0C00-
JmBOCTI aHTporoHIMIB Y Haprci K. Cymrka «Y 3roHaxy. 3aBmaHHs
JOCTIKEHHS — BU3HAYNTH 0COOTMBOCTI OHIMHOTO IICHMa aBTOpA.

Buxnan ocHoBHOro Mmartepiamy. AHTPOMOHIMIKOH Hapucy
«Y 3roHax» Tpe/CTaBIeHNH IMEHaMHU 1 PI3BUIIAMHY KUTEIIB Cena
babusoro, fX KOMMUIHIME, TaK i HUHIIHIME, JPY3IMH # TOBa-
pumamu K. Cymka, iCTOpHYHUMH MOCTaTAMH, MHCbMEHHUKAMH
1 TIOMITHYHAMH [iT4aMH.

3aB/KM QHTPONOHIMAM aBTOp CTBOPIOE Bi3yaibHi MeH3aki
ii opieHTHpH B MpocTOpi. BUKOPHCTOBYIOUM BNACHi iMEHA, MHCH-
MEHHHUK OIHCY€ KIaI0BHIIE i MOeH, SKi TaM TOXOBaHi, THM CaMIM
TIPE/ICTABISIOUN CBill PONOBIL: Akuo 00ena0aio camimui MouiKuy
Paousonis-Ilempenxis-Koncokux, mo yomy He 36epmaio ysazy
Ha Moeunky 08010pioHoe0 bamwkosozo opama Menvnuka leana
Casosuua, 1io2o opysrcunu Anacmacii ma tioco mamu €800Kii, axi
Jedcamp Kono Moix bamuwkie? Yomy npoxooacy Mumo 3aneddanux,
SANYWEHUX MORTU THULUX HAWUX POOuHI8 i 000X OAMbKOGUX-Ma-
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Munux npusmenie — I'pucopin @edoposuya I1., Ieana Dedoposuya
IL, ixuix 6amoka u mamepi, Ilidzopnoco Muxonu Ilemposuya,
Cywika Muxonu Andpiiiosuua... [1, c. 79].

3anyprorourch B ictopito [liBriunoi Taspii, Koctsurun IBao-
BHY HE MiI' OMUHYTH TPariyHuii i IpUMYCOBHil MPOLIEC 3aCeNeHH,
B sIKoMy Opanu ydacTb i 0abunwi: Tax, nepecenenysmu oyau 6ci —
i 2ocnoda Boponyosu, Ilonoeu, Camoiinosu, Anpaxcinu, Bymyp-
niny, Inzoeu, banaounu, Kanxpunu, Moposunoeu, Konocosu,
Homvomkinu, i ceranu Ilempenku, bonoapenxu, Ileguenku,
Kosanenxu, Yabanenku, I'ynaxu, Kucni, Jlebedenxu, Ceporoku,
Hlynveu, Mapmunenxu, binuyvki, Komosu, Kymiwesu, Ilpo-
Kogh’eeu, Jloxmamoeu, bywiyesu <...> [1, c. 85].

AHTPOTOHIMIKOH TBOPY OiNTBIIOIO MipOI0 TPeCTaBIeHHH iMe-
HAMH, TIPI3BUILIAMH, TIPi3BHCbKAMHU KHUTENIB cena badumoro.

1. XiHoui iMeHa €BpeHCHKOTO i JIABHBOEBPEHCHKOrO MOXO-
wxenns: Coroxa — «vupy [2, c. 180], Auna (lanna) — «ta, mo
BUSBIAE Jacky» [2, ¢. 128], Mapis (Mapiuxa) — «Te came, 110
Mapiamna: daruTH OMip, BIIMOBIIATHCS, 3amepeuyBati, OyTH rip-
KiM 00 KoxaHa, Oaxanay [2, ¢. 158], Tamapa — «hinikoa nanpma,
dirose nepeso» [2, ¢. 183 ], Capa — «3HatHa, KHATHED [2, C. 178].

2. XKiHoui iMeHa TpPEUBKOTO MOXOMKeHHS: Kamepuna -
«UUCTHH, YnCTOTaN [2, ¢. 146], Okcana — «<TOCTHHHICTD 200 UYKHid,
yyxo3eMuuity 2, ¢. 167], Jina — «cuna, Mits abo Bipay [2, ¢. 133],
€edokis — «onaropominnmy [2, ¢. 137 ], Map¢ha — «uani, rocro-
sy [2, ¢. 161], Ianuna — «criokiit, Tuia abo MITHIb HA MOPI»
[2, ¢. 127], 302 — «xurts» [2, ¢. 142], Hina — «Bij iMeHI JiereH-
JIAPHOTO 3acCHOBHHKA Accupilichkoi Jepikasu, doiosika Cemipa-
Migm» [2, ¢. 166], Jlapuca — «Bin Ha3eu Micta Jlapuca abo yaiikay
[2, ¢. 150], Ipuna — «mup, criokiit» [2, c. 144].

3. Jlaruuceki imena: Hamanxa — «pinaay [2, . 164], Momps —
«IOBAKHA, 3aAMDKHS XKiHKay [2, ¢. 163].

4. ImeHa 0B SHCBKOTO i CTAPOCIOB’ THCHKOTO TIOXOMKEHHS:
Bipa— «sipa» [2, ¢. 125], Jlioomuna — «ond it mamainy [2, ¢. 155],
Jhoba (Jlooka) — «o00B» [2, ¢. 154].

5. CxkanMHaBcbKi iMeHa: Onbea — «cstay [2, ¢. 170].

6. Ipy3uHCBKOTO TOXOMPKEHHS: HiHa — «MOMKIHBO, B TPEIlb-
Kxoro -Hi#- — iM’s JIereHJapHOTo 3aCHOBHKMKA ACCHpICHKOI fiep-
*ae, yonosika Cemipamizu it HasBa crouii Accupii» [2, c. 166].

7. Bnacue ykpaincbki imeHa: Haos — «miepekiaj 3amo3ueHoro
31 CTAPOCIIOB’SHCHKOTO iMeHi Hadexcday [2, ¢. 164].

Bapro 3a3HaunTH, WO BENMMKA Tpyma aHTPOIOHIMIB MPE/ICTaB-
JieHa JKIHOYMMH IMEHAMH, YTBOPEHUMH BiJl YOMOBIYMX (AHIPOHIMH),
a 11e CBITYMTH TPpo 0coOMHBICTh iMeHHHUKa cena baduworo: Onexcis
— Onexciui, apuna (Ooapxa) < Japiii, Anacmacis (Hacms) «—
Anacmac, Knasois < Knaeoiti, Ceimnana < Ceimnan, Bacununa «—
Bacunw, Onexcandpa (Canvka, LLypa) « Onexcanop, Mupocnasa «—
Mupocnas, Honina < Anonninap, Barenmuna (Baasi) < Banenmu.

VkuBaHHS OaraTboX BapiaHTIB iMEHi 3yMOBJNEHO THM, IO
3aralbHOHAIIOHAMbH BAPIAHTH JTOKYMEHTANbHUX IMEH BUHHKIH
B TPOLIECI OCBOEHHS JIABHIX 3aII03UYEHD 1 BiIOMBAKOTH B3AEMOJIII0
THTEPaTYPHO-KHIKHOT Ta YCHO-PO3MOBHOI Tpajulii B PO3BUTKY
yKpaiHcbkoi MoBH [2, ¢. 10].

Y Hapuci mepeBakaloTh YONOBIYI IMEHA TPELBKOro MOXO-
JokeHHs: Muxona — «uepeMoken Hapoxisy [2, ¢. 77], Ocman —
«MIIHUH, 310poBHH, ypiBHOBa)eHHI» [2, ¢. 87], [pueip (I[puco-
Piil) — «TOH, XTO HE CIIUTh, MAIbHYE» [2, ¢. 53], Anpiti — «MyKHii,
xopobpuit» [2, ¢. 38], Mukuma — «toii, mo mepemarae» [2, c. 77],
Hanac - «besemeprsy [2, c. 89], Apxaditi — «kutenb Apkaii
(o0nactb Crapomasuboi ['peii) abo mactyx» [2, c. 40].

Takok Oynu 3adpikcoBaHi JNaTHHCBK, €BPEHCHKi, NABHBO-
€BPEICHKI, CKAHJWHABCHKI, CJIOB’SHCBKI, JaBHBHOCJIOB THCBKI
I HIMELBKI 3a OXOIKEHHAM Y0JI0BIUl IMEHA.

1. Jlaruuceki imena: Kocmaumun (Kocmix) — «moctiiiHuii,
cTifikuity [2, ¢. 69], Mapmun — «BooBHU4mitY [2, . 75], Barepii
(Banepxa)— «cunbHui, MitiHuiD [2, ¢. 4], Bikmop — «nepeMoxers»
(2, c. 47], Yemum — «cnpasemuBuity [2, . 104], Iasno — «Manuit»
[2, c. 88], Omenvko — «CymepHUK, YIACHHK 3Maratb [2, c. 86].

2. €Bpeiicbki i J1aBHBOEBpEHCHKI: [6an — «boxa Onaronats,
nap ooriy [2, c. 61], Cemen — «Toid, mwo cryxae abo uye (bora)»
[2, c. 98], Axum — «Sxse (bor) cnopymxye» [2, ¢. 111], Cumon —
«eayxara, 9yt [2, ¢. 99, Mamsiii — «boxa mogunay [2, c. 76],
Muxaiino - «pisuuit boroix (2, c. 79].

3. CKaHIWHABCHKOTO MOXOMKCHHS: [e0p — «OXOPOHELHY
[2, c. 63], Onez — «cBATHA, CBAMEHHUMY [2, ¢. 84].

4, CnoB’sHCHKOr0 a00 JaBHBOCIOB SHCHKOTO MOXOIKEHHS:
Bonooumup (Boska) — «omonap cBity» [2, c. 48], Ceamocnas
(Crasa)— «esruit i cnasay 2, ¢. 97], B auecras (Craga) — «Oinbiue
cnauy [2, ¢. 501, Cmanicras — «ctar i cnasay [2, . 100].

5. Himenpkoro moxompkenHs: Edyapd — «BIACHICTh Ta 0XOPO-
Hewpy [2, ¢. 57], Pobepm — «cnaBa i omuckyuuity [2, ¢. 94], I'en-
PIX — «IoMiBKa i KHs13b» [2, €. S1].

BukopucTanHs BeNMKOi KiTBKOCTI iMEH iHIIOMOBHOTO IOXO-
JUKEHHS 3yMOBJICHE TXHBO A[IaNTAIliel0 B YKPATHChKIH MOBI, TOMY
Iy)Xe 4acTo iX BBAkalOTh BNAcHE YKpaiHCHKMUMH ab0 CI0B’sH-
ChKIMI,

YxKiBatouM y TBOpI BapiaHTH 3MEHIICHO-NIECTINBIX iMEH a00
ix Heodimiitni (opMu, aBTOp Mepeiac BIK JMOTUHH, CTABICHHS
MOBIIS 10 Hei Ta MOBJEHHEBI ocoOmuBocTi: — Yu mu, Kocmix, ne
sueps? [1, c. 81]; — Bonoow, cunky, documo. Tu kpawe nobinvie
ioe oopwy... [1, c. 217]; <...> xnonyie Banepky binsesa, Tonto
ma Muxony Tapanis, FOpka I'andicy, Anamonis 3enencokoeo, JIbony
Koniuixy, Cnasxa bonoapa, Bonoow Koniiixy, FOpka Kanuzina...
[1,c.241].

[InchMeHHMK TaKoX ONMUCAB MOBHY 0COOMMBICTH cesia baOu-
HOTO — BUKOPUCTAHHS Y 3BEPTAHHI HA3WBHOTO BiIMiHKA 3aMiCTh
kinaHoro: Mapia leanigna, a woeo Kocmix mene 3aiimae?
[1,c. 115].

[TpisBuma, sxi Oy 3adikcosani B Hapuci K. Cymka «Y 3ro-
HAX», YTBOPEHI JICKCUKO-CEMAHTHYHIM CIIOCOOOM 1 PE/ICTaBNICH]
TaKUMHU TPyTIaMH;

1. Binblry yacTiHy CTaHOBISTH MPI3BHIIA, YTBOPEHI Bil iMeHi
Oarbka (maTpoHiMiuHi), 00 HaliMeHyBaHHS 0Ci0 BHHMKIO paHilie
32 TIPI3BAINA, TOMY Malo O3HAKHM 3aCHOBHHKA pojy: [lempenko
[3, c. 121], Josoyw [3, c. 152], Kosanenxo [3, c. 63], Arekcees —
Big iMeni Onexcitl [4, ¢. 13], Camotinos — Bij 3aralbHOBKHBAHOT
B Munynomy Gopmu Camiiino [5, c. 109], Asdeenko — Bin iMeHi
Asoiil [4, c. 6], Jlagpervos oxomuTh Bijl iMeHi Jlasp (y mepexmai
3 JATHHCBKOI — «repemoray) [4, ¢. 110], Padionos — Bij iMeHi
Padion [4, c. 174], Ceupudos — Bin Gopmu Ceupuo [5, c. 112].

2. Bix crpas, npomykTis, pociut: Buwins [4, c. 47], Buwme-
seyokuil, Cuemana [3, ¢. 99], Kosbaca 3, c. 98], Penin — Bix 0Boua
pina [5, c. 101], Bopouyos, bepesa [3, c. 97], Tveon [3, c. 98].

3. Bin Ha3B TBapuH, komax, pud: Kykos [4, c. 75], Jlebedenxo,
Tonyo [3, c. 98], Medsedesa — MOXOMUTD BiJ HA3BH JMKOT TBAPHHH
[6, c. 38].

4. 3a KIAaCOBOK MPUHANEKHICTIO, 32 MOCTIHHUM 3aHATTSM,
npodeciero, MPOMUCIOBICTIO: [Ionos — Bij| HA3B LEPKOBHKX 1OCA]
[3, c. 60], Meavnux [3, c. 46], Yabanenxo [3, c. 53], Ulanosanos
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(ULanosan) [3, c. 4], Cmopoorcyk [3, c. 56], Cknap (Craspenko)
[3, c. 49], Yymax [3, c. 51], Konanuys — dHacTuna mpunamis
[3, c. 98], Llleguenxo — cuu meBnd [3, c. 8], Cmenbmax — MmowHa,
AKa 3aiiManacs BUTOTOBNEHHAM Pi3HOTO pomy Bo3iB [3, c. 47],
Tapan — 3uapsuns mpai [3, c. 98].

5. 3a XapakTepHOIO O3HAKOI0 HOCIA (YacTille 30BHIMIHBOIO).
OzHakamu MoryH OyTH KOJlip BOMOCCS, 3picT, XBOPoOH i KamilTea,
neeKTH MOBIEHHS, pucH Biaui: Kapueniox — Bin Ginopycbkoro
Kypmeny «mana Ha 3pict momunay [7, c. 18], Yexos — Bin uex, uix,
yxanus (TIPI3BHINE, IO BKA3Y€ HA TMOCTIHHHUN HEKUTH JEONUHI,
anepriio) [4, c. 230], Yybaps — Take TPI3BUCHKO MOTVIA OTPAMATH
JIONMHA, B K0 B 4y0i OyIo macMo iHIoro Kopopy ado ska modn-
Hana cusith [4, c. 231], Ayoinin — Bin Jyouna (mpi3BUIEM Haji-
JISITH MicrieBoro cuiaua) [4, c. 63], Kuyp — monuHa, Mo CHIbHO
MpPYXHUTb 0i, Yynpuna — Bin 3adicku [3, c. 68], Kosmyn — Biji kog-
myH, «xBopo0a 1mkipu» [3, c. 28].

6. 3a HaIIOHATBHAMH O3HAKAMH, 32 MICIIeM MpOKUBaHHS: Typ-
yenxo [3, c. 24, boeycrascvkuti —mpuOymiii i3 borycnaga [5, ¢. 19],
Koytobuncokuti — in TomonimMa Koyrobunyi [3, c. 28].

7. VtBOpeHi Bix mpenMeris: [oriyux — TOXOTUTH Bif CIOBA
eoniyu (WKIipsH pyKaBuwi 1s mpai) [5, c. 31], Masxoscwkuii —
YTBOPEHE BiJl CIIOBA MasK, aje Ha TOH Yac, KoM BHHUKJIO Mpi3-
BUIIIE, BOHO TO3HAYANO OYIb-SKHH 3HAK, YCTAHOBNEHMIl JIOTBME
(4, c. 127], Lllepemem — 13 wyBacbKoro «bimonara, Hebopak, 6imo-
TATIHAH, T1THEH Kamoy [6, ¢. 33], Cadypos — i3 TEOPKCHKOTO «Tep-
nsaniny [6, ¢. 32], [umbana — Bin HA3BU MY3UYHOTO IHCTPYMEHTA
[3, c. 58], Honoman — Bin Ha3eu ondry [6, c. 42], Cepowk — Buj
Ko3a1[bKoi 30poi, BilichkoBuii 00yT [3, c. 41].

8. [Ipi3Buia, yTBOPEHI HIIMME CTIOCO0AMI: ANPaKci — THOPK-
ChbKE «BBIWIMBHIL, BUXOBaHHH a00 XBabKyBatHity [0, ¢. 43], [aii-
Oamaka — BUHHUKIO B Tpoueci 60poThOmM Hapomy 3a BU3BONEHHS
[3, c. 62], Mopo3 — Bij Ha3BH TIPUPOIHOTO ABHUA [3, ¢. 77], 3uma —
TIOB’S13aHO 3 KanmeHmapeM [3, ¢. 9], Anoscokuil — 3aXiTHOCTOB’ STH-
chka dopma iMmeHi lean (Bifl NABHBOEBPEHCHKOTO — «MHIICTh
boxa-fu») [4, c. 251].

[IpisBuchka ado, sk iX HA3UBAE CaM aBTOP, «IPAKHHUIKI — I[e
HEBIJI'EMHA YAaCTHHA CTAHOBJICHHS NPI3BHIN. AJDKe, SIK 3ayBaxye
JI. MaceHxo, Tipi3BHCbKa BUHUKITH PaHiIIe MPi3BHI i BUTICHAIH 1X
3HAYHAH POMiKoK Facy [8, ¢. 32]. «<...> TyT BUHaXiI/MBICTH MOIX
3eMIIAKIB BUKJTHKAE IIMPE 3aXOMUIEHHS <...>», K 3ayBAKUB IHCH-
MEHHHK, 00 Mpi3BHChKa MOTIH JABATH, 100 MPUCOPOMUTH, HAIll-
KOZUTH 200 MiAKpecuTy HairaneOnimy pucy Biadi. Ha nuranns
«Homy nasami mpizBuchka ofiH ogHOMY?» KoctsutuH [BaHOBIY
caM i BinmoBiB: «MalyTb, TOMY, 110 KITHYKa — TAKOHIYHiIIA i BHpa3-
Hillla, 0 TOTO K BOHA Ha BIIMIHY OJ CIPABKHBOIO iMeHi Oinbiue
BiIMOBIaE cyTi i Hocisy [1, ¢. 247].

Cepent ycix mpi3BUChK, 3a()iKCOBAHUX Y HAPHCI, IEPEBAXKAIOTH
Ti, MO MAKPECTIO0Th y JEONWHI HaiXapakTepHimy pucy il Bradi
a00 30BHIMHOCTI, 30kpeMa: Ponyxa, XKynik, 3axpana, Maaa, Monax,
3ados, Anana, banda, besgycuii, besgyxuil, boouux, bpexeps, Baze-
Hux (HOCIH Tpi3BUCBKA HE BUMOBISB JTEPY «p» y CIIOBi «Bape-
Huk»), Becenka, Tasa, Tan (Tamune Byxo), Dunsx, Tpuyanyk,
Tyopit, Jloxnwosa Pubuna, Jipsacs, Kynix, 3axipox (3axipsucokuil),
3amipxa, 3onomye, Kupnama, Keawa, Kaean, Kocopomos, Kpowa,
Kpacusuii, Kpusynvko, Mazpo, Macnax, Mamiowka, Pusxcuii,
Poxns, Cugonan, uyenxo, [llecmunanvko [1, . 246].

Taxox aBTOp HABOTHTH TIPI3BHCHKA, SKi BKA3YFOTh HA CTIOPiIHE-
HICTb 13 TBapUHaMKL: byeatl, Banax, Kabaneyn, Kaxcan, Kosa, Kpuca,
Masna, Cobaxynwka, LIxana; 3 ipemverom: banow, bapadan, bapoica,

70

Tups, Kamas, Kopuiox, Mawmauxka, Movanxa, nomwx, npuy; 13
nraxoM: 3osyavka, Jlenexa, Mapmun, Mapmuneys, [lnax, []yp; 13
puboro: Kamobana, Kuneys, Tapanvka; 3 xomaxow: Knon, Kowux,
Mypaxa; 3 pocrmanoro: [ ap6ys, Kypait, JInanuii, Opex, Aonyuxo.

ToomHOKMMI TPHKITAAMH TIPEJICTABIEH] TaKi TPYITH PI3BHCHK:

1. IlpisBuChKa, SIKi HATAKAIOTH HA TIOXOMKEHHS: [ pek, JKuo,
Monoasan, Pymun, Typox, Liuean, Yeps (Yepxec).

2. [lpi3uchka, siKi BU3HAUAIOTH BHI JIUIBHOCTI a00 3aHATTSL
Kyneyv, Ko, Jlucmoroc, Jlonewnux (Jlonoka), [lopmuoti, Canoorcuux.

3. [Ipi3BuchKa, SKi BKa3yBaTH HA ICTOPHYHUX HAIIAMKIB: baH-
depa, byovonnuii, I'imnep, Jenikin, Kepencoxuil, Koruax, Maxe-
doncwkutl, Cipko, Yuneicxan.

4. TlpizBuchKa, sKi OyJTH POSBOM CTaBIIEHHS 710 HOCIs: Bapeaa,
Huoax, J[3onos, 3aza, Tananupoa, epeenux, Kexesexe, Jluea,
Maxkabyna, Myy.

Sk npasuno, OUIBITICTb TPI3BUCHK HE OYITH MPOSBOM 3HEBAK-
JIUBOTO CTABNEHHS 110 HOCIS, & TOXOJVIIHA BiJl IMEH 1 TIPi3BHIII 1 B 3Mi-
HeHil GopMi KOHCTATyBam| BifoMuit GaxT: haikosuil, beopeney,
Bomewro, bomys, Bucouunuii, Bicknap, Benuxuii Tepewixo, anc,
T'ema, Toxuxa, Topan, [Dicvona, Kan, Kwypux, Kopa, 3invko,
3ema (3emcvruii), leanvko, Kanpan, Ceupuo, Coyvkuii, Cyuiis
(Cywinsix), Tapsan, Xpinoko, Quma, Yymandeps, Ulezep, Llypnem,
Apema.

Bucnosxku. [Ipoananizysasim antpononiMikon Hapucy Koc-
TanTHHa Cymka «Y 3roHax», MA BUSBWUIH, IO BJIACHI HA3BH CTa-
HOBJIATH HEBI'€MHY 4acTHHY TBOpY. Knacudikamis Ta cucremar-
3yBaHHS AHTPOIIOHIMIB TOKA3aI0 HAM, IO HAHOLTBIIY KiNbKiCTh
KIHOYMX IMEH 32 MOXO/KEHHAM CKJAJali TPElbKi iMeHa, a cepel
YOJOBIYHX — IPELbKi i IATHHCBKI. Y HApHCi IepeBaKatoTh Y0M0Bii
iMeHa, 10 3yMOBIEHO OTOYCHHAM MHCHMEHHHKA Ta HOTO KHUTTAM.
[Ipi3Bumia y TBOpi BiirparoTh pollb CBOEPIIHOIO BiKHA B TABHHHY,
1110 J1a€ 3MOTY HaM JI3HATHCS JaleKe MUHYIe TPEKiB HOCIA.

Orxe, y HapHCi «Y 3TOHAX» OHIMI BUKOHYIOT XYIOKHBO-TIPO-
cTopoBy (yHKIiO, (opMyloTh KapTiHy cena babuuoro. Bmachi
HA3BH BUKOHYIOTb OLIHHY (YHKLLIO TIi/{ 4ac po3MOBH IIEPCOHAKIB,
CTaBNEHHS OJMH 10 OJHOTO. AHTPONOHIMH BiIOMBAIOTH iCTOPIlO
cena Ha i [TiBHiynoi TaBpii Ta #Oro chOrofieHHL.
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ToBapucTBo

Iichenko 1., Tkachenko N. Proper names through the
prism of the artist in K. Sushko’s essay “U zghonakh”

Summary. The article is devoted to the multifaceted,
diverse features of historical and regional proper names in
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K. Sushko’s essay “U zghonakh”. After analyzing the anthrop-
onymicon of the essay, it was found that anthroponymic names
are an integral part of historical essays. Thanks to anthropo-
nyms, the author creates visual landscapes and landmarks in
space. Classification and systematization of proper names
showed us that the largest number of names (female) by ori-
gin were Greek, and among men — Greek and Latin. Foreign
names have adapted to the actual Ukrainian norms, so their use
has become quite common. A significant number of andronym-
ic female names is due to the fact that the founder of the genus
was a man. The smallest number of borrowed names are: Scan-
dinavian, Georgian, Aramaic and German, which are present-
ed in the work individually. The essay is dominated by male
names, due to the writer’s environment and his life. Surnames
in the work play the role of a kind of window into the past,
which allows us to learn the distant past of the ancestors
of the bearer. Most are distinctive surnames formed on behalf
of the founder of the genus. The second group — surnames,
formed on the basis of the characteristic of the carrier (often

external). Signs could be hair color, height, disease and injury,
speech defects, traits. The third group consists of surnames that
come from the genus of occupation, the profession of the ances-
tor of the genus. In addition, we single out a group such as
nicknames. Among all the nicknames recorded in the essay,
those that emphasize the most characteristic feature of a per-
son’s temperament or appearance predominate. As a rule, most
nicknames were not a manifestation of contempt for the bearer,
but came from names and surnames and in a modified form
stated a known fact. In the essay “U zghonakh” anthroponymic
names perform artistic and spatial function, form the surname
picture of the village Babyny, and thanks to onyms, we can
imagine where the villagers live, what the cemetery looks like
and who is buried there. Proper names perform an evaluative
function in the conversation of the characters, the relationship
to each other. Anthroponyms reflect the history of the village
against the background of Northern Tavria and its present.

Key words: anthroponym, anthroponymicon, name, onym,
nickname, surname.

71



ISSN 2409-1154 HaykoBwui BicHUK MixkHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonoris. 2021 Ne 52 tom 1

VIIK 811.161.2'282.2(477.87)

DOTI https://doi.org/10.32841/2409-1154.2021.52-1.17

TIwenko I. B.,
acnipanmra 3 poKy Ha8UAHHS,
acucmenm kageopu yKPaiHCbKoL MOBU

Kpusopisvrozo deporcasrozo nedao2iuno2o yHigepcumemy

JIIH'BORYJIBTYPHA MAPKOBAHICTb ®PA3EM
I3 IVIDTOHIMHUM KOMIIOHEHTOM CAJIO

AHoTauisi. Y cTarTi 3po0JIeHO0 aKIEeHT Ha JIIHTBICTUYHHX
PO3BiJKaX, SIKi IPUCBSUEHI CTYIiFOBaHHIO (pa3eosorii y 38’513~
Ky 3 JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTI€I0 Ta €THONIHIBicTHKOI0. KynbTypa
XapuayBaHHs — 1€ KJIIOYOBHH JIHIBOKYJIBTYPHHUH KOHILIETT, IO
BTUTIOEThCS B 0ararhoxX (hpa3eosoTiYHUX OJMHHUISX, & TOMY
notpedye mmomoro aHamisy. B acmekri auxoromii «MoBa —
KYJIBTYpa» OKPECICHO (YHKI[IOHYBaHHS YKPaiHCHKOMOBHOTO
(pazeosnoriunoro GoHmy. 30Kkpema, AOCIIHKEHO JIHIBOKYJIb-
TYpHY MapKOBaHICTh (Ppa3coNOriYHUX OJUHMIL YKPATHCHKOI
MOBH 3 TVIFOTOHIMHHM KOMIIOHEHTOM Cd/0, 3’SICOBAHO MICIIE
BIJITOBITHUX (pa3eoori3MiB B YKPATHCBKiil MOBI, 3ayBaKeHO
Ha OCOOIMBOCTSX CHUMBOJIIYHOI Ta JIHIBOKYJBTYpHOI iHTEp-
nperari.

ITin yac anamizy mKepenbHoOi 0a3u, KO MOCIyKuB (pa-
3€0JIOTIYHUIT CIIOBHHUK YKPATHCHKOT MOBH 3a 3arajibHOI pe/laK-
mieto JI. Tlamamapuyka y 2-X TOMax, BHSBICHO CEMaHTHYHI
acouianii Ta onMCaHO OCOOIUBOCTI NPOYUTAHHS ETHOKYIb-
TYPHHUX KOMIB Kpi3b NPHU3MY 3BHYAiB, TPAAULIH, iICTOPUUHHX
BiX 1 HAPOJHOTO MOOYTy YKpaiHiiB. Pe3ynbTaTti 10CiHKeHHS
IHTEPIPETOBAHO 3 MO3UIIIT HAIlIOHATBLHO-CIICI(IYHOT ceMaH-
THKH CHMBOJIYHOTO KOMIIOHEHTA, PO3IISHYTOTO B ACIEKTi
CBITODISAAHOT Tpaauuii yKkpaiHcekoro etHocy. dpaseosnoriuni
OAMHHMILI 3 IMIOTOHIHHMM KOMIIOHEHTOM Ca/0 JEMOHCTPYIOThH
SICKpAaBUH TIPHUKIIAJ BIITBOPEHHS ETHIYHOI CcamMoOyTHOCTI,
YKa3yloTh Ha OCOOJMBOCTI MeHTaliTeTy (HOro MO3UTHBHI
It HeraTHBHI pHCH), MaHiI()ECTYIOTh HEIIOBTOPHICTH HAIii 3a
JonoMororo MoBHOI (ikcanii. dpaseonoriuHe 3HaYEHHs 3Ha-
KiB-€THOHIMIB 1MIOCTpY€E 1 HasBHICTH EBHOI CTEPEOTUII3ALLI],
sika (hopMyBaJIacs YIPOIOBK THCSUYONITh. [JIFOTOHIMHUI KOM-
MOHEHT cao 'y ckiaji (pa3eosori3mMiB yKpaiHCHKOT MOBH — I1¢
€THOHIM, SIKUH Penpe3eHTye HalliOHAIbHY CBOEPIIHICTb yKpa-
{HIIB, BUPI3HsI€ IX 3-IOMIXK IPEACTABHUKIB 1HIIUX HAIIH.

CrynitoBaHHs aHaJII30BaHOTO (DAKTUYHOIO Marepiany jaae
3MOT'Yy 3pOOWTH BHMCHOBOK: DIIOTOHIMHUHA KOMIIOHEHT CA/10
Y CTPYKTYpi YKpaiHCBKOMOBHHX (ppa3eosIori3MiB BTIJIFOE MOB-
Hy IHTepIpeTalil0 HNCUXOJOIYHUX OCOOIMBOCTEH, icTOpuu-
HOTO MHHYJIOTO, HalliOHAJILHOTO MOOYTY, 3arajlbHOl KyJIbTypH
yKpaiHiiB Ta iHmoro. CeMaHTHYHA CTPYKTypa BiAMOBIIHUX
(bpaseosoriamMiB npesicTaBlIeHa JICKCUKO-CEMaHTHYHOK KOHO-
Tali€ero, sika Oe3MOoCepeAHbO MOB’si3aHa 3 ACOUIATUBHUMH
KOJIaMH, 110 MPUITUCYIOTHCS TIIOTOHIHHOMY KOMIIOHCHTY.

KurouoBi cjoBa: ¢paszeonorizm, DIIOTOHIM, E€THOHIM,
KyJbTypa, JIIHTBOKYJIBTYpa, CHMBOJL.

MocranoBka mpoGmeMH. 3arajbHOBIOME Te, 110 Oy/Ib-sSKE
CIIOBO-CHMBOIT 3HAXOJUTH CBOE BIITBOPEHHS B KOHTEKCTI MEBHOT
KYIIBTYpPH, a OT)Ke, I0CHTb 4acTo i cama JeKceMa MOKe TPaHCII0-
BAaTH HEOIHAKOBI CeMaHTHYHI acortiartii. Haifsckpagire BianosiHa
IHTEpTIpeTalis MPOCTEKYETbCA Ha (paseonoriyHoMy piBHi, je
HeaOusKoi akTyanbHOCTI HabyBae HOCHIKEHHS HalliOHATbHO-CIIe-
IMGIYHOT CEMAHTHKH CHMBOJIYHOTO KOMIIOHEHTA TMepeoBCiM
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B aCIIeKTi CBITONISIHOT Tpajmiiii okpemoro etHocy. Hapasi 3-mo-
MiK HasBHUX JIHTBICTHYHHX PO3BIIOK Barome 3Ha4eHHs Mae CTy-
ZliroBaHHS (hpazeonorii y 38’A3Ky 3 JiHIBOKYIBTYPOJIOTIEI0 Ta €THO-
THTBICTHKOIO, OCKLTBKH came dpaseonorianmii honx Tiei uu iHmol
MOBH HAJIa€ TIEPCTIEKTHBHI MOXJIMBOCTI [l BUBUCHHS CrICIU(iy-
HUX B33€MO3B’13KIB y MEXKaXx IUXOTOMIT «MOBa — KYNbTypay. CBOEKD
YeProko TAKMi HAIIPSM JIOCITIDKCHHS YMOXJIUBIIIOE OararorpaHHui
aHaJii3 icTopil CTAHOBMEHHS OKPEMOT JIHTBOKY/IBTYPHOT CHLTEHOTH
i 0coOBOCTEH il MEHTAIBHOT OpraHi3allii B C{HXPOHHOMY H Jiia-
XPOHHOMY BUMipax.

Hui 3atiikaBneHHst BUKITMKAE i KYNBTypa XapuyBaHHs, ska Heo-
JHOPA30BO CTaBaNa MPEAMETOM IOCTIIKEHHS K 3apyOUKHUX, TaK
1 BiTum3HAHEX yueHux. OKpiM TOTO, KyTbTypa XapdyBaHHS SBJIAE
co00I0 KIMOYOBHI JIHTBOKY/IBTYPHHMH KOHIENT, IO BTUTIOETHCS
B 0araTbox (ypa3eoNnoriyHuX ONUHUIAX, & TOMY TOTPEOYE AeTabHi-
100 anami3y. ®pa3eonori3mil 3 DIIOTOHIHHIM KOMIIOHEHTOM 3ara-
JIOM 1 3 TUIOTOHIHHNM KOMIIOHEHTOM Ca/10 30KpeMa IeMOHCTPYIOTh
SICKpaBHH MPUKIA] BITBOPEHHS iIeHTH(DIKAIT yKpaiHCHKIM ETHO-
COM CBOE] HAIIIOHATBHOT CAMOCBIIOMOCTI, MEHTAIBHOCTI i YHIKAJIb-
HOCTI B yCiX 1i TO3UTHBHNX M HETATHBHIX IPOSBAX. AKTYaIbHICTh
HAIIOi CTAaTTi BH3HAYAETHCS YBATOKO JO TPOONEM B3aEMO3B’S3KY
MOBH # JyXOBHOI KyIBTYpH, TIOTPEOOIO TIONTYKIB HOBHX MiIXOMIB
710 BUBUCHHS YKPATHCHKOMOBHOI (hpa3eoNoTivHOT ITAPHHI K cKapO-
HUII CTIEKTPY HAI[IOHATEHIX XapPaKTEPUCTHK, IO IHTEPIPETYIOTECS
TIEPETOBCIM 32 IOTIOMOTOI0 THX UH IHIINX XapIOBHX 3HAKIB.

AHani3 ocTaHHiX AocuimkeHb i myGmikauiii, Peamii cporo-
JICHHS ISMOHCTPYIOTb 3HAYHI 3M00YTKH BITIH3HIHUX 1 3apyOIKHAX
MOBO3HABIIB, y HAYKOBHX TPAIAX SKMX KOMILTEKCHO BHKIAJEHO
Halipi3HOMAHITHIIII acTieKTH BUBYEHHS (paseororii. Tak, cemaH-
THKY (paseonorisvi pocmimmmm M. Anedipenxo, JI. bynaxos-
cokmit, 10. Tpamin, I Yoouaenko. CTHTICTHYHAI acTIeKT CTaB
06’extoM 3anixapnenns JI. bapanmuka, I, Dxaxepmu, B. Kanam-
nuka, XK. Konois, B. Koninosa. [cTopis, cTaHOBNEHHS Ta €TUMOINO-
rist hpazeonorizmi Oymi B entpi yBarn M. Jlemcbkoro, B. Moki-
enka, JI. Ckpurnuk, 0. lleBennora it iHimmx.

Hanpuxinmi XX — Ha novarky XXI cT. akTuBi3yloThest HOBI
HANPSIMA Y BUBYCHHI YKpafHCBKOT (hpaseonorii — MCHXOKOTHITHB-
HUIl, eTHONIHTBICTHYHUI 1 MiHTBOKYNbTYpHUi (H. BemxunHosuy,
B. Kaitgoporok, O. Jleruenko, JI. Casuenxo, O. CemiBaHoBa
i iHIII), IO JI0Terep He BTPATHIH CBOE] aKTyanbHOCTI # CrIpHs-
10Th TEMAaTHYHOMY PO3IIMPEHHIO JIHrBICTHYHEX CTymid. Cro-
COBHO 1[bOTO CIYIIHOK € AyMka H. BeHiuHOBHY, siKa 3a3Havae,
10 HAYKOBE AOCTIDKEHHS (JpaseMiKé B JIHIBOKYIBTYDOJIOTiy-
HOMY ¥ €THOICHXOJIOTIYHOMY ACTEKTaX PO3MOYANocs TOPIBHIHO
HENABHO i BIIOYBA€ThCA B MeXKaxX BHBUCHHS MOBH 3araloM SK
anTporonoriyHoro dhexomena [1, c. 149].
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Okpim Toro, ()iKCYEMO aKTUBHE 3alliKaBJICHHS BICHHX JIIHIBO-
KYNBTYPHAM HAIPAMOM JIOCIIKEHHS (PPa3CoNOriyHuX OXUHHIIb,
AKI MICTATb Y CBO{il CTPYKTypi TMEBHHH XapyoBHH KOMIIOHEHT.
OnHak BapTo 3ayBA)KHUTH, IO 3 MOMMPEHHAM SBHIIA MIKKYIBTYp-
HOi KOMYHIKAIi{ acTieKT BUBYEHHS BIAMOBITHUX (paseM 31e0ip-
IIOT0 IPYHTYEThCA HA KOMIAPAaTHBHOMY 3iCTABIICHHI KITHKOX MOB
a00 K Ha aHani31 iHOMOBHOI kepenbHoi 6a3u. Tax, T. [purop’esa
[2], O. Amutpenxo [3], 1. Kpukhinpka [4] 1ociniauig aHIOMOBHU
{paseosnoriunnit Goup, I Menex [5], O. Jlanunina [6] — HiMenbko-
moHmii, C. Icaes [7] 06paB mxepenbHO0 0623010 (paseMu KuTai-
cokoi MoBu. O. Komvax [8] 3mificHrna KoMmapaTHBHIN aHATI3 (pa-
3€0NOTIYHHIX OJUHHIb IEPCHKOI Ta YKPAiHCHKOI MOB TOMIO.

Mera cratTi nonsrae B 3’sicyBaHHi JIHTBOKYJIBTYPHOT MapKoBa-
HOCTI (hpa3eoNoriyHIX OAMHUIb YKPaiHCHKOT MOBH 3 IIOTOHIHHIM
KOMIIOHEHTOM (10, B OIHCI CEMAHTHYHUX acoljialiif Ta ocodnu-
BOCTEH MPOYMTAHHS €THOKYIBTYPHHX KojiB. [[kepenbHoro 6asoto
CTaTTI TOCTYKUB ()Pa3eoNOriunmii CIOBHUK YKpaiHChKOT MOBH 3a
3araipHOI0 pemakiero JI. [Tamamapayka y 2-X ToMax.

Buksaj ocnoBHoro matepiany. ®Opaseornoris Sk HeBif eMHA
ii OpraHiyHa 4acTHHA MOBHOI CHCTEMHU € IIHHMM JiHTBICTHYHIM
JKEPesoM, 33 JOTOMOTOI0 SKOTO PETPAHCIIOEThCS OaueHHs CBITy
Il HalioHANbHA KYMBTypa OKpeMoi eTHocminbHoTH. ®paseonoriy-
Huit GOH Ti€i UM HIIOI MOBM HAKOMMUYE B oDl He JHIIE KONeK-
THBHHI JIOCB/T HAILIIT, 0 TIEPENAETHCS 3 TOKOMIHHS B MIOKOMIHH,
ane # yMOXKJIMBIIOE CTYIFOBAHHS ANIEKOTO MUHYJIOTO MOBH B TiC-
HOMY B3a€MO3B’A3KY 3 iCTOpi€I0 Ta KynbTypoto ii HociiB. Oxpemoi
yBaru motpedye MIOTOHIHHII KOMIOHEHT cao Y CKaji paseono-
TI3MiB YKpaiHCBKOT MOBH, aJlKe TAaKUii ETHOHIM PEMPE3eHTY€ Hallio-
HAJIbHY CBOEPIIHICT YKPAiHILIB, BUPI3HSE X 3-TIOMXK Hpe/CTaBHHU-
KIB {HIMX HAlliif,  TOMy BUMArae IpyHTOBHIIIOTO aHaJi3y.

Ax BinoMo, crienuiuHi 3HAKH-ETHOHIMH 0€3M10CEPE/IHBO OB’
3aHi 3 ()CHOMECHOM HAIiOHANBHOI iMEHTHYHOCTI, BIUIHBAIOTH HA
(opMyBaHHs (pa3eoTOriTHOTO 3HAYCHHS Td BUHUKHEHHS OIIHHIX
cymkeHnb. QYHKIIOHYBaHHA ()Pa3eoNoTiYHNX OJMHUIb, Y CKIA/]
SKUX HAABHUH TOH M IHIIMHA ETHOHIM, BILIUBAE HA BUPOONCHHS
Ta YKOPIHEHHS B CYCITIBCTBI HALiOHAMBHIX cTepeoTHtiB. Llinkom
OUYEBUJIHO, 1[0 DIFTOHIHHI HAMEHYBAHHS — 1€ HAI[IOHALHO Map-
KOBaHi CKJa IHMKH TIEBHOT JIIHTBOKY/IBTYPHOT CITITBHOTH, €NIEMEHTH
TIOBCAKIEHHOTO OyTTA KOXKHOI MOTMHM, AKi PEPe3eHTYIOTh MaTe-
pianpHe # XyXoBHEe OararcTBO Hamii, HOPMYIOTh MOBHY KapTHHY
CBiTY. 3BiJICH, Bi/INOBI/IHO, IFOTOHIMI MOKHA YHAJIEKHHUTH 0 TaK
3BaHKX cTa01Mi3aTOPIB €THIYHOT IEKCHKH, AKI YBHPA3HIOIOTH MOBHY
KapTHHY 3arajioM i (paseonoriyty HapuHy 30Kpema.

Jlns ykpaiHIiB cano € He JMIIE LHiHHAM MPOIYKTOM Xapdy-
BaHHA, a i CHMBOJIOM HAI[IOHANBHOI KYNMbTypH. Jkepena miaHo-
OMIBOTO CTABIEHHS /[0 CAlla CATAKTH IANEK0i MUHYBIIMHA HAPOTY.
CroKoHBIYHO CBUHS (a TOYHIITE, M’5CO, cano, koBdaca) € Hedop-
MAJTBHAM JTIEPOM Cepell TaCTPOHOMIYHHX YMO00aHb YKpAiHIIiB,
70 TOTO X CaJlo € HAUNM HALliOHAIBHUM «CTPATEriYHMM HPOLYK-
ToM!» [9, c. 42]. JlekceMa cano SIK TIIOTOHINHUI KOMIOHEHT (ipa-
3€0JIOTi3MIB YKPAiHChKOT MOBH HA0yBA€ JOCHTH MOJIACTIEKTHOTO
TMOTPAKTYBAHHS, OCKIMTBKH HE 3aBKIH BTUTIOE JHUIIE MO3UTHBHI
XaPaKTEPHCTUKN YKPATHCHKO] €THOCTLTBHOTH.

B ykpaiHCchbKiii HapomHIA XapuoBiil cHCTeMi XHWTTe3a0e3e-
YeHHS Ca0 3/[aBHA BHCTYIAE O3HAKOK H00poOyTy @ JIOCTATKY.
BinmosinHa ceMaHTHYHA HACHAXKEHICTh NpPUTAMAHHA H TaKuUM
(paseonoriyHUM OIMHUIAM 13 TTIOTOHIHHAM KOMIOHEHTOM €10,
SIK-0T: 200y8amu, K (M08, Hemos i maxe inuie) na cano [10, c. 778],
IO 03HAYAE ILENPO, CHTO XapuyBaTH KOTOCY; dcumu, K 60oep

y cani — «uyxe 100pe, 3aMokHo, 6e3typOotHON [10, ¢. 778]. Dpa-
3€0JIOrYHA [apHHA MaHi()ecTye akTHBHE M00yTYBaHHS TIIOTOHIMA
canio B TIOEHAHHI 13 300HIMOM Kim (KitiKa), IO CBOEK) YEProi0
BKa3y€ Ha TPaJMIIAHI HAPOTO3HABYI VABICHHS YKDAIHIIB: K Kim
00 cana — «IOTACTHCS JI0 YOTOChY; «Kali0HO, EHePriiHo II0Ch
pobur» [11, c. 378]; (Hosupamu) sk kim Ha cano — «1aco, npu-
crpachoy [11, c. 378]. OxpiM TOTO, CEMAHTHYHE 3HAYCHHS TAKUX
(pa3eonori3MiB JIGMOHCTPYE TIEBHY HaJMIpHICTh, & BKUBAHHS
DIIOTOHIMA €0, OYEBHIHO, MOTHBOBAHE JAJNCKUM ICTOPUUHHM
MHHYIIM 1 TIOB’A3aHO 3 THM, IO B TIOBOEHHI POKM COIOHE CAllo
CITTYBAIIO CTPATEriqHAM 3aIacoM JUis CKPYTHHX YaciB, JIOBTO HE
TcyBanocs Ta 30epiranocs CUpUM y CKJISHUX TPUIMITPOBUX OaHKaX,
SIKI 31€01IBIIOT0 BiIKPHBAIIH, KOJH 30BCIM He OYII0 40ro iCTH.

Sk 3a3nadae JI. ApTIOX, y MUHYJIOMY i TI03aMHHYTIOMY CTOMIT-
TAX 3HAYCHHS casla K MPOIYKTY BHCOKOKANOPIHHOTO i MOKHBHOTO
Oyno 3HayHO BUIIMM. JediluT TBApUHHMX OLTKOBHX MPOMYKTIB
TOCTIHHO KOMTIEHCYBABCA CIIOKMBAHHAM Cana i CTpaB i3 HHOTO.
[li3Hime, HaBiTH KO CIOXUBIHN XapUOBHH OanaHc OiKiB, KUPIB
1 BYINEBOIB Y HAPOTHOMY XapdyyBaHHI 3HAYHO ONMTHMi3yBaBCS,
Cao 3aIMImIoCcs CUMBOJIOM cutocTi [12]. OHaK XapyoBi BIOJO-
OaHHs YKPAIHIIIB CBIIYaTh TPO Te, 10 KUPHY TKY, 30Kpema i calo,
BAPTO BKMBATH 3 XJIi00M: dypre cano be3 xuioa [11, c. 21]. Lin-
KOM 3aKOHOMipHE TIyMadeHHs dpaseonorizmy (cano 6e3 xmida He
iNATh), AKe BiIOMBAE MIEBHE CTEPEOTHITHE YABIEHHS, IO CHOPMYyBa-
JI0CS IOCHTB TABHO i HAOYI0 MOITMPEHHS OCEPE]T IHIIHX KYJIBTyp-
HUX JIIHTBOCIILTBHOT.

Jlnst ykpaiHChKOi JIHTBOKYNBTYPH IIIOTOHIM €410 € OJHHUM 13
KITIYOBHX Y KoHIenTocQepi «lkay. 3Bakaioun Ha Te, WO CrO-
JKUBAHHS CBUHSYOTO Cala XapaKTepHe He TUIbKM JUis YKpATHIIB,
ane ¥ JId TIONSKIB, YTOPIIB, HIMITIB, OLTOPYCIB Ta IHITHX €THOCIB,
MOKEMO KOHCTATYBAaTH: Y PI3HHX €THOTpa(iyHAX apeanax Ti cami
HalMEHYBaHHS MOKYTb YTLTIOBATH Pi3HAIT 3HAKOBHH cTatyc. [Ipote
YOMYCh JHIIE PO YKpaiHI[B CKIABCS CTEPEOTHI SK MPO HALio
canoini. Le sickpaBo no3Haumnocs i Ha (pazeonoriuHomy GoHi:
Ak miwox i3 canom [11, c. 129]; sousamucs 6 cano [11, c. 70];
sannugamu canom [11, ¢. 315]. Bixnosiaui (pazeonoriusi oguHmMI
MAIOTb JIOCHTB TIPO30PY CEMAHTHKY i 03HAYArOTh TIaIIATH, CTa-
Bary (y mepmiomy pasi — OyTi) ToBcTHM. Tak 3BaHMil KyMbT cana
HACTIIIBKA 3aIONOHUB CYYaCHHH TacTPOHOMIYHHMIL €THOMPOCTIp
(BiIKpHBAIOTBCA MY3ei-peCTOpaHH cana, BUTOTOBMSIOTH Pi3HOMA-
HiTHI iCTiBHI (irypku-cyBeHipu i3 cana, uykepku «Camno B mOKo-
Maji» i HIe A1 T0r0, o0 PO3MMPUTH MIKKYIETYPHY B3aEMOJIIE0
Ta TIOMY/APU3YBaTH CBOIO BIACHY 1ICHTHYHICTD), MO cajio OyIo,
€ 1 Oyme criemu$iTHo0 POI3HHKOI YKPATHCHKOI KYIBTYPH 3araioM
1 hpazeonoTiyHOT TAPHHHA 30KpeMa.

Jlocuts Yacto (ypazeonori3Mu 3 LIFOTOHIHHIM KOMIOHEHTOM
cano HaOyBaOTh HETATHBHOIO 3a0apBICHHS, YKa3yloTh Ha PO3yMOBI
B JIEOIUHK: OypHutl 5K cano [11, ¢. 45]; Ha HEIMPICTh CITIBPO3-
MOBHHKa 200 HEMMPICTh HOTO CINIB / TIOYYTTIB: 5K CALOM MACHUMY
[11, c. 466]; Ha Gosry3TBO: Mazamu n’amu carom [11, c. 459].
B ykpaiHChKiil €THOCTIEHOTI Taki hpa3eonoTivHi OTHHHII BKHBA-
FOThCSL TIEPETIOBCIM TOJ, KOMH € TOTpeda y BUCMIIOBAHHI THX 4H
IHIIMX HETaTHBHUX XapakTepUCTHK. IHOMI BKMBAHUI y CTPYKTYpI
(bpaseonorismy IIIOTOHIM €10 B TIOE/IHAHHI 3 IHIIMMH eeMEHTaMI
cTBOpro€ ekt KanamOypy: Ha xomapuromy cani [10, c. 778] -
IICHHH, HEMAIIEHNUID (BUKOPHCTOBYEThCS KAPTOMA).

[Tonexynu HarparuisieMo Ha (paseonoriyHi OJWHHUIN, CeMaH-
THYHE 3HAYEHHA AKUX TOB’SA3aHO 3 TEBHAM ICTOPHYHEM MHHY-
nmM abo 3 TOisAMH, AKi OyIH aKTyalbHUMH 0arato CTONTh TOMY.
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Hanpuxnan, dpasema sawumu (3ansmu) 3a oyuy cana [11, ¢, 315]
TIYMAYATBCA K «3aBIABATH BETUKOIO TOPSL, CTPaKAaHby. Y mocio-
HuKy «®pazeornoris cydacHoi MoBm» B. Yikuenka it J[. Vikuenka
(ikcyemo aBTOPCHKI KOMEHTapi, Jie 3a3HaY€HO, 110 PO3IEYEHE cano
BHKOPHCTOBYBAIH SIK KapHO-CYIOBMIl 3aci0 3i3HaHb — 3aIMBaIA
fioro 3a mkypy [13, c. 179].

Jlns ykpafHI[B cano cTano CHMBOJNOM HE JMIIE YKPAiHCHKOT
KyXHi, a i BUPA3HIM TOKa3HHKOM TOOYTOBHX pealiil, AKi BTilO-
I0ThCS B TIPUXOBAHOMY CEMAaHTHYHOMY 3HAY€HHI (pa3eonori3mis:
suwksapumu cano [11, c. 170] — «po3mpaBuTHCA 3 KIMOCBY; Yz
Kiwka cano 3’ina [11, c. 378] — «3HaTH, XTO BUHEHY; 3MIHUMU KOG-
bacy a cano [11, c. 88] — «3nilicHUTH HEBUTiIHUH 00MiHY. 3a3BH-
Yail 3MICT aHANMI30BAHMX HAliOHATBHO-CTIEU(IHIX (paseono-
TIYHUX OMHUIb JOCUTb BAKKO MOSCHUTH MPEACTABHAKAM IHILHX
JIHTBOKY/BTYPHHX CITUTBHOT, OCKITBKH TaKi paseMi MiCTATh Kyib-
TYPHUI KOMITOHEHT, KHi{ He € OMM3bKAM TXHIM HOCISIM, HE Bi[IIOBI-
7€ IXHBOMY CBITOOAUEHHIO Ta MEHTAJITETY.

JIHTBOKYMBTYpHA MapKOBaHICTh (hpa3eoNoriuHMX OIMHHIDb i3
TJIOTOHI{{HMM KOMITOHEHTOM €10 BUPI3HAETHCS CBOEPIIHOIO CIIeLH-
(hixoro acoriariif, AKi 1aBHO YKOPIHEHH] Y CBITOMOCTI YKPaiHCHKOTO
eTHoCY. BijimoBijiHi (pasemu iMOCTPyrOTh 0COOTHBOCTI CLIOXKMBAHHS
i, icTOpIYHE MUHYITe, TO0YTOBI peanii yKpaiHiliB Ta iHme. 34nTy-
BaHHSI CTHOKYJBTYPHIX KOJIIB YMOKITHBIIIOE OTPUMAHHS iHOpMAIl
Tpo camoifeHTH(iKawio Haui, i MaTepianbHe i TyXoBHE Ha0aHHSL.

Bucnoku. ®pazeonoriuna napuna Oyap-1Kkoi MoBH niepedyBae
B TICHOMY B33€MO3B’S3KY 3 ICTODI€0, TPAIHIISMH, T00YTOM HapoxLy,
sB7IS€ 00010 uKepeno (oHoBoi iH(OpMALi, BIATBOPIOE BHABH
HAI[IOHATTHHOT KYJIBTYpH, 30epirac HaHCYTTEBINIMH iCTOPHIHII
nocBizL. JIIHTBOKYIBTYpHA MAPKOBAHICTh (hPa3eoNOriuHIX OAUHHIb
i3 DIIOTOHIHHIM KOMIIOHEHTOM (@10 BUSBIAETHCA B CHEUM(iuHii
00pa3HOCTI (hpazeM, IO BTLTFOIOTH HATIIOHATHHI 0COOMMBOCTI yKpa-
iHcbKoro ertHocy. Taki 0cOOMMBOCTI 37€OUIBIIONO Peai3yrOThCs
BHACTIIOK OPHUTIHATBHOTO TIOEAHAHHS TMOHATh, SKi CTBOPIOIOTHCS
Ha OCHOBI TMOCTIHHMX AacoliaTWBHUX peaniii (3HAKiB-CHMBOIIB /
CTHOHIMIB) 1 JEMOHCTPYIOTh 0OpasHe MepeOCMHCICHHS 3BHYAM-
HUX pededl. AHami3 gibpaHoro (akTMYHOTO Marepiany jae 3MOTy
3po0uTH BHCHOBOK: HAABHICTh €THOHIMA €al0 Y CTPYKTYpI (hpase-
0JIOTI3MIB YBUPA3HIOE PEIPE3CHTAIIII0 HAI[IOHANBHOTO CBITOCIIPHIi-
HATTS, MOBHMH BHSB MEHTAIbHHX O3HAK, OCOONMBOCTI 3BHYAiB,
TpaJIMIIil, iCTOPAIHOr0 MHHYJIOTO, HAPOTHOTO TMOOYTY, KyTbTYpH
tomo. CeMaHTHYHA CTPYKTYpa aHami30BaHUX (pa3eonoriyHuX
OIMHAITH IGMOHCTPYE HASBHICTH TEKCHKO-CEMAHTHYHOTO BifTIHKY,
KU CITIBBIIHOCHTBCS 3 ACOIIATHBHUMHU KOJIAMH, 3aKPITLICHUMH 32
IIOTOHIHHMM KOMIIOHEHTOM, BU3HAYA€ CeU(iKy NeKCHKO-CeMaH-
THYHO] MOBHOI CHCTEMH 3arajioM. 3Ba)KarouH Ha Te, I10 NIOTOHIM
cano 'y CkIaji hpaseM MOXKHA YHATICKHUTH JI0 TAK 3BAHUX ETHIYHUX
JNaKYH — JIEKCHYHAX OJIMHHUIIb, SKi TO3HAYAIOTH peajii HOCIiB BUXiJ-
HOi MOBH #f HE MaiOTh BiIOBITHHKIB ¥ MOBI IEPEKIANY, — ILTKOM
3aKOHOMIpHE HEMPAaBIIbHE 3UNTYBAHHS Bi/IIOBITHUX (pa3eonoris-
MiB HOCISIMH IHIIIOT IIHTBOKYIIBTYPH, a OTKE, BUHIKAE MePCTICKTHBA
JOCTI/DKEHHS TPYAHOIIIB CTIPUHHATTS Ta TMepeKIany Takux (pase-
OJOTTYHUX OJIMHHUILD.
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Ishchenko I. Lingocultural marking of phraseological
units with the glutonic component fat (salo)

Summary. It is known that any word symbol is reflected
in the context of a particular culture, so quite often the same
lexeme can have different semantic associations. The clear-
est interpretation is shown at the phraseological level, where
the study of the national-specific semantics of the symbol-
ic component becomes especially relevant, especially in
the aspect of the worldview tradition of a particular ethnic
group. At present the study of phraseology in relation to lingu-
oculture and ethno-linguistics starts to get a huge importance,
because the phraseological source of some languages offers
the great opportunities for studying of specific interrelations
within the dichotomy “language — culture”.

In today’s society, there is a particular interest of the cul-
ture of eating, which has been become the subject of research
by both foreign and domestic scientists. In addition, culture
of eating is a key linguistic and cultural concept that is embod-
ied in many phraseological units. Phraseological units with
the glutonic component in general and the glutonic component
of fat (salo), in particular, show a clear example of the reflec-
tion of the identity of the Ukrainian ethnic group on its national
identity, mentality and uniqueness in all its positive or negative
manifestations. The relevance of our article is determined by
the attention to the problems of the interrelation of language
and spiritual culture, which are shown through certain food
signs. The purpose of the article is to find out the linguocultural
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marking of phraseological units of the Ukrainian language (on
the material of the phraseological dictionary of the Ukrainian
language, edited by L.S. Palamarchuk) with the glutonic com-
ponent of fat (salo), in the description of semantic associations
and features of understanding ethnocultural codes.

The analysis of the selected factual material makes it possi-
ble to conclude: the ethnonym faz (salo) in the structure of phra-
seological units expresses the representation of the national

world perception, linguistic expression of mental features,
peculiarities of customs, traditions, historical past, national
life, culture, etc. The semantic structure of the analyzed phra-
seological units demonstrates the lexical-semantic connotation
that correlates with associative codes assigned to the glutonic
component.

Key words: phraseological unit, glutonym, ethnonym, cul-
ture, linguoculture, symbol.
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ANNOTATION DES NOMS DANS “LE DICTIONNAIRE
FONDAMENTAL DE I’ENVIRONNEMENT DICOENVIRO”
COMME EXEMPLE DE CERTAINS ASPECTS DE LA
LEXICOGRAPHIE ELECTRONIQUE MODERNE

AHoTanisi. Meroro crarTi € JOCHI/UKEHHsS AaHOTyBaH-
HSl IMEHHHKIB, IO TIO3HAYAIOTh MOAIl 4 mponecu, y «DyH-
JaMEHTAJILHOMY ~CJIOBHUKY HAaBKOJMIIHBOTO CEpeIOBHIIA
DiCoEnviro» nis BUBUSHHS IESKUX acCIeKTiB CyYacHOI elek-
TpoHHOI JNekcukorpadii. HaykoBa HOBH3HA poOOTH MOISITAE
B TOMY, III0 MU IPEACTABISIEMO JOCITI/DKEHHS, IKE CTOCYETh-
Csl JIeSIKUX AacCHeKTiB Cy4YacHOI eJIEeKTPOHHOI JeKCcHKorpadii,
30KpeMa aHOTYyBaHHs IMEHHUKIB, IO MO3HAYAIOTH MOAIl YH
npouecH, y «OyHIaMEHTaTbHOMY CIIOBHUKY HaBKOJIHMIIHBOTO
cepenoBuiia DiCoEnviro», KOTpUi MICTUTh JIEKCHKY cCIieljia-
JII30BaHOT MOBH HAaBKOJIMIIIHBOTO CEPEOBHUINA. AKTYaIbHICTh
PO3BiIKM 3yMOBJIEHa HEOOXIAHICTIO JOCII/DKEHHS POOOTH
CJICKTPOHHUX CJIOBHHKIB, 5IKi € JOCHTh HOBHM 1 BOJHOYAC
JUHAMIYHUM SBUIIEM. Y TpOLECi po3misiay OyJr BUKOPUCTaHI
Taki METOAM: KOMIUIEKCHUH JIHIBONPAarMaTU4HUN OMMCOBUIM
METOJ i3 MpUHOMaMH CIIOCTEPEKEHHS, IOPIBHAHHS, y3aralb-
HEHHsI Ta IHTEepIpeTanii — Uil XapaKTePUCTHKUA aHOTYBaHHS
IMEHHHKIB Y «DyHIaMEHTATLHOMY CIIOBHHKY HABKOIHUIITHHOTO
cepenosuiia DiCoEnviro», 11 BUSIBICHHS SBUII y HUX; METOJ
CYUIbHOT BUOIPKH JIO3BOJIUB 3HAWTH TEPMIHOJIOTIYHI OJMHH-
i B JOCIIKYBAaHOMY MaTepiali JUisi pe3yJbTaTiB PO3BiIKH.
VY crarTti Npe3eHTOBaHO JOCIIIKCHHsT aHOTYBaHHS IMCHHHUKIB
y TEPMIHOJIOTIYHOMY OHJIalH-pecypci «DyHIaMEeHTaIbHUH
CJIIOBHUK HaBKOJIMIITHBOTO cepenoBuia DiCoEnviro». Hacam-
Tepe/i aHOTYHOTHCSl IMEHHHKH, 110 MTO3HAYAIOTh MO/l Yd Mpo-
necH. Sk mpaBWiIO, IMCHHHUK Ma€ Ti K aKTaHTH W 3HAYEHHS,
10 ¥ J1€CIIOBO. AJie YaCTO aKTaHTH IMEHHHKIB MOXYTh OyTH
HE BHpakeHi. 3’sCOBaHO, IO IMiJl YaC aHOTYBaHHs IMCHHHUKIB
YPaXOBYIOTHCS JIOTIOMIXKHI JII€CIIOBA, a MIiJIMETH JIECTIB aHO-
TyI0TbCs. [IpocTekeHo TOMOBHEHHS, BHECEH] JI0 CXeMH: J10/1a-
BaHHSI CHHTAaKCHYHOI QyHKIIT demepminanma, CAHTAaKCUIHOT
Tpynu npucsitinoco demepminanma (Poss-det), ceMaHTHIHOL
poii Descripteur. 3po0iieHO BUCHOBKH, 10, HE3BKAIOUM Ha
CXOXKICTh aHOTYBaHHS IMEHHHKIB i niecniB y DiCoEnviro,
€ JIesIKi BIIMIHHOCTI, IPENICTABIICH] B IOCIIKSHHI.

Ku1r04oBi cj10Ba: aHOTyBaHHS, IMCHHUKH, TEPMIHHU, aKTaH-
TH, CJIOBHUKH, JIEKCUKOTpadis.

Formulation du probléme. En linguistique ukrainienne, de
nombreuses recherches sont accumulées consacrées a 1’analyse des
dictionnaires et a la couverture des concepts généraux de la théorie
et de la pratique de la lexicographie. La lexicographie électronique
qui est apparue il n’y a pas longtemps est consacrée a un ensemble
de méthodes et d’outils logiciels de traitement de 1’information tex-
tuelle pour créer des dictionnaires.

A notre époque de I’informatisation et de la mobilité mon-
diales rapides les questions liées a la lexicographie électronique et
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de corpus qui ont été étudiées dans cette recherche ont contribué
a mieux comprendre ses certains aspects ayant comme exemple
I’annotation des noms dans “le Dictionnaire fondamental de I’en-
vironnement DiCoEnviro”. La nouveauté scientifique de I’article
réside dans le fait que nous présentons une recherche qui concerne
certains aspects de la lexicographie électronique moderne notam-
ment "annotation des noms qui désignent des événements ou des
processus dans “le Dictionnaire fondamental de I’environnement
DiCoEnviro” qui traite le lexique de la langue spécialisée de I’en-
vironnement. La pertinence de cette étude tient & la nécessité d’ap-
prendre le fonctionnement des dictionnaires électroniques qui sont
des phénomeénes assez nouveaux et en méme temps dynamiques.
Malgré les développements existants en lexicographie électronique
moderne, la question sur les dictionnaires reste toujours ouverte.

L’analyse des recherches et des publications récentes. De
nombreux savants ont contribué¢ au développement des théories
linguistiques modernes. M.-C.L’'Homme a fait des recherches sur
la sémantique lexicale dans la terminologie et ses caractéristiques
[1]. Létude du concept “GUERRE” dans le contexte de la séman-
tique et de la pragmatique a été représentée par G. Yavorska [2].
G. Bernier-Colborne a examiné les questions de ’aide pendant
I’identification de relations lexicales au moyen de la sémantique
distributionnelle et son application a un corpus bilingue du domaine
de P’environnement [3]. M. Cabezas-Garcia et P. Faber ont étudié
une approche sémantique de I’inclusion des noms complexes dans
les ressources terminographiques anglaises [4]. B. Daille a exploré
la variation des termes dans les corpus spécialisés, plus précisément
leur caractérisation, la découverte automatique et les applications
[5]. M. Djemmaa a présenté une recherche sur la stratégie domaine
par domaine pour la création d’un FrameNet du frangais [6]. Mais
les recherches sur I’annotation des noms a laquelle est consacrée
notre étude ne sont pas assez présentées par les savants.

Le but de I’article est de faire une recherche sur I’annotation
des noms qui désignent des événements ou des processus dans “le
Dictionnaire fondamental de I’environnement DiCoEnviro” pour
étudier certains aspects de la lexicographie électronique moderne.

Pour atteindre ce but, il est nécessaire de résoudre les tiches sui-
vantes: identifier si le nom posséde les mémes actants et les mémes
significations que le verbe; se familiariser avec |’information sur les
verbes supports pendant 1’annotation des noms; observer les ajouts
faits au schéma de I’annotation des noms.

Les méthodes suivantes ont été utilisées dans le processus de
la recherche: la méthode descriptive linguistique pragmatique com-
plexe avec les procédés d’observation, de comparaison, de généra-
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lisation et d’interprétation pour caractériser I’annotation des noms
dans “le Dictionnaire fondamental de I’environnement DiCoEn-
viro”, pour identifier les phénomeénes qui s’y trouvent ; la méthode
d’échantillonnage continu a permis de trouver les unités terminolo-
giques dans le matériel exploré pour les résultats de cette recherche.

Présentation du matériel principal. Dans le présent article il s’ agit
de I'annotation des noms dans “le Dictionnaire fondamental de I’envi-
ronnement DiCoEnviro” qui est développé a L’Observatoire de linguis-
tique Sens-Texte de I'Université de Montréal (Le Canada). Le DiCoEn-
viro est une ressource terminologique en ligne qui énumére et explique la
multitude de liens qui existent entre les termes dans le domaine de I’envi-
ronnement [7]. Au cours des premicres étapes du projet du DiCoEnviro,
la recherche a été surtout concentrée sur les verbes. Plus tard I’annotation
des noms a commencée. Les noms qui sont annotés a présent sont des
noms qui désignent des événements ou des processus tels que accumu-
lation, réchauffement, refroidissement, dégradation. Des noms représen-
tant des entités ne sont pas encore annotés [8].

Dégrader Dégradation

Résultats de la recherche
trouvés dans 1 entrée.
Apparait comme entrée dans l'article :

Résultats de la recherche
trouvés dans 1 entrée.
Apparait comme entrée

dans l'article : dégradation,;, (< en: degradation,)
dégrader;, (< en: degrade ) %ﬁé@%iihb_ith‘
i - GEgTaAton T 7
iSiriciure aciancislle~ degragsr ~ ~ ~ ~ ~ 7~ de Patient{ecosysteme .} !

e e e Realisations linguistiques des actants
Contextes
Liens lexicaux

1 P ;
! Cause{émission} ~ Patient{écosysteme Ji'_ _ Bar Cause{phenomens} _ __ _ _ ]
Realisations linguistiques des actants

Contextes
Liens lexicaux

Image 1. Comparaison de I’annotation d’un verbe et d’un nom dans
le DiCoEnviro

[l est possible de comparer le verbe dégrader et le nom dégradation
(Image 1). On distingue deux sens en analysant I'unit¢ lexicale dégra-
der comme verbe transitif. Concentrons-nous sur le sens 1b du verbe
dégrader. Sa structure actancielle est Cause dégrade Patient — émis-
sion dégrade écosystéme. Si on fait attention a la structure actancielle
du nom dégradation 1b: dégradation de Patient par Cause — dégra-
dation d’écosystéme par phénomene, on constate que dans les structures
actancielles du verbe dégrader 1b et du nom dégradation 1b les actants -
Cause et Patient — sont les mémes. Il est possible de le voir en regardant
la comparaison de I’annotation de ces unités lexicales (Image 2). Nous
voyons les réalisations des actants Causes et nous comprenons que les
réalisations peuvent étre les mémes (phénomene — Cause). Il est possible
de voir les réalisations de I’actant Patient (so/ — écosysteme) [8].

Dégrader
Pt an ravenir & action possibla dy changemant
climatique sur ls rarafaction de cat ozoms, ls systims da
damings fonctionne de [ manitre sulvanie

Dégradation
En outre-48 SuCheTessas Traves feront augmentsr Ia
DEGRADATICN de Ta qualité de 'eau , I risque
Feutrophisation el les dommages géneralisas aux
écosystémes aguatiques. | SCANADAICC 0 SDG TK
17/10/2012
~.Lp phenaomgniegpourrait provaguer une DEGRADATION
g PpUsFslBied nImme: [ NEWCOURRIER 0 SDG TK
1771072012 ]

Le eeaos pegd Qgvgie op siche en
Shlngmines gxighms pauvent dairuine physiquement
o5 vigéfmux, DEGRADER Isqh ou amencr des
éléments qui empichent le développement de la
vigetaion... [ crapies JANCOVIC! 0 TK 060172012 |
DEGRADER 1b

DEGRADATION 1b
Actants

Actants.

=
fg_;.‘w-, Sujet (SH} 2} Amission

Complement (5P -par) (2) | combinaison rm S
Lian indiract (SN} Pebnombng {Gause jLien indirect (SN) (5) ceci
s0us optimalits P SEChBrasse
rr-:;n = Jobiet (54) (2) ::r:n:;)n phencmana
a0 1
N ] 20l 2] e
Sujet (Pro) azene - perturbation
i [patianyComplement (SP -de) (10) teme (3}
Fiche. - pergélisol (2)
ang écosysidme (2)
matanisme source
srosystame
qunaniats) ?;r:':'m
Autres

Complement (SF -4 cause de)chicre Autres

Image 2. Comparaison des contextes annotés d’un verbe et d’un nom
dans le DiCoEnviro

Dans I’annotation des noms on prend en considération les verbes
supports, on rencontre des actants non-exprimés, par exemple
Cause non-exprimée, on a fait des ajouts au schéma — on a ajouté
une nouvelle fonction syntaxique déterminant et un nouveau groupe
syntaxique de déterminant possessif (Poss-det), on a ajouté un nou-
veau role sémantique Descripteur.

Dans le DiCoEnviro, on prend en considération les verbes sup-
ports. Dans le cas des verbes supports dans le DiCoEnviro frangais,
on annote les sujets des verbes supports (Image 3). Dans ce cas,
la fonction syntaxique est annotée comme Lien indirect. On peut
voir le verbe support entrainer et les unités lexicales changement,
perturbation qui sont sujets des verbes supports et qui sont annotés
comme Cause.

Ce phénomeéne pourrait provoquer une DEGRADATION
des écosystémes marins. [ NEWCOURRIER 0 SDG TK
17/10/2012 ]

_______ phénomsnes.et

0 SDG TK 17/10/2012 ]
i DEGRADATION 1b
I Actants

r Cause,Lien indirect (SN) (5)

ceci
sécheresse
phénomeéne
changement
perturbation
Patient Complement (SP -de) (10) terre (3)
pergélisol (2)
écosystéme (2)
|source
|qualité
|forét

I Autres

Image 3. Annotation des sujets des verbes supports Dégradation

Dans le livre du FrameNet les verbes supports sont définis
comme des verbes qui se combinent avec un nom qui désigne un
¢vénement ou un état pour créer un prédicat verbal, permettant aux
arguments du verbe de remplir les fentes des éléments du cadre évo-
qué par le nom. Les verbes supports n’introduisent pas de séman-
tique importante de leur propre [9].

Dans le DiCoEnviro on n’annote pas les verbes supports. Ils
apparaissent dans la rubrique Liens lexicaux. Dans "exemple qu’il
est possible de voir le verbe entrainer est considéré comme verbe
support du nom DEGRADATION (Image 4).

Encore une différence entre I’annotation des noms et des verbes
sont des actants non exprimés, par exemple Cause non exprimée
dans I’annotation des noms. Prenons comme exemple 1’annota-
tion du verbe réchauffer et du nom réchauffement (Image 5). Nous
voyons 1’acception du verbe réchauffer 1b — verbe transitif — qch —
Cause (changement) ou Agent (gaz) réchauffe qch Patient (le cli-
mat) et I’acception du nom Réchauffement 1b — du verbe transitif,
~ de qch (Patient — climat) par qch (par Cause — (changement) ou
par Agent (gaz)).

Si nous regardons ’annotation du réchauffement provenant du
verbe transitif, nous verrons que I’actant de Cause n’est pas exprimeé
et est souvent seulement sous-entendu (Image 6). Dans 1’annota-
tion du verbe nous observons I’actant Cause avec sa réalisation — le
rayonnement solaire. Mais quand méme il est possible de voir un
cas d’Agent dans les annotions de réchauffement; ce fait montre que

7
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les causes ou agents sont rares, mais tout de méme possibles. Nous
voyons |’actant Patient dans 1’annotation du verbe et du nom. La
méme réalisation — atmosphere est dans les listes des réalisations
du verbe et du nom, il est possibles de voir encore les réalisations
du verbe et du nom la terre, I'air qui l'entoure, la surface de la
planéte [10].

Deégradation
dégradation ,, n f

Structure actancielle - dégradation © ~ de Patient(€cosystéme ,} par Cause{phénoméne}
g et

W
: m
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[Verbe Jasorader |
Sortes de

|Dunt la cause est d'origine naturelle "- naturelle |
Combinatoire

La phenomene produit ung d — [Entraineria - »
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Qqn ou qgch. cause que la d. devienne plus importante augmenter la ~
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Qqn ou qgch cause que la d. devienne moins importante diminuer la ~
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-= NOM afténuation de la ~
> NOM diminution de la ~
-= NOM réduction de la ~
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> NOM lutte ; contre la ~

Image 4. Prise en compte des verbes supports dans les liens lexicaux
des noms
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Image 5. Comparaison de I’annotation d’un verbe et d’un nom dans
le DiCoEnviro. Cas particulier
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Image 6. Comparaison des contextes annotés d’un verbe et d’un nom
dans le DiCoEnviro. Cas particulier
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La nouvelle fonction syntaxique comme Déterminant et le nou-
veau groupe syntaxique comme Poss-det (déterminant possessif)
sont introduits dans I’annotation des noms frangais (Image 7). Cette
fonction et ce groupe syntaxiques sont employés lorsqu’un déter-
minant et un déterminant possessif sont présents dans la phrase et il
est nécessaire de les annoter. Lantécédent est également annoté [1].

Map a permis de recucillic une documentation sans précédent des
éconlements alpins et de mettre en évidence 4eiip profonde et complexe
ALTERATION par l'orographic.

= _____Actants
ninant-(Poss-detk (1) | leur pécoulements alpiis

| Patentl (<Dt

Image 7. Ajouts au schéma. Fonction syntaxique Déterminant.
Groupe syntaxique Déterminant possessif (Poss-det). Altération

On a ajouté un role sémantique Descripteur pendant I’ annota-
tion des noms (Image 8). Ce role est nécessaire parce que les noms
sont trés souvent modifiés par les adjectifs ayant une signification
assez générale. C’est un participant modifiant le nom lorsque le role
sémantique est descriptif et assez général, le plus souvent il est sous
forme d’adjectif. D habitude, les adjectifs sous forme d’épithéte ou
d’attribut sont annotés [8].

© Ex. ALarecherche et le développement porteront sur l'optimisation
de l'injection, les techniques de confinement, 1aMODELISATION~
~predictive{Descripteur) et les techniques de surveillance.

o Ex. BLorsque l'on a recours a ces trois modeles du cycle du carbone
en se basant sur les émissions de combustibles fossiles anthropiques,
<IACCUMULATIONsimulép (Descripteur) de CO2 atmosphérique

depuis la révolution industrielle est proche des valeurs observées.

Image 8. Role sémantique Descripteur pendant I’annotation des noms
dans le DiCoEnviro

Conclusions. Dans cet article nous avons observé 1’annotation
des noms dans la ressource terminologique en ligne “le Dictionnaire
fondamental de I’environnement DiCoEnviro”. Tout d’abord ce
sont des noms qui désignent des événements ou des processus qui
sont annotés a présent. Les noms représentant des entités ne sont pas
encore annotés. D’habitude le nom a les mémes actants que le verbe
et les mémes acceptions que le verbe. Mais trés souvent les actants
des noms peuvent ne pas étre exprimés. Nous avons vu que les
verbes supports étaient pris en considération pendant I’annotation
des noms et que les sujets des verbes supports étaient annotés. Nous
avons observé les ajouts faits au schéma: ’addition de la fonction
syntaxique déterminant, du groupe syntaxique de déterminant pos-
sessif (Poss-det), du role sémantique Descripteur. Nous voyons que
malgré la similitude de I’annotation des noms et des verbes dans le
DiCoEnviro, il y des différences que nous venons de présenter. Les
perspectives de futures recherches dans ce domaine sont dans 1’ana-
lyse comparative de I’annotation des adjectifs dans les différents
projets électroniques linguistiques.
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Kalinichenko T. Annotation of nouns in “The Fundamental
Dictionary of the Environment DiCOENviro” as an example of
some aspects of modern electronic lexicography

Summary. The purpose of the article is to study the annota-
tion of nouns denoting events or processes in “The Fundamental
Dictionary of the Environment DiCoEnviro” to explore some
aspects of modern electronic lexicography. The scientific novel-
ty of the article is that we present the research on some aspects
of modern electronic lexicography, including annotation of nouns
denoting events or processes in “The Fundamental Dictionary
of the Environment DiCoEnviro” which includes vocabulary
of specialized language of environment. The relevance of this
research is due to the need to study the work of electronic diction-
aries which are quite new and at the same time dynamic phenom-
enon. The following methods were used in the research process:
the complex linguo-pragmatic descriptive method and the tech-
niques of observation, comparison, generalization and interpreta-
tion to characterize the annotation of nouns in the “The Funda-
mental Dictionary of the Environment DiCoEnviro”, to identify
phenomena in them; the method of continuous sampling allowed
to find terminological units in the studied material for the results
of this research. This article presents a study of the annotation
of nouns in the terminological online resource “The Fundamental
Dictionary of the Environment DiCoEnviro”. First of all, nouns
denoting events or processes are annotated. As a rule, the noun
has the same actants and meanings as the verb. But the actants
of nouns can be often unexpressed. It is found out that auxiliary
verbs are taken into account when annotating nouns, and the sub-
jects of these verbs are annotated. The additions to the scheme
are traced: addition of the syntactic function of the determinant,
the syntactic group of the possessive determinant (Poss-det),
the semantic role of Descriptor. It is concluded that despite
the similarities in the annotation of nouns and verbs in DiCoEnvi-
ro, there are some differences given in the study.

Key words: annotation, nouns, terms, actants, dictionaries,
lexicography.
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BUSINESS IDIOMS IN MEDIA DISCOURSE

Summary. The research deals with the functional
characteristics of idiomatic expressions in the English-
language media discourse.

The prevalence of the use of business idioms in journalistic
publications determined the main purpose of this study that
is to highlight the functioning of business idioms in media
discourse.

The object of the article is the usage of business idioms in
media discourse and the specific features of their interpretation.
The subject of the research is the implementation of language
means in business idioms used in articles from “The Economist”
and the “Financial Times”.

The novelty of this work is closely connected with
the topicality of the subject. The use of idioms in business
communication in the media space is currently one of the least
investigated issues of discourse in general due to the fact that
idiomatics, as the object of meticulous attention of individual
linguists, has received a number of diverse assessments, which
are known to represent systemic or situational ideas, regarding
to the certain area of research and context.

The article considers the theoretical features of the concepts
of discourse and its connection with the media environment,
as well as represents business idioms as a single concept,
the content of which is not determined by the content of their
complex elements.

Inorder to explore the types of idioms used in the magazines,
a mixed approach of study was employed. All the examined
idioms are transmitted objectively and impersonally through
various textual formulas including description, classification,
interpretation etc.

On the basis of the research, the thematic area of business
idioms wasrepresented and their phonetic, lexical and structural-
semantic features were determined. Idiomatic expressions are
thought to be more extensively used in journalistic register
than in any other discourse registers.

The paper manifests that despite the fact that
the investigated articles are written in a semi-formal
journalistic style, they contain a significant number of business
idioms that can be used in business communication. Examples
of the effective utilization of idiomatic expressions according
to their functional load (administration, career, work, money,
investment, partnership) are represented there. In order to
perceive effectively current concepts of modern business
society, it is important to continue to explore the stylistic
and syntactic features of business idioms in the context
of business communication on the basis of English-language
media discourse.

Key words: idioms, business idioms, idiomatic, discourse,
media discourse, structural, semantic.

The use of idioms in business communication is currently one
of the least investigated issues, especially in the texts of media
discourse. The topicality of the research is caused by the fact
that idiomatics, as the object of meticulous attention of individual
linguists, has received a number of diverse assessments, which
are known to represent systemic or situational ideas, regarding to
the certain area of research and context.

Today it is vital to define the notion of discourse accurately
from a linguistic perspective before considering media discourse,
especially given the fact that this concept has diverse uses which are
often ambiguous and divergent.

In fact, huge number of recent linguistic studies on
the phenomenon called discourse is so significant (by
N.D. Arutyunova, A.D. Belova, D.J. Brown and J. Yul, T. van Dijk,
V.I. Karasyk, O.S. Kubryakova, M.L. Makarov, P. Serio, O. Sheigal,
O.P. Zagnitko etc.), that some experts speak of a “discursive boom”
in modern linguistics.

Discourse ina broad sense is understood by T. van Dijk as a complex
communicative event that occurs between a speaker, listener (observer,
etc.) in the course of a communicative action in a certain time, space,
and other context. This communicative action can be verbal, written,
and it has verbal and nonverbal components. Typical examples are
an ordinary conversation with a friend, a dialogue between a doctor
and a patient, reading a newspaper [1, p. 22].

In strict linguistic terms, discourse is defined by
VE. Chernyavskaya as “text (s) in inseparable connection with
the situational context, together with social, cultural-historical,
ideological, psychological, and other factors, with the system
of communicative and cognitive goal-setting of the author interacting
with the addressee, which causes a special ordering of language units
of different levels when implemented in the text [2, p. 1§].

According to another definition, the given term is elucidated as
a coherent text in combination with extra-linguistic-pragmatic, socio-
cultural, psychological and other factors; as a text taken in the conceptual
aspect; as a purposeful social action that characterizes the interaction
of people and the mechanism of their consciousness [3, p. 81].

Dependent upon the socially situational —parameter
of the distinctive criteria of discourse, there is a vast variety
of its types and subtypes, and media discourse is also among
them. The emergence of a new type of discourse, which is called
media discourse, publicistic discourse or journalistic discourse
is the development of modern telecommunication technologies
in the whole world due to the trends of internationalization
and globalization.
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At the present stage of research, media discourse is usually
understood as any type of discourse implemented in the field of media
communication. E.A. Kozhemyakin notes that media discourse
includes elements of political, economic, scientific and other types
of discourse, as it contains information from various fields. In this
case, the subject of media discourse also includes ways to describe
and transmit knowledge about them. Media discourse becomes to
a large extent an intermediary activity, during which information
can be created, transmitted, converted, or merged. Knowledge
within the media discourse acquires a relative character: “the truth
or significance is determined by the linguosocial, socio-cultural
and historical-civilizational contexts, which are also necessary
when describing the media discourse” [4, p. 41].

As R. Scollon writes in the book “Media Discourse as a Type
of Social Interaction”, media discourse is understood primarily as
the discourse of Newspapers, magazines and other periodicals, as
well as television. However, in the modern conditions of media
development, the discourse of online publications is increasingly
coming to the fore. According to the broadest understanding
of media discourse, it includes all means of transmitting information
(computer, phone, microphone), its results (letters, notes, memoirs,
etc.), as well as languages as a method of this transmission [5, p. 22].
With this understanding, the social interaction of communication
participants becomes an important component of the media
discourse. Social and discursive practices are considered as
an integral part of human activity [35, p. 23].

The extralinguistic factors influencing this type of discourse
include the main event that requires prompt coverage, channel
of communication, newspaper, magazine, television or radio
broadcast, and the attitude towards the described event, which
implicitly or less often explicitly conveys the author. It can express
the interests of the whole country, political party, editorial or
an individual [6].

Taking into consideration everything mentioned above, we can
talk about media discourse as an institutionalized speech-thinking
activity that has two plans (linguistic and linguistic-cognitive) and is
carried out within the framework of printed media (newspapers,
magazines etc), which determine the way of its implementation,
forms of organization (text) and the main specifications.

The prevalence of the use of business idioms in journalistic
publications determined the main purpose of this study that is to
highlight the functioning of business idioms in the media discourse.

R. Scollon claims that interaction in the media discourse can be
carried out according to several models:

1. Model - “message™ in this case, the interaction
of the sender and the addressee is coordinated, it proceeds
according to the rules established in advance by agreement
of the communication participants themselves (business letter, road
signs, laws, etc.).

2. Model - “sale”: the sender conditionally sends the following
message: “If you want X, [ tell You where X can be taken”. The most
striking example of this model is the advertising text. At the same
time, the rules of communication are also known to both parties.

3. Model - “game”: here the purpose of transmitting information
becomes a spectacle, entertainment. The recipient’s intention is to
pay attention to the message, because it is interesting and unusual.
An example is the comments of a football match.

4. The “poster” model: in this case, the author tries to convey
some information to the recipient, but there are no strict rules

and agreements between the participants in such communication, so
the recipient needs to interpret the information received [5, p. 24].
These models can influence each other and manifest themselves
in discourse in a complex way [7, p. 24]. T. Dobroklonskaya
also includes to the components of the media discourse a sender
of the message, its recipient, channel, feedback, communication
situation or context [8, p. 22].

From the stylistic point of view, the press uses the most
heterogeneous vocabulary. Vocabulary should be aimed at general
understanding. Here the linguistic possibilities of written colloquial
language are connected with the special vocabulary of certain
branches of science. They resort to various lexical units such
as neologisms, foreign words, means of expression, emotional
and expressive vocabulary, in order to attract readers’ attention
and retain their interest [9, p. 196].

It is well known that the core of the lexical composition
of the mass media is socio-political vocabulary. The change
of power, ideology, political system in the state inevitably leads to
the emergence of new nominations of socio-political nature which
are constantly penetrating the media. Mass media is an information
space where mass communication takes place. In general, an idiom
is a phrase which combines several words together and its meaning
differs from the dictionary definitions of the individual words.

A vast majority of English idioms cover a certain
thematic area, which reflects the objectively existing groups
of objects and phenomena of a particular field. As the results
of the investigation, we have divided the selected business idioms
from the Economist and the Financial Times magazines according
to the classification of L.V. Gapeyeva [10]:

1. Management:

a) to pay tribute to sb or sth: The support committee working
on Baker s inclusion in the Panthéon, which includes her son Brian
Bouillon-Baker; told AFP: “We pay tribute to her commitment to
republican values” (Josephine Baker enters France’s Panthéon
of national heroes, FT, 18);

b) to let someone or sth slide: But it is better than letting
the effort slide, just as the UN-sanctioned circus of the COPs is
better than leaving the world without any such forum at all (Was
COP26 in Glasgow a success? TE, 17).

2. Career:

a) anever-say-die spirit: But it will take more than a never-say-
die spirit from smaller rivals before they relinquish their dominant
positions (Why the small business underdog may never have its day,
FT 12);

b) face an uphill battle: Both companies would face an uphill
hattle due to the high legal threshold to reverse the CMA's decision
(Facebook owner Meta ordered by UK regulator to sell Giphy, FT, 14);

¢) campaign for: “<...> Baker went on to campaign for civil
rights with Martin Luther King and was decorated for spying for
the French resistance movement, smuggling hidden messages
in her sheet music” (Josephine Baker enters Frances Pantheon
of national heroes, FT, 17).

3. Work:

a) hold sb accountable: Reports of Bill Gates’ inappropriate
relationships and sexual advances towards Microsoft employees
have only exacerbated concerns, putting in question the culture
set by top leadership, and the board’s role holding those culpable
accountable (Microsofi shareholders back protest vote over sexual
harassment claims, FT, 4);
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b) have / keep an ear to the ground: / have done my fair share
of eulogising about the advantages of being small, including
the agility that comes from having our ears closer to the ground,
and the ease with which small businesses can offer truly personalised
experiences for our customers (Why the small business underdog
may never have its day, FT, 8);

¢) get one’s way: It is hard to come away from a meeting
where such minor verbal manoeuvring matters so much, and when
countries can hold the whole process to ransom in order to get their
way (Was COP26 in Glasgow a success, TE, 15);

d) vote with one’s feet: When the price of skiing doubled,
tourists voted with their feet and just stopped going (Olaf Scholz s
coalition prepares to take office in Germany, TE, 19).

4. Money:

a) hold sb/sth to ransom: It is hard to come away from a meeting
where such minor verbal manoeuvring matters so much, and when
countries can hold the whole process t0 ransom in order to get their
way (Was COP26 in Glasgow a success, TE, 14).

5. Investments:

a) do a fair share: I have done my fair share of eulogising
about the advantages of being small, including the agility that
comes from having our ears closer to the ground, and the ease with
which small businesses can offer truly personalised experiences for
our customers (Why the small business underdog may never have its
day, FT 7);

b) worth the candle: “<...> and some seemed they might not
be getting enough to make it worth the candle” (Was COP26 in
Glasgow a success, TE, 2);

¢) fuel the growth: The combination of seasoned executives
and access to experienced talent has fuelled the growth of a cluster
of European firms founded after the ructions of the financial crisis
that are now reaching maturity (Olaf Scholz's coalition prepares to
take office in Germany, TE, 20);

d) plug the gap: “Easing restrictions on labour immigration
from outside the eu is welcome but cannot plug the demographic
gap” (Olaf Scholz’s coalition prepares to take office in Germany,
TE, 29.)

6. Partnership:

a) strike a deal / bargain / agreement: Negotiators say they
struck agreement on these issues quickly (Olaf Scholz’s coalition
prepares to take office in Germany, TE, 26);

b) brush / sweep sth under the carpet: The shareholder revolt
followed years of complaints from some workers that Microsoft
had brushed pervasive claims of harassment under the carpet
(Microsoft shareholders back protest vote over sexual harassment
claims, FT, 2),

¢) deal ablow to sb or sth: The shareholder vote dealt a blow fo
Microsoft's lofty reputation with investors focused on environmental,
social and governance issues (Microsoft shareholders back protest
vote over sexual harassment claims, FT, 5);

d) take a stand against someone or sth: The vote also marked
the first time since at least 2000 that shareholders have taken
a stand against the companys management, according to ISS,
a shareholder advisory firm (Microsoft shareholders back protest
vote over sexual harassment claims, FT, 6);

e) lodge an appeal: It has four weeks 0 lodge an appeal against
the ruling at the Competition Appeal Tribunal, a route it is likely to
take, according to an individual close to the company (Facebook
owner Meta ordered by UK regulator to sell Giphy, FT, 13);
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/) see eye to eye: Although America and China made a show
of agreement on some matters in Glasgow, thus attempting to reassure
the world that the climate is a priority that can supersede their many
differences, this was not one of the issues on which they managed to
see eye to eye (Was COP26 in Glasgow a success, TE, 11).

Rhyming consonance can also be observed in the illustrated
idioms. Rhyme, or harmony of endings, is an extremely important
feature of idioms, reflecting the musical sense and subconscious
desire for the fullness and beauty of sound. Rhyme gives
a complete form of expression, completes the structure, makes it
motionless and at the same time easy to remember [10, p. 67]. The
rhyming consonance is widely common in the idioms of business
communication, e.g. do a fair share. In media discourse alliteration
in combination with repetition and rhyme can be also observed, e.g.
see eye to eye.

Complex morphological idioms have N + N structure.
The scientific legitimacy of phrases of this type established in
the academic reception resonates directly in the works by A. Kunin,
causing the development of a certain discursive line on the use
of these lexical units. Some of them are completely rethought,
in others only one component is reconsidered. N + N — bedrock:
Financials are the bedrock for many of these funds given the sector s
size as a component of the FTSE index — as well as the fact that
most funds depend on the income from the dividends being paid
by the banks., money-laundering (Cracks appear in the bedrock
stocks, FT, 19). However, whatever structural characteristics we
use, none of them can be reduced to absolutization, but must be
largely determined and concretized by the context.

Other complex morphological idioms are represented
by the following structure: V + N - think-tank: For Enrigue
Mendizabal, a researcher who has launched the country’s first
national awards for think-tanks in conjunction with the magazine
Poder, the importance of homegrown research to drive policy is
an important part of addressing that weakness. (Peru: local think
tanks wanted, FT, 21).

Lexical idioms arise as a result of figurative or non-figurative
reinterpretation of sentences and combinations of words or figures
of speech. They are formed according to the following models:

1. N(s) + prep + (determiner) + N:

— word of mouth: The way we get our product listed [with
the supermarkets] is initially sacrificing margin and giving away
more marketing spend than we would want. The goal for us is
“not at any cost” but almost”, he adds, noting that from here
the company hopes to build demand through word of mouth (Why
the small business underdog may never have its day, FT, 10);

— cause for hope: It is hard to come away from a meeting
where such minor verbal manoeuvring matters so much, and when
countries can hold the whole process to ransom in order to get their
way. But there is still some cause for hope (Was COP26 in Glasgow
a success? TE, 16);

— bedrock of trust: Seeking to conjure coherence from
an unwieldy project, the parties are pushing a narrative
of “modernising” Germany after 16 years of Mrs Merkels
conservative rule. The notion that three disparate parties might
so quickly sand away their differences looked dubious. But their
leaders insisted that the two-month coalition negotiations — which
proceeded relatively smoothly, on time and mostly without leaks —
built a bedrock of trust. (Olaf Scholz’s coalition prepares to take
office in Germany, TE, 23).
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2. A+N:

— robust language: The Russia talks were especially
contentious, and the coalition agreement ducks explicit mention
of Nord Stream 2, a Russian gas pipeline detested in America
and much of Europe. But Germany'’s China hawks are delighted
with the deal’s robust language, including support for Taiwan's
involvement in international organisations (Olaf Scholz's coalition
prepares to take office in Germany, TE, 27);

— uphill battle: Both companies would face an uphill battle due
to the high legal threshold to reverse the CMA's decision. In May,
airline software companies Sabre and Farelogix failed in a CAT
appeal against the CMA's decision to block their merger (Facebook
owner Meta ordered by UK regulator to sell Giphy, FT, 14).

3. V+(det) + N(s):

— lodge an appeal: Meta said on Tuesday that it was
“reviewing the decision and considering all options, including
appeal”. It has four weeks to lodge an appeal against the ruling
at the Competition Appeal Tribunal, a route it is likely to take,
according to an individual close to the company (Facebook owner
Meta ordered by UK regulator to sell Giphy, FT, 13);

— plug the gap: The agreement is weaker on reforms to Germany s
pension system, which faces chronic pressure from an ageing
population. Easing restrictions on labour immigration from outside
the EU is welcome but cannot plug the demographic gap (Olaf Scholz s
coalition prepares to take office in Germany, TE, 29);

— deal ablow to sb or sth: The shareholder vote dealt a blow to
Microsoft s lofty reputation with investors focused on environmental,
social and governance issues (Microsoft shareholders back protest
vote over sexual harassment claims, FT, 5);

— push a narrative: Seeking to conjure coherence from
an unwieldy project, the parties are pushing a narrative
of “modernising” Germany after 16 years of Mrs Merkels
conservative rule. The notion that three disparate parties might so
quickly sand away their differences looked dubious (Olaf Scholz’s
coalition prepares to take office in Germany, TE, 22).

4. V+prep + (det) + N:

— come to the fore: In Glasgow another justification came to
the fore, one which frames the cash as an essential tool for energy
transition... (Was COP26 in Glasgow a success, TE, 10);

— put in/into question: “Reports of Bill Gates” inappropriate
relationships and sexual advances towards Microsoft employees
have only exacerbated concerns, putting in question the culture
set by top leadership, and the board’s role holding those culpable
accountable”, the shareholder proposal added (Microsoft
shareholders back protest vote over sexual harassment claims, FT,
3);

— brush / sweep sth under the carpet: The shareholder revolt
followed years of complaints from some workers that Microsoft
had brushed pervasive claims of harassment under the carpet
(Microsoft shareholders back protest vote over sexual harassment
claims, FT, 2.).

5. V+(det)N + prep + (det) + N (pronoun):

— throw a spanner into the timing: The White House hopes that
its willingness to address a problem that is close to Latino hearts
will help the Republicans handsomely in such hotly contested
states as Florida, New Mexico and Nevada. This is not to say
that the proposal is guaranteed an easy ride. Mr Bush is leaving
most of the details to Congress, and many members wish to throw
spanners in the works (The huddled masses can stay, TE, 30).

6. V + postpositive:

— stop short of: It brought an immediate promise from
the company of more transparency, though Microsoft stopped
short of saying it would reveal details about individual allegations
or reopen its handling of cases from previous years (Microsoft
shareholders back protest vote over sexual harassment claims, FT, 1).

Phraseological units in the function of adjectives are formed
as Prep + N: from the outset: From the outset, executives
at Frutteto, a small business that makes frozen fruit ice lollies free
of preservatives, wanted to work with supermarket (Why the small
business underdog may never have its day, FT, 9).

The style and vocabulary of the media discourse language are
multidimensional. In this way, the language of the newspaper uses
not only literary terminology, although it plays an important role in
such areas as economics, law and medicine, but also very often uses
elements of colloquial language, less commonplace.

Conclusions. It should be noted that the language of the media
is saturated with idioms, and therefore has axiological, figurative
and emotional potential. The study of idioms in the thematic field
reflects their structural and semantic features, it also allows us to
reveal their internal connections, to identify the sources of their
formation. Therefore, in terms of the quantitative component
of the constituent elements among idioms, business communication
distinguishes three main types: morphological, lexical and syntactic.

Thus, on the basis of the above, it can be concluded that
business idioms are widely used in the media discourse to optimize
the information impact on the audience. The above mentioned
examples show the unambiguity of business idioms in the media
discourse. We can presume that this is due to the fact that speech
in business sphere should be expressive and at the same time
brief in form but comprehensive in scope. This research helped to
clarify the structural and semantic features of business idioms in
their thematic field, to reveal internal connections and to identify
the sources of their formation.

All the extra-linguistic factors which are actively involved
in the processes of generating and perceiving business texts in
media discourse could serve as perspectives for further research
opportunities.
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Kaumap O., Jlaep M. Bi3nec-iniomun B Meniiinomy
JHCKypci

Anorania. JloCcTmiKeHHS IPUCBIYCHO BUKIIAJCHHIO
(YHKLIOHANBHUX  XapaKTePUCTHK 111OMaTUYHUX BUpa3iB
B aHIJIOMOBHOMY MeJIiaIuCKypPCi.

TniomaTuyi BUpPa3U Hapasi (YHKIIIOHYIOTh
y KypHaIiCcTChKill cdepi uacrile, HixK y Oyab-sSKUX IHIIUX
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BUAaX KOMYHiKallil. BriacHe, akTyajbHICTh 1 TOIIHUPEHICTH
BUKOPHUCTaHHS Ol3HEC-1IIOM y MyOMIIMCTHI BU3HAYMIH
TOJIOBHY METY HOCIHI/DKEHHS — BHKIACTH (YHKIIOHYyBaHHS
0i3HeC-11I0M y MeianpocTopi.

O0G’exTOM cCTaTTi € BHUKOPHCTaHHA JUIOBHX 1JiOM
y IyOmiUUCTUYHOMY AUCKYpCi i 0COOIMBOCTI IX TIIyMaueHHS.
TIpenmerom nociimKeHHs € peanizallist 3ac00iB BUKOPUCTaHHS
0i3Hec-iJioM y CTarTAX MOMYISPHUX IHTEPHET-XKypHAIIB,
takux 5K “The Economist” i “Financial Times”.

HoBu3zHa 1ociiKeHHS HOJIATa€e B OKpPECIeHH crienniku
CUTYaTMBHOTO BUKOPHUCTAHHS 1iOM JIiJIOBOTO CITLIKYBaHHS
B MEJIanpocTopi, 1[0 CTAHOM HAaTeIep € OJHIEI 3 HANMEHII
JOCTIKEHUX MpoosieM auckypcy. OKpiM Toro, i1ioMaTrka sk
00’€KT TPUCKITUIMBOI yBaru OKPEMHX JIHIBICTIB OTpHMala
HHU3KY PI3HOMaHITHHX OIIiHOK, 1110 BiITBOPIOIOTH CUCTEMHI a00
K CUTYaTHBHI 1J1e1, 3yMOBJICHI IEBHOIO C(EPOFO JOCIIIPKCHHS
Ta BIAMOBIJHUM KOHTEKCTOM.

V crarTi, 30KpeMa, pO3IISIHYTO TEOPETHYHI OCOOIMBOCTI
JUCKypCy 3arajgoM Ta Horo 3B’sI3Ky 3 MeliacepeloBHILIEM,
a TaKOX IIPEICTABICHO Oi3HEC-11I0MY SIK €IUHE HOHSTTSL, 3MIiCT
SIKOTO HE BU3HAUAE€THCS 3MICTOM KOMIIOHEHTHHX €JIEMEHTIB.

3 METOI BHOKPEMJICHHS PI3HOMAHITHHX THIIB i/1i0M, SKi
BUKOPHCTOBYIOTBCSI B MEAIHHOMY IHCKYpCi, 3aCTOCOBAHO
3MilIaHUH TiAXix g0 ixHporo BuBUEeHHS. [IpoananizoBani
IIOMH PENpe3eHTOBAaHO B TEKCTOBUX (POPMYJIax BKITFOUHO
3 OTHMCOM, KJIACH(]IKAIII€0 Ta IHTEPIPETALIIETO.

Ha ocCHOBiI JOCHI/DKEHHS TIPEJCTABICHO TEMATHUHY
rany3b Oi3HEC-11ioM 1 BHU3HAYCHO I1X (DOHETHYHI, JICKCHYHI
W CTPYKTYPHO-CEMaHTHUHI 0COOMMBOCTI. Y poOOTI MOKa3aHo,
1o, He3Ba)KalouW Ha Te, IO JOCIIDKYBaHI CTAaTTi HaIHCaHi
B HamiBQOpPMaTbHOMY MyOIIIUCTHYHOMY CTHII, BOHH
OXOIUIIOIOTh 3HAUHY KUIBKICTb Oi3HEc-ilioM, SIKI MOXYTb
OyTH BHMKOPUCTaHI B [JUIOBOMY CILUIKyBaHHI. HaBeneHo
OpUKJIAAN €(QEKTUBHOIO BXKMBAHHS 11IOMaTHYHMX BUPA3iB
BIJIMIOBIZIHO 10 iXHBOTO (DYHKI[IOHAJIBHOTO HaBaHTAKCHHS
(amminicTpyBaHHs, Kap’epa, poOOTa, KOLITH, I1HBECTHI],
napTHepcTBO). g edeKTHBHOro CHpUHHATTS aKTyalbHUX
MOHATh CYYacHOTO [JIOBOTO COIIiyMY BaXKIIMBO W Hajaii
JOCITI/DKYBATH CTHJIICTUYHI W CHHTAKCHYHI OCOOJIMBOCTI
0i3HEC-171I0M Y KOHTEKCTI JIIJIOBOTO CITIJIKYBaHHS HA MaTepiaii
AQHITIOMOBHOTO MEJIIITHOTO JTUCKYPCY.

Karouosi ciaoBa: imioma, Oi3Hec-imioma, i1iOMaTHYHMIA,
JTIUCKYPC, MEIIMHUI TUCKYPC, CTPYKTYPHHUH, CEMaHTHYHHA.
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MOBHA OCOBUCTICTb MAPTAPET MAPY
B POMAHI JIVISU M. OJIROTT «MAJIEHBRI sRIHK»:
BEPBAJIbHO-CEMAHTUYHNH PIBEHD

Anorania. Crartd po3niiiae  BepOaJbHO-CEMaHTHUHI
0COOIMBOCTI MOBHOT TOBeiHKM Mapraper Mapy, repoiHi
pomany Jlyizu M. OikorT «ManeHbKi KIHKH», 1 TPE3CHTYE
MOBJICHHEBHI TIOPTPET MOBHOI OCOOHMCTOCTI JiBYMHH-aMEpPH-
KaHKH, SIKa OPI€EHTOBaHA Ha ciMeliHi iHHOCTi. OnMCcaHo Xapak-
TEpHI PUCH MOBHOI OCOOMCTOCTI Ha JICKCHYHOMY W CHHTaK-
CHUYHOMY DIBHSIX, CKJIQJICHO TEPEIIiK JIEKCEM 1 CHHTaKCHYHUX
KOHCTPYKIIiH, THIOBUX ISl 7l MOBHOT MOBEIHKH, 1 BUSBJICHO
CHLIbHI MOP()OJIOTIUHI i CHHTAaKCHYHI XapaKTEPUCTUKHU HATIOB-
HEHHSI BUJUICHUX TpyIL. J{oCTiKeHHsT 0a3y€EThCsl HA PO3yMiH-
Hi TOro, 10 BepOanbHO-CEMaHTHYHUI PIBEHb € MiATPYHTIM
JUISL CIIIIKYBaHHS Ta 3aBISIKM CTaTyCHO MapKOBaHOMY JICKCH-
KOHY 3a0e31euye KIIIIOBaHiCTh AUCKYPCY W TOTPUMaHHS JKaH-
POBHX KaHOHIB. JIpyruM IMOJOKEHHSM, IO JIKUATH B OCHOBI
JIOCIIJIKCHHS, € TBEP/PKEHHS, 1110 TEKCTH, CTBOPEHI JIOIHHOIO,
BIJJI3EPKAIIOIOTH ii 1IGHTHYHICTB, SIKY JIIOIUHA YCBIJOMIIIOE
B MEXax CBOET MPUHAJICKHOCTI 70 €THOCY, J0 NEBHUX COIli-
AJBHUX TPYII 1 B MEXKaX CBOET YHIKAIbHOI 0COOUCTOCTI.

Amnani3 BepOanbHOi npe3eHTanii Mapraper Mapu y nia-
Jorax poMaHy [03BOJIMB BUAUIMTH TEMH, THIOBI JUIS mep-
coHaxka, a came 30BHimHIcTE (APPEARANCE), noseninka
(BEHAVIOUR), omsr (CLOTHES), 6ararctBo (WEALTH)
i rpouri (MONEY), siki, 3 oqHOro 0OKY, pa3oM CTBOPHOIOTH
yHIKaJIbHY KOMOIHAIifo, a 3 IHIIOro OOKy, KOXHa 3 HUX Mae
CBOI 0COOJIUBOCTI JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOI'O HAllOBHEHHs. Tema
APPEARANCE B po3moBax Mer 000B’43K0OBO OB’ SI3y€ThCS
3 remoro BEHAVIOUR, sika pakTU4IHO 3BY)KY€ETBCS 10 TIOHST-
TS «apHCTOKpaTWYHA MOBEIiHKa». [IpoBiTHOIO TemMoIo po3-
MoB Mer crae Tema CLOTHES, ska MiCTUTb NPUKMETHUKH
Ha TO3HAYECHHS 3arajibHOI OL[IHKU TPEIMETY, a TaKOXK PO3Mi-
Py, BiKy, GOpMH, KOIbOPY, MaTepiany i METH BUKOPHCTaHHS.
Jlekcuko-cemantunune mone WEALTH micTuths Jlekcemu, 110
YTBOPIOKOTH ono3uirito “home : work” i “to enjoy : to work”.
Oco0nuBictio Temu MONEY € Te, 1110 BOHa HEOTHOPA30BO
00rOBOPIOETHCSI B KOHTEKCTI OAPYKEHHsI Ta MOHATh marriage,
money, being poor, work.

CrarTs nopyIrye MUTaHHs, SIKi MOXKYTh OTPHMATH MOAAb-
[IIe BUBYCHHS B MEXax JIHI'BOIIEPCOHOJOTII, COI[IOJiHIBiC-
TUKH, TICUXOJIHIBICTUKH, ETHOJIIHIBICTUKH, IMCKYpPCOJIOTil
Ta JIIHTBICTUKHU TEKCTY. Pe3ybraTu J0CIHIIPKEHHS CTalOTh elie-
MEHTOM BCEOIYHOTO po3MIsiay ocoONMBOCTEl BepOabHO-Ce-
MaHTUYHOTO PIBHS MOBHOI OCOOMCTOCTI, ii IHAMBIIyalbHUX
1 COIiaibHO 3YMOBIICHHX XapaKTEPHUCTHK, IO CBOEIO YEPror0

Jla€ 3MOTY JIOTIOBHUTH MOBHY KapTHHY CBITY Ha Pi3HHX eTarax
HOro pO3BUTKY.

KJ1r04oBi c10Ba: MOBHA 0COOMCTICTh, MOBJIICHHEBHUH MOP-
TpeT, JICKCHKO-CEMAaHTHYHE MOJIe, TeMA.

IlocTanoBka mpodeMu B 3araIbHOMY BHLVIAI T2 1i 3B’ 5130K
3 BA/KJIMBHMH HAYKOBUMH YH MPAKTHYHHMH 3aBJaHHAMH. TeH-
JIEHIIIEH0 PO3BUTKY JIHTBICTHKM OCTAHHIX JECATHIITH € BeeOiuHe
BUBUEHHS JFOICBKOTO (DaKTOpa B MOBIEHHEBIH JisIBHOCTI. 3acTo-
CYBaHHS AHTPONOIEHTPHYHOTO MiIXOMy B JIHTBICTHYHHUX JOCIi-
JDKCHHAX 3yMOBJICHO BU3HAHHAM IPOBIIHOI POMi JIOIMHU B TPO-
necax TMOpOPKEHHS Ta BHKOPHCTAHHS MOBH. A 1ie 03Hadae, 1o
CTIUTKYBAHHA B TIEBHOMY KOMYHIKATHBHOMY CEPEOBHII € BAsKITH-
BOI0 XapaKTEPUCTHKOIO KYIBTYpH i CYCITITHHOTO PO3BUTKY TIEBHOTO
niepiony. BuBYEHHS MOBHOI 0COOHCTOCTI € OIHMM i3 HATIPSMIB, IIT0
HAHAKTHBHIIIIE PO3BUBAKTHCA B PAMKAX aHTPOIOLEHTPHIHOTO Mijl-
X071y, OTTHAK 3aJMIIAI0TECS JUCKYCIHAMH 0arato MUTaHb, IO CTO-
CYIOTBCS PI3HHX THIIIB MOBHOT 0COOHCTOCTI, & TAKOXK Pi3HUX PIBHIB
il crpykTypu. 3anexHo iz 00paHoro mixomy i mpeaMera Aocii-
JDKEHHS| MOBHY 0COOMCTICTh MOXKHA BUBYATH B MEXKax JiHTBOIED-
COHOJIOTIi, COLIOMIHIBICTHKY, ICHXOIIHTBICTHKH, ETHOIIHTBICTHKH,
JMCKYPCOIOTii Ta THIBICTHKY TeKCTy. Beebiune qocmimken s oco-
OmBoCTEH BepOATHHO-CEMAHTHYHOTO PiBHA MOBHOI 0COOMCTOCTI,
il HMBITYaNBHAX 1 CONIANBHO 3yMOBIEHHX PUC 1€ 3MOTY JIOTIOB-
HUTH MOBHY KApTHHY CBITY Ha Pi3HHX eTarax {oro pO3BHUTKY.

AHajti3 ocTaHHiX mocTiTAKeHb i myOmikamiii i3 Temu, Bui-
JeHHs He BHPIIICHHX paHille YaCTHH 3arajbHOi MpodieMH,
KOTPHM TPHCBSMYETHCS 03HAYEHA CTATTS. YIepile MPHHIAIN
AHTPOTIOIIEHTPHYHOTO TIIXO/Y 110 IOCIi/KEHHS MOBH OyI0 chop-
MynboBaHO B mepiiil monosui XIX cr. B. don [ymbombarom,
KU TTOMITHB 3B’S30K MK TPUPOJIOI0 MOBH / PO3BUTKOM CYCIiTb-
ctBa. TepMiH «MoBHa ocoOucTicThy ynepiie BxuB B.B. Bunorpa-
JI0B, X044 B LEHTP MHIbHOI yBArH JIHIBICTIB MOBHA OCOOMCTICTD
notpamige micas Buxomy kmmrm FO.M. Kapaymosa «Pocitichka
MOBA i MOBHA OCOOHMCTICTBY, B SKiii aBTOP IiJl MOHATTAM PO3yMi€
«CYKYTHIiCTb 31i0HOCTeH 1 XapaKTepUCTHK JMOTMHH, 110 3YMOB-
TFOI0TH CTBOPEHHS HEF0 MOBNEHHEBUX TBOPIB (TekcTiB)» [1, c. 3].
Buxonstun 3 Takoro posyminHs MoBHoi ocoductocti, K0.M. Kapay-
JIOB TIPOTIOHY€E METOJIOJIOTIYHY OCHOBY aHAIi3y MOBHOI 0COOH, 1[0
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MICTUTB TaKi piBHi il CTPyKTypH: BepOaTbHO-CeMAHTHUHMI, KOT-
HITHBHHH 1 MOTHBALINHWI. biusbkum 10 Takoro pOSyMlHHH arne
3 JICKIM aKUEHTOM Ha KOTHITHBHY i KOMYHiKaTHBHY JiHTBICTHKY,
crano Bu3nadenns B.1. Kapacuka: «MoBHa ocobucticts — y3aralib-
HeHui 06pa3 Hocis KYIIBTYPHO-MOBHIX i KOMyHlKaTI/IBHO TSTBHAX
I[IHHOCTEH, 3HaHb, YCTAHOBOK 1 OBEIIHKOBUX peakiii» [2, ¢. 363].
OOuzBa BYCHHX, XapakTepu3yloud BepOalbHO-CEMAHTHUHUI
PiBEHb, CTBEPIKYIOT, 110 CaMe TaKHii piBeHb € 033010 AN CITLIKY-
BAaHHS Ta 3aBJSKM CTATYCHO MAPKOBAHOMY JIEKCHKOHY 3a0e3meuye
KIIOBAHICTh JIMCKYPCY H AOTPUMAHHS KAHPOBUX KaHOHIB. [l
JIOCIII/DKEHHS BOKIMBUI BHCHOBOK, sikuil poouts B.I. Kapacuk,
TpO Te, IO «KOIM MOBEIb KIIIIye CBOE MOBJICHHS, BiH HiOM Hajs-
rae MacKy npejicTaBHuKa incTuTymiiHoT rpymm» [3, c. 180]. Kpim
TOr0, TEOPETHUHY OCHOBY CTATTi CKJIaaatoTh monoxenHs B.1. Kapa-
CHKa TIPO T€, [0 TEKCTH, CTBOPEHI JIOJMHOK, BiI3EPKATIOITh
il iIeHTHYHICTD, SKY JTIOMMHA YCBIIOMIIOE B MEXKaX CBOEI MpHHA-
JIEXKHOCTI JI0 €THOCY, 110 TIEBHUX COLABHUX TPYI 1 B MEXKaX CBOET
yHiKanbHOT ocoOucTocTi. Take ycBinoMieHHS diKcyeThes B KOMY-
HIKATHBHIN TOBEIHIN, AKA «BUABIAETLCA B TEKCTAX, IO BHHH-
KalOTh Y CHTYalifiX CHiIKYBAHHS Ta XapaKTepH3yloTh YYaCHUKIB
CIIIKYBAHHS SIK TAKHX, 10 HATIEKATh 10 ETHOKYIBTYPHOT T COLlio-
KY/BTYPHOI CIIUIBHOTH, Ta K 1HAMBITYyMiBY» [4, C. 5]. BuBueHHM
TEHJICHILIl BIITBOPEHHS 0COOMMBOCTEH CIOBHUKOBOTO CKiany (i
MOBH B I[IOMY) Kpi3b MEHTAIbHY TIPH3MY 0COOUCTOCTI 3aiiMaBcst
0.A. Cementok [5], kriimoBani opMu KOMyHIKaIlii y cBOiX po6o-
Ttax posrisaana T.M. Hikonaesa. Bona Bupinse Tpu BUIH CTEPEOTH-
TiB Y MOBHIH MOBE/IIHILI: MOB/EHHEBHH, KOMYHIKaTHBHHUI (1I¢ — €TH-
KETHi (JOpMYIH, KITiIIOBAHI 000POTH JITOBOTO CILTKYBAHHS TOIIO,
a TAKOXK MEHII BUBUCHI {HMBIyalbHi KOMyHIKATHBHI CTEPEOTHIIN)
1 MeHTaBHHI [6, ¢. 114-130].

Tumonoriero Ta Knacu(ikaiisMu MOBHOT 0coOMCTOCTI 3aiiMa-
mmcst takox B.I1. Heposnak, C.I. Bopkaues, O.b. Cuporunina,
T.B. Kouerkoga, B.I. Kapacux, B.1. [llaxoschkuit, O. Knanm, Bui-
JISI0YM CBOI THIM BIOBIAHO 10 0OpaHuX 3acaj ii xapakTepu-
CTHKH. Bennka KinbKicTh HayKOBHX MPALlb 1 MOCTIHHA IKABICTH 10
TAKOTO JIHIBICTHYHOTO SIBHUIIA JOBOIATE, 10 MOBHA 0COOKMCTICTE —
1e CKIaHui heHOMEH, SKuil BOUpae B ceOe COMiaibHO Bii(iib-
TpOBAHE 1 iHMBiTyalbHE 3HAHHSA MOBH ii BONOfiHHS Hetro. Hesa-
KAKUM HA AKTUBHE BUBUCHHS CYUACHOM JIIHIBICTHUKOW ()EHOMEHY
MOBHOI 0COOMCTOCTI, IaJIEKO HE BCI CKIIAI0BI YACTHHH ii (hyHKIIIO-
HAJTBHOT pernpe3eHTallii cxapakTepr30BaHi BUUEPITHO.

®opmyBanHsl MeTH cTaTTi. MeTa CTaTTi MoNsTae y BUBYCHHI
BepOATbHO-CEMAHTHYHOTO PiBHA MOBHOT ocoOmcTocTi Mapra-
per Mapu Ta ommci MOBMNEHHEBOTO TMOPTPETa MOBHOI 0cOOHCTO-
CTi JiBYNHU-aMEPUKAHKH, KA OPIEHTOBAHA Ha CIMEiHI LIHHOCTI.
Jlnst MOCATHEHHS TOCTaBNEHOi METH HEOOXITHO BHPIIIMTH TaKi
3aBJAHHS:

1) BUAIIMTH JIEKCHYHI OJIMHMUII, THUTIOBI T MOBHOT 0CO0KCTO-
cti Mapraper Mapu, 1 BU3HAYNTH TXHI0 CEMAHTHUHY TPUHANEK-
HICTb 1 KOHOTATHBHI 3HAYEHHS;

2) BUSBHTH CHHTaKCHYHi OCOOMMBOCTI MOBHOI IOBEIiHKH
OfIHI€i 3 TOMOBHUX TePOTHb POMAHY, POMITUBIIN iX Ha iHJMBIIY-
NBHO I COIIaNbHO 3yMOBIIEHI.

00’exToM 0CTIPKEHHS cTasa BepOalbHa penpesenTaitis Map-
raper Mapu y nmianorax pomany. Sk mpeaMer JTOCTiKeHHS Oyi10
00paHo JMEKCHKO-CEMAHTIYHI ¥ CHHTAKCHYHI 0COOTMBOCTI MOBHOI
0co0HCTOCT TepOiHi poMaHy.

Buknan ocHoBHOro Martepiady JOCTIIKeHHSI 3 MOBHHM
OOTPYHTYBaHHSIM OTPUMAHHX HAYKOBHX pe3yiabTatiB. Ckia-
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JIAl0YH MOBIICHHEBUI TOPTPET MOBHOI OCOOMCTOCTI, BaJIHBO
OKPECITHTH Ti €THO- i COL[IOKYMBTYPHY NPHHATEKHICTD Ta 1HHBI-
JLyaJIbHO-KYJIBTYpHY ileHTHUHICTb. JIyiza ONKOTT, aBTOpKa pOMaHYy,
xapaxtepusye Mapraper Mapu takum unsomM: “Margaret, the eldest
of the four, was sixteen, and very pretty, being plump and fair, with
large eyes, plenty of soft brown hair, a sweet mouth, and white
hands, of which she was rather vain” [7, Ch. 1]. Omuc 16-piuoi
Mapraper abo Mer, fx ii Bci Ha3MBaKOTh, 1a€ 3MOTY YHTAUY YABUTH
Iy)Ke BpPOINMBY MOJNOAY AMEPUKAHKY (very prefty), OCKUIbKH
MICTHTB JIEKCEMH HA TIO3HAYCHHS 30BHIIIHOCTI (IMEHHHKH) B KOM-
Oinarii 3 ekceMaMu Ha O3HAYEHHS 03HAK (MPUKMETHUKH ), HaTpH-
Kian: plump and fair, white hands, large eyes, sweet mouth, soft
brown hair. Ciii 30BHIITHI BATIAL MeT BBAKAE CBOECKO TOPIICTIO
(of which she was rather vain), xo4a Jiajii repoiHs caMa BU3HAE, 1110
3a0arato Iymae mpo CBO0 30BHIIIHICT | HEHABHUTH TPAIIFOBATIL
“I think too much of my looks and hate to work, but won't any
more, if [ can help it”.

Tema APPEARANCE B po3moBax Mer 000B’43K0BO MOB’s3y-
etbest 3 TeMoro BEHAVIOUR. Mer Hamaraetbcest KOTFOBATH TIOBE-
JIHKY i MaHepH CBO€E] MaTepi, AKa € B3IpIeM KIHKH i KIHOYHOCTI
IS MiBYMHE. Mer He3MIHHO HAroJIOImye, MO TOBOAUTHCS Tpebda
TIPABUIIBHO, MPUCTONHO, TiTHO # APUCTOKPATHYHO, SIK CTIPABKHS
nemi: “It is one of her aristocratic tastes, and quite proper, forareal
lady is always known by neat boots, gloves, and handkerchief”, i,
BI/IMOBIIHO, Ce0¢ TAaKOK BBAKAE APHCTOKPATHYHOK HATYPOIO.
LlikaBuM BUIAETHCA, 110 B JIEKCHKO-CEMAHTHYHE TIONE aPUCTOKpA-
THYHOI TIOBEIHKHM MOTPAIUIAIOTH TaKi JIEKCEMH, K boots, gloves,
handkerchief, sixi 3a3Bu4aii BITHOCATH 110 TEMH OJIATY.

MogHa ocoOucticts Mer Bupakae cTaBieHHs J0 KIHOYHOCT
B KOMEHTApSIX TIOBEJIIHKM cecTep, Hacammepen ko, Ky BOHA BBa-
JKae Taankoro Ta mmberukoM: “Don t, Jo. It so boyish!” [7, Ch.
1]; “I detest rude, unladylike girls!” [7, Ch. 1]; “Don’t use such
dreadful expressions” [7, Ch. 4]; “You have been running, Jo.
How could you? When will you stop such romping ways?” [7, Ch.
14]; “What shall we do with that girl? She never will behave like
a young lady” [7, Ch. 14]. Tlpukiaau [eMOHCTPYHOTH, 1O TeMa
BEHAVIOUR Hacrinbku Baxoiuga juis Mapraper, 1o B Hei cop-
MYBAITHCS KATETOPHYHI TIPUHIMITH OLHIOBAHHS MOBEIHKH 3 IIKa-
now “ladylike : unladylike”.

Mer i Jlko K cTapui cecTph perymspHO BUXOASTb «y CBiT»
pasoM, Tox Mer J0BOJMTBCS JIOKNANATH HEAOUSIKUX 3YCHIIb, 00
Jlxo BizmoBiana ii cTaHaapTaM *KIHOYHOCTI H MOBOAMIACS Bil-
TIOBIJIHO JI0 COLIAbHUX TPABHI Y CYCHUILCTBI, HampuKia: “You
may have it, you may! Only don't stain it, and do behave nicely.
Don’t put your hands behind you, or stare, or say ‘Christopher
Columbus!” will you?"; “No, winking isn’t ladylike. I'll lift my
eyebrows if any thing is wrong, and nod if you are all right. Now
hold your shoulder straight, and take short steps, and don’t shake
hands if you are introduced to anyone. It isn't the thing”; “Now
don't forget to keep the bad breadth out of sight, Jo” [7, Ch. 3].
Otxe, nexcuko-cemantuyne moite BEHAVIOUR ckmagarots miec-
nosa Ta ixui nepusatu (behave, stare, wink, nod, say, introduce),
JUECTIBHI CIOBOCTIONYYCHHS (put your hands behind, lift one’s
eyebrows, hold one’s shoulder straight, take short steps, shake
hands, keep the bad breadth out of sight), npuKMeTHUKM i TpH-
CIIBHUKY 3 OIHHUM 3HAUCHHAM (nice, nicely, ladylike, unladylike,
right, wrong, rude, dreadful, boyish).

e onmiero mpoBiTHOI TeMoo po3MoB Mer crae Tema
CLOTHES, BepOanbhi eneMeHTH sKoi YTBOPIOKOTh OIHOHMEHHE
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JIEKCHKO-CEMAHTHYHE TOJie. 3a 0MOMOTOK) My Haiierie -
KPECTUTH CBOIO JKIHOYHICTh, OTXKe, Mer 3aBi/IH NPHJLILE CBOEMY
BOpaHHIO Haj3BUYAitHY yBary: “Mrs. Gardiner would be happy to
see Miss March and Miss Josephine at a little dance on New Year
Eve’. Marmee is willing we should go, now what shall we wear?”’
[7,Ch. 3].

Y nekcukoHi mepcoHaxka Mer BHKOPHCTOBYEThCS IIMPOKHM
CIIEKTpP NPUKMETHUKIB /IS OUCY eNeMEHTiB Ofary. MoxHa Bugi-
JIUTH TIPUKMETHHUKH, SKi OTUCYIOTH SIKICTh (¢ New ribbon for my
hair, new slippers, that pretty carved fan, my old tarlatan, a lovely
old-fashioned pearl set, two pairs of new gloves), marepian (a pair
of Silk stockings, silk stockings), xomip (lovely blue sash, the violet
silk, my new gray walking suit, low-necked blue housedress, silk
sacque, (umbrella) a green one with a yellowish handle, blue
and pink bows on nightcaps), posmip (a little pearl pin, high heels).
3 onHiel cTopoHH, Mer BKMBA€ MPUKMETHUKH HA TO3HAYCHHS
3aranbHOl oriHku mpeamety (pretty, lovely, old-fashioned), ane,
3 IHIIOT CTOPOHH, BOHA TAKOK JETANBHO OIHCYE MPEIMETH 3 OOKY
poamipy (little, high), Bixy (new, old), hopmu (carved, low-necked),
xonbopy (blue, violet, gray, green, yellowish, pink), marepiany
(pearl, silk) i metu Buxopuctanus (walking). Komn BoHa ofisraetbes
BIZIOBIZTHO /10 CBOIX Yro00aHb, BOHA 3ai0BoeHa: “I feel so rich
and sort of elegant” [7, Ch. 9].

Hoxomxernns Mer Mapu 3Haluuio cBoe BifOMTTS B TeMi
WEALTH. Bona Haponuiacs B 3aMOXHiil pojiuH, IPOTE TaK CTa-
J0CHL, 1110 OAThKO BTPATHB CBOT CTATKH i CTAPIINAM JI0UKaM JOBENOCS
TI0YATH MPAIOBATH, MO0 miaTpuMary ciM’to. Taka mojis HeaOusk
BILTMHYMA Ha Mer, OCKiNbKi BOHA 00OKHIOBaNa po3kim: “I’m SO
fond of luxury” [7, Ch. 4], i kou KUTTS 3MiHHIOCH, BOHA OLibIIe
3 IHITHX YIEHIB POJMHN CTpaskaana Bix oigHocTi: “It s so dreadful
to be poor!”; “Don t you wish we had the money Papa lost when we
were little, Jo? Dear me! How happy and good we’d be, if we had
noworries!” [7 Ch. 1]14acro 3acMydyBanach i 3a31puia MoApyram
13 Oararmmx cimeit: “I shall have to toil and moil all my days, with
only little bits of fun now and then, and get old and ugly and sour,
because I'm poor and can’t enjoy my life as other girls do. It’s
a shame!” [7, Ch. 4]. Mer BnamryBanacsi T'yBepHAaHTKO, IPOTE
4acTo B PO3MOBAX i3 CeCTpaMul 3a3Hayana, 1o BOHA 3amo0kn O He
npaiioBana (not work, rest) 1 HaCONOKyBANACh KUTTIM (enjoy, lie
abed late, do nothing, revel to my heart’s content), vanpuknay; “But
it does seem so nice to have little suppers and bouquets, and go to
parties, and drive home, and read and rest, and not work”; “I know
I do — teaching those tiresome children nearly all day, when I'm
longing to enjoy myself at home” [7, Ch. 4]; “The first of June!
The Kings are off to the seashore tomorrow, and I'm free. Three
months’vacation — how I shall enjoy it! <...> I shall lie abed late,
and do nothing <...> I've been routed up early all winter and had
to spend my days working for other people, so now I'm going 10
rest and revel to my heart’s content” [7, Ch. 11]. Jlexcuko-ceman-
tiune none WEALTH wmicTuth niekceMu, o yTBOPIOOTH OMO3H-
1ito “home : work” 1 “to enjoy : to work”.

Tema MONEY Takox HeoHOpa3oBo 0OTOBOPIOETHCS B KOH-
TEKCTI OJPYKEHHS, a TIOHSATTSA marry, money, poor, work BUKIH-
KatoTh cynepednusi nouyrts B Mer: “People don't have fortunes
left them in that style nowadays, men have to work and women
marry for money. It a dreadfully unjust world” [7, Ch.15]. Ane
BpEILTI-PEINT, MOUyTTS nepeBaxatots: “Father and Mother don't
think so. They like John though he is poor”; “I shall marry whom
| please, Aunt March, and you can leave your money to anyone

», o«

you like”; “My John wouldn’t marry for money, any more than
Twould. We are willing to work and we mean to wait. I'm not afraid
of being poor, for I've been happy so far, and I know I shall be with
him because he loves me, and 1...”; “I couldn 't do better if [ waited
half my life! John is good and wise, he's got heaps of talent, he's
willing to work and sure to get on, he's so energetic and brave.
Everyone likes and respects him, and I'm proud to think he cares for
me, though I'm S0 poor and young and silly” 7, Ch. 23].

Ockinbk Mer € HaiicTapiioro i3 cecTep, 3aKOHOMIPHO OHiKY-
€ThCA, 110 BOHA MepIo Buiize 3amix. [Ipote cama Mer Tak He
JyMae: SIKIIO 13 CECTpaMu BOHA MOCTIHHO MiIKPECITIOE CBilf BIK 3a
JOTIOMOTOI0 TPUKMETHHKA 0ld, TO B PO3MOBaX PO CTOCYHKH MiXk
YOIIOBIKOM 1 JKIHKOK) BOHA BJIA€THCS JI0 MIPUCITIBHUKA {00 Y CTIONY-
YeHHi 3 TPUKMETHHKOM young, TakiM YHHOM HATAKAIOUH, 10 Hapasi
HE TOTOBA 10 cepito3HuX cTocyHKiB: “I only said I was to0 young fo
do anything about it yet, that I didn t wish to have secrets from you,
and he must speak to father. I was very grateful for his kindness,
and would be his friend, but nothing more, for a long while”
[7, Ch. 21]; “Oh, I should merely say, quite calmly and decidedly”,
“Thank you, Mr. Brooke, you are very kind, but I agree with Father
that I am too young to enter into any engagement at present, so
please say no more, but let us be friends as we were”; “I'm t00
young” [7, Ch. 23] Takox BoHa Jiojia€, 10 iif MOTPIOHO BUMTHCS
(learn), m00 cTaTH TAPHO APYKHUHOMK, 1 110 BOHA CBIIOMO POOUTH
BuOip: “Not if I chose to learn it, but <...>"; “I've got so much to
learn before I shall be ready, it seems a short time to me” [7, Ch. 23].

Y crocyHKkax i3 cectpamu B Mer sk y cTapiioi B pOIuHi MOKHA
CTOCTEpIraTH 1BA THITH OBETIHKH: IPUXAIBHO-3BEPXHE CTABICHHS
1o jiiBuar (elder-sisterly fashion) Ta ix omika if miaTpUMKa y CKIIa-
HHX JKHTTEBUX CHTyaIlisx. Ha TeKCHKO-CeMaHTHUHOMY i CHHTaK-
CHYHOMY DIBHSIX y MOBHOI 0c00MCTOCTI Mer MOXHA BHOKPEMHUTH
TaKi XapakTepHi CcHOCOOM BHPKEHHS MPHXHIBHO-3BEPXHBOTO
CTaBIICHHSI JI0 CecTep:

1) QokycysaHHs yBaru Ha CBOEMY BIlli 32 IOTIOMOTOIO HaifBH-
IIOTO CTYIEHs TOPIBHAHHA NPUKMETHHKA old, Hampuknax: “I'm
the oldest” [7, Ch. 1]; “I shall stay, of course, I'm oldest” [7, Ch. 17];

2) BukopucTaHHs iMeHHUKA child / children oo Monommuix
cectep: “Don't peck at one another, children” [7, Ch. 1]; “How
stupid you are, child! He meant you, of course” [1, Ch. 5]; “Just
listen to me a minute, and be a good child” [7, Ch. 8], “<..>
walking on with great dignity while the others followed, laughing,
whispering, skipping stones, and ‘behaving like children’, as Meg
said to herself” 7, Ch. 14]; TypbotnuBe craBieHHs J0 cectep
Mer Bupaskae 3BepHEHHIM dear, Hanpukaax: “It’s all right, dear,
and a very pretty idea, quite sensible too, for no one can ever
mistake now” [7, Ch. 2]; “I can’t, dear, because you aren t invited”
[7, Ch. 8]; “Here’s Mother, dear, and you shall have another bird
tomorrow, if you want it” [, Ch. 11]; “Jo, dear, what is it? Are you
crying about father?” [7, Ch. 15].

3) BUpaKEHHS CBOEI EKCTIEPTHOCTI B NOpasiax y PedeHHsX 3
miecmoBaMi 00 TPAMATHYHHMH KOHCTPYKIISMH 31 3HAUCHHSIM
nopami: “Its cold and dull out, and I advise you to stay warm
and dry by the fire, as [ do” |7, Ch. 5); “You’d better see what you
have got before you think of having company”; “You had better ask
Mother s leave before you order anything” [7, Ch. 11];

4) BUpaKeHHS KaTerOPHYHMX CY[KEHb 4epe3 BUKOPUCTAHHS
iHiniTHBIB 200 Kay3aTuBHUX (opm: “Really, girls, you are both
to be blamed” [7, Ch. 1]; “Beth, if you don't keep these horrid cats
down cellar Il have them drowned” 7, Ch. 4],
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5) BUpaKEHHS HAKa3iB 3aBIAKH BUKOPHUCTAHHIO IMIEPaTHBIB
y 3amepeuHii 1 crBepmkyBabHid dopmi: “Don’t say that. You were
very naughty, and it is hard to forgive the loss of her precious little
book, but I think she might do it now, and I guess she will, if you try her
at the right minute” [ 7, Ch. 8]; “Don’t try too many messes, Jo, for you
can t make anything but gingerbread and molasses candy fit to eat” [7,
Ch. 11]; “We will. Jo, go and get Dr. Bangs at once”[7, Ch. 17].

Mer Taxox € 10aiiiBOI0 Ta YBAKHOK CECTPOFO, 3aBKIH TOTO-
oo mocyxat “Tell me all about it” [Ch. 7], migrpumarn “I wish
you were all going, but as you can't, | shall keep my adventures to
tell you when I come back” [7, Ch. 9] i momomortt “I'm sure it’s
the least | can do when you have been so kind, lending me things
and helping me get ready” [Ch. 9], Ta akTHBHO CHIIBIIEPEKUBAE
y CKIAIHAX JKUTTEBUX cuTyanisax: “If God spares Beth, I never will
complain again... I wish I had no heart, it aches so” [7, Ch. 18].

BucHoBKY 3 JOCHIIAEHHS! TA NMEPCHEKTHBH MOJANBLIAX
MONIYKIB Y HAYKOBOMY HATIPAIMI.

Anamiz  BepOaNbHO-CEMAHTHYHOTO pIBHA MOBHOI 0CO0H-
crocti Mer BHSBHB, 10 OCHOBHHMH TEMaMH PO3MOB 33 Y4acTiO
Mapraper Mapu e 3osnimHicth (APPEARANCE), moseninka
(BEHAVIOUR), onsr (CLOTHES), 6ararcteo (WEALTH) i rpormi
(MONEY). li xapaxtepHi cTan1apTHi CI0BOCTIOTy4eHHS Ta IPOCTi
TOMNpPEH] PeYeHHs, SKUMH BOHA OMHCYe cdepr CBOIX iHTepecis,
HATPUKIIAJ], BAKIMBICTH KIHOYHOCTI i TAPHUX MaHEp A JiBYAT,
OfIATY, TIEPeKUBAHHS uepe3 OiHICTH 1 CcOUiaNbHE CTAHOBHIIE
POIMHH, BITHOCHHH i3 CECTPAMH, a TAKOK CTABMEHHS 10 3aMIKOKS.

3aranom Mer Mapu yoco0uioe B co0l O4iKYBaHHS BiJl KiHKH
XIX cr.: 3 oyiHi€i cTOpOHH, BOHA TEHIITHA i XKIHOYHA, a 3 iHIIOT, —
BOHA aKTHBHO TiepeOupace Ha cebe PoiTb roCTo/IuHi, KO X Marepi
Mapwmi Hemae BroMa, MIKITYEThCS PO MOMOAIINX CECTEp 1 330X0-
ye 1X BUPOCTATH CTpaBkHIMHU Jiefi. DakTHUHO BOHA € 11CaTbHO0
«MAJICHBKOI0 JKIHKOI0» B 04aX CYCILIBCTBA.
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Kovalchuk I., Honcharova O. Margaret March’s
language personality in “Little Women” by Louisa May
Alcott: verbal-semantic level

Summary. The article examines verbal and semantic fea-
tures of language behaviour of Margaret March, one of the main
characters in “Little Women”, a novel by Louise M. Olcott.
It also presents a speech portrait of the language personality
of an American girl who focuses on family values. The article
describes the characteristic features of this language person-
ality at lexical and syntactic levels, contains a list of typical
lexemes and syntactic structures, and reveals common mor-
phological and syntactic characteristics of selected groups.
The research is based on the theory that verbal-semantic level
forms the basis of communication, and, it provides clichéd dis-
course and maintains genre standards due to the status-marked
lexicon. The second point underlying the study is the assertion
that man-made texts reflect the identity of a person, which lies
within his or her ethnicity, sense of belonging to certain social
groups, and unique personality.

Analysis of Margaret March’s verbal presentation in the dia-
logues of the novel allowed us to identify her typical topics in con-
versations, namely APPEARANCE, BEHAVIOUR, CLOTHES,
WEALTH and MONEY, which, on the one hand, all together
create a unique combination for this language personality, and,
on the other hand, each of them has its own features of lexical
and semantic content. The topic of APPEARANCE in Meg’s
conversations is always connected to the topic of BEHAVIOUR,
which, in fact, narrows down to the concept of “aristocratic
behaviour”. The main topic in Meg’s conversations is CLOTHES,
which contains adjectives to indicate the overall assessment
of the subject, as well as to describe the size, age, shape, col-
our, material and purpose of use. The lexical-semantic field
of WEALTH includes lexemes which form the opposition “home
: work” and “to enjoy : to work”. The peculiarity of the topic
MONEY is that it is repeatedly discussed in the context of mar-
riage, and the notions of marriage, money, being poor, and work.

The article raises issues that can be further studied within
linguopersonology, sociolinguistics, psycholinguistics, ethno-
linguistics, discourse analysis and text linguistics. The results
of this study form a part of the comprehensive study of the ver-
bal-semantic level of a language personality, its individual
and socially dependent characteristics, which, in turn, allows
us to supplement the linguistic picture of the world at different
stages of its development.

Key words: language personality, idiostyle, lexical-
semantic field, topics.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI MOJIEJ/II 3 KOHTOHKTMBOM
IMOJAJIbHUM 3HAYEHHAM «[PPEAJIBHICTD»
(HA MATEPIAJIT ITIPOCTOT'O PEHEHHA CYYACHOI HIMEITBbEOI MOBI)

AHotanig. CTarTs TPUCBSIYCHA IOCIIKCHHIO HIMEI[b-
KOTO MPOCTOr0 PEUYCHHS 3 MPHUCYAKOM Y (POpPMi TPETePUTAIb-
Horo koH'roHkTuBa (Priterit / Plusquamperfekt Konjunktiv;
Konditional 1 /1I). MeTa crarTi nossrae:

— 'y BU3HAUYCHHI poJii (OPMHU KOH IOHKTHBA B OpraHizarfii
CTPYKTYpH 1 CEMaHTHKH PEYCHHST;

— B iHTepmpeTallii B3a€MOJii KOH IOHKTHBA 3 IHIIAMH
(hopMaTbHUMHU eJIeMEHTaMH PEUSHHS;

— Y BCTaHOBIICHHI CTPYKTypHO-CEMaHTHYHHX MOJesel
pedeHb, MOCTIHHUME O3HaKaMHu skux € ¢popma Konjunktiv
i MonanbHe 3HaueHHs “Irrealitit™.

Ipo6neMHICTh TUTAHHS MOJISTAE B TOMY, IO HIMEIIBKE MPO-
CTE PEUYCHHS 3 NPETEPUTAIEHIM KOH IOHKTHBOM BHSBIISE 0CO0-
IMBOCTI OynoBU (CTPYKTYpH), SIKi HE HasiBHI B aHAJIOTIYHOMY
peueHHi B yKpaiHChKil MOBI. IHTepnperanis Takux 0coOIMBOC-
Tell MOMIHOIIIOE 3HAHHS PO FPAMATHKY HIMEIBKOT MOBH, CIIPH-
s€ BU3HAYCHHIO YaCOBOTO ¥ MOJAJBbHOrO 3HAYCHb y PEUCHHI,
JI03BOJISIE YHUKHYTH MOMHIJIOK Y BXXHBaHHI (pOpMH MPHUCYAKA.

BignoBinHO 10 MeTH U 3aBHaHb JIOCHIDKEHHS IPOCTi
PEUCHHS 3 MPHUCYAKOM y MPETEPUTAIBHOMY KOH FOHKTHBI OyIiu
CHCTEMAaTH30BaHI 3a KPHUTEPISIMU: «aBTOHOMHOCTD» (YHKIIIT
KOH FOHKTHBA Y BUP)KCHHI 3HAUCHHS «ippeasIbHICThY, B3a€MO-
T KOH FOHKTHBA 3 (POPMATLHUMH €JIEMEHTaMH y CKJIaJli peYCH-
HA, B3a€MOJIl KOH FOHKTHBA 3 KOHTEKCTOM. Ha Takiii ocHOBI
OyJiM BCTAHOBJICHI CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHI MOJIEII (PEUCHHS).

[HTeprperaltis Moziesneil 103BONMIA BU3HAYUTH CTPYKTYP-
Hy ¥ ceMaHTHUHY (YHKLIi IPEeTepUTATEHOTO KOH IOHKTHBA.
CrpykTypHa (yHKIlisSs BHOKPEMJIFOE pEUcHHs Ta 00’€IHye X
B OKpeMy Tpymy. B3aemomiroun 3 JEKCHYHUMH / TpamMaTHy-
HUMH OIWHHISIMH, IPETePUTANIBHII KOH IOHKTUB 30epirae 3a
c0000 MPOBIHY MO3HUIIII0 Y BU3HAYCHHI CTPYKTYPH KOHKPET-
HOTO THITy pedeHHs-Mofeni. CeMaHTHYHA (YHKIIS TpeTepu-
TAJFHOTO KOH'FOHKTHBA (BHPa)XCHHS MOJAIbHOTO 3HAYCHHS
«IppealbHICTb») TaKoXkK 1HAMUBIAYyadi3ye pEUEHHSA-MOJIEI.
«IppeanpHicThy, HasBHA B YCIX CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHUX
MOJIeJIsIX, BU3HAYAEThCS SIK IOJIOBHE (iHBapiaHTHE) B iepapXii
MOJIaJIbHUX 3HAY€Hb OKPEMOIo peueHHs-Mozeni. B3aemonito-
YY 3 iHIIMMU CEMaMu, «ippeasbHicTh» MOIU]iKye 3HAUEHHS
pEdeHHs, sIKe OTPUMYE CTaTyC BapiaHTa abo cyOBapiaHTa.

KurouoBi cioBa: mpocte pedYCHHs, HpETePUTATbHHUN
KOH FOHKTHB, CHHTAKCUC, CEMAHTHKA, CTPYKTYPHO-CEMaHTH4-
Ha MOJIEJIb.

IocranoBka mnpodnemu. «IppeanbHicTb» K  3HAYCHHS
00’€KTHBHOT MOJANBLHOCTI BUPAKAE BiTHOWIEHHS 3MIiCTy pEveHHS
10 00’€eKTHBHOI JificHOCTI. «IppeanbHicTh» O3HAYae, MO Mpes-
CTaBIEHA B PeYeHHI i 3 OOKy MOBIS (aBTOpa) HE 3HAMILIA
peanizaiiro ad0 He Moke OyTH peani3oBaHa MiJ 4ac MOBJCHHS
[1,¢.99;2,c.300].

Y KoKHi MOBI € iHBEHTAP MOBHUX OZIMHHLIb, L0 CTYTYIOTb A
BUpaKEHHs ippeanbHoi fil. Y HiMelbKili MOBI TaKMM 4YacTOTHUM
3ac000M BHCTyMA€ (hopMa PETEPUTANBHOTO KOH IOHKTHBA.

Y mpocToMy 33 CHHTAaKCHYHOI CTPYKTYPOIO peueHHi (opma
TPETEPUTAIIBHOTO KOH IOHKTHBA BHDAXA€ 3HAYEHHS «ippeaib-
HiCTb»: iHaMBiAYyanbHO (“autonom”) — (1); y cromydeHHi 3 nek-
CHYHUMH OJUHHIAMHE — (2); TIi/{ BILTABOM MOBHOTO / CUTYaTHBHOTO
xoHTekcty — (3). Hanmpuknap:

(1) Ich hétte dich begleitet.

(2) Ohne deine Hilfe hétte ich diese Aufgabe nicht gelost.

(3) Ich méchte mit ihr sprechen. Sie ist aber nicht da.

[IpakTuka BUKIaaHHS HIMEIBKOI MOBH TIOKA3ye, O PEYCHHS
3 TIPUCYKOM Y hOpMi KOH IOHKTHBA 4acTO BUKJIHUKAE B AyTHTOPI]
TPYIHOII, HacaMTepen Yepe3 CHHTAKCHIHe 0(OpMICHHS, BHOIP
TIPABIIBHOT (POPME TIPUCYAKA IS BUPAXKEHHS HEOOXIIHOTO Yaco-
BOTO i MOZTATIGHOTO 3HAYEHHS PEUeHHS. AKTYabHICTh JOCTIKEHHS
CHHTAKCHCY # CEMAHTHKH HIMEIKOTO PEUEHHS IiIBHIIYETHCS
y 3B’3KY i3 3a/[a4aMu JiHTBONPArMaTHKH, JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii,
KOTHITHBHO{ JTIHTBICTHKH.

AHani3 ocTanHix pocTimKeHn i mydaikamiii, O3naifoMmeHHs
3 MpalsIMA, SKi TI0B’s13aH1 3 OCTIDKEHHIM (POPMU TIPETepUTalb-
HOTO KOH HOHKTHBA, MOKA3Y€, 10 JIHTBICTIB HIKABATh: CHHTAKCHC
1CeMaHTHKa PEYCHHS B KOH TOHKTHBI [Hamp.: 3; 4], B3aemopis hopmu
KOH'FOHKTHBA 3 IHIIMMH €JIEMEHTaMH Y CKJIaJl PeUeHHs [Harp.: 5;
6; 7; 8]; ceManTHKO-parMaTuyHi (YHKUII (OpMH KOH IOHKTHBA,
KOMYHIKATHBHO-TIpArMaTHyHi 3B’S3KH MK ()OPMOIO KOH IOHKTHBA
Ta il OL[IHHIM MOIAJIbHIM 3HaueHHsM [Hamp.: 5; 9; 10; 11; 12]. o
CTOCYETBCS MOJEIOBAHHS TPOCTHX PEYCHb 13 MPETEPUTANBHUM
KOHIOHKTHBOM, TO Take MHUTAHHA 1I¢ HE 3aliKABUIO HaNCKHUM
YHHOM JIOCTITHUKIB. BoJHOYAC CIIOCTepekeHHs Hall HUMH Ha PiBHI
MOBIEHHSI HaJa€ MOAHUBICTh MOMMOUTH 3HAHHA WIOAO OCOOMH-
BOCTEH CHHTAKCHCY i CEMAHTHKH CY4acHOi HIMELIbKOI MOBH, a MiJl
yac X iHTepIpETALii B CMIEKTi IPArMACHHTAKCHCY MO JIaTH HOBY
if ikaBy indopmartito [Hamp.: 4, ¢. 39-83; c. 136-200].

Meta ii 3aBIaHHSl CTATTi MONArac y BH3HAYECHHI DOJH
KOH'IOHKTHBA # IHIIMX ()OPMATBHUX €JEMEHTIB B OpraHisa-
i peyeHHs-MozeNi AK 3aco0iB, MO iHAMBITYANI3yHOTh MOJENh
B ACTEKTAX CTPYKTYpH i ceManTuku. [locTaHOBKa METH 3yMOBIIEHa
HAMIPOM MPOLTIOCTPYBATH B3AEMOJIIF0 Ta OTHOYACHO iepapXito Gop-
MATHHHX E€EMEHTIB HIMEIbKOTO PeueHHs-MOJIENi, 3HaYeHb (cem),
K BOHH BUPQKAIOTh, PO3TIHYTH PI3HOACTIEKTH] XapaKTePHCTHKH
pedeHHs-Mojieni B oprauizarii popmi it 3HaueHns (Bedeutung).

Buxaan ocnoBHoro Matepiasy. [lepima rpyma peueHs BUABIIIE
TIPOCTY CHHTAKCHYHY TI00YI0BY # TIPHCYTOK Y hOpMi peTeprTab-
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HOTO KOH TOHKTHBA. KOH IOHKTHB BHCTYIA€E TYT y Tak 3BaHil «aBTo-
HOMHII» (yHKUIL. B acmekTi ceMaHTHKH BHOKPEMIIOIOTHCS CEMH
«IppeabHICTb» + «OaKaHHD» Ta «IPPEATBHICTBY + «MOXKITHBICTH.

Monens 1: Hier hétte ich mich erholen mdgen.

Peuenns  xapakrepmsyetbcs  (hOpMOI0  IUTIOCKBaMIeEpeKTa
KOH'IOHKTHBA JliecrioBa mogen. JIeKCHuHe 3HAYEHHS Mi€cioBa
(mdgen) 3ymMoBIIOE ceMy «OakaHHsS», a yacoBa (opMa Mpucy-
aka — «vuHyne». OCKiTbkd OakaHHS MOBIS CITiBBITHOCHTBCS
3 Ji€I0 B MHHYIOMY, BOHO BHM3HAYA€ThCS SK «HEpeaTi3oBaHe
Oaxanns (“nicht realisierter Wunsch”).

Pob 1 hyHKIif0 (opMHI KOH TOHKTHBA Y BUPAKEHH] CEMAHTHKI
peUeHHs MOKHA TIEpEBIPUTH TIPOOOI0 Ha 3aMiHY KOH FOHKTHBA 1H]IH-
KatuBoM: — Hier hatte ich mich erholen mogen. Y Takomy Bumajky
CTOCTEPIraeMo 3MiHY OCHOBHOTO (iHBAPIaHTHOTO) MOJATBHOTO
SHAYCHHS «IppeanbHicmby Ha «peaibHiCmby, PEYCHH KOHCTATye
munyne. OTke, peYeHHS B KOH FOHKTHBI BUpakae (akT OakaHHs,
o He Oyno peanizoBane. is, sxoi 6axaB cy0 ekt, HEe BiIOyIacs;
BOHA HE 3MOTNa BinOyTHCS depe3 Te, MmO OakaHHS mepedyBanmo
B MuHYJI0MY. KOH TOHKTHB KOHKPETH3ye ceMy «OakaHH», i BOHO
posyMmieThes sk ippeanbhe. «HepeanmisoBane OaxaHHS» BH3HAYa-
€ThCS HAMH SIK BAPiaHTHE 3HAYECHHS (BHJT) «ippeabHOro OakaHHs»
sk Takoro (Irrealitit — nicht realisierter Wunsch).

Mogens 2: Wenn er (doch) gekommen wére! / Ware er (doch)
gekommen!

Mopens 3:

a) Wenn er (doch) kame! / Kéme er!

6) Wenn er (doch) kommen wiirde! / Wiirde er (doch) kommen!

V crpykrypHOMY actiekti Mogeni 2 1 3 BUSABISIOTH TPETEpH-
TaNbHUH KOH FOHKTHB, CHIOMYYHUK Wenn, iHTOHALi0. CrOMyYHHK
Wenn He BIUTHBAE HA CEMAHTHKY PeyeHHA. SIKIIo cromyuHuk He
HASBHUH, CEMHHH CKITaj| PEYCHHS 3aIMIIAEThCS He3MiHHIM. CeMn
«OKJHK», «CKCIPECHBHICTHY) 3yMOBNCHI IHTOHAITIEI0 OKJIHYHOTO
pedeHHs. SIK TpaBuIIo, IHTOHAIA OB’ A3YEThCA 3 HAMIPOM MOBIIS
T IKPECITUTH 3aIliKaBIEHICTh MOBIIS B peai3ailii OaxaHHs (CTHIiC-
THYHHUH / TIHIBONPArMaTHYHHH ACTIEKT).

Mopeni 2 1 3 pospisHstoThes yacoBumu dopmamu. Lle mpu-
BOTUTH 10 KOHKPETH3AIlil 3HAueHHS «OawanHs». [Lmocksammep-
ekt KOH'IOHKTHBA 1 «MUHYNE», 10 HUM BHPAKEHO, BKA3ykOTh,
110 OaKAHHS MOBITS CIIBBITHOCHTLCSA 3 MOMEHTOM, SKHi TIepemye
YacoBiit Mexi oopMIICHHS BUCIOBNEHHA. i, B peamisamii 1xoi
3ariKaBIEHUI MOBEIIb, TlepedyBae B MexKax MUHYIIOTO, Y 3B A3KY 13
unM Oa)kaHHS BH3HAYAETBCA SIK «HEpeanizoBaHe Oaxannsm (“nicht
realisierter Wunsch”). Y Mopeni 3 mpeTepuT KOH IOHKTHBA CEMOK)
«renepinHe» / «MaiibyTHe» BKasye, MO OakaHa Jis HA MOMEHT
MOBJICHHS HE Ma€ peaiizaifii, Y TakoMy BUNAJKy OaxaHHs Kjia-
cudikyerses sk “nicht realisierbarer Wunsch” [13; 14, c. 373;
9, c. 131-132]. Peucnns-momenm KiacHMiKyIOThCA AK BapiaHTH
nposiBy 3HaueHHs «ippeampHocty (Irrealitdt — nicht realisierter
Waunsch ; Irrealitit — nicht realisierbarer Wunsch).

[IpoBinHa posb KOH IOHKTHBA Y BUPKEHH] CEM «ippeabHiCTh»
1 «0axaHHSD» JOBOTUTHCA CHIPOOOKD 3aMiHM KOH HOHKTHBA 1H/IMKA-
tuBOM: — Wenn er gekommen war, — Wenn er kommt... Tpan-
copmarist 3MiHIOE 3HAYEHHS (3MICT) PEYeHb: MPOBITHAMH CEMaMH
€ «YMOBa I «PEANBHICTHY (CEMH «IPPEANbHICTB» 1 «OaKAHHM»
HEHTpaIi30BaHi HINKATHBOM).

Mogeins 4: Ich hétte dich damals abgeholt.

®opma mmtockBamnepeKTa KOH IOHKTHBA  CITiBBiTHOCHTH
JUiF0, TOUHIIIE, MOKIIMBICTh 3ICHEHHS [Iii, 3 MHUHYIMM YacOoM, 10
BpEWITI-peInT BUKIIOUae il peanizauito: Ich konnte dich damals
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abholen (aber ich tat es nicht und werde es nicht mehr tun). Crio-
TyYeHHS CeM «IPPEATbHICTBY, «MOMKIHBICTE», «MHUHYNE) BH3HA-
Yae Take 3HAYEHHS MOJIENi: «HepeanizoBaHa MOXIHBICTBY (“nicht
realisierte Moglichkeit”). 3amiHa KoH'IOHKTHBA HA IHIMKATHB
(— Ich hatte dich damals abgeholf) BuniBac Ha CeMaHTHKY
PEUCHHS: HE HASBHUMHI € CEMH «ippPEabHICTB», «MOMKIHBICTBY;
BHPKAETHCS KOHKPETHA il B MHHYJIOMY.

3HAUCHHS «HEPEATi30BAHOI MOMIMBOCTIY MOXe OyTH Mpej-
CTABIIEHO TAKOX PEUCHHSM, Y CKIAJIi AKOT0 (irypye MOTAIBHE Jlie-
CIIOBO kénnen y hopMi mockBamephexTa KOH IOHKTHBA:

Mogens 5: Ich hatte damals die Priifung ablegen kdnnen.

CeMa «MOKIMBICTBY 3yMOBJIEHa CEMAHTHKOIO JIECTIOBA kdnnen,
a «ippeanbHICThY 1 «MUHYITe» — (HOPMOK TLTHOCKBAMIEP(EKTa
KOH'FOHKTHBA i MOBHUM KOHTEKCTOM (damals). B iHIuKaTHBHOMY
Bapianti (— Ich hatte damals die Priifung besser ablegen konnen)
CTOCTepPIraeThes HEUTpai3allis ceMu «ippeaibHICThy. Y Mozeni 5
«ippeasbHiCTb» MOB’A3YETHCA HE 3 JII€I0 MK TAKOI0, a 3 MOXUTHBICTIO
3MiHCHEHHS Aii. Y KOH IOHKTHBHOMY I IHIMKATHBHOMY BapiaHTax
JIist 3aNMIIANAcs B MEXKaX MOKIMBOTO. Y TAKOMY TTaHI peyeHHs i3
CeMaMu «ippPEeanbHICThY + «MOKIMBICTBY 1 CEMaMH «PEANbHICTHY
+ «MOKIMBICTBY BIPI3HAIOTBCS CTHIICTHYHO: CIONYYCHHS CeM
«IppeanbHiCTb» 1 «MOKITUBICTBY IPUBHOCUTD Y 3MICT PEUCHHS eKc-
Tpecio, MI0 BIUIMBAE HA MPATMATHKY BUCIOBIIOBAHHA. 3HAYCHHS
pedeHb-Mojienel 4 1 5 MaroTh CTaTyC BapiaHTy.

HacrymHa Hi3Ka pedeHb-MOIeNnel imocTpye B3aeMOIi0 (opMH
KOH'FOHKTHBA 3 IEKCHYHUMH OIWHHIAMH. «ABTOHOMHaY» (YHKIIis
KOH'FOHKTHBA 32 TAaKOT yMOBH 30€piraeThesl.

Monens 6: Er hétte gern ihr alles erzahlt.

3a mmockBaMnep@ekToM KOH IOHKTHBA 3aIMIIAETHCS BUpA-
KEHHSL CeM «ippeayibHicTh» 1 «MuHyne». CBOEpiIHICTD MOZEN
TIONATAE y B3AEMOJLiT (POPMH KOH FOHKTHBA 3 IPUCIIBHUKOM gerr (am
liebsten). AKT B3aeMOIii Beie He TUTBKH 10 BUPAKEHHS «OaKaHHSN.
OIHOYACHO CTIOCTEPIracThes KOHKPETH3AIiS «OakaHHM»: depe3
Pi3HI TIPHYMHE MOBEIb «CTPHMYE), IPHXOBYE» CBOE OakaHHs
(Gaxanns cy0’exta): Ich hdtte gern ihr alles erzihlt = Ich wollte
ihr alles erzéhlen, tat es aber nicht. Taka xapakTepucTiKa O2KaHHS
MOBIIS (Cy0’€KTa) 10CHTh CYTTEBA, OCKLIbKM BOHA iH/MBIyai3ye
MOJIENTb B ACTIEKTAX CHHTAKCUCY i CEMAHTHKH (BUPAXKEHHS MOXil-
HHUX 3HAYeHb Bil «IppeanbHOTO OakKaHHA»). 3MICT PedeHHS-MO-
Jem — «HepeanizoBaHe ctpuMane Oakamms» (“nicht realisierter
suppressiver Wunsch”).

3HAYYIIiCTb aKTy B3aeMOJil IOCKBaMIEP(EKTa KOH OHKTHBA
3 TIPUCTIBHUKOM gern MOKHA JIOBECTH «BHKPECTEHHSM» MPUCHiB-
Huka (1) 1 3aMiHOK KOH'IOHKTHBA Ha iHmuKkatuB (2): — Er hitte
ihr alles erzdhlt (1); — Er hatte gern ihr alles erzihlt (2). B 06ox
BUTIATKAX (IKCYETHCS 3MiHA CEMAHTHKH PEUeHHS. «BHKpecTeHHsm
TIPUCTIBHHKA gern PUBOITE 110 BUPAKEHHS «HEPEai30BaHOT MOK-
JIMBOCTIY («OaXkaHHS) — «MOMKIHBICTBY ), & IHIMKATHB MPECTABISE
KOHKpETHY Jifo B MuHy/oMy. «HepeanizoBane crpumane OaxaHHD
3aiiMae MiCIIe B PsiTy 3HAYCHB, 10 BUpakeHi Mojensmu 1,213,

Mogens 7: Mit deiner Hilfe hatte ich die Arbeit beendet.

Pevenns-monens 7 Bupaxkae jifo, ska Oyma 6 MOXKIHBOIO 3a
neBanxX 00cTaBuH. OCOOMMBICTIO MOJIEN € B3AEMOIS TUTIOCKBAM-
nepeKTa KOH FOHKTHBA 31 CIOBOCTIONYUECHHAMU THITY: mil deiner
Hilfe, beim guten Wetter, an deiner Stelle.

OckiTbKE MOKTMBICTb peantizaii Jii CIiBBIZHOCHTBCS 3 yMO-
BOI0, 4 CaMa YMOBA 111 4ac MOBIIEHHEBOI /Iii He HASBHA, TO 3HAYCHHS
pedeHHs BiOMBAE «ippeanbHy 00yMOBIEHY MOKIHUBICTHY (“irreale
bedingte Moglichkeit”). «BuKpecTeHHs TEKCHIHOTO KOMIIOHEHTA
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mit deiner Hilfe: — Ich hdtte die Arbeit friiher beendet mpuBoUTH
10 HeHTpanizaiii ceMn «yMoBa» (CeMH «IPPEaNbHICTb» 1 «MOXJIH-
BiCTHY 30epiratoThes). OnHaK came «yMOBay BU3HAYAE CTIELHiKy
MOJIETI; BOHA KOHKPETH3YE «MOKIMBICTHY 1 THM CAMHM IHJIMBI-
Jlyami3ye CeMaHTHKy PevyeHHs. BapiaHT 3aMiHM KOH IOHKTHBA Ha
inmkaruB (— Mit deiner Hilfe hatte ich die Arbeit friiher beendet)
IPUBOJMTL JI0 HeHTpanisalii MPOBIIHEX ceM («ippealbHiCTby,
«MOKITHBICTB», «yMOBA»): IHIUKATHBHE PEUCHHS BUPAXKAEc KOH-
KpeTHy [ito B MUHYyIOMY. «IppeaibHa 00yMOB/EHa MOXKIHBICTE
TIPE/ICTABNAE BApiaHT «ippeaqbHOi MOXIHBOCTI». BoHa 3aiimae
MiCITe B OTHOMY PSILY 31 3HAYCHHSM, IO BUPAKEHE MOTETAMA 4 1 5
(«HEpeanizoBaHa MOXITHBICTE).

Monens 8: Beinahe hétte ich die Begriiffungsworte vergessen.

Peuenus-Monens crnyrye I8 BUpaKEHHS [ii, 3HiHCHEHHS
skoi Oy710 MOXIMBHM, OIHAK BOHO CTANOCA HE3aBEpLICHHM
[13, ¢. 205-206; 9, c. 133].

V CTpYKTYPHOMY acTeKTi PEUCHHS XapaKTePH3y€eThCS HASBHICTIO
JIBOX B3a€MOTIOB’I3AHIX KOMITOHEHTIB: TIPHCTIBHIKA beinahe (fast)
i hopMu TmOCKBaMIIEP(eKTa KOH'IOHKTHBA. IX B3aeMofiis Befie 710
edekTy «mepepBaHoi Jii». AKT «TIPUITHHEHH) («OOMEXEHHS») il
BHKJTIOYAE MOXJIMBICTD HOTO IPOIOBKEHHS Ta 3aBEPIICHHS. Y ceMaH-
THYHOMY ACTIEKTi [i¢ 3HAXOJMTh BHPAKECHHS B YOTHPHOX CEMaX —
«IppearbHOCTIY, «TIepepBAHOCTI i, «MOXIIMBOCTIY, «MUHYIIOMY»).
V [iToMy 3HAYeHHS DEUCHHS-MONENl KIAaCH(IKYEThCS SK «ippe-
aNbHa TepepBana MokIBICTRY (“irreale suppressive Moglichkeit™).
«Bukpecnenns» beinahe Bene 10 3MIiHH CTPYKTYPHOI Ta CeMaH-
THYHOT IH/MBITyaNbHOCTI MOieni: (— Ich hitte die Begriifungsworte
vergessen): HeiTpasi3oBaHa Taka BaKIHBA CEMa, SK «TIEPEPBAHICTh
ii»; SK HACTIOK, PEYCHHS BUpAKaAe «HE3MIHCHEHY MOMIHBICTHY
(3aMicTh «TepepBaHoi MOXIMBOCTI®). [IpsMa 3amiHa Ha iHIMKATHB
(— Beinahe hatte ich die Begriiffungsworte vergessen) IpHBOIUT
710 HeKOpeKTHOI opmu pedeHHs. CeMaHTHKa MO § € BapiaHTOM
OO 3HAYEHHS «ippeanbHa MOXTHBICTEY 1 CTA€ B OMH PSJ 31 3Ha-
YeHHAMH Mojeneii 4, 5, 7.

Tpers rpyma peueHb-MOZeNeH imocTpye (yHKUIOHYBAHHS
(hopMH KOH'TOHKTHBA Y MEKaX CHTYaTHBHOTO KOHTEKCTY.

®opmut ... machte + Inf. I, ... wiirde gern + Inf. I, ... konnte
+ Inf. I 4acTo BUKOPHCTOBYIOThCS JUIsl BUPAKEHHS, BIIMOBIIHO,
3HAYEHD (CeM) «OKAHHM) T4 «MOMITHBICTBY, IO MAKOTh BIITIHOK
«BBIWIHBOCTI» («M’SKOCTI», «IHINIOMATHYHOCT»). Y TIEBHOMY
MOBHOMY OTOYEHHI PEUeHHS 3 TaKUMH (HOpMaMU BUSBISIOTH CEMY
«ippeanbHiCTb», HaMPUKIAL;

Mogens 9: Ich michte an der Wanderung teilnehmen. Aber ich
bin im Moment sehr beschiftigt.

Mogens 10: Ich wirde heute gern ins Theater gehen. Ich muss
aber den Vortrag fiir morgen vorbereiten.

Monens 11: Sie kdnnten uns helfen. Sie sind aber weit von uns
entfernt.

«IppeanbHicThy € NapajUrMAaTHYHUM 3HAYCHHAM  (opMHu
KOoH 1oHKTHBA. YacoBe 3HAYCHHS MpeTepuTa KOH IOHKTHBA (BUpa-
KEHHS «TEMePilHbOro» / «MaiiOyTHOT0)) IEBHOK0 MIpOI0 «TI0CIa-
Oroe» TONOBHY (YHKIF0 KOH TOHKTHBA. CKIamaeThCsA CHTYAIlis
TOMBIHOTO PO3YMIHHSA CEMAHTIYHOI CIPSAMOBAHOCTI (hOpMIL:
3 OJIHOTO OOKY, «TerepimHey / «MaiibyTHE» He BUKIIOYAOTH pea-
Ti3amio Aii, 3 IHIIOr0, — BOHM HE MOXKYTh TapaHTYBaTH TaKy pea-
mizaito. [TorpiOHuit 3aci6, skuii Ou KOHKPETH3yBaB MOJAbHE 3HA-
YeHHs peveHHs. Sk Takuil 3aci0 BUCTYNae KOHTEKCT, 3MiCT AKOTo
CBITUATH TPO Te, MO «Oaxanusy (Moxen 9, 10) 1 «MOKITHBICTE
(mMomenb 11) XapakTepu3yrThCs 1HICKCOM «ippeaibHicTb». KoH-

TEKCT CTAE OCHOBOIO TSl BIPHOTO PO3YMIHHS CEMAHTHKH PEYCHHS
3 KOH FOHKTHBOM.

Bepyun 0 yBarm poib KOHTEKCTY, CeMaHTHUHY (YHKIIIO
KOH'FOHKTHBA (CIOTM MM BITHOCHMO TaKOK BHPAKEHHS «BBIUTH-
BOCTI» / «MIITOMATHYHOCTI»), MOKHA BU3HAYATH 3HAYCHHS
pedeHb-Mozeneit: Moxeni 9 1 10 ciyryioTh st BUPaKEHHS «KOH-
TEKCTOM 0OYMOBIIEHOTO, BBIWIIMBOTO («IHILIOMATHYHOTO»), HEpe-
amizoaHoro Oaxanns» (“durch Kontext bedingter, gemilderter,
unerfiillbarer Wunsch™); momeni 11 — «koHTEKCTOM 00YMOBIIEHOI,
oM’ sikienoi, Hepeanizopanoi MoxmBocti» (“durch Kontext
bedingte gemilderte, unerfiillbare Moglichkeit”). 3naueHns MatoTh
MO0 «IPPEATBHOTO OakaHHM) Ta «ippeanbHOi MOAIMBOCTI» CTa-
TyC BapiaHTa.

BucHoBKH 3 J0cTiTKeHHS! Ta INepCHeKTHBH MOAAJIbLINX
MOIYKIB Y HAYKOBOMY HANpsiMi. Y TMpEJCTaBIEHNX peyeH-
HAX-MOZENAX (hopMa NPETEpUTANBHOTO KOH IOHKTHBA BH3HAYAE
CBOEPIAHICTh IXHBOI CTPYKTYpH i ceMantuku. Ilpetepuranbhuii
KOHIOHKTHB CITYTYE 03HAKOI0, 32 SKOI0 PEYCHHS 3 TAKOK HOPMOI0
TPUCYAKY 00’ €IHYIOThCS B OKpEMY IpYIY (PEYeHHS 3 KOH IOHKTH-
BOM). B3aemopiitount 3 TeKCHYHMMA i TpaMaTHYHAMH OMHUIISIM,
TIpeTepPUTANLHIN KOH FOHKTHB 30epirae 3a co00t0 TIPOBIHY MO3H-
1[i10 B TI0OYI0BI KOHKPETHOTO THITY PEYCHHSL.

CemanTnyHa ()yHKIS TPETEPUTANBHOTO KOH FOHKTHBA BHSB-
nse cebe BITOBIHO 10 MEXaHi3My MPOSBY CTPYKTYPHOT (QyHKII.
«IppeanbHICTh) IHAMBIAyami3ye pedeHHs Ta 00 €IHye pEYeHHS
3 TaKUM 3HAYeHHAM y meBHy rpymy. Hapami, moeamyrounchb i3
ceMaMit «OaXKaHHS) Ta «MOKIMBICTBY, «IpPeatbHICTh) BU3HAYAE iX
SIK «ippeanbHe OaxkaHHD» Ta «ippeanbHy MOKIHBICThY. HacTymanit
(yMOBHO) eTan siBise COOOK0 MOEAHAHHS «ippeanbHOTo OaKaHHs /
«ippeabHOi MOAKITHBOCTI» 13 CEMaMH, 1[0 IHAUBIAYaMi3yIoTh Ty YK
1HIITY MOZIENb, SIKa Bejie 10 MOAATIBLIOT0, OXIIHOTO XapaKTepy 3Ha-
YEHHS PEYCHHS.

3HaueHHs «IppeabHICTBY, SKE NPHCYTHE B YCIX CTPYKTYp-
HO-CEMAHTHYHUX MOJENAX Takoi cepii Ta YTBOpIOE€ X CHHTaK-
THKO-CEMAHTHUHUH CTPUKCHb, BU3HAYAETHCS HAMM K TONOBHE
B i€papxii MOJANbHUX 3HAYEHb OKPEMOTO THITY PedeHHS-MOZEII.
«IppeanbHe OaxaHHA» Ta «ippeaibHa MOKIMBICTB) HE 3MiHIO-
I0Th Hajlalli KOMIIOHEHTH «0OaKaHHM» Ta «MOXJHUBICTBY 1 30epi-
Tal0Th CEeMy «ippealibHIiCTb». BimoBiHO, «ippeabHe OakaHHsM»
Ta «ippearbHa MOKIMBICTEY KIACH(IKYIOThCS HAMH K BapiaHTH,
a TOXIJTHi BiJl HUX — sIK CyOBapiaHTH 3HaueHsb [4, c. 39-84].

[lepcriekTiBa JOCTIMKEHHS TeMH Moxke OyTH TIOB’s3aHa
3 IHTEpIpETALiel0 MOJIeNIell Ha PiBHI MOBMEHHS B acleKTi mparma-
JIHTBICTHKM | KOTHITHBHOT JIIHT BICTHKH.
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Kozlovskyi V. Structural-semantic models with
Conjunctive and modal meaning “unreality” (on the
material of a simple sentence of modern German)

Summary. The article is devoted to the study of a German
simple sentence with a predicate in the form of Conjunctive
II (in German: Préterit / Plusquamperfekt Konjunktiv; Kondi-
tional 1/ II). The purpose of the article is:

— to determine the role of the Conjunctive in the organiza-
tion of the structure and semantics of the sentence;

— interpretation of the interaction of the Conjunctive with
other formal elements of the sentence;

— the establishment of structural-semantic sentenc-
es-models, the constant features of which are the Conjunctive
IT and the modal meaning of “anreality”.

The problem of the question is that a German simple sen-
tence with the Conjunctive II reveals features of construction
that are not present in similar sentences in the Ukrainian lan-
guage. Interpretation of these features deepens the knowledge
of the grammar of the German language, avoids errors in
the use of the predicate form, helps to determine the temporal
and modal meanings in the sentence.

In accordance with the purpose and objectives of the study,
simple sentences with a predicate in the Conjunctive II were
systematized by criteria: “autonomy” of the Conjunctive func-
tion in the expression of “unreality”, interaction of the Con-
junctive with formal elements in the sentence, context. On this
basis, structural-semantic models were established.

Interpretation of the models allowed to determine
the structural and semantic functions of the Conjunctive II.
The structural function separates sentences from a number
of others, unites them in a certain group. Interacting with lex-
ical and grammatical units, the Conjunctive retains a leading
position in determining the structure of a particular type of sen-
tence-model. The semantic function of the Conjunctive II (the
expression of the modal meaning “unreality”) also individual-
izes the sentence-model. “Unreality” is present in all structural
and semantic models, and is defined as the main (invariant)
in the hierarchy of modal values of a single model sentence.
Interacting with other families, “unreality” changes the mean-
ing of a sentence that gets the status of a variant or sub-variant.

Key words: simple sentence, Conjunctive II, syntax,
semantics, structural-semantic model.
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doyerm rageopu axeniticokoi ginonoeii i nepexnady imeri I. Kopynus
Kuiscoroeo HalyloHa1bH020 JIIH2BICMUYHO020 YHIBEPCUMEmY

OACIIMHATUBHUM TUCKYPC AHTJIOMOBHUX IHOJIOEHCEPIB

Anorauis. CTpiMKU Ta aKTUBHUH PO3BUTOK BIpTyallbHOI
KOMYHIKaIlil MOCTIHHO 3MIiHIOE€ BHJIU ¥ CHOCOOHM CIIJIKYyBaH-
Hsi. [TosiBa B IHTEPHET-MIPOCTOPI BEJIUKOT KUIBKOCTI JIiJIepiB
JYMOK, sIKi ()OPMYIOTb YSIBIICHHSI CBO€T ayAUTOPIi, IPUBEIO 10
paguKalIbHOTO MEpexofy BiA TpaxuuidHux (opMm KomyHika-
1ii 10 6s0riB, GopyMmiB, BeOiHApIB TOIIO. BiAMOBIIHO, TaKHii
MPOIleC BUKJINKAB 3MIHM B KOMYHIKQTHBHI{ MMOBE/iHIII, KOMY-
HIKaTUBHUX CTparerisix. BipTyansHuil ¢opmar chinkyBaHHS
JIaB TIOLITOBX JI0O PO3BUTKY CydacHOi [HTepHET-THIBiCTHKH
i Heonorii. Hapa3i MoBa MonuQikyeTbCs HIISIXOM HOBITHIX
TEHJICHI[I B IHTEpHET-KOMYHIKaIlil, fKka cTaja HEeBiJx eM-
HOI0 PEaJier0 Cy4yacHOTO KUTTS. J[OCHIPKEHHS MPUCBSIYEHO
PO3MIAAY IHCKYPCY aHITIOMOBHHX iH(IIOCHCEpIB (BiI aHIIL
influence — BIUIUB), AKUM Mae (acUUHATUBHUN XapakTep.
[udaroeHcep — MrOaMHA, TyMKa SIKOT Ma€ 3HAYCHHS JUIsl IEBHOT
ayauropii. PacuuHalio TIyMaduMo K BepOaiibHy abo HeBep-
GanbHy Ail0, 10 MUTTEBO 3aXOIUIIOE yBary i MoOinizye mcu-
XiKy, BUKJIMKAE Pi3HI €MOIIT — 3MUBYBaHHs, CTpax, — CBIAYUTH
PO HacoIoxy abo HeOe3neKy, MHTTEBO BHKIINKA€ TICHXOJIOT Y-
HUi KoMpopT / auckoMpopT 1 3a10BOJIEHHS / HE3al0BOJICHHS.
VY cTarTi po3nisAaeThCs MCUXOMIHIBICTHYHUN MEXaHI3M 3aIyc-
Ky ¢acuuHaiii iHQIOeHCepa Ha ayJUTOPIO, 10 MTOYHHAETHCS
3 BepOaIbHOro ab0 HeBepOaJbHOIO CHUTHALY. BHOKpeMIICHO
BepOaJibHI 3ac00M, 110 BUKOPHCTOBYIOTHCS 1HQIIIOCHCEpAMU:
SIKi 3aKIIMKAIOTh 1O Mii; sIKi 3aXOILTIOI0THh yBary. Y IHCKypci
iH(moeHcepiB (acUHALiS OCTA€ CTPATETIELO:

1) akTuBi3aLii yBaru ajgpecara,

2) nonaHHs 6ap’epis;

3) BCTaHOBIICHHS Ta MIATPUMAaHHS KOHTAKTY.

OTxe, OCHOBHE NMPU3HAYCHHS (DacIMHAIIIT TIOJIATa€e B ONTH-
Mi3zarii iHdopmartii iHIFOCHCEpa.

AKTyalbHICTb TeMU pPOOOTH 3yMOBJIEHA HEOOXiIHICTIO
onucy (yHKIIIOHYBaHHS MOBHOI ocoOucrocti iH(roeHcepa
B KOMYHIKaTHUBHOMY TPOCTOpi, BU3HAYEHHS OCHOBHHX 3aCO-
6iB peanizauii dacuuHauii Ta pacMHATUBHUX CTPATErii, sAKi
BUKOPHCTOBYIOTHCS 1H(ITIOEHCepaMu JUTsl 3A1HCHEHHS MaHiIy-
JSITUBHOTO BILIHBY.

Kurouosi ciioBa: nuckype, indmutoeHcep, iHTEpHET-KOMY-
HiKallis, (hacuuHallist, MaHIMyJsLis, CTpaTeris.

IocranoBka mpodaemu. dacuuHATHBHMIA AUCKYpC iH(MIOCH-
cepiB  MaHIMyNATHBHMH, OCKIIbKM Tpamioe depe3 BepOabHi
ii HeBepOabHI 3HAKH, fAKI 3MIHIOIOTH 00pa3 MEBHOTO KOHTEK-
CTy y CHpPHHHATTI, 3NIHCHIOIOUM BIUIMB Ha ayguTopito. Meroto
iHmIoeHCepa-MaHIMyIATOPa € M’SIKE THi/IBEICHHS 00’ eKTa 10 3ikc-
HEHHS KOHKPETHOTO BHOODY.

Anani3 ocranmix pocaizxens i mybaikauii. Ha cydacnomy
eTam pO3BUTKY I[HTEpHET-MHIBICTHKM MpoOneMaTnka Joci-
JUKEHHS [HTepHEeT-TeKCTIB CTae TOMyTAPHOI. Taki HOCIiIKeHHS
CTOCYIOTBCS MOBHOI iIEHTHYHOCTI B Mepeski [l], MHTBiCTHYHIX
1 CeMIOTHYHKX ACTIEKTIB I/ICHTHYHOCTI B €NEKTPOHHIH KOMyHIKaLlii
[2], KOMYHIKATHBHO-TIPArMATHYHAX O3HAK TIEPCOHATBHOTO IHTEP-

HeT-mckypey [3]. Hapasi akTyanbHIM MoCTa€ MATAHHS TOTOAHHS
0ap’epiB y BipTyaibHii komyHikarii [4]. [IpoTe noci He mocIimKeHO
TTHTAHHS 3aC001B YapyBAHHA ayIUTOPii 3 00Ky iH(IFOCHCEpa.

Meta po0oTH TIONATaE B OMHMCI JIHTBICTHYHHX MEXaHI3MiB
(hacIMHATHBHOTO BILTHBY HA CITyXada depe3 BepOatbHi 3aco0u dac-
IUHAITIT Ta OOYI0BI (haCIMHATHBHIX CTPATETil MAHITYIATHBHOTO
THCKYpCY iH(ITOeHCepa.

Buxaag ocHoBHOro Martepiady pocaimkenusi. I[H(pmoeH-
CepH € BIPTYaJTEHUMH OCOOMCTOCTSAMHE 31 CBOEIO ayIUTOPIE0, s
K01 BOHM BMIifOTh (DaCIMHATHBHO CTBOPIOBATH il IPE3CHTYBATH
aTpaKTHBHAUI KOHTEHT. Bin3HaumMo, mo (aciiHaTHBHAI THCKYPC
iH(MoeHCEPIB MAHIMYIATHBHAN, OCKIMBKH BepOanbHi i HeBep-
OaJbHi 3HAKH 3HaTHI 3MIHUTH 00pa3 TIEBHOTO KOHTEKCTY Y CIIpHii-
HATTI, THM CaMHM 3IifCHIOIYM BIUIMB Ha aymautopito. MeToro
iH(MoeHCEpa-MaHIMyIATOpa € M'SKe TiBEIeHHS 00’€KTa [0
BrbOpy. DaciuHaIig — e CHTHAI, AKUH He JIae TIOUHY 0aiiy-
KO0, TpobMBae Oyb-AKi (UTHTPH i ICHXONOTIYHOI 3aXHIIEHOCTI
i 3aXOTLTFOE MO3OK, HEPBOBY i TOPMOHAIBHY CHCTEMH, BHKITHKAE
PAITOBY PEAKIIito (MIO3UTHBHY i HETATHBHY), TAHIKY i, OMHHAIOYH
CBIJIOMICTb, 3aTOCTPIOE KPATIHUHICTD. SHAKH 1 CHMBOJH (hacIiHa-
10ii CIIMPAIOThCA HA HANCHIBHIIII €MOIIi] Ta OYYTTS: 3aXOIIICHHS,
Tmepensk, MOK 1 Take iHme. BOHM BHKIMKAKOTH 3a0BONCHHS
Ta HacoJoxy a0o MoTepeKatoTh Tpo 3arpo3y. PaciuHaIig HaBiTh
CHJIbHIIIA 32 PO3YM Ta IHCTHHKT BIDKMBAHHS, BOHA YapYE, «3BOTHUT
i3 posymy» [3, ¢. 163].

Jlocnigauk B.M. CokoBHiH po3ymie miji haciuHaIi€er0 «Te, Mo
MHUTTEBO 3aXOILTIOE YBAry i MoOii3ye OpraHi3M i TCHXIKY, BUKITH-
Kae 3/IMBYBaHHS, CTPax, 0€3MoCcepeHb0 CUTHANIZYE PO HACONOMY
ab0 HeOe3MeKy, MUTTEBO BUKITHKAE TICHXOMOTI9HMI KoMbOpT / JHc-
KoMOPT 1 3a/10BONeHHs / He3a10BONEHHS [0, ¢. 16]. 3amyck (ac-
IMHAIL 7T ayTuTopii € BIMOBIATIO HA OCOOMMBHIT CUTHAT, KM
BUKIIMKAE XBUITIOBAHHS, MiJBHMINEHY yBary, Hacomoxy. Lle Taxuii
CHTHAIL, IO He J03BOISE JUITATHCh OailTy:KiM, BUKINKAE OaKaHHS
noroputH (cxema 1.1.).

OaxaHHa
CHTHAT 30ymAKenHs )| 3aI0BOTEHHA | HACOJOMA )| MLAKPIIIIEH:
MOBTOPUTH

daciuHalis — He MPOCTO 3a4apOByBaHHs, crokyca. Lle Heii-
pOQi3i00TIUHMI 1 TICHXOJIOTTYHHUEL TIPOLIEC, 10 OXOILTHOE: CHTHAJ,
30Y/KCHHS, 3a10BOJICHHS, HACOIOMY, MiAKPIILICHHS Ta OaaHHs
noproputi (cxema 1.1). Omke, mis daciumuanii iHdmoencepa
3aCHOBAHA HA CHJIbHOMY eMOI[iHHOMY BpakeHHi. [lepiie BpakeHHs
€ EMOII{HOI0, 4 He PaIliOHATBHOK PEAKIIIEr0, CAME TOMY BOHO IJTH-
oxe it crmbHe [7, ¢. 66]. Y MOMEHT CHpUItHATTS (haCIMHATHBHOTO
CHTHAIY # YTBOPEHHS JOMIHAHTH MO30K BMHUKA€ TaK 3BAHHi CTO-
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XaCTHYHHH PE30HAHC, AKHMIi yTBOPIOE LIYM — BLIBTP, IO MPOTTycKae
BILTHB (acLiHaLli: IOAMHA HIY0TO He OA4uTh 1 HE Uye, KpiM CHI-
Haly (acuuHarii.

XapakTepHOI pUCOl0 BepOanbHUX 1 HeBepOanbHUX il
iH(moeHcepa € Te, 1o iHhOpMaLlis NepesaeTbes Ta CIPUIMAETHCS
nuue 3aBnsgkd pacuuHaiil. BoHu BHOYIOBYIOTH aTpakTHBHICTH
CBOTO TOBIIOMJIEHHS, IO CYTTEBO BIITMBAE Ha 3MiCT HQOpMAIii,
0cOOHCTICHE CIIPUIHATTS, HOOKE YCBIIOMIIEHHS 3MICTY TIOBIOM-
JICHHS Ta BUKJIMKAE 3MiHY TOBEJIHKM ajpecara, IMiImTOBXYE /0
TeBHOT0 BHOOpY. Y pasi KoMyHikarlii iHQioeHcepa 3 ayAuTopieio
iH(opMaIiiiHa KOMYHIKaLlis 3BOAUTHCS 10 MIHIMYMY, BIIKPHBAIOYH
npoctip Ang pacuunarii. [lepenaya indopmanii, fxa cynpoBomKy-
€ThCS TOPIisAMU (aciuHaLi, epeKTHBHIIA Ta, K TPABUIO, 10CS-
rae nocrasnenoi Meti. Tomy iH(IIOeHCEpH BAIOThCS 110 (actiHa-
uii. UnM opuriHanbHile BUpaKeHa (aciiHalis, THM CHIbHIIMI
edexr Bin Hel. | HaBmaku, OBITOMIICHHS, 1030aBNeHe (paciUHAIL,
HEJIOCTATHBO CIPUAMAEThCS ajpecatoM. s ycmimHoro 3aiic-
HEHHS BIUIMBY BaXJIMBA HASBHICTH Y TOBIIOMIEHHI JOCTATHBO
cutbHOT (acumnanii. ToOTo TMOBiZOMJIEHHS Hece aapecaroBi He
e iHpopMaIlito, a i (aciuHaILio.

®GaciuHaris nepedyBae B IIONMHI IHTEHCUBHUX €MOIiH (3aro-
CTPEHHSI YBaru, 37MBYBAHHS, BIIYYTTS 3a0BONCHHS Ta PajoCTi,
N000IOBAHHS Ta CTPAXy TOWIO) i THM CAMUM BUKJIMKAE CHIbHUM
eMomiiiuii BiAryk. Ha Hamry aymKy, QacuuHamis moeHyeThes
3 iH(OpMaILi€ro, YTBOPIOWOUN €/IMHE Ifile, 1 BIUTMBAE Ha ajpecara
napanenbHo 3 iHopMariero. BoHu He BCTYNAOTh y MPOTHPIYYs,
a mepedyBaloTh B €IHOCTI, CIPUSIOYN ONTHMI3Allii KOMYHIKATHB-
HOTO mpotiecy. MokHa cTBepIKYBATH, 10 KoMOiHyBaHHS iHopMa-
1ii Ta dacuuHanii 3yMoBiIoe Oinblry epeKTHBHICTb iHQOpMALIiH-
Ho-(acuuHaTiBHOTO BIUTHBY. CHibHO 3 iHOpMAIieto GaciuHaris
TBOPHTB IUTICHY CHCTEMY KOMYHIKalLii.

Omxe, cpoOyeMO CXapakTepPU3yBaTH MOJEIb CIIUIKYBAHHS
iHuroeHcepa 3 ayautopieto. dactunarop, 1000 cy0 ekt daciiu-
Haii (inmoeHcep), HajcHIae (acluHaToBl, T00TO 00°€KTY (ac-
uuHalil (ayuTopii), aTpakTUBHE MOBIOMICHHS, 110 MPUBAOIIOE
aciuHara i 3MiHIO€ Horo eMoliiinuii crad. daciuHATHBHI i
iHmoeHCepa MakOTh 3a0€3MEUNTH KOHTAKT, NPUBEPHYTH YBArY,
YTPUAMATH YBATy, PO3BAKUTH.

[Ti MOBNICHHEBUMHU JIISIMH Y CTPYKTYPi (paclHATHBHOTO KOH-
TaKTy PO3yMiEMO 3aco0u ioro 3uificHeHHs (BepOanbHi i HeBep-
OanbHi). Pesynerar dactunanii abo i kiHleBHi e(eKT momsrae
B 3MIHAX Y CBIIOMOCTi (haciuHaTa, HOro eMOIUINHOMY CTaHi,
JyMKax, 1ouyTTsX (mepuemtist). TakuM YHHOM, IHTEPAKTHBHICTH
acumnatiBHOI KoMyHiKalii iH(IIOCHCEpa 3 ayIuTopieto 3ilc-
HIOETHCS 32 JIONIOMOTOK) 3ac00iB BepOaNbHOrO i HeBEpOATbHOTO
BIUIMBY B3aeMOii [8, ¢. 11]: 3 60Ky 3BOPOTHOrO 3B’513Ky 3MicTy —
JyMKH 7 104yTTA, 3 00Ky (hOpMH — BILTHB 1 B3aEMOis, 1[0 MIPHBO-
JIUTH 10 3MiHK EMOLIHOTO CTaHy (aciuHaTa.

Y TaKoMy KOHTEKCTi BapTO PO3TIAHYTH (YHKIT (paciuHarii:

1. OyHKkuis MOOLTI3aIlT Ha AKTHBHY Jit0.

daciuHaIis B TAKOMY acTeKTi BUCTYNA€E K 30YIHUI CTAMYI,
CHJIbHA MOTHBAILIS 10 OTPUMAHHS 3a/10BONeHHS. DaciuHaTHBHUIA
CHTHAJ HE TIPOCTO XBUIIOE Ta 30Y/DKYe, a i MOOLMi3ye Ha J0CAT-
HEHHS METH 3a4apyBaTy.

2. OyHKI1isS eMOLIHHOr0 3aXOIICHHS.

V npoueci BIMBY (pacMHATHBHOTO CUTHATY B MO3KY OMiCKa-
BUYHO (JOPMYETbCS JOMIHAHTA, IO CKEPOBYE poOOTY HEPBOBHX
1eHTpiB. JOMiHaHTa HAKOTIMYYE IMITY/THCH B LIEHTPANIbHIH HEPBOBIl
CHCTEMi, OJHOYACHO TallbMyH04H aKTHBHICTD 1HIINX I[EHTPIB.

94

3. OyHKIIis eMOILHOTO TOHYCY.

4. OyHKuiA MepeKToYeHHs yBary.

CurHan (aciuHaIi, Taki sk 3aX0IUICHHS, 3MBYBAHHS, HTEpEC,
3J1aTHI CTBOPUTH HOBY IOMIHAHTY YBATH, TIEPEMUKHYTH TICHXIKY.

Orxe, r1o0abHa cTpareris (GaciuHail iHpIOeHCepa Tosrae
B akTHBI3alii yBaru anpecara. Komynikaris indmoencepa 3 ayuu-
TOPIERO — 1€ B3AEMOJIIS, Y XOMi SKOT OJIMH Tepenae iHpopmallito,
a iHmmi (iHmi) cnpuiivae . YpaBmiHHS CIPAIHATTAM TapTHEpa
BIIOYBAEThCS LUIIXOM NPUBEPHEHHS HOTO YBard, 1O «3aIycKae»
BIATOBIHI MEXaHI3MH eMoIiiiHoro pesoHancy. [ndmoencep sk
MOBHA 0COOVCTICTh OMUHAETCS MEPENT ILTIHM KOMILIEKCOM TI0Tpeo:
BIH Ma€ 3aBOKOBATH YBATy MAPTHEPA, 3MYCHTH HOTO CITyXaTH i 100u-
THCS PO3YMIHHS Ta IPABHIBHOT PeaKlii. 3a KOXHOIO TyMKOIO CTOITh
MOTHB, KHH € «IEPBUHHOIO IHCTAHIIIEIO» B TPOIIECI MOPOKEHHS
MOBIICHHSL. YYaCHUKH KOMYHIKATHBHOTO TPOLIECY CILIKYIOThCS Ha
PiBHI pO3yMIHHS 4K HEPO3YMIHHS.

JlocTiiHIKK CTBEPKYIOTh TIPO TOTPUMAHHS JIBOX OCHOBHHX
NPUHOMIB CTPYKTYpYBaHHS iH(OpMAIi: mpaBuia paMKu i mpa-
Bina aniora [9, ¢. 55]. CyTHiCTh MpaBuiIa paMKH MOJATA€E B TOMY,
0 TOYATOK 1 KiHemb (Ui, HAMIpH, TIEPCTIeKTHBH, PE3yJIbTaTH
il BUCHOBKH) Oy/Ib-AK0{ PO3MOBH CIIif WiTKO HArONONIYBATH, TOJI
BOHM B IH(pOpMaIiifHOMY TUTaHI 3amaM’ ATaloThes Haiikpaie. [Ipa-
BHIIO JIAHIIOTA BU3HAYAE «BHYTPIMIHE» CTPYKTYPYBAHHS KOMYHi-
KaTHBHOTO mporecy. Mietses mpo Te, mo HeoOXimHa 1 ananizy
npoOnemu iHhOpMAIlis Mae YTBOPIOBATH JAHIIOT, B SKOMY TIOBI-
JOMJICHHS! TTO€/IHAHI 32 TIEBHMMH O3HaKamu. He MeHII BaXJIuBOIO
€ JIOTIYHa TIOCTIIOBHICTD BuKAay Beiel indopmaii B mimomy. iz
TaKMM KYTOM 30py HEZOCTaTHA yBara 3 00Ky ajipecara € HacIiIKoM
HETPABIJIBHOI OPTaHI3AIii TOBINOMICHHS. YBAKAETHCS, 1O TOBi-
JOMJICHHS! CTIPHIMAEThCS Kpallle, SAKIIO BOHO MO0YI0BaHE MLISXOM
niepexoxy Bix yBaru jio inTepecy [10, c. 33].

Kpim Toro, BpaxoByioThcA MCHXO(i3i0M0Ti4HI 0COOTMBOCTI
TIOZICBKOTO CIIPUIHATTA, SIKi MOJNATAIOTh Y TAaKOMy: 3MICT (pa3,
SKI TIEPEBUILYIOTh 13 CIiB, CBIOMICTh 3a3BHYail HE CTpHAMAE,
TOMY HEMa€ CEHCY iX BHKOPHCTOBYBATH; MIBUIKICTh MOBICHHS He
TIEPEBHIIYE 2,5 CITOBA 3a CEKyHMY; (pa3a, SKa BUMOBIAETHCA 0€3
Tay3u i TPUBAE MOHAM S—6 CEKyHI, He YCBITOMIIOETBCA; [T OTb-
TTOCT] JTEONEH iCHYIOTh TIEBHI KPUTHYHI CTOBA, SKi BILTHBAIOTH HA
iXHIO IICHXIKY; TIOTIHA BUCTOBIIOE 80% i3 TOTO, 10 XOUE MOBiI0-
MHTH, TOZI K cIyXadi crpuitMaiots e 70%, posymitors — 60%,
a B mam’aTi B HuX ymmaethed Bix 10 1o 25%); kpaime 3anam’ AToBy-
€TBCS OCTAHHS YaCTHHA iH(OPMAIIii, 32 HEFO — TepIa, a CePeTHs —
Haifgactime 3a0yBA€ThCS; TEONUHA 3/aTHA 30€perTd B MaM ATi 0
90% 13 Toro, O JromMHA podmTh, 50% TOTO, MO BOHA OAYHMTH,
i 10% Toro, 1m0 BoHa 4ye; 3HAYHMIT 00CAT IH(pOPMAILii MeperKoz-
*ae il 00poOIIi; T Jac IMITYTHCHBHOTO, €MOIIIHOTO PearyBaHHs
MOTWHA CTPOMOKHA 3pO3YMITH He Oiiblle uBepTi iHQopMarii,
OCKIITbKH CTPEC aKTHBI3YE iHII MeXaHi3mMu cpuiiuatTs [11, c. 27).

[linkom 3po3ymiio ToNoBHE: MO0 aKTHBI3yBaTH YBary, HeoO-
XIJIHO 3aCTOCOBYBaTH (hacumHanit. Bin Toro, B skuii crocio Bij-
OyBaroThes Tpouecu Tpuitomy i 00poOku iHdopMalii, BeTuKoo
MIpOI0 3aMeKHUTh YCIIIHICTh KOMYHIKAaTHBHOI BIpTYalbHOI B3a€-
Mopii [12, ¢. 6]. YemiuHoMy TmiATpUMAaHHI0 KOMYHIKALii CIPUSIOTH
ZIii 3 MpUBEpHEHHS yBAry afpecara 0 MOBIIOMICHHS Ta IHTEHCH-
(ixarii HOro 3aIiKaBICHOCTI B HHOMY; 3a/Iy4eHHS CIIyXaua B IpPO-
1eC Tepeiayl MOBiIOMJICHHS Ta TEPCOHAI3AIlIA TAKOTO MPOLECY;
HAOyTTA CTyMeHs A0Bipd. [THOpYBAHHS YMHHIKA IHTEpECY | yBaru
CIIBPO3MOBHIKA, HOTO PEAKIid MOXE MPU3BECTH JIO 3HIKEHHS
SKOCTI KOMYHIKallii, Toc/abeHHs 380pOTHOTO 38°s13ky [13, c. 28].
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TakuM 4MHOM, € TEPEKOHIHBI MiICTaBH, 100 YBaXkaTH, WIO
(hacumnanis BuCTymae mpuHOMOM ONTHMi3awii mofadi iHdopma-
1ii. Bona HanamroBye Ha cnpuiHATTA iHpOpMaLii, poduts i s
clyXaya aTpakTHBHOIO Ta PENEBAHTHOIO, CTBOPIOE BiJMOBITHY
YCTAHOBKY, 3yMOBJIOE pe(ueKcilo Ta BiMOBITHUI pPE3OHAHC.
Hasnaxu, Hepmane mpoxykyBaHHA abo HeajeKBaTHE CIPHHAHATTS
YH TIOMHJIKOBE PO3YMIHHS iH(OpMALLii CIPHYMHSE KOMYHIKATHBHY
Heauy [14, c. 11]. Gacuunanis fonomarae mpouTH Kpisb GiIbTpH
TapTHEa, aNeNIOBaTH 10 HOTo MOYYTTIB, 10MaTH 0ap’€p HEMOBIpH.
[loBioMIICHHS, CTIOBHEHE (JaCIMHATHBHUX CHTHAJIB, 3MYIIYIOTh
azpecara HaNAIITYBaTHCS Ha mpuioM. Tomy mpu3HadeHHs (ac-
nuHaLil monsrae B ontuMizanii indopmauii ingmoencepa. Cykyn-
HICTh BepOATbHIX 1 HeBepOATbHUX 3aC001B CTAHOBHTH IHCTPYMEH-
Tapiit dacuuuanii. Bonu cmyryioTs mus cympoBony iHbopmanii
3 METOI0 3MEHIICHHS {i BTPAT MiJl Yac CHPUIHATTS PELUITIEHTOM,
TijBMIICHHS 1i BiporigHocTi. Jlocnimkytoun JucKype iHoeHce-
piB, HAM BANOCS BHOKPEMHUTH BepOAIbHHUIT IHCTpYMEHTapii:

1. CioBa, 1m0 3aKMKaroTh J0 Aii: Suddenly, Now, Announcing,
Introducing, Improvement, Amazing, Sensational, Remarkable,
Revolutionary, Startling, Miracle, Magic, Offer, Quick, Easy,
Wanted, Challenge, Compare, Bargain, Hurry, etc.

2. CnoBa, mo 3axommioroth yeary: Post, Comment, Take,
Submit, Would, When, Where, Tell us, Should, Discount, Only,
Because, Now, etc.

3. MonHi cioBa: hangry, binge watching, dumped, the cloud,
unfriend, chillax, game changer, no biggie, digital detox, digital
nutrition, green swan, digital republic, smasual, etc.

[lcuxonord  BHOKPEMJIHOWOTH  INICTh  TPOLECIB, 10
Y CBOTH CYKYIHOCTI BU3HAYAK0TH OCOONUBOCTI CIIPUHHSATTS TIFOTUHH
TOTHHOIO:

1. YBara. Bona xapaxTepusye mouaTkoBHii €TAI: yBAry mpruBep-
TAKTh €IEMEHTH MOBEIIHKH JIIOMHH, ajle HacaMmIepe] i 30BHill-
Hil BUDIAL,

2. Ouinka. Sk IpaBuIIO, JIOK MPATHYTh OLIHIOBATH MaNO3HA-
fioMy 0co0y BUIVISIOM i TIOBOJKEHHSIM, IO B Pe3y/IbTaTi 03BOISE
BITUYTH /10 Hei aTpakiiito (CHMIaTio) abo K aHTHIATIIO.

3. ArpuOymis. [lin TaknM TepMiHOM PO3YMIETHCS HPUIIUCY-
BAHHS JIFOAMHI [IEBHUX 0COOMCTICHHUX AKOCTEH.

4. 3armOnenns y BHYTpiHii cBiT. Kk Hacmizok, GopmyeTbes
VABICHHS TIPO CHCTEMY XapaKTEPHUX PUC KOHKPETHOT JIIOMHH.

5. ®opmyBaHHS BpaxeHHs. Buxoisuu 3 puc 0COOMCTOCTI,
CKIIaJIa€ThCS 3aTalbHE BPXKEHHS PO JIOIMHY.

6. [TpornosyBanHs noseiHKoBoi peakuii. Ha ocHOBI oTpnmMa-
HOl iH(popmalil Mpo MOAMHY MOKHA TependayaTi ii MOBEIIHKY
B Pi3HHX KUTTEBHX cuTyarisx [15, c. 22].

OcoOucricTb HajiNeHa CUCTEMOIO (iNBETPYBAHHS CTpUAMAHD,
IO OXOIUTIOE SIK «(I3MYHIY, TaK 1 «ICHXONOriyHD dinbrpu. Pos-
IJISSHEMO iX 3aCTOCYBAHHS, TOYABIIM 3 TOTO, WIO JHOMMHA POOHTH
3 OTpUMaHoK iH(popMariero. CroyaTky BOHA MpomycKae il yepe3
dinsrpu cupuitnaTTa. BomHouac Tpeba Bin3HAUMTH, MO (QUIBTPH
KOKHOT THOIMHA HANAIITOBAHI MO-pi3HOMY. HacTymHuMm Kpokom
€ IHTeprpeTaris, 1Ka 3iCTaBse peanbHuil aKT i3 BACHOK KapTH-
HOIO CBiTY. [HTEpIpeTallito CYNpOBOAKUTH OlliHKA. Jani HacTae mopa
EMOIIIHOT PeaKIIii, BOIHOYAC «BMHKAETBCA TiOY», 0c00A MEPEKH-
BA€ THIB, PAJIiCT, IIACTS, OB, CTIOKIH TOIIO. | HIIe TOJI JTHo/MHA
noyrHae iatd. OTKe, Takuil IpoIec BUIAAE Tak: (KT — iHTep-
TpeTaIist — eMOLIis — JIisl.

JlocniHuky 3’scyBa, 10 OUIBIIOCTI JONEH MpPUTAMaHHE
CTpUiiMaHHsA Ha PiBHI TOYYTTIB 1 BITYYTTIB 1 JIMIIE B OKPEMHX

BHIAJIKAX — Ha PiBHI cBifoMOCTi. 80% CHPUIHATOTO BU3HAYAETHCS
HAIIOK CBifioMicTHO Ta Juie 20% — 310poBuM Try3oM [ 16, ¢. 39].
CripuiHATTS OZIMH OJTHOTO TIOB’13aHE 3 (hYHIAMEHTATBHUMHU TTOTpE-
0amu, HANpHKIaJ, yCMIllka CBITUATH TPO Oe3MeKy; BifKpuTa
1032, 001iMH, PyKOCTHCKAHHS IPOMOBIISIOTH: «S1 He Hamazatumy,
s HIYOTO He TIPUXOBY0Y. J[0 TOTO % yCMillKa IPOBOKYE BiMOBIHY
peakiito. YeMiluka y BIITOBIIb Ha IPUBITHHH YCMiX 3HAMEHYE Tiep-
1M eTar 30MMKeHHS, € TIePIIM 3HAKOM CHMITATI.

Emouii mitoth K «(imbTpE» B TpoIECi CHOPUHHATTS:
MH 0a4iMO i 4yeMO MepeyciM Te, Ha MO eMOIifHO «HATAITO-
Bami» [17, c. 11] — dakTuHO HAMMME KOMYHIKAIISMA KEPYIOTh
HAII OYiKyBAaHHS, MOYYTTS Ta CTaBieHH]. E(eKTHBHICTh KOMYHI-
Karlii TMiIBUIIY€EThCS, SKIIO MOYYTTS BIAMPAaBHUKA H OmepiKyBaua
JoctatHbo Omm3bKi [18, ¢. 18]. I HaBmakwu, BifmaneHi mo9yTTs, HEo-
JHAKOBHI EMOMIAHIA CTaH TPU3BOIUTH 110 HEBAANOI (hacIMHAIL.
OQinbTpy MPAMIOIOTh THYYKO: TPOMYCKAIOTh OJIHE, Y3araibHIOITh
iHme, BiAcikaloTh TpeTe. [IPUXHIBHUKE HEHPOMIHTBICTHIHOTO
nporpamysanns (gami — HIIIT) yBaxarots (inbrpamun cipuiiHATTS
«yHIKambHI 17€], JOCBiM, TEPEKOHAHHA Ta MOBY, fAKI (JOPMYIOTH
Hatry Mofens cBiTy» [19, c. 76]. 3anexHo Bix ToTo, AKHH CMOCIO
nepepoOkn iHpopMAIi JOMIHAHTHUH, PENPe3eHTaTHBHA CHCTEMa
TIOMMHN TIOALIAETCA HA TPH MIATHINM: BisyambHa (OMTHYHA)
TIPEJICTABIIAE CIIPUAHATTA Yepe3 30poBi 00pas, aymianbHa (aKyc-
THYHA) — CTPUIHATTA 4Yepe3 CIyXOBI BPakKeHHT, KIHECTETHYHA
(pyxoBo-emortiiiHa) — CHPUITHATTA Yepe3 BIXIyTTd. YTiM, (axiBii
OCTaHHI TPH CEHCOPHI KaHATH CXWIbHI 00’ €IHYBAaTH MiT 3araib-
HHUM HOHSTTAM — KIHECTETHKH, @ HATOMICTb BUALIAIOTH JONATKOBHI
KaHan (iTBTPYBAHHS, 3aCHOBAHMIT Ha JIOTIYHUX BiTHOICHHSX, SKHH
HA3MBAIOTH JUTITANBLHIM (mo3amonansaiM) [20, c. 27]. Tepminom
«MOJATIBHICTBY Y TICHXOJIOTii O3HAYAI0Th HANEXKHICTh IH(popMaIii
10 OfiHi€] i3 CEHCOpHUX CHCTEM: 30py (Bi3yatbHa MOMATBHICTD),
CIyXy (aymiaabHa MOTANBHICTE), BITIYTTIB (KIHECTETHIHA MONANb-
HicTh). MopanbHicTh — ouH i3 (GinbTpiB cpuitHATTs, fKi B HIIII
po3TIAHAI0TECA K MeTamporpamd [21, ¢. 31].

OtpuMyBad TOBIIOMICHHS Maibke 3aBKIH MIIXOMATH JO
indopmarii Budipkoo. Bitumsnsana nocmiganug T.JO. Kosanes-
CchKa c(opMyImioBaa OCHOBHI KpuTepii BHOipKoBOCTI IH(pOpMAILii,
a came: JIOIM CIpHiMaioTh iHhopMariio depe3 (GinbTp BIACHUX
iHTepeCiB 1 MOTPeO; MPHUALIMIOTE YBATY JIAIIE OKPEMIM acTIeKTaM
iH(opMaIIii, KA X MIKABHTH; YacTO OAJaTh i UYIOTh T€, MO OYiKY-
10Th TI00a9uTH 400 TOYYTH, a HE Te, IO € HacTpaxi [21, c. 224].

OinprpyBanns iHPOPMAIii € HEBI EMHOIO YACTHHOFO TISITbHOCTI
BHIIOI HEPBOBOI CHCTEMH i Oe310CepeHb0 OB’ I3aHe i3 CHCTEMOTO
mucrerHs. [pakTiyHo mpo3opim 0ap’epoM € yHUKAHHS. YXWINTHCS
BiT HeOaKaHoi iHGopMaii Ta {i BIUTHBY MOIIMBO SK (i3HIHO (amke
VHUKaHHS He Tiependadae Oe3mocepeqHboro KOHTAKTY 3 HOCIEM
iHpopMaii), TaK i MCHXOMOTIYHO (IILTIXOM 3aTTMONEHHS B Cele,
y BIacHi IyMKH Tl yac cryxauus). [Humii Gap’ep — aBroputer-
HICTh — JTi€ TAKUM YHHOM: IHQOpPMAITiS HIXOTUTh Y CBIIOMICT, aJie
TOCTYTIOBO CYTTEBO 3HEIIHIOEThCSA BHACHINOK CY0’EKTHBHOTO 3HH-
JKeHHs aBTOPUTETHOCTI 1i pkepena y CBIIOMOCTI PeluITieHTa, T00TO
BPEILTI-PEINT CIPUIMAEThCA SK HeHaiiiHa. 3acoOu (acuuHarii
BiIrpatoTh POJIb 10JATKOBOTO (hOHY, MifICHITIOBAYA IH(OPMALT, 110
CTIpHsie MOAONAHHIO (UTBTPIB CIPUIHSATTSL.

Crpareris dacuuHanii BCTaHOBNCHHS Ta MiATPUMAHHS KOMY-
HIKaTHBHOTO KOHTAaKTY. Y MOJENi BipTyaqbHOTO KOMYHiKaTHBHOIO
KTy KOHTAKT € CKIaIHIM TI0€THAHHAM ()i3MYHOT0 KaHay i Meuxo-
JIOTIYHKX 3B’S13KIB MK aJ[PECAHTOM Ta aJpecaToM. Y TakoMy CeHci
(acuuHalis CIyrye BCTAHOBICHHIO KOMYHIKATHBHOTO KOHTAKTY.
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Yuenuit O.€. BoiickyHCcbKui CHiBBITHOCHTh KOHTAaKT 13 acuu-
HALIEI0 — MOBJICHHEBIMHU 3ac00aMH 3aXOTUICHHS, TPUBEPHEHHS
Ta yTPUMaHH] yBaru peuumienta [22, c. 129]. Bignoinno, ¢ac-
UMHALIS CIYTye BCTAHOBJNCHHIO T IiATPUMAHHIO KOMYHIKaTHB-
HOTO KOHTaKTy. BoHa 31aTHa HeliTpanizyBati HeOakaHHs BCTYIIATH
B KOHTAKT, HANAIITYBATH HA MapTHEPA. YCTAHOBJEHHS KOHTAKTY
BIUTMBAE HA BEChb XiJ CHUMKyBaHHA. ToMy BAaXIMBUMHU € KPOKH,
CTpAMOBAHi Ha MpHBepTaHHd 10 cebe yparu. YapiBmusuii oOpas
3AIIKABITIOE JIFOIEH, BIH M T10/I002€ThCS, TOMY BOHH TICHXOJIOTTYHO
HANIAIITOBYIOThCA HA HBOTO. YMiHHS IOf00ATHCS JIOTSAM 3aBKAN
TIPUBEPTAE YBATY 10 TOTO, XTO CMPABISE BPAKEHHS HEOPIMHAPHOT
ocobucTocTi. Sk HACIIJIOK, BUHUKAE HTEPEC /10 TAKOT JIOTUHL,

DacuyHaTHBHUI BILTHB PO3TMOYMHAETHCS 31 BCTAHOBMEHHS KOH-
TaKTy, IKUi IPOXOAUTD 5 PiBHIB:

1) cramis Bubopy ayauTopii s B3aEMOJii, sika XapakTepusy-
€TCS aTPAKIIEK0 (3aPOKEHHS KOHTAKTY);

2) crajis nposBy ceOe Juis MapTHepa (BCTAHOBJICHHS B3aEMO-
3BS3KY);

3) crajis BUSBICHHS 3yCTPIYHOI 3aIliKABIEHOCTI (B3aeMOIi-
3HAHHS NIapTHEPIB);

4) cragist 0OMiHy YSABNEHHSMH, TyMKAMH, TIOTyTTSMH, EMOLISIMIL;

5) cTajiist BCTAHOBJIEHHS B3aEMOCTOCYHKIB,

OfHUM 3 €NEMEHTIB YCTAaHOBJEHHS KOHTAKTy € (aciuHa-
1ist. [Touarok iHTEpaKIil € HAHBAKIMBIIIMM CTAIOM, YCIIX SKOTO
BH3HAYAE TOJANBIINI Tlepedir KoMyHikaii. MerakoMyHiKaTHBHE
3aBJaHHs TIPUBEPHEHHS YBAard aJpecara € NepIIuM i Ha/I3BUYaiHO
BAJKITMBUM T1{[ 4ac BCTAHOBMCHHS KOHTAKTY.

Bucnoskn. Y muckypci inmoencepis daciuHanis BUCTyma€
MAHIITYISTHBHOK CTPATETi€l0 JUIs TOTO, MO0 aKTHBI3yBATH yBary
azpecara, TOJ0MaTH KOMYHIKaTHBHI Oap’epu, MiATPUMATH # ycTa-
HOBUTH KoHTakT. CBOepinHuMil (acuuHaTHBHUA THIT [HTEpHET-KO-
MYHIKI[i{ YTBOPIOETHCS YHIKABHOI CHCTEMOIO, SIKa CKIIAJIAE€ThCs
3 (hacuHaTopa, (hacuuHaTa, METH i haCIMHATHBHHUX JIi, 110 TpH-
BOIATh J0 aciuHatuBHOTO edekry. DacuunaTuHi 3aco0u, SKi
3aCTOCOBYIOTBCS 1H(IMIOEHCEPOM, 31aTHI peai3oByBaTH cTpateril.
®GaciuHatis, 0e3nepeyHo, BiIHAXOTUTh CBIH IMCKYPCHBHUH B3ae-
MO3B’S130K 13 MaHIMyIAIi€r0. Pi3HUIS MK HUMH TONATAE B TOMY,
10 MEXaHI3M MaHimy/sIil 6a3yeTbes Ha CBIIOMOMY OIIYKAHCTBI,
a acuuHaris nependayae yMiHHS Ta 3[aTHICTh 1apyBATH JIFOTHHI
Te, 1110 {if oTpiOHO.
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Koziarevych-Zozulya L. The fascinative discourse of
English-speaking influencers

Summary. The rapid and active development of virtual
communication constantly changes the types and ways of com-
munication. The emergence of a large number of thought
leaders in the Internet space that form the attitudes of their
audience, led to a radical transition from traditional forms
of communication to blogs, forums, webinars, etc. According-
ly, this process has raised changes in communicative behavior,
communicative strategies. The virtual communication format
gave impetus to the development of modern Internet-Lin-
guistics and neology. Currently, the language is modified
at the expense of the latest trends in Internet communications,
which has become an integral reality of modern life. This
study is devoted to consideration of the discourse of Eng-
lish-language influencers, which is fascinative. The influenc-
er is a person whose view affects their target audience. Fas-
cination is interpreted as a verbal or non-verbal action that
instantly captures attention and mobilizes the psyche, causes
different emotions: surprise, fear, pleasure or danger, instantly
causes psychological comfort / discomfort and pleasure / dis-
satisfaction. The article deals with a psycholinguistic mecha-
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nisms for launching the emotions of the audience that begins
with a verbal or non-verbal signal. The verbal means used by
influencers have been singled out. They are to call for action;
capture attention. In the discourse of influencers, fascination
serves as a strategy: to activate the attention of the addressee;
to overcome barriers; to establish and maintain the contact.
Consequently, the main purpose of fascination is to optimize

the information. The relevance of the topic of the work is con-
nected to the need to describe the functioning of the lingual
personality of the influencer in the communicative space,
to determine the main means of implementing fascination
and strategies to carry out manipulative influence.

Key words: discourse, influencer, internet-communica-
tion, fascination, manipulation, strategy.
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Kpasuenko E. O.

00KMOP (LII0NI0IUHUX HAYK,

30810Y8aY HABHAILHO-HAYK080I 1abopamopii
«JIineeonepcoro10215 Ma OHOMACTNUKN,

doueHm Kageopu 3a2aibH020 Ma NPUKIAOH020 MOBO3HABCMEA T €108 AHCOKOL (PLI01021T
Jloneupro20 HauionabHo20 YHIGepcumemy imeni Bacuns Cmyca

V3VAJIBHI TA OKA3IOHAJIBHI KOHOTOHIMU
YV IIOETUYHUX TEKCTAX BACUJIA CTYCA

Anoranisi. [TpoaHani3oBaHO KOHOTaTWUBHI OHIMH (BiIKO-
HOTOHIMHI TIOETOHIMHM), BXHTI B MOETUYHUX 30ipkax Bacuis
Cryca «KpyroBeptb», «3UMOBI aepeBay, «Becemnuii iBUHTAp»
ta iHmuX. [Tonano nediHilil TEpMiHIB KOHOMOHIM, KOHOMOHI-
Mmizayis 6 mekcmi, KOHOMOHIMHA Modens. TBipHY 0a3y nocii-
JDKYBAaHMX OIMHHIb PO3MEKOBAHO 3 YPaxXyBaHHSIM CTaTycy
MIPOTOOHIMIB: pealibHe / BUTagaHe iM’si, IHTEpIIiHTBaIbHUH /
IHTPATIHIBaJIbHUH KOHOTOHIM.

3’scOBaHoO, 10 peatizallifo KOHOTaTUBHOTO 3HAYCHHS OHi-
Ma B Xy/JI0O)KHBOMY TBOP1 apryMEHTY€e HEOOXiIHHUH 1 JOCTaTHIH
KOHTEKCT, SIKHH JIOBOJIUTH HENpsIMY pedepeHTHY CIiBBiIHECEe-
HICTh KOHOTOHIMA. BH3Hau€HO 3MICTOBY CTPYKTYpYy # (yHK-
LiiHE HABAHTAXXCHHS BIJIKOHOTOHIMHHX TOCTOHIMIB (aHTpO-
MOHIMIB, MIi()OHIMIB, TOMOHIMIB TOIIO) MMOCTUYHUX TEKCTIB
Bacuns Cryca. Cepen 00pa3oTBIpHHX 1 TEKCTOYTBOPHOBAJIb-
HUX QYHKIIH BiJKOHOTOHIMHHX TOCTOHIMIB aKTyasi30BaHi
TaKi: 300paxyBaJIbHO-XapaKTepu3yBajbHa, ipoHiYHa, MeTado-
pHUYHa, OLIHIOBAJIbHA, TIOPIBHSJIbHA, CAPKACTHYHA, XapaKTepH-
3yBaJibHA W JIESIKI THIIII.

JloBezieHo, 1110 OKa3ioHalIbHI KOHOTOHIMHU (BiJKOHOTOHIM-
HI MOETOHIMHU) SIKHAMKpAIIe BiII3EpKaIIOOTh 0COOUCTICHUM
CKJIaJTHUK JIIHTBOIIEPCOHM aBTOpA, OCKIIBKH TMEPEBTUICHHS
OHiIMa BiZIOYBAETHCS B CaMOMY TEKCTi, siKUi (hopMmye Tmepe-
HOCHE 3HavyeHHs. DyHKIlIIiHE HaBaHTaXXCHHS, 00pa30TBiIpHE
1/ab0 TEKCTOTBIpHE MPHU3HAYCHHS BIJKOHOTOHIMHHX TOETO-
HIMIB 3aJIEKUTh BiJ 3B’SA3KiB 1 BIJHOIIEHb 3 iHIIUMH OHIM-
HUMH ofuMHUIIMKA (ifest moeToHiMocdepn), HaHOIMKIOro
KOHTEKCTHOTO OTOYCHHS, MO3HIii y cTpodi To1ro. 3’sicoBaHo,
[0 OpHUTiHAJIbHA CMHUCIIOBA CYB’513b IMEHI-KOHTEKCTY BUHUKAE
3aBIsKd (popmalbHii momiOHOCTI iMeHi-anensTuBa (-iB) abo
CKJIaJTHUKIB MOeTOHIMOC(epu. BHsBICHO i MpoaHaIi30BaHO
IH/IMBITyaIbHO-aBTOPChKI TIepU(pa3d 3 KOHOTOHIMAMH, SIKi
«CIIPAIlbOBYIOTHY» Ha CMHUCI IUIICHOCTI. 3a3HAYCHO TEPCIICK-
THUBH JIOCJIJKCHHS BiTKOHOTOHIMHUX MOETOHIMIB: 3’ICYyBaHHS
MOTHBIB KOHOTOHIMI3aIli1; epeXii MOHOKOHOTEMHHX OJIMHHIIb
Y TIOJIIKOHOTEMHI, OKa310HAIBHUX — B Y3yallbHi, HETIOX1THUX —
y moxijHi; crenudika KOHOTOHIMA XyI0)KHBOTO — TyOiIuc-
TUYHOTO TEKCTY; PO3MEKYBaHHs IMPOIECIB KOHOTOHIMI3aii
Ta CUMBOJII3aLil.

KJ1r04oBi cjioBa: KOHOTOHIM, MOETOHIM, IPOTOOHIM, Y3y-
AIBbHUI — OKa310HAIBHU, CEMaHTHKA, TEKCT, (DyHKIIIS.

IloctranoBka mpodaemu. [Tnranns mogo po3mi3HABaHHA Tepe-
HOCHOTO 3HAYEHHS Ta YHAICKHEHHS MOBHOI ONMHMII JIO Kiacy
KOHOTOHIMIB 3aJTMIIAETECS OCTATOYHO HE BUPIIICHAM Y CYJacHOMY
MOBO3HABCTBI [1; 2]. AKTyambHICTH TeMH 3yMOBICHA, TO-TIEpIIE,
POCTOM 3AIliKABICHOCTI O BCTAHOBJNEHHA CIEHU(IKA «BTOPHH-
HOTO» BJACHOTO IMEHI XyJOKHBOTO TEKCTY, MO-Ipyre, HEJo-
CTaTHBOK0 BHBYCHICTIO KOHOTATMBHOI CQ)epH IHTEPIIHTBANBHAX

98

Ta IHTPATIHTBAIBHUX OHIMHHUX OJMHHIb, & TaKOXK MIHIHBICTIO
3MicToBOI 1H(OpMALLi KOHOTATHBHUX OHIMIB Y MEXaX OKpPEMOTo
miTepatypHoro TBopy. HeoOXiHicTh CHCTEMHOTO BUBYCHHS Ta Po3-
MEXKYBAHHS iHTEpITIHTBATBHAX — IHTPATIHIBANbHUX, Y3YalbHUX —
OKa310HATBHUX KOHOTOHIMIB, BUSBICHHS Y4aCTi BITOMUX BIACHHX
iMEH, BKUTHX y TIEPEHOCHOMY 3HAYCHHI, y (hopMyBaHHI HaIli-
€TBIpHOT KapTHHK cBiTy Bacuns Ctyca miaTBepakye cBOEdacHicTb
1 HaraJIbHICTh HAYKOBOT HIpaLli.

Anani3 ocraHHix jocainaxens i myOmikamiif. I Jlykam
CIYIIHO 3ayBa)Xye, MO TNPONEC KOHOTOHIMi3alii mepenOadae
«3B’5130K J1BOX (hakTiB (a00 0cib, reorpadivnmx 00 €KTIB, MOJIH,
KYMBTYPHHX SIBHI TOLIO), YCBIIOMIEHHS TaKOTO 3B’S13Ky aBTOPOM
1 nexomryBanHs Horo uutadem» [3, ¢. 6]. [Ipouec koHoToHIMI3aIi
BiIOYBA€TbCA «33 YMOBH HAKOMWYEHHS JOCTATHBOI CHIM KOHO-
TaTHBHOTO KOMIIOHEHTA, 3/IaTHOI0 TEPEBAKUTH JCHOTATHBHHUID
[1, . 301]. IlepenymoBor0 KOHOTOHIMI3aLiT HA3BAHO:

1) meBHy BiZIOMICTb BIACHOTO iMEHI B COLIyMi;

2) HASBHICTb SCKPABHX KOHOTEM, IO MOXYTh NPEICTABIATH
1i 3aCTYNIUTH TIOHATTEBHUIT ICHOTAT 3aralbHOi HA3BH;

3) cTepEOTHITHICTD i IOBTOPIOBAHICTb CUTYALiH, 31ATHUX «PO3-
OynuTH» TaKy KOHOTEMY;

4) MOKIMBICTb OpIEHTYBATHCA HA TOMEPEAHBO 3aIII0BAHY
MOJIe/Tb TBOPEHHS MOMI0HOT cemManTiuHoi cTpykrypH [ 1, ¢. 301].

OueuaanMy QOpMATBHAMH TIOKA3HHKAMH TIEPEHOCHOTO 3Ha-
YeHHSI € TaKi: HaMICAHHS BIACHOTO iMEHi 3 MaJoi JiTepH, B NaIKax,
VKUBAHHS Y (hopMi MHOKHHH. Pearizatito KOHOTaTHBHOTO 3HAYCHHS
OHIMa B XyIOXHBOMY TBOpI apryMeHTYe HEOOXiIHWI 1 JocTaTHiit
KOHTEKCT, SIKHH JIOBOIUTH HEmpsMy pe(epeHTHY CIiBBITHECEHICTh
KoHOTOHiMA. Taxwuil KOHTEKCT MiATBEPIDKYE, L0 NIEPEHOCHE 3HAYCHHS
iMeHi «BiIOynocs» Ta YaCTHHA CEMAHTHKH MEPBUHHOTO OHIMa TIpe-
JMKOBAHA HIIOMY 00 €KTY (-aMm). Y HaloMy AOCHiKeHH] MOCTyTo-
BYEMOCS TAaKUMH JICQIHILIAMH TEPMiHIB: KOHOTOHIM — «BTOPHHHA
(moxiziHa) MpompianbHa OMHKI, 10 BKHBAETECS B MEPEHOCHOMY
3HAYeHHI i XapaKTepu3yeThes TOMIICHOTATHICTION; KOHOTOHIMI3a-
List B TEKCTi — «IpoLiec MepeBTieHHs MOETOHIMA B OKa3ioHATbHE
KOHOTATHBHE iM’f, BUKIMKAHUH 1 YMOXJIMBICHUIH TOETOHIMOTEHE-
30M», KOHOTOHIMHA MOJIeIb — «HEOOXIAHMH 1 JOCTATHIN KOHTEKCT
YIi3HABAHHS [IEPEHOCHOTO 3HAYEHHS Ta YHATCKHEHHS IPONPiabHOT
OJIMHHIII 10 KJIACy KOHOTOHIMIBY [4, c. 474].

@opmymoBanns wineii crarti. Mera i 3aBnamHsA J0CHi-
JKCHHS TIOMATaloTh Y BCTAHOBNEHH 3HAYEHHEBOT CYTHOCTI i (yHK-
L{{{HOT0 HABAHTACHHS KOHOTATUBHUX OHIMIB OCTHYHUX TEKCTIB
Bacuns Cryca. Jlns gocsrHeHHs MeTH HeoOXiIHO:

1) BUABMTH B TEKCTaX JOCIIIKYBAHUX 30ipOK KOHOTOHIMH
3 y3yaibHIM / OKa3i0HATbHUM 3HAYEHHSM;
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2) yCcTaHOBHUTH TBIpHY 023y KOHOTOHIMIB;

3) 3 omepTAM Ha CIOBHUKU KOHOTATHBHUX BIIACHUX IMEH 3’ACY-
BATH CEMAHTHYHE HAMOBHEHHS KOHOTATHBHUX OJMHHIb;

4) BU3HAYMTH HEOOXITHMH i AOCTATHIN KOHTEKCT KOHOTOHIMA
(KOHOTOHIMHA MOJEb);

5) 3’sicyBatu HOTo polb y MPOYKyBaHHI LiTICHOCTI (TEKCTY).

O0’eKTOM JIOCII/KEHHS CTali KOHOTATHBHI OHIMH PI3HHX
POo3psiB (aHTPOTIOHIMH, Mi)OAHTPOTOHIMH, TOMOHIMH, Mi()OTOMO-
HIMI, IOCTOHIMH # iHIUI), BUTYUeHi 3 mOeTHYHNX 30ipoK Bacums
Cryca. [Ipenmer — 3micToBe i pyHKIiliHE HABAHTAKEHHS KOHOTO-
HIMIB, BUSIBMIOBAHE LLISXOM 3’SICYBAHHS KOHTEKCTHOI CEMaHTHKH
JOCIIPKYBAHUX OJIMHML.

Buknan ocnororo martepiaay. CyminbHa BuOipka KOHOTO-
HiMiB 31 30ipok Bacums Cryca «3umMoBi nepesa», «KpyropepTby,
«Becenmit upunTapy [5], TBopiB mepiony 1956-1971 pp., mo He
BBIMILITH 10 30ipoK [6], 3acBiuye, MO NPOTOIMEHAMH KOHOTATHB-
HUX OJIHAUIIb YACTIllle BUCTYTIAKOTh IHPOKOBIZOMI iCTOPUKO-KYIb-
TYpHI OZIMHALI — BUrajaHi iMeHa MidooTiqHUX TepoiB, JiTeparyp-
HUX MEPCOHAXIB, HMMX 00 €KTIB JIaBHBOIPElBKOi Ta 0i0MiiHOT
Micpororii, peanbhi iMeHa icTopuynux ocid (Agpodima, amvgonc,
amnanmu, anmei, Bagunoncvka Bexa, [oneopa, Eden, [yoa, Kpesu),
Tononimu (Agpura, Pybixon). Lop.: Mu cudinu 3a naswixoro wam-
RAHCHKO20 / 8 MUXEHbKOMY NpOKYpeHoMy Kaghe, /1 6oHa 6i0uysana
cebe yapuyeio, / Agppodimoro <...> [5, c. 191]; <...> ax dicinka,
NOHEBANCEHA SKUMOCH ATb(OHCOM, / 20p00 GUNUHAE BANCKUIL
acugim [5, c. 128]; <...> poznyku peas, sax obpusaioms xcunu /
AMJAHIU MEPUKOHIE [ MAUOK, / HA30UPAHO20 YIS OKIYHKU <. ..>
[5, . 221]; 1 sk mivwe kabinemis, misic anmeig / A niditidy i crosom
npoxonmiocs? [6, ¢. 49]; I xmo 6 npopix, / wo eepmukans maxux
camonodoedicens / y Basunoncoky seoicy nepetioe, / cmiiixy, six eiu-
Hicmw? [6, ¢. 155]; Tobi 0osixy auw Tonzoa suuumocs, / Hemos ye
He posnaama, a mema [0, c. 193]; Konu Xonoonui ceuni nac /i nax
6i0 cMopody i nomy, / yeil noemuunutl 108enac / 6KpaiHcoky 000pe-
xag Toneomy [6, c. 57]; Cmapi epixu enoxa dywums / i 100cmeo
oyuumocs, 6 Edem / dapemne npaenyyu... [5, c. 80]; Ceim — «30ox
cmaputi Iyoa, / nosuti Iyoa tidey [6, c. 210]; Hivi — 6acami. / Ko
o eonu / le 1 e 6auamv — / To naue Kpesu [6, c. 187]; <...>
HANOBHeHI, Haye ampopu, / niwanum nogimpam moposuum / ykpa-
incoroi Aghpuru [5, c. 108]; Iepetimu Pybikon —/ ye npoiimu uepe3
TH0OHT npocnexkmu. / Borooumupcvka. // Pybikon — ne eaxckuil. /
Pybikon — ax mema [6, c. 116].

Bucoka pemyraiis iCTOPUKO-KYIBTYPHHX iMEH, WO CTaJH
TBIPHOK) OCHOBOK) JIOCIHI/DKYBAHUX OJIMHHUIb, 1 YCTAICH] Y CBITO-
Bill KYNbTYpi KOHOTEMHU 3aCBI[4yIOTh IHTEPIIHTBATBHMI XapaKTep
KOHOTOHIMIB, X04a JaHI B CIOBHUKAX KOHOTOHIMHOI JIEKCHKH JEIL0
BizpisHstoThes. [lop.: y3yanbHuil iHTepIiHrBATbHIH KOHOTATHBHHUIA
MioaHTporoHiM AQpoaiTa — «uapuId Kpacky, «KpacuBa KiHKa»
[3, c. 60]; y3yanbHuil KOHOTATHBHHH JiTepaTypHUH aHTPOTIOHIM,
Bizomnii y pszi MoB, Asbore — «1. YomnoBik, o KUBE KOWITOM
KIHKH, 3HAXOJUTHCS HA YTPUMAHHI B KOXaHKH; <...> 3. Jlapmoin»
[7, c. 51]; y3yanbHi KOHOTAaTWBHI iHTePiHTBaIbHI Mi()OAHTPOMO-
HiM# ATIAHT — «JlioMuHa, CIIOBHEHA BIOBIIAMBHOCTI 33 CBOIO
cpasy» [3, ¢. 53-54], Aureit — «I'epoii, 1m0 KUBUTHCS CHIOK
pimHoi 3emmi» [3, c. 44]; y3yanbHi iHTEpIIHTBATEHI KOHOTATHBHI
ToroHiMu BaBuioHcbka Bexa — « 1. CyuacHe Oe3majyis, po3’eiHa-
HicTbY, 2. «Harpomapkenns dorock» [3, ¢. 96], Fonroda — «micue
CTpaxanb, Myk, ctapt [7, c¢. 130]; y3yanbHuil KOHOTATHBHHH
Mi()OTOMOHIM 13 ImMpoKoto BiomicTio Exem — «xpityumii cap,
«emuuit paii» [7, c. 420]; y3yanbHuii iHTepIiHTBATBHNI / IHTpa-

JiHrBaNbHUI MioanTporoniM Iyma — «3pagHuky» abo «uieMip,
xawka, dapuceiy [7, c. 198-199]; y3yalnpHull KOHOTATHBHHi
AHTPOTIOHIM 3 IHTEpIIHTBAIBHOK KoHoTalieo Kpes — «Oarauy
[7, c. 222]; y3yanbHuil IHTATIHTBATBHII KOHOTATHBHKH TOTIOHIM
13 1mmpoKoto BijomicTio Adpuka — «crekay 7, ¢. 71]; y3yanbhuii
IHTEpIIHTBATBHAH KOHOTAaTHBHUN TomOHIM PyfikoH — «ocTanHd
Mexa, KOPJIOH, MEPEXiJi AKOr0 MPU3BOIUTH 10 CEPHO3HUX HACHIN-
KiB, 3MiE» [7, ¢. 324].

[leBHY KiNbKIiCT KOHOTATHBHUX OHIMIB TekcTiB B. CTyca yHa-
JIEKHIOEMO JI0 IHTPANHTBATLHAX MOBHHX OJUHHIIb, TIOB’I3aHKX 32
TIOXO/KEHHSM:

1) i3 peansHIMA 0COOOBUMH IMEHAMH, 3aralbHONPUAHATAMHU
ab0 BIIOMMMI B TOMY UM HIIOMY KYTBTYPHOMY CEpEIOBHILI
(Aopam, lsan, danmecu);

2) 13 TOMOHIMAMHU 3BYXKEHOr0 MpocTopy abo OiorpadiuHOro
xoutekcty Cryca (Koauma, Cubip | cubipu, Tawxenm, mazadanu,
conosku). [lop.: Ha npusani — Linanoai, /i na maxmuyi—six cea, /
nopsmyew, 2enaysane, / uu Adpam, auu lean [6, c. 108]; B 3010-
mosybiii son0miti Qdeci / Ha xadoicubeticokux npomseax cyxux /
Cnunuscy Mitl Kpox i nepegiscst Oux, / 3amuxau nocmpinu Haybko-
anux danmecig <...> [6, c. 88]; Ilo doseux poxax s dobuscy 0o
xamu / Bio ecsikoi maxoi Konumu. / I 3a6ysas npo mebe. Lipxo,
mamo... [6, c. 162]; A mo — we i x6opum nidbepymo — i na Cudip
sionpagnamy mapuen [5, c. 109]; Homy npuemno i Gonave. / ITio
ooHicio copouxoro Konuma i Tawxenm [5, c. 180]; Tu soice e 3eu-
Hewt, mu 08odicunasa, / 3emis, pabosana gikamu, /i He ckapamp
mebe Oywiumensim / cubipamu i conoskamu [5, c. 90]; O kpaio mid,
Komu mobi npocmumscs. / Kpuk nepeocmepmuull i 6ajycxka civo3a /
DO3CIMPIIAHUX, 3aMYUEHUX, 3a0UMUX / Ho CONOBKAX, CUDIpax, Maza-
danax? [6, c. 46].

CyvacHi CNOBHMKM KOHOTOHIMHOI JEKCHKM QiKCYIOTh Taki
3HAuCHHS Ta cepy BKUBAHHS HOMIHATHBHUX OJIMHUIb. Y3y-
allbHi KOHOTAaTHBHI AHTPONOHIMH 3 IHTpAJiHIBAalbHOK KOHOTA-
Li€10 T [IMPOKUM JIala30HOM BKUTKY AOpam — «EBpeil (ipoH.,
Hepiako 3ueBaximBo)» [7, ¢. 35], IBaH — «pociiicbka JrofnHa
B3arai; 3i 30ipHUM 3HAUEHHSIM pocilicokuil Hapooy [T, c. 166],
«[pocra momuHa, YONOBIK i3 Hapoxy» [3, c. 172]; y3yanbhuii
KOHOTATHBHHIT AHTPOTIOHIM 3 IHTEPIiHTBATbHOI0 KOHOTajet0 [lan-
Tec — 1. «YouBus moetan, 2. « Youstsy [3, ¢. 136]; y3yanbHi inTep-
JIHrBaIbHI KoHoTatuBHI TomoHiMU Kosmmma — «Micue 3aciaHusy
[3, c. 199], ConoBku — 1. «Micrie 3acmannsy; 2. «[lokaparHsy
[3, c. 322], Maranan — «wicue 3acnanus» [3, c. 215]; y3yanbi
IHTpATIHIBATIbHI KOHOTATMBHI TOTOHIMH 13 IMPOKOK BITOMICTIO
Cubip - «3acnanns, katopra, cyBope mokapauus» [7, c. 332],
Tamkent — «Hectepma cmeka, 3aayxay [7, c¢. 350], ConoBku —
«3acnanusy 7, c. 343].

Jlnst BiITBOPEHHS 1HIMBIyaTbHO-aBTOPCHKOI MOBHOI KApTHHHU
CBITY i YCTAHOBNEHHS EKCIPECHBHO-00PA3HOTO 3MICTY BIACHUX
IMEH BKIMBO, 1[0 TOPSJ 3 Y3yaIbHUMH KOHOTOHIMHUMH OTHHH-
saME y TBopax Bacung Cryca akTHBHO BHKOPHCTOBYIOTBCS iH/IH-
BiJTyaJIbHi HEOJOTI3MH, SIKi HATIOBHIOIOTH HOBUM 3MiCTOM Y3yalbHi
KOHOTATHBHI OfuHULi. TaK, HANPUKIAJ, Y3yanbHUi KOHOTATHBHHUIA
ToroHiM Komma BTpauae MOBTOPIOBANIBHY IHTETPAlbHY CEMY
«Micue 3acnanHHs» Ta HabyBae HOBOTO TMEPEHOCHOrO 3HAYCHHS
(TIPOHMTHBUH XONOI», «MOpO3» Yy KOHTeKcTi Momy npuemno
it bonsue. / ITio oowmicio copouxoio Konuma i Tawenm [5, c. 180],
TEPETBOPIOKOYMCh HA OKA310HANbHHMA KOHOTOHIM. YHIKAJbHHI
3MICT HaJIA€ThCs IMEHI POOIH30H, OTIOCEPETKOBAHO MOB’I3aHOMY 31
3HAYEHHSIM KOHOTATHBHOTO JIITEPaTypHOro aHTPOTOHIMA, BilOMOT0
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B PSiJIi MOB: «BIJUTEOJIHKK; JIEOTMHA, SIKa JOOPOBITBHO 3BAKMIIACS HA
BLJIXIJ1 BiJ JTFOJIEH, CYCTIUTLHOTO XKHUTTS, TIOB’SI3HKX 13 HUM CTPECIBY
[7,¢. 320], «BimmomHuK, camoTHs momuHay 3, ¢. 302]. 3icTapmneHs
yopHOBUX penakiii Bipma B. Cryca «be3conHoi HOUiy 3 IpaBKaMu:
a) Podinzonom. lii 6ozy. Jiacko. 6) Tu oc six naneys camomnii,
Jigieko [5, ¢. 231] 3 ocratounnm sapiantom Emizpanmonm. lii-6ozy.
Jliocko. / I na xoedpi — 00 sixon — epamu. / I nodywika mos cky-
tiog0aicena, / i ckytiosdcena 2onosa [6, c. 49] 3acBinuye peaiisa-
11i10 iHTerpaibHOi ceMu iMeHi PodiH30H — «eMIrpaHT», 3yMOBIEHOT
OKa3i0HAJILHUM 3HAYEHHSM BIJOBITHOTO KOHOTOHIMA, 110 CKIajy
SKOTO BXOJIATh YCTAJICHI KOHOTEMH «CAMOTHICTbY, «BIIUYKCHHS)
TOWIO. Y3yanbHHi KOHOTATHBHHA aHTPOTIOHIM AJaM TpaIiiHO
TIOTPAKTOBYEThCS K «mepiionoceneHens [7, ¢. 37] abo «monuHa,
sIKa YCBIZIOMJTROE CBIlf 38’5130k 13 Borom» [3, ¢. 28]. Y koutekcti Tu —
Aoam. JKypba — meos koxanxa, / a 3emne MANCIHHA — MO 110006
[5, c. 72] 3akTyani3oBaHO OKa3iOHANbHE 3HAYCHHS (IIEPIIOBIIKDH-
Bau (Bcecity)», «HOCIH HECTIOTBOPEHOTO MOTNIATY HA IPUPOMY,
M000B1 TOLIO.

EcreTnuHmil 3MiCT MOETHYHUX TEKCTiB YBHPA3HIOKOTH OKa3i-
OHAIIbHI KOHOTOHIMH, He 3a)ikcoBaHi clOBHMKaMu. Taki OHIMHI
OJIMHUI SKHAWKPAIIE BiIUI3EPKATIOKTh 1HIMBITyaNbHHIA, 0COOHC-
TiCHUI CKIIaJIHKK JIIHTBOIEPCOHU aBTOPA, OCKUIBKU MEPEBTITEHHS
OHIMA B OKa3i0HAJIbHE KOHOTATHBHE iM’s BIIOYBAETHCS B CAMOMY
TeKcTi, AKui (opmye mepeHocHe 3HadeHHs. [lop.: Ayerep-
Ji — «ayxuit (ans Yxpainu) cBity (Koau 3emns nosepmaemucs 6io
COHUA, / X0BAIOUUCH y MiHb KANIMALICMUYHOI cymHocmi mamoe-
PedcHb020 Mamepuka, / gucoke Hebo Aycmepniua / uopHie, 2ony-
bie, cunie, 3enenie, / a MOOCHKI 04l / GUIOGTIOIOMb 3 Y020 CNEK-
mpa, / Hibu puby, eniumany Ha 2a4ox, okpemi korwopu |5, ¢. 221]);
Ixap — «Oe3cTpaiiHa JHOIUHAY, «TOOOPHHK TIPABN», «IIPUCTPACc-
HUH 3aXUCHUKY (Xou-He-xou — citics, / noku 6 kpanisx sitdeu, /
noxu cune / obmeue Ixapie kpuno, / noku uonum / cmane éce, wjo
€, wo oyno [6, c. 233]); Me3030ii — «OE3TyXOBHICTb, IyXOBHA BiJI-
CTAJTCThY, «3aCTill XyXOBHOTO KUTTs» (I Xail Hosa doda epsde —/
6 Hitl Me3030t0 memni dywi... [5, c. 80]); Haracaxi — «Bcemoncpka
tparenisy (<...> Hapocmae epubom nao enoxoio, / Hazacaki
i eemmo nowamxom [6, c. 78]); CesiTommH — «barbKiBImuHa,
CBOS KpaiHa, cBill kpaity (3asupaio 6 saempa — mvma i momywa, /
moma. | momywa moma. I momywa moma. / Tinoku 4opHa 600b.
Tuopna nywa. / A meozo Ceamowuna — nema [5, . 196])» Typeu-
YHHH — «KYTBTYPHA BiJICTATICTb; KPAiHK 3 BIACTAINMH MOTISIAMA
Ha KyJIbTypy, noesito tomo» (Ipenmims, Typewuunu. [loemu ne
Kkpomu, / ane ti mooi, K pobasmv ix kpomamu, / in éce guoHite
3 Mops i 3emni [6, c. 88]).

CyTTeBo, 10 y3yasibHi if OKa3iOHAbHI KOHOTATHBHI OJMHHIII
(YHKIIOHYIOTb Y XYZI0)KHBOMY TEKCTI, TOMY MO3HAYaKOTh (iKTHBHI
(BipTyanbHi) JIEHOTATH BHTaJaHOTO YacOMPOCTOPY, CHIBBITHOCHI
3 peaslbHUMK / BUTaJlaHUMHU 00 €KTaMit [I00aIbHOTO KYJIBTYPHOTO
KxouTekety. L{imkom kopekTHOH BBakaemo xymky B.M. Kaninkina
HIOA0 TEPMiHA BiTKOHOTOHIMHHMI TOETOHIM, OCKITbKH «KOHO-
TOHIM (HaBITh TAKHii, 1O HANEKUTH O MDKHAPOJAHOTO, iHTEp-
JIHTBATBHOTO (DOHY KOHOTOHIMII) B JiTepaTypHOMY TBOpI — Iig
TOETOHIM, SIKHH 30€pir <...> y3yalbHi 4 OKa3i0HAIbHI KOHOTEMH,
ane — moeToHiM» [8, ¢. 201].

OyuKiiiiHe HaBaHTKEHHS, 00PA30TBIPHE i1/a00 TEKCTOTBIpHE
TPU3HAYCHHS BITKOHOTOHIMHHUX TIOETOHIMIB 3QJIEXKHUTH BiJ[ 3B’ A3KIB
1 BIJTHOIICHD 3 IHIIMMI OHIMHHMH OJMHHIAMH (ifies HOETOHIMOC-
depu sK «iepapXiyHOi CHCTEMH €NeMeHTIB (TIOETOHIMIB) 3aBep-
IEHOTO JHTEPAaTypHOTO TEKCTY, IHTETPOBAHNX Y PI3HOPIHI i pi3-
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HODiBHEBI MHOKHHH, IO Ti/IOPSIKOBYETBCA 3aKOHY XYIO0KHBOT
uiticHoctiy [4, ¢. 478-479]), HAHOMMKIOr0 KOHTEKCTHOrO OTO-
YeHHS, TIO3MIT y cTpoi TOILIO).

Tax, Hanpukiiaz, oHiMHa napa AGpam — IBan yTBOpIOE OKpeMy
MikpocucTeMy noeToHiMocdepu Bipiia «Ipy3HHCEKOMY JpyroBi»
IITIXOM TPOTHCTABHUX BigHOWeEH» AOpam («eBpeil») — IBau
(«pociicbka JMOIMHA B3arami») i CHiTbHOI OLIHIOBATBHO-XapaK-
Tepu3yBanbHOi (yHKUii. Ha mpoTucTaBneHHi TpyHTYeThCS OMO-
3UIMiS 3 BIIKOHOTOHIMHMMHU ToeToHIMaMu Ejem («paif, macrise
MiCIIe») — Me3030ii («Oe3/yXOBHICTb, TyXOBHa BIICTATICTBY), YTpy-
noBaHUMH B Mikpocuctemy noemn «[lotokuy. ¥ moetonimMocepi
Bipmia «O Kpato Mii, Kol T001 IPOCTUTHCA. ..» CKBIBANEHTHI Bijl-
HOIIICHHS XapaKTEPHI VTS «TPiajiny BiIKOHOTOHIMHIX MOETOHIMIB
CON0BKU — CUDIPU — MA2AOaHY YePE3 HASBHICTD IHTETPAIBHOT S7Iep-
HOI CEMHM «MICI[e 3aClAHHS) Ta CILIbHY HETaTHBHO-XapaKTepU3y-
BaJIbHY (YHKILIIO.

Peanizawis TekcToTBipHOT (YHKIii BiIKOHOTOHIMHHX TMOETO-
HIMIB Ta aKTyali3allisl i1eHHO-3MICTOBOT 00Pa3HOCTI XyI0KHBOTO
II0TO BifI0YBAETHCS BHACIIOK CHIBIISUTBHOCTI IMEHI a00 HU3KH
1MeH i3 HAHONMKINM — PO3MIMPEHUM — KOHTEKCTOM. 3a3BUyaii opu-
TiHAJIbHA CMKCIIOBA CYB’SI3b BUHUKAE 3aBIAKH (OpMaTbHIil MOi0-
HOCTI iMeHi — anenaTuga (-iB). Tak, y Bipui «3uMoBi aepesay (Cno-
yuau 00 OHa Y po30ymax, / Hanoskewi, Have ameopu, / nivyanum
nogimpsim moposnum / ykpaincvkoi Appuxu [5, . 108]) pumantu
amopu — Appuxu 3HAXONATHCS B MOMII TEPEXPECHOT PUMH,
3aKpimieHoT aHadopow Ta 3ByKOMOMIOHICTIO ¢h)p — ¢hp. Cwmmc-
TOBI 3B’SI3KM MAIOTh OMEPTAM O3HAYaibHE, IO CIPHYMHAE PO3-
MiTTS BiTHOWIEHb MK CKIaAHHKaMH ToeToniMocdepn. Y moesii
«Tu OauuII — TOMIJ YacoM, IO BIKOM...» CMHCIOBHIT 3B 30K
iMeH-pumanTis Odeci — danmecie (CUIbHA 3BYYHICTb) 3MIlHIO-
€TCS B KOHTEKCTAX PSIKIB: aliTepaTHBHUI TIOBTOP 31713 — 31 — OC
(B 30m0mo3y6iu 30n0miti Odeci) — sm(x)a — cm(p)n — 61 — OHmce
(3amuxau nocmpinu nayvkoanux danmecie). Kontexcr Bipia,
HATIAIITOBAHWI Ha 3BYKOMOMIOHICTD, 3aKPIILTIOE CMICIOBI BifIHO-
HIEHHS TIEPETUHY MDK TOMOMoeToHIMOM Odeca 1 BITKOHOTOHIM-
HUM TIOETOHIMOM OaHmiect, 3a0€3MeUyIUH iXHIO CIIUIBbHY 300pa-
KYBaJIbHY, OL[HIOBAIIbHO-XaPAKTEPH3YBAIbHY PONb y CTBOPEHHI
11eiHO-XY/IOXKHBOT 00pa3HOCTI.

OpnHielo 3 OCHOBHMX MPOONEM, 1[0 BUIUIMBAKTH i3 Marepi-
any JOCTIIKEHHS, CTAae PO3MEKYBAaHHS KOHOTOHIMA i mepud-
pasu. L1 Jlykam nopisHioe nepudpasy ii «KOHOTOHIMIKO OTHOTO
imeni»: kosayvkuti Kpomeeno — bornan XmenbHulbKnl, ykpain-
cokuti Coxpam — 'puropiit Cxoeopona [1, ¢. 380-381]. UmogipHo,
cra0inbHa (peryispHa) CIIBBIHECEHICTh 3 OXHMM pehepeHTOM
TOPOIKYE mepudpasy, 10 CKIaty SKoi BXOAUTb KOHOTOHIM, TOOTO
KOHKETHHUI1 eMiTeT-PUKMETHHK / CIOBOCIONYYEHHS 3 TIEBHHM
(oOpaHiM) KOHOTAaTHBHEM OHIMOM — OHiMHA mepudpaza. 3akpi-
IUICHICTh 33 OJIMHUYHAM 00 €KTOM MEPEIIKOIKAE TPHUCBOKOBATH
00pa3sHy HOMIHAILIO THITOMY pe()epeHToBi, B TOH Yac, K KOHOTO-
HIM 3aJTHIIAETHCS MO ICHOTATHUM 1 Ma€ IPaBO KOPEIIOBATH 3 0€3-
TiY4t0 00’ €KTIB.

VY oCHiKEeHNX TEKCTaX BKUBAETHCA HE3HAYHA KIIBKICTH
OHIMHUX Tepu(pas, B SKHX PEaTi30BAHE MEPECHOCHE 3HAUCHHS,
ane Bci BOHM CTAlOTh HAI3BMYAIHO BUPA3HUM 3aC000M TOETHKH
imeHi — texery. Tak, y moemi «[loToki» y3yanbHuil iHTEpIiHIBab-
HUH KOHOTATHBHHUII aHTPONOHIM ATJIAHT — «JItofMHa, CIIOBHEHA
BIJMOBIZIANBHOCTI 32 CBOMO cripaBy» [3, ¢. 53-54] — Bxomuth 10
CTPYKTYpH 1HJIMBI/lyalIbHO-aBTOPCHKOT Mepupasn Ha TO3HAYCHHS
WAXTAPIB: <...> PO3IYKU Peas, sk 00pUsaIOMs Jcun / AMAGHMU
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MepPUKoHie [ Mauox, / Ha30upano2o y2inis OKIyHKU, — | woch
peano epyou ... (okpai 3emni —/ mammoeo ceimy 6 nexio npogu-
cannst —/ npusnanucs eiosepmo do dywii) [5, ¢. 221]. Y Bipmi «3na-
7ocs, s KUBY B KpaiHi MEPTBHUX...» OHIMHA Tlepu(pa3a BMIIIye He
3a()ikCOBAHUI CJIOBHMKAMH OKa3i0HAIbHII KOHOTATHBHHH arioHiM
Xpucroc 3i 3HAUCHHAM «HOBHH CracuTensy. [HAMBIMyaTbHO-aB-
TOpchka mepr(pasa BUKOHYE 300pakyBabHO-XapaKTEPH3YBATbHY
(YHKII0 Ta «CTpAIboBYe» Ha 1POHIYHO-CAPKACTHYHME CMICI
nimicHocTi: 30anocs, 5 ocugy 6 kpaini mepmaux. / Xpucmoc 3 30peio
MHCOBMHA HA COPOUYT / chiwums 00 KOMeHOAHmMCbKoi 200utu /
nosamimamu 6cio Micoky narens [6, ¢. 72]. Y KOMILIEKCHOMY Tek-
ci B. Ctyca BKIBaEThCA MOBTOPIOBAIBHUHN BiIKOHOTOHIMHHIA T0€-
ToHiM JoBesac («I xyni cBucrt, i pora 3ammopr...», «Jliral Mix
Bac...»). Tpanuuiiise nepeHoCcHe 3HaYEHHS Y3yalbHOTO KOHOTATHB-
HOTO JIITEPATypHOTO AHTPOTIOHIMA (BITKOHOTOHIMHOTO aNeNsTHBA),
BizoMoro B psni Mo, Jloenac / JioBenac — «(paHT-CIIOKYCHUK)
[7, c. 229], «cnOKyCHHK, 3aNMISAIbHUK, Oamamym [3, c. 212].
Y mnoesisx B. Cryca BiiKOHOTOHIMHHIA TIOETOHIM JI0BeJIac mepe-
OCMHUCTIOETHCS B META(OPUIHOMY KOHTEKCT 4epe3 OTOTOXKHEHHS
(ynoniOHeHHs) 3 MOSTHYHMM BHM3HAYCHHAM 4Yacy MOETa-TBOPLS:
Miti nosenac, miit wac, miti Jcadionuil, / noxcedxicnud mil, 3anpaz-
Jil opeiit, / oukmamope ciosec i pum, / ukmamope yma i cepys!
[6,,c. 44, 131]. Binowmi mpoxomy Koiy 0ci0 HOCIi iMeH i, 3 IHILIOro
0OKY, THTIOBI KOHOTOHIMHI MOJIENi Tepen0avatoTh HecyrepenBe
TIOTPAKTyBAHHS 3HAYCHHS KOHOTOHIMHOI OJIMHHIN # TNpaBHIbHY
iHTEpIpeTarnio nepudpas.

BuchoBku ii mepenexktuBH. [IpoBenennii anamiz moeToHiMiB
BIIKOHOTOHIMHOTO TIOXOJKEHHS 3aCBITIYE:

1) BECOKY Ky/IBTYpPHY pEMyTaIliio iMeH, IO CTalN KePETaMu
KOHOTOHIMIB;

2) mepeBaXHO YCTaNeHi Y CBITOBIH KyTbTypi KOHOTEMH;

3) iHTepMIHTBATGHUI / IHTPANIHTBANBHIH XapaKTep KOHOTOHi-
MHHX OIUHHLIb;

4) y)XUBaHHS y3yaTbHAX Ta OKA310HATBHIX KOHOTOHIMIB;

5) HasBHICTb 3B’S13KIB 1 BITHOIIEHb M J0CTIIKYBAHUMH OJIU-
HULAMH SIK KOMIIOHEHTaMH TIOETOHIMOC(epH;

6) BHCOKY Mpane3aTHiCTh iMEH Y CTBOPEHHI 00pasHOCTi
ii 1imicHOCTI (TeKCTy).

Okpemy TeopeTHuHy mpobmeMy CTaHOBUTH JOCIIKEHHS
crienn(ikn KOHOTOHIMA XYHOKHBOTO — MYOMIUCTHYHOTO TEKCTY
Bacuns Cryca, 31aTHiCTb ICTOPHKO-KY/IBTYPHOTO IMEHI MiZIATaTh
KOHOTOHIMI3aLil B TEKCTI.

e manexuth 3’icyBaTH CKIaIHI MUTaHHS MeTadopu3arii,
KOHOTOHIMI3allil, CHMBOI3allii, Y3yalbHOTO / OKa310HAJIBHOTO
BIKMBAHHS KOHOTOHIMIB, BHSBUTH NPUYMHA # YMOBH MOIUTMPEHHS
(IHTepniHrBaNbHI / IHTpaNiHTBaNbHI) OHIMIB Ta iHme. Okpemo
CHIJl CIMHUTHCS Ha TIPOONEMAX BUBYCHHS «3HAKOBUX) KOHOTO-
HIMHHX OJIMHHLb, 10 (OPMYIOTH SIEpHY 30HY MOBHOI KapTHHH
CBITY, BimOmBaroun ii quHamiky. [loTeHmiiiia 31aTHICTb iMEH PO3BH-
BaTH MEPEHOCH] 3HAYCHHS HE MPHUIMHAETHCS. [IMHaMIdHI TIpoTiecH
XapakTepu3yloTh Nepexiil MOHOKOHOTEMHHX OJMHHLb Y INOJiKO-
HOTEMHi, OKa310HAIBHUX — B Y3yallbHi, HEMOXITHUX — Y TIOXiHI.
Bararo TeopeTMuHHX MHTaHb Takoi OHOMACTHYHOI YyHiBepcanii,
BIACTHBOI CTIOBHUKOBOMY CKNaIy OIMBIIOCTI MOB CBITY, 3aIMIIIa-
FOTBCS JIICKY CIHHUMAL
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Kravchenko E. Usual and occasional connotonyms in
the poetry texts of Vasyl’ Stus

Summary. The analyzed connotonyms (deconnotation-
al poetonyms) were used in the poetry collections of Vasyl’
Stus “Kruhovert” (“Turnover”), “Zymovi dereva” (“Winter
Trees”), “Veselyi tsvyntar” (“The Merry Cemetery”). The defi-
nitions of terms connotonym, connotonymization in text, con-
notonym s model were presented. The formative background
of proper names in literary texts was differentiated considering
the status of protoonyms: real names / made-up names, inter-
linguistic / interlinguistic connotonym.

It has been found that realization of connotative meaning in
the literary text argues for the necessary and sufficient context
which proves the indirect referential correlation of the connot-
onym. The semantic structure, functional load of the decon-
notational poetonyms (antroponyms, mythonyms, toponyms,
etc.) in the poetry of Vasyl’ Stus are clarified.

It has been proved that the occasional connotonyms (dec-
onnotational poetonyms) reflect the individual component
of the author’s linguistic personality since the transformation
of the onym occurs in the text itself that forms a metaphor-
ical meaning. The functional load, figurative, actualization
of'text, text-building destination of the deconnotational poeto-
nyms depends on connections and relationships with other
onymic units (the idea of the poetonymosphere), the closest
context, position in the strophe, etc. It has been found that
the original semantic connection of the name — the context
arises due to the formal similarity of the name — the appel-
lative (appellatives) or components of the poetonymosphere.
The individual author’s paraphrases with connotonyms that
“work” for the meaning of integrity were analyzed. Pros-
pects for the study of deconnotational poetonyms (expli-
cation of the motives of connotonymization, the transition
of monoconnothem units to polyconnothem ones, usual
ones — to occasional ones, non-derivatives — to derivatives,
the specificity of the connotonym of literary texts — public
texts, the delimitation of the processes of connotonymization
and symbolization) are indicated.

Key words: connotonym, poetonym, protoonym, usual —
occasional, semantics, text, function.
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KATETOPIAHO-IIOHATTEBUAN AITAPAT JJOCJILJKEHH!A
TEPMIHA MACMEJIIITHOI COEPY

AHoranisi. CTarTio NMPHUCBAYCHO OIMHUCY KaTeropiitHO-110-
HSATTEBOTO arapary J0CIiKCHHS TepMiHa MacMeTIiiHOT chepu.
Mera 03Ha4E€HOI CTATTi — OIMKUCATH CEMHUM CKIIaJ MacMeqiiHO-
ro TepMiHA Ha OCHOBI CIUJIBHUX CEMaHTHYHHX KOMITOHCHTIB,
BHOKPEMJICHUX 13 JIe(iHIliNi CITIOBHUKOBUX CTATEH 1 CIeIialib-
HHUX TEKCTIB. 3a3HA4Y€HO, 10 3HAYCHHS B CIIOBHHKAX, K TIpa-
BUJIO, OTIUCYIOTHCS TAK PI3HOMAHITHO, 1110, HA TIEPIINHA OIS,
JIy’K€ BaXKO, a TO i 30BCIM HEMOXKJIMBO 3ayBaXKUTH SKUICH
CEMaHTHYHUNA KOMIIOHEHT, CITIIBHUN IS BCiX a00 OGiabIIOCTi
pI3HUX 3MICTIB TOTO camoro TepMmiHa. CTBEpIDKYETHCS, IO
B MONVISIaX YUYCHUX HE TIOSICHIOIOTHCS 3aKOHOMIPHOCTI mepe-
X0y BiJI OAHOTO CMHCITy BXHMBaHHS JIO I1HIIOrO, TOOTO HE
PO3KPHUBAETHCSI MEXaHi3M TBOPECHHSI CMHUCIIIB. 3 OISy Ha Iie
BaXXJIMBUM 3aBJaHHSIM OKPECJCHOT CTATTi € BHOKPEMIICHHS
B TEpMiHI MeIiaJucKypcy HOro cTabiIbHOTO iHBapiaHTHOTO
3HAUCHHSI Ta PI3HUX CMUCIIB. BuspieHo, mo audepeHiiiiai
CMHUCITI MacMeJIifHOTO TepMiHa CKJIQJAIOTh HOTO iHBapiaHTHI
3HAYEHHS, SIKi TICHO B3a€MOIIOB’s13aHi, TOOTO KOYKHA HACTYITHA
ceMa BHHUKAE Ha OCHOBI TomnepeHboi. JloBe/ieHo, 1110 00’ €K-
THUBHOIO IMOSIBOKO HOBOI CEMH € HEWTpaizallis MonepeaHbol
O3HAKH, a OTKe, BTPpaTa 03HAKOI CBOET CMHCIOPO3MEIKOBYIO-
901 (DyHKIT Ha 30BCIM iHIIIF OCHOBI CEMaHTHYHOI OMO3MIIIi.
Jnst ceMHOTO aHaji3y TepMiHa 3aJTy4eHO METOAMKY «3HA4YeH-
HSl — CMHCII», sIKa rependadae eKCIUTIKAIiio CIITbHOI O3HAKH
[ULSIXOM TOCTIJOBHOTO MPOTUCTABICHHS TOTOXKHUX TIOHSTH,
OJIHE 3 SKUX BIAPI3HAETHCS TOIO CaMOIO O3HAKOI. 3pobie-
HO BHCHOBOK, III0 BUOKPEMJICHHS 3arajbHOTO iHBapiaHTHOTO
CEeMaHTUYHOTO KOMIIOHEHTa BiJOYBA€ThCs y BEPTUKAIBHUX
MO3HUIIISIX Yepe3 MPOTUCTABICHHS MapKOBAHOTO EJIEMEHTa
IHIIMM eJIEMEHTaM TOTO CaMoro Kiacy. ApryMEeHTOBaHO, IO
[IO€JHAHHS IHBapiaHTHOTO 3HAYEHHS B [1apaJUrMaTHIIl MOBH 3i
3MIHHUM KOMIIOHEHTOM y CHHTarMaTHI[i MOBICHHSI TIOPOJIKYE
OJIHO3HAYHUI CMHUCIT BKUBAHHS TEPMiHA K KIIOY JO HOro
PO3YMiHHS B MACMEIHHOMY KOHTEKCTI. [IepcreKTuBy moiaib-
LI0TO JOCIIPKEHHS BOAYa€EMO B KOHLENTYyaJIbHOMY MOTEHIIiai
TepMiHa MEiaJIUCKypCy, HOTO CMHCIIOBOTO i KOHOTaTHBHOTO
HAIOBHEHHSI, & TAKOX YKJIaJCHHI rady3eBOro, TepMiHOJIOTIY-
HOTO CJIOBHMKA MEIIMHUX TEPMiHIB HOBOTO NOKOJIIHHSI.

KniouoBi cioBa: Tepmin MacMeniiiHol cdepu, CHUIbHUI
CEeMAHTUYHHUI KOMITOHEHT, IHBapiaHTHE 3HAYCHHsS, CMHCIIH,
CeMaHTUYHA OIIO3HILisl, MEXaHi3M TBOPEHHS CMUCIIi, METOIHKA
«3HAYEHHSI — CMHCID), CEMAHTHYHUH M epeHiia.

MoctanoBka npoGiaemu. Y mporeci MHCITCHHS JIOIMHA
BHOKpeMITIOe, abcTparye Ta (ikcye B CIOBAX JMIIE Ti O3HAKH,
AKi HAWOLTbIIE BIAMOBIIAOTH MOTPEOAM MOBHOTO CITITKYBAHHS
KOHKPETHOTO KonekTuBy. Haremep y MOBO3HABCTBI ycTaieHHM
€ TBEPKCHHS, 3T1IHO 3 SKUM 3HAYCHHS CIIOBA-TEPMIHA TPHETUHE,
OCKUIBKH TIO€IHYE B 001 JEHOTAaTHBHUMH, KOHOTATHBHHH i parMa-
THYHUH KoMITOHEeHTH. CaMe IeHOTAaTHBHHH eneMeHT (a0o Makpo-
KOMIIOHEHT) Moske OyTn auepentiiioBanuii Ha MiKpOKOMIIOHEHTH,
10 BUPKAIOTh OKPEMi 03HaKH JeHoTata [1].
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TpamuiiiiHo Taki MiHIMANbHI €NEMEHTAPHI KOMIIOHEHTH, 5K
HalMeHI nQepentiiini 03HaKu, Ha3uBalOTh ceMamu. Cemy Ty-
MaJarh K eIEMEHTAPHHI CMUCII, 1O € BIITBOPEHHSM Y CBITIOMOCTI
HOCITB MOBH TI€BHOT 03HaKH, 00 €KTHBHO MPUTAMAHHOI JCHOTATY,
a0 MPUIHCYBaHOi HOMY MTEBHHM MOBHHM CEPEIOBHILEM, a OTIKE,
TaKoK, 1O € 00’ €KTHBHOK IMOAO0 KOXHOro moBud [2, c. 105].
Y MoBo3HaBuil Haylli € HU3Ka TEPMIiHIB ISl iHTepnpeTanii Hai-
MEHIIOTO YK HalieleMEHTAPHINIOr0 KOMIIOHEHTA 3HAYCHHS CIIOBa,
3aMPOTIOHOBAHUX PISHUMH JOCIITHUKAMI, SK-0T «Oughepenyiiinuil
enemenmy (®. ne Coccrop) [3], «cemanmuunuti komnonenmy (JIx.
Jlaiions) [4], «Ougepenyiiina osnaxay (1.B. Apronbn [1], «ceman-
muyna osnaxay (A.A. Ydimuesa) [S], «cmabitonuil ineapianmmuuii
cemanmuynuil konmnonenmy (S. Goursky) [6].

Briacke, Ha aHaJIi31 OCTAHHBOTO — «CMAbiTbLHUL IHEADIAHMHULL
CeMAHMUYHUIL KOMROHEHMy — 3yMMHAMOCS JIeTallbHIlE B HAIIIN
CTaTTi, ajpke BiH MEHIIE JOCITIDKCHWH Y HAayKOBHX PO3BiIKax
JOCTIIHUKIB, [HBapiaHTHE 3HAYCHHS K Yy3arabHEHi, CTaOUIbHI,
abCTpaKTHI KOMIIOHEHTH DI3HUX 3HauyeHb JAKOTh 3MOTY 30arHyTH
MEXaHi3M «TOPOJDKEHHS» PI3HUX CMHCHIB OJIHOTO i TOTO CaMoro
CITOBa, 30KpeMa TepMiHa MacMeniiHoi cdepn, y haxoBoMy MOB-
JIEHHI Y KOHTEKCTI. BaTMBUM B iHBApiaHTHOMY 3HAYEHHI CIIOBA
€ BHOKPEMIICHHS HOTO CTPYKTYPHHX CEMAHTHYHUX KOMIIOHEHTIB,
SIKi B KOHKPETHIil MOBJEHHEBIH CHTYaIlli eKCILTIKYFOThCS SK KOMY-
HIKATHBHO-ENEBAHTHI if CTPYKTYPHO OpraHi3oaHi. CyTTeBUM yBa-
KAEMO JIONIATH, 110 B CTAOLTLHOMY iHBApIaHTHOMY 3HAYCHHI Pi3Hi
CMHCIA TOTO CaMOTO CII0BA BIPI3HAIOTHCS JHIIE 38 TOTOKHOIO,
a He Iu)epeHIIHO0 CeMAHTHYHOK0 03HAKOH0. 3a3HAYMMO, 1110 Tpa-
JUIIAHAN KOMIIOHESHTHHH aHAM3, SKUH mependadae po3KIaaeHHs
CEMHOI CTPYKTYpH CIOBA-TEPMiHa, HEe BUSBISE MEXaHI3MY 1Opo-
Oorcents HOTO CMECJIOBHX HIOAHCIB, IO € KIIIOYOBMM 3aBJAHHIM
03HAYEHOi CTATTI.

Anani3 octaHHix gocaimkens i myGmikamiii, CemanTiaHA
CTPYKTypa TepMiHa MeiaaucKypcy, HOro MeTom| JAOCIHIKeHHS
YaCTKOBO BHKNACHI B MPAIX JIHTBICTIB, MCHXOMIHTBICTIB, TEO-
perukis macmenia, sx-or: C.I. Beprmreiina, T.A. Ban [leiixa,
TI. Jlobpocknoncekoi, B.I. Kocromaposoi, ['Sl. Conramuxa,
A. benma, M. Moutromepi, P. ®aynepa i inmmx. ¥ BiTYH3HIHOMY
MOBO3HABCTBI HaJ| MPOONEMOIO TIPAIIOBATH TaKi HayKOBIL, SK
O.IL Monimyx, ®.C. bauesuy, H.I. Jliorauceka, O.1. Crininbka,
€.C. Kosanenxo i 6arato inmmx. OHAK MUTaHb KOMILIEKCHOTO
JOCTI/PKEHHS.  KaTeropiifHO-TIOHATTEBOTO  amapary MacMejliHHoi
cepy HAYKOBII HE TOPKATKCS, Y YOMY i IONISrae HOBH3HA HAIIOTO
JOCIIIKEHHS.

Humi TBep/pKEHHS MO Te, WO 3HAYCHHS TEPMiHa SBISE 0000
TIEBHY CTPYKTYPY, HAOBHEHY CEMAHTHKOIO T KOHOTALII€10, | IPHHIIU-
TIOBO WICHOBAHE Ha OiTbII eJleMEHTAPHI CKJIa10Bi YACTHHH, BU3HAHE
TNPaKTHYHO BCiMa NiHrBicTamu. Tak, A. BexOuibka, onuH i3 mpo-
BITHUX TEOPETUKIB KOTHITHBHOI CEMAHTHKH, BBAXKAE, MI0 Mi3HAHHS




ISSN 2409-1154 HaykoBuit BicHUK MixkHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonoris. 2021 Ne 52 tom 1

TOACHKOTO MUCTICHHS, 3HAYCHHS TEpPMiHa MPONATae yepe3 MOMIyK
eNEMEHTAPHAX YACTHHOK KOHIENTIB (CMUCIIB), 3aKOXOBAHHX Y Till
YN {HIIH OXMHUII Oy/Ib-KOT MOBH Y BUIJIS/I CJIEMEHTAPHUX CMHC-
TiB-ceM, KOTpi CeMaHTHYHO HEMOiTbHI i yHiBepcanbHi [7, ¢. 59].

CBoeto ueproto aproputeTHui BueHui [lx. Jlaiion3 Tex 3ayBa-
XKye, 1O 31e01IBIION0 CJI0BO M€ MIEBHE IEHTPAIILHE 3HAYCHHS, Bijl
SIKOTO YTBOPIOIOTBCS 1HII, 1 MI MOKEMO PO3Ii3HATH 200 YSABHTH
001 3B’S13KM MK KOXHHMM 13 [MX 3HAYEHb i MPO30PUM L[EHTPAIIb-
HuM 3HayeHHAM [4]. Caymsoro € symka B.IN Taka, sxuii BBakae,
10 MOBHE SBHIIE TPeOa PO3MIAATH SK Y CEpeHi MOBHOI OJlH-
HHUII, TAK 1 B 3araJibHiil CHCTEMI MOBH 3 METOH BU3HAYMTH IPUPOY
(axris, 00 Te, 1110 BBAXKAIOCSH OMOHIMIEK), BUSBUTHCS OaraTo3Hau-
HICTIO, @ Te, B 4OMy BOAJalu nomceMito, Oyae BUCTYNATH K O1U-
HUII 3HAYSHHS cToBa [2].

Besnepeuno, CTPYKTYpHO-CEMAHTHUHI i KOTHITHBHI aCIEKTH
JOCHIKEHHS. TSOKIIOTh 10 MPOLECIB TEPMiHOTBOPEHHS, OCKUIbKH
cama TepMiHOMIOTis € JIHTBOKOTHITHBHUM IHCTPYMEHTOM, 33 SKHM
OynyloTbesl KOHLIENTYabHI CHCTeMH Y Hamiiii cBifomocti. OTxe,
BBAKAEMO, [1I0 CMHCITOBHIi 3TYCTOK SIK OfIMHAILS 3HAHHS € OpraHi-
30BAHOK0 MHOXKHMHHICTIO KOHKDETHHX TMHOMHHHX €leMEHTapHHX
CMHUCITIB, aKTyai3ais skux y GaxoBiii MOBI ii MOBEHHI 3yMOBITIOE
AKTYAJIbHICTb CTATTI.

Mera cTarTi — msAX0M abCTparyBaHHsS MUCIEHHS Ta JETalb-
HOTO aHANli3y CIIOBHUKOBUX JCQIHILiA TEPMIHIB MacMeiitHOi
cepn BHOKDEMHUTH CIIITbHI CeMAHTHYHI KOMIOHEHTH-CEMH, PO3-
IVISHYTH HAHApiOHINI KOMIOHEHTH 3HAYEHHS CMUCITY, SKi 3aJliIIa-
FOTBCS 33 MEKAMHU TPAJMIIIHOTO KOMIIOHEHTHOTO aHAJi3y TepMiHA
if TEHEPYIOThCS HUM. 3auTyueHa METOMIMKA (3HAUCHHS — CMUCTY IS
BHOKPEMITEHHS CTA0LTBLHOT0 CEMaHTHYHOTO KOMIIOHEHTa Tepenoa-
Ya€ TPOTHCTABNEHHS a0COMIOTHO TOTOKHUX TOHSATE, /16 CEMAHTH-
Ko-yuepeHIiiiHa 03HaKa BUKOHYE POJIb YTBOPEHHS HOBOTO CMHCITY
CIIOBA-TEPMiHa.

Bukiaa ocnoBHoro matepiady. Te, 0 B TpauiiifHiii TiHIBi-
CTUIl BBAKAIOTh PI3HUMH 3HAYCHHSMH CIOBA, € JHMIIE PI3HHUMH
T03aMOBHIMHU 00’ €KTaMH, IO3HAYCHUMH OIHMM 1 THM CaMHM CII0-
BOM. Po3MeskyBaHHS IBOX KOMIOHEHTIB Y TIOICEMAHTHYHOMY CITOBI
MiHIMaJbHOTO 1HBAPIaHTHOTO 3MICTY — 3HAYEHHS B MOBI i 3MIHHOTO
(cMHCITY) y KOHKPETHOMY TEKCTOBOMY (hOpMaTHBi — IOBOTHTH O€3-
Ti/ICTABHICTh PO3MEKYBAHHS MOMICEMAHTHYHUX CITiB.

[HBapiaHTHI 3HAYECHHS K ENIEMEHTH JIEKCHKO-CeMAHTHYHOT CHC-
TEMHU BOJIOIIKOTh CHCTEMOTBIPHMM MOTEHIIIANIOM Y TEPMIHOCIIONY-
YeHHI Mejtiauckypey. Y (yYHKIIOHYBAHHI BOHH YTBOPIOKOTH Pi3Hi
CMHCIIH, SIKi HAIUISIOTh TX HOBUMH CHCTEMOHAOYTHMH BJIACTHBOC-
TaMu. Ha Hae niepeKoHaHHs, CIIOBO-TEPMiH Y CHCTEMI 3HAKIB Bike
Mae€ 3aK0I0BaHi CHCTEMOTBIPHI CMUCJIOBI BIACTHBOCTI, SKHX HE Mae
EJIEMEHT 32 MEAKAMU MOBHOI CHCTEMH.

3a HamMM MIPKYBAHHSM, y CBIZIOMOCTI HOCIsl MOBH CIIOBO-TE-
MiH Ma€ {HBApiaHTHUH y3aranpHeHuit 00pas, T00T0 B mam’sTi 30e-
piraeTbes He caM MaTepialbHuil 3HaK, a y3araibHeHHi ieanbHui
00pa3 3Haka, ioro abcTpakTHa opma. BusBICHHS iHBAPIaHTHOTO
KOMIIOHEHTA 3HAYEHHS SIK CeMAHmuunoeo Oughepenyiana pHBo-
JUTH 110 PO3yMIiHHS YMCICHHUX CMHUCIIOBHX YTBOPEHD. TOMY MpaK-
THYHO KOKHE CIOBO-TEPMIH 3a CBOIM BH3HAYCHHAM Ma€ BIIACHE
IHTpANiHrBAlbHE 3HAYECHHS, BHM3HAYCHE JIEKCHKO-CEMAHTHYHOIO
CHCTEMOKO MOBH. [IpuuoMy ceMaHTHUHHMI TUdepeHItia He Mo3Ha-
Yae 4Oroch OKPEMOTO, iHJMBIZYalbHOTO, & JIMIIE BiIMEKOBYE
Ha3BaHE TOHATTA BiJ TOTOXKHOTO MOHATTA B TIM caMiil cHCTEMI
MOBH, sK-0T: trolling-the act of leaving an insulting message on
the internet in order to annoy someone — 0isi onpunioOHeHHs 00pa-

3116020 MOGIOOMIEHHS 6 IHMEPHemi, w00 Koeoch Opamysami,
the act of searching among a large number or many different places
in order to find people or information you want — dis nowtyky cepeo
BeNUKOT KITbKOCII Oa2ambvox pisHuX Micyb, wod sHatimu moodell yu
nompiony inghopmayiio [8].

BaxcmuBuMu JUIs BUBYCHHS 1HBAPIAHTHOTO 3HAYEHHS JOCHI-
IUKYBaHOI TepMiHOC(EpH MENiaJ|CKypcy € TPHHIMIOBI MOJO-
JKEHHS METOMMKN «3HaueHHs — cmuciy» C. ['ypebkoro, po3pobneroi
Ta anpo0OBaHOI B YMCIEHHHX JTOCIIPKEHHAX yueHoro. Y (opmari
OKpECIIEHOT CTATT] 3a3HAYMMO, IO TAaKa METOJMKA IPYHTYEThCS Ha
JIBOX OCHOBHHX MPHHIIMIIAX:

— Ha PO3MEKYBAHHI JIBOX PI3HOIIAHOBUX KOMIIOHEHTIB 1HBA-
PIAHTHOTO 3HAYEHHS B MOBI i 3MIHHOTO KOMIIOHEHTA B MOBJICHHI;

— HA BIIHOIEHHSX OMO3MUILH, TOTOXHUX MOHSATH 33 EBHAMHU
IMQepeHIiHIME 03HAKAMH K OCHOBH MIPOTHCTABNEHHS [6].

CaMe JI0CITI/UKEHHS! CYTHOCTI 3HAYCHHS B TEPMIHAX CEM 3 BKa-
3aHOK) METOJMKON BUSIBHITHCA 1 TIPOXYKTHBHUMH, 1 TEPCTIEKTHB-
HUMHU B CEHCI BCTAHOBJICHHS CEMAHTHUHOT CYTHOCTI KOKHOT ceMit
it 3aKoHOMIpHOCTI il ()yHKIFOBAHHS y PaXOBOMY TEKCTi.

3a HamMM PO3YMIHHSM, TIOHSTTS iHEAPIAHMHOCMI SK HACIi-
JOK Y3arabHEHOCTI pI3HAX 3HAYCHb B OIHE YMOKIHUBIIOE
B mporieci (paxoBoi KOMYHiKallii OCSTHEHHS MOBHOTO MEXaHi3My
«NOPo0diceHHs» PI3HUX CMHUCITIB OTHOTO i TOTO CaMOro CIIOBA-TEp-
MiHa. ToMy HOCHTH BaXUTMBHM B iHBADIaHTHOMY 3HAYEHHI CIIOBA
€ BHOKPEMIICHHS HOTO CeMaHTHYHUX KOMIIOHEHTIB, SKi B KOHKpET-
Hill MOBJICHHEBIH CHUTYallil BUSBISIOTBCA KOMYHIKAMUBHO-pEe-
BaHMHUMY T CTPYKTYPHO OPTaHi30BAHAMH.

Po3BrBaroun Hamry MKy, 3a3Ha4nMO, 1[0 iHBAPIaHTHI CTPYK-
TYpHI eNeMeHTH, abCTpAaryrodnch, 3aTHIIAITHCS 3HAYCHHEBO
BITHOCHO HE3MiHHHMH i (OPMYyIOTb CEMaHTHYHY CyTh CIIOBa,
OCKIIBKH 32 CTaOUMBHOTO {HBAPIAHTHOTO 3HAYCHHS Pi3HI CMUCIH
TOTO CAMOTO CIOBA-TEPMiHA BIPI3HAIOTHCS JIUILIE CBOEIO AU(epeH-
WiHHOI0 03HAKOI, @ CMHCITH TPYMYIOThCS B y3araibHeHi TUIH 3a
CITITBHOIO CTa01IBHOI) CEMAHTHYHOKO 03HAKOIO.

TpamuiiiiHo JOCTIHUKK, JU(EPEHIIOIYN  CI0Ba-TOMICe-
MaHTH, PO3IJISAI0T [0 CYTi OIHE i Te caMe MOBHE SBUILE B PI3HHX
TIaHaX MOBIEHHS Ta MOBH, 10 (JaKTHIHO T030aBIIsSE TEPMiH HOro
y3arajibHeHOT MPUPOIH. Y 3B’S3KY i3 UM HEPO3KPUTUM 3alHlia-
€ThCS TPOLIEC YTBOPEHHS Pi3HHX 3HAYCHD, 00 KOHCTATYETHCS JTHILE
HAsBHICTH 0ararhOX CMHUCIIB Y DI3HHX THIOBHX JIUCTPHOYISX
CJIOBA. 3BIJICH HE3PO3YMUIAM 1 He3’ICOBAHMM TOCTAE TIUTAHHSA, K
caMe y3arajibHeHe a0CTParoBaHe CJIOBO-TEPMIH CITBBITHOCHTBCS
3 HEOOMEKEHOK KUIBKICTIO KOHKPETHHX CMHCIIB y MOBJIEHHI?
Y KOHTEKCTi 3ampoNOHOBAHOI CTAaTTi CIpoOyeMO BIIMOBICTH Ha
TIOCTABIIEHE 3aNUTaHHs, OEPyUH 0 yBArH BHUILE BUKIACH] TeOpe-
THYHI BUKIAJIKK i 0a30Bi KATEropii METOMKHM 3HAYEHHS CMHUCIY.

[TepenoBciM CTBEPIIKYEMO, IO 3HAYCHHS K KOMIIOHEHT JeK-
CHKO-CeMAHTHYHO CHCTEMH MOBH IPYHTYEThCA Ha y3aralbHEHHI
BHCOK0A0CTPAKTHIX TOHATH, SIKi TPAKTYEMO SK {HBAPIaHTHI 3Ha-
YeHHS Y BUDIAMI CEMAHTHKO-TU(DEPEHIINHUX O03HAK, 1O BKHMBA-
HOThCS I PO3PISHEHHS TOHSATH 1 «HOPOOJICEHHS) HEOOMEKEHOT
KLTBKOCTI OKPEMIX CMHCIIIB.

JlpyruM TIpHHIMTIOBAM TOCTYIATOM € 3aTyYeHHS METOTy KOM-
TIOHEHTHOTO aHai3y [9], ae B CMOYYEHHI 3 METOJOM CeMaHTHY-
HUX OMO3MILIH 1 MeToMKOK «3HaueHHs — emuciy (C. [ypebkoro),
siKa Tiepe0avac PO3MEKYBAHHS PISHUX CMHCIIB MOiCEMAHTHIHKX
CIIB-TEPMIHIB Ha JIBA PI3HOIUIAHOBI KOMIIOHEHTH: CTaOilbHI iHBA-
PIaHTHI, 0 HANEXATh 710 MAPATUTMATHIHOI CHCTEMH MOBH, TOOTO
CKIIaJIal0Th HOTO iHBAPIaHTHE 3HAYCHHS, 1 3MiHHI, 1[0 JI0MTyYar0ThCs
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JI0 CHHTAarMaTHK{ MOBMCHHS Ta CKIJal0Th OCHOBY CMHUCTY BiKH-
BaHHS CJOBA B MOMEHT Horo akryanmizauii. Came IUISXOM TOCHi-
JIOBHOTO TIO€/IHAHHS CTAOLIbHMX IHBAPIAHTHUX KOMIIOHEHTIB 3i
3MIHHUMH PEAJIi3yeThCsl CEMAHTHUHHHA MEXaHI3M (HOPOOJNCEHHSY
T4, BIATNOBIIHO, (YHKIIOHYBAHHS Pi3HHX CMHCTIB Y (PaxoBoMy
MeJlianpocTopi. BaximBo TyT aKueHTYBaTH 4uTaya Ha TOMY, IIO
3HAYCHHS — 11¢ CTAOUTbHIH KOMIOHEHT MOBHOI CTPYKTYPH, TOMI SIK
CMHCI — 11¢ 3MiHHA BIACTUBICTb IUIAHY MOBIEHHS. 3 100 mocty-
JaTy BUILTHBAE, IO KUTBKICTh 3HAYEHb OOMEKEHa I KOXKHOTO OKpe-
MOT0 eTarry PO3BUTKY MOBH, B TOH Yac, SIK KUIbKICTb CMHCITIB MpaK-
THYHO HeoOMeXKeHa y cBoeMy TBOpeHHi. [ mpukiay, «qpeiiy (6io
amen. fake) CIOBHUKH OMUCYIOTb K CHEYidbHO CIBOPEHY HOBUHY,
100i10 Yul JCYpHATICMCORUL Mamepian, AKull Micmumby Henpasougy
abo nepexpyueny iHopmayiro, wo OUCKPUMIHYE NeeHy T0OUHY Uil
epyny ocio & ouax ayoumopii. HaramaeMo, 1o meil MacMeiiHuit
TEPMIH CTIOYATKY TO3HAuae fo pretend, to make (something) seem
genuine — waxpaiosant, niopodsmu, 000ypIoeanti.

Takum 4MHOM, CHITBHUN 3MICTOBUII KOMIIOHEHT 1ot genuine,
(yHKIiOHYIOUM K CEMAHTHYHHH AMQepeHIian, BUKOHYE CMHUC-
JIOPO3MEKOBYBAIBHY POJIb Y TO3HAYCHHI UMCIEHHUX 00’€K-
TiB / TOHATh, CaMe CeMaHTHKO-IM(EPEHIIHHI 03HAKK JAI0Th
MOKIIMBICTh «PO3Mi3HABATHY TO3HAYYBAHME MPEIMET, TOOTO Bijl-
MEXKYBATH B TIPOLECI CITKYBAHHS KOHKPETHE CIOBO-TEPMIiH BiJl
1HIIMX, OJTM3bKUX HOMY 32 CEMAHTHKOK.

VBaxkaemo, 110 KOHTEKCTYATbHHUIl MIIXIT 10 TIOSCHEHHS 3aralib-
HUX 3aKOHIB 3MiHM 3HAYEHHS CIOBA MPUBOJMTH JHIIE 10 MOBEPX-
HEBOTO IHTEPIPETYBAHHS HOTO BIKMBAHHSA, TOJI SK BUSBIICHHS iHBA-
PIaHTHOTO 3HAYEHHS Bee 10 MIMOMHHOTO PO3YMIHHS YHCIECHHUX
cMucniB. Ha Ham nomisiz, y mpoteci TIyMayeHHs 3HAYEHHS CIIOBa
BAKIMBO POSMISIATH HOTO SK CYTO BHYTPIIHBOMOBHE MOHATTS,
HU3KY €NEeMEHTApHIX OIMHAIb 3MICTY CeM / CEMaHTHYHUX KOMITO-
HEHTIB. 3HAYCHHS K CEMAHTHYHMII BHYTPINIHHOMOBHHI €IEMEHT
y cHCTeMi MOBH i CMHCIT SIK TI03AMOBHHi KOMIIOHEHT y MOBJIEHHI
BUKOHYIOTb POITb CEMAHTHYHNX 3B’S3KIB Y CTPYKTYPI CIIOBa SIK HOTO
0a3oBi kareropii. [1eBHy cKIaHICTb Y IpoLec aHali3y aHTIOMOBHOT
MacMe/iifHOT TepMiHONOTTi BUKITMKAKOTH BAPIATHBHI PENEBAHTHOCTI,
TO0TO KOJIH OJTHOMY CJIOBY aHIJTIMCBKOT MOBH BiJIIOBIJIAKOTH Killbka
3HAUEHb PITHOK MOBOO, CKAXKIMO, 3rajianuii Butie Fake — an object
that is made to look real or valuable in order to deceive people —
npeoMen, wo U21A0ac K CAPABIICHIL Yul YiHHULL 13 Memolo 68ecii
6 omany Jodetl; someone who is not what or who they claim to be -
dexmo, Xmo ymeepodcye cebe mum, Kum He €; not real, but made to
look or seem real — necnpasorcuitl, ane 6ueI0ae YiIKOM PeanbHUM,
showing or pretending to feel emotions that are not sincere — demon-
Cmpayiss Y RPUKUOAHHS NOYYMmie, AKi He € wupumu [8].

Y Taknx BUNAJKax T0CITIHUKY TPAJHUIiHHO BIAIOTHCS 10 KOH-
TEKCTYaIbHOTO NOSCHEHHS, TOOTO CEMAHTHKY OJIHOTO CITOBa B Oilb-
IIOCTI BUNA/KIB BH3HAYAIOTh CEMAHTHKOKO CIIONYYYBAHMX i3 HUM
IHIIMX CIIiB, HIIAMM CIIOBAMH, JIHTBICTH, SIK TPABUIIO, JETATBHO
TOSCHIOIOTh THIIOBI CMUCIM BKHMBAHHS CIOBA, ane HE MOSCHIO-
H0Th 3aKOHOMIPHOCTEH TEPEeXofy Bill OIHOTO CMUCIY BKHBAHHS
JI0 THIIOTO, HE PO3KPUBAKYM CAMOT0 MEXaHI3My TOPOIKEHHS Pi3-
HUX CMHUCIIB. 3a3HaYMMO, IO TIYMAYCHHS 3HAYCHHS K eIeMeHTa
CHCTEMI MOBH JIHIIIE 32 JOTIOMOrOK) KOHTEKCTY HE TIPUBOIHTH /10
1i0r0 MOBHOTO TPAKTYBaHHS. SIK BiIOMO, y KOHTEKCTAX OTUCYIOThCS
JIMIIE eKCTPANIHTBATBHI TIOHATTA, TOOTO CIOBO-TEPMIH TOSCHIO-
€ThCS Yepe3 CIONydyBaHe 3 HIM CYCIITHE CITOBO, 3BIIKH BHUILTHBAE
3AMUTAHHSA, 5K K 3HAYCHHS Mae CIOBO-TEPMIiH iHJHMBILYalbHO,
ABTOHOMHO 03 KOHTEKCTY SIK BUKITIOUHO IHTPIIHIBAJIbHE OHATTS?
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TyT BaXJIMBO 3HOBY HATONOCHTH, WO 3HAYCHHS CIOBA-TEp-
MiHA Ma€ Y CBOTil CEMAHTHYHIH CTPYKTYDI cemanmuynuil ineapi-
awm, TIPO HASBHICTH AKOTO MILIOCS B HAYKOBHX TONIYKAX 13 1aBHIX
naBeH. Came CeMAHTHUHHMI {HBAPIAHT € OCHOBOIO Ta MPHYMHOI
HOPOOJCeHHs. PIBHUX CMUCIIB 1 BUKOPHCTOBYEThCS SK JM(epeH-
I[iiiHa O3HaKa MApKOBAHOTO TOHATTS JUIS TPOTHUCTABIEHHS HOro
IHIIAM MOHSTTSAM TOTO CAMOTO KITaCy, a He PI3HKX B TaKil ONO3MILii:
fakenews — newsnotfake — moomo nosunu npagousi, ingopmayis
He nepexpyyena, icmuna mouo. OTxe, y TAKUX OMO3HIISX BUHA-
KalOTh Pi3HI CMUCIH MAacCMEMiiHOTO TepMiHA K MApKOBaHI 4ICHH
CEMaHTHYHOTO NPOTHCTABJICHHS 3 YpaxyBaHHSM IHBAPIAHTHOIO
3HAYCHHSI SIK €JIEMEHTA JICKCHKO-CEMAHTHYHOT CHCTEMH MOBH.

Bepyun 0 yBarn mpoaHamizoBaHUH TEOPETHIHO-TPUKIATHIN
Matepial CTaTTi, MOKEMO IHTH BUCHOBKY, III0 BHACTITOK B3aEMOJi
JIBOX MIIAHIB — TAPaUrMaTHYHOTO B CHCTEMH MOBH i CHHTarMa-
THYHOTO B CHCTEMH MOBIICHHS, TOOTO y3aralbHEHHS Ta JnQepeH-
mianii — eKCTUTKY€eThCS CeMaHTHYHA BApIaTHBHICTh CMHCHIB CIO-
Ba-TEPMiHA Y1 3MiHa HOTO IHTEHCIOHATY 3HAYEHHS.

Bucnosku.

1. JImst po3yMiHHS IMIDTITATHOTO HATIOBHEHHS TEpPMiHA MEMii-
HOi chepH, K 1 Oyp-sKoi 1HIIO1, HeOOXiTHO BPaXoBYBATH y3araib-
HEHE 1HBapiaHTHE 3HAYCHHS CIOBA if BU3HAYUTH CHCTEMY CTIETliab-
HUX TIOHATH, B SKHX BKMBAETHCS CIOBO — TEPMiH SIK CEMAHTHUHA
mmepentiitaa o3uaxa (C/10), mpuyoMy IpoTHCTABIMIOUH TOTOXKHI
TIOHSTTS TAKOT X CHCTEMH TIOHSATD, @ HE PI3HHX.

2. Po3KpuTTA CceMaHTHYHHX O0COOMMBOCTEH ClOBa-TEPMiHA
CTpHsE a/IeKBATHOMY PO3YMIHHIO CTIEIiabHOTO TEpMiHa, a 3aiy-
YeHHS METOIMKH (3HAUEHHA — CMUCTUY EKCTUTIKYE CTaO1TbHI IHBapi-
aHTHI KOMITOHEHTH (ceMn) 1 IMQEpEHIIiiHi CeMI TepMiHa B HOBOMY
KOHTEKCTi, TOOTO PO3KPHBAE HOTO B HOBOMY CMHCITI.

3. 3aimydeHHs B MEPCTECKTHBI CEMAHTHYHOTO MEXaHI3MY, KU
TIPOBOKYE TEHEPALIiI0 B CIOBI-TEPMiHi IMOMHHUX CMHCIIB, OPO-
JUKEHHS KOHOTALUM, K1 He 3aBKIM MOKHA IOACHUTH 3 MO3MLIH
KJIACHYHUX METOJIB aHATi3y 3HAYEHHS, € BaXIMBUM HAayKOBO-Me-
TOAMYHUM IIZXOOM.

4. 3HaveHHs I0CTiKYBAHOTO TEPMiHa MEIiaIuCKypCy TPaKTy-
€MO SIK HI3KY CEMaHTHUHHX KOMIIOHEHTIB, SIK ceManmuunuii Ouge-
penyian, SKIi yMOXKIMBIIOE KOMYHIKAHTaM OTHO3HAYHE PO3YMIHHS
crieriabHOi MOBH. 1K IiICYMOK, B 03HAYEHII CTATTI BUKJIAJICHO, SIK
3HAYCHHS TEPMIHa npayioe B CUCTEMI MOBH i MOBJICHHI, /i€ HOCI
MOBH BHOKPEMITIOE, a0CTparye HailHeoOXidHiI Ui KOMYyHIKaIii
03HaKH, fK CEMAHTHYHWI MEXaHI3M 70poddicye Pi3HI YHCIEHHI
CMECITH OJTHOTO # TOTO CaMOTO TepMiHa.

5. AprymMeHTOBaHO, 1[0 TAKUH MIXi nepe0adae nepereKTHBY
TOJIANBIIONO TOTTHONEHOTO aHATI3Y CEMaHTHKH (paXoBOT0 TepMiHa,
1iOr0 KOHIENTYalbHOTO HATIOBHEHHS Ta YKIaJCHHS HOBOTO THITY
TaJTy3eBOr0 TEPMiHONOTIYHOTO CIOBHUKA MACMENIIHOT cepH.
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Krasivsky O. Category and conceptual mechanism of
the term research in the mass media sphere

Summary. The article is devoted to the description
of the category land conceptual mechanism of the term
researching the mass media sphere. The purpose of this article
is to describe the semantic composition of the mass media term
on the basis of common semantic components, chosen from
the dictionary articles’ definitions and special texts. It is not-
ed that the meanings in dictionaries are usually so varied that
at first glance it is very difficult, if not possible, to notice any
semantic component common to all or most of the different
sense in the same term. It is argued that the views of scientists
do not explain and reveal the patterns of transition from one
sense to another, i.e. does not reveal the mechanism of creation
senses. In view of this, an important task of this article is to
distinguish in the term of media discourse its stable invariant

meaning and different senses. It was found that the differential
meanings of the mass media term are inherent in its invariant
meanings, which are closely interrelated, i.e. each subsequent
sema rises on the basis of the previous one. It has been proved
that the objective appearance of the new sema is the neutraliza-
tion of the previous feature, and thus the loss of the feature of'its
semantic function on a completely different basis of semantic
opposition. For the semantic analysis of the term, the method
of “meaning-sense” is involved, which foresees the explica-
tion of a common feature by consistently contrasting identi-
cal concepts, one of which differs by the same feature. It is
concluded that the separation of the general invariant semantic
component occurs in vertical positions due to the opposition
of the marked element to other elements of the same class. It is
argued that the combination of invariant meaning in the para-
digm of language with a variable component in the syntagmat-
ics of speech creates a clear meaning of using the term as a key
to understanding it in the media context.

Key words: term of mass media sphere, common seman-
tic component, invariant value, senses, semantic opposition,
mechanism of creating senses, “meaning-sense” methodology,
semantic differential.
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Kpemenuyuyproeo nedazoziurozo xonedxcy imeni A. C. Marxaperka

CEMAHTUYHA CTPYKTYPA ®PA3EM I3 KOMIIOHEHTOM
TBAPUHHOTI'O CBITY YKPAIHCBKOI
TA KPUMCBKOTATAPCHEKOI MOB

AHoTanis. Y cTarTi po3kpuTo MOTHBALIIIHE TIPYHTS (pasem
13 KOMIIOHEHTaM# TBAPUHHOTO CBITY Ha ETHONIHTBICTHYHOMY PiBHI;
PO3MISHYTO CIHibHI H BiAMIHHI pucH (paseoNOTiYHAX OAMHHIb
B 000X MOBAX; MPOAHATI30BAHO {HTEPIPETAIlii TBAPHHHOTO CBITY
B YKpAiHCHKHX 1 KPUMCBKOTATAPChKHX (pazemMax.

Sk BimoMo, dpazeonoris Oyap-AKOTO HApomy iCTOpUdHO (op-
MYEThCS 111 BIUTUBOM ETHIYHUX 1 (PONBKIOPHIX TPAIHMILiH, IO BiJl-
OMBAIOTb XKHUTTA HACENCHHS, IIepeyciM cibebkoro. Cinbebke roc-
T07IApCTBO OO OCHOBHUM 3aHATTSM HACEEHHS CTenoBoi Ykpainu
it Kpumy, e 3em1epoOCTBOM MO-CIIPaBKHBOMY TOYAITH 3aiiMaTHCS
Timekn y XVIII croitti, a mepeBara ckoTapcTBa T0BIHil Yac Oyma
ICTOPIYHO 3yMOBNIEHA MOTPEOOI0 TOCTIHHOTO 3AXHCTy JKUTEINIB
cTery Bif KouoBHKiB. CensHChKa TeMaTKa 3aBik/ai Oyna JOMiHy-
104010 B JiTeparypi il POMBKIOp, 10 3aKOHOMIPHO 3HAHILIO CBOE
BIATBOPEHHS B MOBI AIK YKPAiHCBKOTO, TaK 1 KDUMCHKOTATaPChKOTO
HAPOJIiB, B iX JIEKCHKO-CEMAHTHUYHUX CUCTEMAX.

3 MaBHIX YaciB CENMHH YTPUMYBAJA TOMATIHIX TBAPHH. BoHM
0co0MMBY yBary MpHAULLTA THM TBApUHAM, Bif AKHX 3aJIekKano
YCIIIIHE BEJCHHS rocrofapcTsa (KOHi, BeMMKa porara Xyno0a,
cBuHi). Ppaseonori3mu mpo CBIHCHKUX TBAPHH BUKJIAJAI0TH CTaB-
JICHHS! JIIOIMHHU 110 TBApHH y3arali.

Orxe, y (pazeonoriaMax mpo CBIMCHKIX TBAPHH 3aKpillieHa
3m00yTa T0CBIZIOM CHCTEMA 3HAHb HAPOTY TPO PI3HOMAHITHY JIisITb-
HICTh JTIOTUHA HA OCHOBI CBOEPITHOTO HAIIOHANLHOTO CBITOTIIAMY
3 eJIeMEHTaMH| Mi(ONOTTHHOTO MUCTIEHHS, BipH, 3200pOHH i niepes-
Oauenns [1, c. 110].

CrnoBoCmoONyK#H 31 3HAKAMHU TBAPUHHOTO CBITY € OXTHUMH 3 TIOKa-
30BUX B aCIEKTI BiIOMTTSA KHUTTA Ta KyIbTYpH €THOCY 3a J0NOMO-
1010 (hpa3eOTOTIUHIX OTUHHIIb, OCKITHKA BOHI YaCTO BUKOPHCTOBY-
I0ThCS Ha MTO3HAYCHHS 1€ i HIINX KYNBTYPHUX KOJIB, IEPEBAKHO
AHTPOTHOTO.

KynbrypHo-HarioHanbHa CeMaHTHKa 3aK0fI0BaHA HacamIepen
y HeperUiilHuX MOBHHX OIMHHIX — CJIOBaX, (hpazeonorizmax,
B SIKMX CaM 3MICT KYNBTYPH BiIOMBA€THCS OLTBII 4¥ MEHII Oe3moce-
pemHbo. Y CKJIaj 3aranbHOMOBHOT (hpa3eonorii BUPI3HAIOTECS (pa-
3¢0TEMATHYHI TPYIH i HATICKHI 10 HUX OJMHHII 3 KOMIIOHEHTOM
TBAPUHHOTO # POCITMHHOTO CBITY. Taki COBOCTIONYKH BHKOPHCTO-
BYIOThCSl Ha TMO3HAYCHHS iHIIMX KYMBTYPHUX KOZIB, TEPEBaKHO
AHTPOTHOTO.

Teapuunuii cBiT 3aB/H OYB BOHOUAC OM3BKUM 1 3aTATKOBIM
JUIsL JIIOJIMHY, BiH 30aradyBaB CIIEKTp HAHMEHYBAHb BIIACHUX O3HAK,
SIKOCTEH, il CTHIB IUIIXOM 3HAKOBHX PECYPCIB TBAPUHHOTO CBITY
3 OTISILY HA CBOT ySBIECHH, OLIHKH, CTEPEOTHITH CBITY.

Kntouosi cioBa: pazeonorism, CeMaHTHKa, €THOMIHTBICTHKA,
POJIOBi Ha3BH, 300()pA3EONOTI3M, TBAPHHHNI CBIT.
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Iocranoska npodaemu. Cepen dpaseoTeMaTHyHuX Tpy,
SKI OCHTh TIOBHO i KOHI[ENTYalNbHO MPEICTABIANTH Pi3Hi chepr
JYXOBHOTO If MaTepialbHOTO JKUTTS HAPOJY, YiIbHE MiCTIe ToCiia-
10Th 300()paszeonorisMu. TakuMm 4nHOM, y (pa3eororii 3akomoBana
iH(opMartis Tpo CBOEPITHY MOBHY KapTHHY CBITY, fKa IOCTae
B Tpoueci PO3MIALY HAiOHATbHO-KYITYPHHX 0COOMHBOCTEH
CEMAHTHKH YKPAiHCBKUX 1 KPUMCHKOTATAPCHKHX iM[iOM 13 KOMIIO-
HEHTaMH TBAPUHHOTO CBITY.

V cydacHOMY MOBO3HABCTBI ITIKABMM 1 BOJHOUAC MaloOCIi-
JUKCHUM € TIOPIBHSIIBHO-3ICTABHUI aCTeKT 3'SICYBAHHS BIUIMBY
crieruivHIX eTHIYHUX 03HAK HA ETHMOJIOTI0 Ta CeMAHTHKY (pa-
3€0JIOM{YHHIX OJIMHUIb CIOB’THCBKUX 1 TIOPKCBKUX MOB 1HIOEBPO-
Tefichkoi ciM’i. Y TakoMy i 1oNSrae akTyaJbHicTb CTaTTi.

Ananiz mocaizkens mpodaeMu. PisHoacmekTHI mpobneMu
(pazeomorii BiZOWTI B OCTIMKEHHAX BITUM3HAHAX JIHTBiC-
TiB: fI. Bapana («®pazeornoris y cucremi mosm») [2].; M. [lem-
cbkoro («Ykpaincbki (pasemu i ocobmisocti ix TBOpeHHS») [3];
A. EmipoBoi («Pocilichko-KpiMChKOTaTapChKil ya00BHI (pazeo-
noriunmit cnopauky) [4]; O. CeniBanooi («Hapuicu 3 ykpaiHchkoi
{pazeonoriin, «KorantuHas onomacmonorus») [5]; 1O. Ilpa-
mina («CTpykTypHO-TpaMaTHYHI THIH (PA3CoNoTi3MiB Ta iX pi3-
HoBu») [6]; B. Vikuenka i JI. Yxuenka («3oodpaseonoris sk
00’€KT JIOCII/KEHHS 1 SIK YACTHHA 3aralbHOMOBHOI (hpaseonoriiy
[7]; «CemanTika ykpaiHCHKHX 300()pa3eonori3MiB B €THOKYIBTYp-
HOMY BHCBITIeHHI») [8]; A. IBuenka («YkpaiHchka HaponHa (pase-
OJIOTISL: apeat, ETUMOIOTisy) [9] Ta IHImHX.

Merta crarTi. Po3midHyTH cemanTHKy ()paseonoridHuX Ofu-
HHUIIb 13 KOMIOHEHTOM TBAPHHHOTO CBITY B YKDAiHCBKill 1 KpHM-
CBKOTATapChKill MOBAX 1 3’AcyBaTH iX MOTHBALIHHE MiAIPYHTS Ha
THOJHTBICTHYHOMY PIBHI.

Buxiaj ocHoBHOro Matepiauy.

CrocTepekeHHS 32 PI3HAME TBAPHHAMH, TXHBOKO TIOBEIIHKOIO
Ta B3AEMOJIIEI0 3 JIIOTHHOIO (POPMYBAITH Y CBIIOMOCTI HAPOJY TIEBHI
crepeoThnu. Taki CTEpPEOTHITH TBAPHHHOTO CBITY EPEHOCHITHCS Ha
PMCH TOTIChKOT Baui, MOBEMIHKY, Jiii mtopinu. [lepeHecenHs crepe-
OTHIIIB TBAPUHHOTO CBITY Ha PHCH i OBEAIHKY TIOTMHH Ma€ MeTa-
(oprany mpupoy. OfiHaK CTEpPEOTHTI3AIIS 03HAK TBAPHH 1 3aKpi-
TUIEHHS X 3a TEBHUM THIIOM JIONEH € TOfBIHOI, 3BOPOTHOKO
Metadoporo. CriouaTky JHOIChKI SKOCT TIPHITHCYBATHCS TBAPHHAM
(coDarti — BiIaHICTh, 3aHII0 — OOS3MUBICT, OIKONI — TPAILOBH-
TiCTb, 3Mi{ — MiACTYMHICTb, KYpLi — HEPO3YMHICTb, CBHHI — Haxab-
CTBO, 0APaHOBI — YMEPTICTb 1 AyPiCTh, PO — MOBYA3HICTH 1 Take
imme), a mam Taki (iKcoBaHi O3HAKHM, MOMKIMBO, TIiAKpITICHi
(bonbKIIOpOM SIK CHMBOJIH, YCTAIFOBAIMCA 33 IIEBHUM BUIOM TBa-
PUH, 3HAKH SKUX BUKOPHCTOBYBATHCH HA MO3HAYCHHS JHOMMHNA HA
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TiJICTaBI HABEJIEHUX cTepeoTutiB [5, ¢. 147]. Hanpukna: kypsauui
MO30K — po3ymogo oomesnicena aoouna 10, c. 280]; enyxa memeps —
Joouna, axa we doyysae [10, ¢. 139].

Ha mosHaueHHs IIOMWHE Y 3BOPOTAX BHKOPHCTOBYIOTHCS
1 POTIOBI HA3BY TBAPHH, IO HE BITOMBAIOTHCA Y CBITOMOCTI SIK KOH-
KpeTHi 30poBi 00pa3u. Bubip Takux Ha3B BU3HAYCHUI CEMAHTHKOKO
CYNPOBIHUKIB, 10 3yMOBIOIOTH MOTHBALiI0 (pazem [11, c. 176]:
AK nmuys — Hi 610 Koeo He 3anedxicud, einbhuti [12, ¢. 280]; obcmpi-
Janutl nmax — oyeana moduna [12, ¢. 95]; ni puba ni m’sco — wjocw
nocepeoue, negupaske; Hivum e eudingemucs [12, c. 86] // oku
AAKBILL MY8ap (duiex, aiisar) (080H02a MEAPUHA) — Oypetn, mefe-
netv, 6060yp [4, c. 44].

CrepeoTHITHI ySBIEHHS PO TBAPHH MOXKYTh BHHUKATH IIISXOM
CKIIQJIHOTO ACOI[IFOBAHHS 31 CIPUIHATTAM [Iilf TAKUX TBAPHH 300~
BHMI, CITyXOBMMH, TAKTUJIbHUMHU OpraHaMu BifuyTTs. Tak, copoka
TPE/ICTABNISE CTEPEOTHII 0ANaKyqoCTi Ta ACOLHIOETECS 3 JUKEPENOM
iH(opmaii Ha T/ICTaBI CITYXOBUX BiTYYTTIB 3BYKIB, IO BH/IAE LEH
TITaX: COPOKA Ha XBOCMI NPUHECIA — GICIi, NOBIOOMIeHHS, SKI Hesi-
domo 36i0ku 633mo, odepaicaro [13, c. 210].

HaitGinbpima KinbKicTh (ypazeM i3 300HIMIYHEM KOMIOHEHTOM
B YKpaiHCBKiil MOBI pelpe3eHTye CLEHAPHI CTPYKTYPH MOBEIHKH
TBApHH, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS SIK CTEPEOTHIHI HA MO3HAYCHHS
Pi3HHX cep JOACHKOT JisTBHOCTI. Pesynbratom cmoctepekeHb
TMIOTMHN 32 TIOBEIHKOI0 TBAPWH CTATH 3BOPOTH (hpa3eomoriy-
HOTO THITY: 608KoM Ousumucs — Henpusizho, eopodice [10, c. 115];
(biemu) & cobauy pucms — dyxce weuoko [10, c. 54]; Haue koposa
A3UKOM 31U3ANA — panmoge Descrione sHukHenns [12, c. 45]. Haro-
MICTh Y KPHMCBKOTATapChKill MOBI IEBOBA YaCTKa ii0M i3 TBApHH-
HUM KOMIIOHEHTOM c(hOpMOBaHA Ha MiACTaBi CTEPEOTHIIB OLIHKH
TBAPUH: JesedeH KvyIaKb (K yxa 610 eepomooa) — dyoke Mano
4020-He0Y0b nopieHano 3 iHwum [4, c. 55); sku askwawsl myeap
(suex, atigar) (060HO2A MBAPUHA, CKOMUHE) — PO IOOUHY: MYNUL,
dypers, 0060y, menenens [4, c. 44].

B ocHoBy ciieHapiiB B3aeMOJIii THOIMHY 1 TBAPUHU MOKIA/IEH]
¥l HaiBHI YSBIICHHS €THOCY IO CTEPeOTHIH Jiil TBapuH. Dpase-
MU-TIOPIBHSHHS TAKOTO THITY BiIOMBAIOTH HE JIHCHUIA CTaH CIIpaB,
a PO3yMiHHS HOTO JIFOIMHO, YaCOM BUKPUBJICHE: 5K puba y 600i —
dyarce dodpe, einvho, Hegumyuiero [12, . 281]; moe xim nania-
Kkag — dyarce mano [10, c. 297]; moe myxa 6 okponi — npo momophy,
sepmiy aodury [10, c. 298]. AHanoriune SBHIIE XapakTepHe i 1
KPUMCBKOTATAPCHKOI MOBH: KONEKHeH MbIUUbIKY KUOU AUAMAKD (K
Kiwka i3 cobakoro) — y nocmitiniii sopodiceui [4, c. 55]; dese muna-
peee ublkbKbanda (koau 6epOniod 3anize Ha Minapem) — Hegidomo
Ko, y HegusHaueHomy matioymuvomy, nikonu [4, c. 58].

Orxe, (paseonoris 30epirae Ta pempoayKye OyTTs €THOCY, TOMY
aHaI3 Ppa3eoNOTIIHNK OTUHHII CIIPHSE TOTTHONEHHIO 3HAHb TPO
CEMAHTHKY MOBH B IJIOMY, iX 3B’3KY 3 €THOCBIIOMICTIO Ta Ky/Tb-
Typoro. OTHUME 3 TIOKA30BHX Y TAaKOMY aCIIEKTi i1i0M € CII0BOC-
TIOMYKH 31 3HAKAMH TBAPHHHOTO CBITY. ¥ pazeonoriaHomy Qonzi
YKPAiHChKOT Ta KPUMCHKOTATAPCHKOT MOB 3BOPOTH 13 300HIMIYHUM
KOMIOHEHTOM PETPE3eHTYITh TCHJICHILIEO JI0 HTErpallii KOHIEMTiB
TIOMMHA» 7 «TBAPHHAY AK MEpPeMiIieHHs (i3i0MOTTHIX «TICHX0e-
MOITIHHIX CTAHIB 1 PI3HUX XapaKTEPHCTHUK i3 TBAPHHI Ha JFOIAHY.

Y Mexax yKpaiHChKUX 1 KPHMCBKOTAaTapChKIX (hpa3eonorizmin
13 KOMIIOHEHTAMH TBAPHHHOTO CBITY BHJILIAEMO Taki OCHOBHI ()pa-
30CEMaHTHYHI IPYIH:

1) pasemu na nosnauenns xapaxmepucmuru moouny (i ncu-
XIYH020 11 (DI3UUHO20 CIIAHY, 306HIUHbO20 BU2TA0Y TOLIO): | MyXi He
80OUMU — NPO K020-HE0YOb BUHAMKOBO 000PO3UYIUBORO, 2YMAHHO20

[10, c. 249] // ko3y kubu 1o6aw onmaxs (Gymu muxum, K seHs) —
muxutl, cryxuanuil [4, c. 56];

2) idiomu Ha nosHayenns nesHoi Oii MoOUHI. KoMapuxa npu-
dagumu — 3achymu, nocnamu [10, ¢. 2711/ am otinammaxs (kepy-
8aMU KOHeM) — POSHOPAONCAMUCA HA CBill pO3CYO UuM-HehyOb,
Kkepyeamu, 2ocnodapiogamu [4, c. 89];

3) paseonoeiuni 00uHUYi HA NO3HAYEHHS MEMNOPATLHOCIII,
Mipu, Micyst: y ceuHsuUll 2010¢ — yarce nizHo, Heeuacko [12,¢.237]//
dege MuHapeze UbIkbKbaHOa (Koau 6epoitod 3anize na Minapem) —
He8ioOMO Ko, y HegU3HAaueHoMy Matibymuvomy, Hikonu [4, c. 58];

4) pazemu 3 excnpecugHo-eMoyiliHUM 3a0aPEIEHHAM. W00
606K Mebe 3 11U — BUPAdNCac Nouymms 00yPeHHs, GUPANCEHHS ZHIgY
[10, c. 283] // uwme xonex Koutonveer ep (K020 cobau02o micys) —
UpadICae Nouymms HeedogoieHHs, 00ypenns, enigy [16, c. 185].

B ykpaiHChKilf MOBI, fK 1 B KDHMCHKOTATAPChKIH, YKUBAETHCS
JOCUTh BEMKA KUTBKICTH 300()pa3eoNori3MiB Ha MO3HAYCHHS
XapAKTEPHCTHKA OCOOU: 102110 JuUCAYULl — Mo TI0OUHY TUyeMipHy,
niocmynny [12, c. 138]; ncy einvho i na nona Gpexamu — npo
K020-HehYOb, Xmo modumy nyckamu naimxu [12, ¢. 171]; vopmosa
memeps — nedayut abo maxutl, wo vawkooug [12, c¢. 257]; // kosy
KuOu 106aw 0Maxs (Oymu muxum, K feHs) — muxutl, CAyXHAHUl
[4, c. 56]; oxu asxvivr mysap (duiex, aiieat) (06oHo2a meapuna) —
dypenv, meienens, 6080yp [4, c. 44]; Annanvine mysapor (meapuna
booica) — myna, besenysoa i enepma moouna, oypens [4, c. 64].

OcobmiBo mommpeHoko B 000X MOBAX € TiArpyTa 300(paseono-
Ti3MiB Ha MO3HAUYCHHS 3arabHOT XapakTePUCTHKH 0COOU: NOKipHe
MENMKO 081 MAMKU cce — PO TOOUHY Oe3NPUHYUNHO NOKIPIUGY,
naciony, dooposuunugy [12, ¢. 143]; biyoua sisys —moouna, ska 30u-
1AcCA 3 MPABUTLHOR0 HCUMMEBO20 ULTSIXY, 8I06UNACA 810 CB020 01O~
uenns, 3paduna [10, c. 58] // ep miobionde tivlian UblIbIUKbAHBIHD]
OVIMaKDy (8I0uysamu K N0 3eMIi 3Mis PyXacmocs) — npo aoouy,
wo eiopisHacmbCs 6enukolo nponuxausicmio [4, c. 27]; xonexxe
bepcer amatimaoxcaky Hewu (ii cobaka tio2o He icmy) — Opio-
Hull, HesHaunutl, Hegapmuil ysaeu [4, c. 33]; Oaxvouuvinoan —
MUTLKUOUP, KbOKBYCHIHOAH — KbAUWKbBIPOLID (OUBUMbCS TUCOM,
a Naxwe — 606KOM) — Xumpa, RiOCMynHa 100und, Ky ciio ocmepi-
eamucs [14, c. 4]; rosaw amuvins menmecu Kvammal 01a (Cymup-
HUll Kitb OpUKacmocs 0014e) — npo TI0OURY, KA 3308H1 30AEMbCA
muxoio, ane mooice 3a cebe nocmosmu) [15, c. 2].

Y cucreMi iioM i3 KOMIOHEHTaMI TBAPHHHOTO CBITY OKPiM
3arallbHOT XapaKTepUCTHKU 0COOM MOKHA BUILTHTH TArpymy ¢pa-
3eooriyHuX ofuHuILb (1ani — ®O) Ha o3HAYEHHS BIKOBUX 0CO0MH-
BOCTEH, HasBHOCTI a00 BiICYTHOCTI XHTTEBOrO JocBimy. Hampu-
KIaJ; cmapuii Kinb 00po3HU He 3INcye — npo 00Ccsiouery aoouny,
AKa c60im 00csidom He Mooice 3awkooumu cnpagi [12, ¢. 214]; kypua
arcoemopome — manooocsiouenuts, dyace moroouti [10, c. 280].
[Tixg yac xapakTepucTHKH cTapoi, OyBanoi MOTUHE HA3BH TBAPHH
y (hpazemax He BUKOHYIOTb MOTHBALINHOT (hYHKLI, 1110 i 3yMOBITIOE
iXHIO BapIaTHBHICTB: crmaputl Kikb, cmaputl eopobeys, obcmpins-
Huil nmax. Le imocTpye cueHapiii yHUKaHHS CMEpTi, IHOII — aco-
Iialliro 3 J0CBiIOM 1 BuTpHBaiicTio. OnHAK MOpyY i3 (paseMam,
B SIKMX TIO3MTHBHO OIIHIOETHCS CTAPICTh 1 JOCBITUEHICTD JTIOTHUHY,
B YKpaiHCBKil MOBI HasBHI ()Pa3eMH, IO TMiKPECTIOI0Th HEMAHY-
9iCTh 1 BAKKICTD CTAPIHHS: 08 KiHb Ma 3 130U6CA — PO K020Ch, XIMO
nocmapis, ympamug cunu [10, c. 71]. Criz 3ayBaxuTH, W0 B KPUM-
CBKOTATapChKiil MOBI TaKUX ()Pa3eolori3MiB He BUSBICHO.

Okpemoto THATPYIOK TAKOXK MpEeACTaBNeH] 300HIMIuHI dpa-
3€0JIONI3MHU Ha TI03HAYeHHS ()i3MYHOT CHITM JTIOMUHK (CHia / cial-
KICTb, CIIPUTHICTB / HECTIPUTHICTB): OUK0GI pocti CKpymumu — oymu
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Qisuuno miyroto aoduroro [10, ¢. 50]; moe myxa 6 okponi — npo
momophy, eepmky moouny [10, c. 298] // 6yz ycmionde cvievbip
Kubu (K Kopoea Ha 1b00y) — Npo He32pPadHY, HeNnoBOPOMKY J0OUHy
[16, c. 175]; dxcrotiprok am (wsuokuil Kitb) — wieuoKa, MomopHa,
cnpumna aoouna [16, c. 178]; domys [atos] kudu (ax ceuns [ed-
Mi0b]) — npo cunbhy, kpemesny, dyicy aoouny [16, c. 181]; kvapor-
HOJICA — Kbapapbinoxca (MaleHbKull AK Mypaxa) — Heeenuxd, cid-
tenvka moduna [16, c. 181].

Jlocntb 00’eMHO B YKpaiHCBKili MOBI # BKpail 0OMeskeHO
B KPHMCBKOTATapChKiil MOBI MPeICTaBIeH] (hpaseMu 3 KOMIIOHEH-
TOM TBAPUHHOTO CBITY HA TIO3HAYEHHS IMCHXITHOTO # (i3MIHOTO
CTaHy JIONUHH: i0Mb 16020 MyXU — GUPANCAE NOUYMMA 00pasi,
s0usysanus [10, c. 254]; ueps auok moyums — Henokosms MANKCKI,
enimioui pozdymu [12, c. 2521; nio myxoro — nanionumky, 6 Hem-
gepesomy cmani [12, c. 124]; docmeni eydyms y eonosi — Oymu
8 CIAHI 3aNAMOPOYeHHs, OYMU HANIONUMKY, HEBPIBHOBANCEHUM
[10, c. 164]; xou 6oskom suil — npo msgicke, BUKTIOYHO CKpYMiHe
cmanosuye [12, c. 244]; na cepyi komu wixpedyms — docadysamu,
nepedygsamu 8 CMAaHi BHYMPILHBO2O HE3A00B0EHHS, MPUBORL
[12, c. 38] // konex kubu (ax cobaxa) — dysice CuibHO, HEUMOGIPHO
3amep3, 32010016, emomugcs mowo [4, c. 56].

Cnix 3ayBaxutH, 1O B yKpaiHCHKiM MOBI mommpeHi dpaseo-
JIOTIYHI OJIMHHII HA TIO3HAYCHHS CaME TICHXIYHOTO CTAHY JIFOIUHH,
30KpeMa THITIOYor0. Takoxk BapTo BHOKPEMHTH CHHOHIMIYHI (pa-
3€0JIOTI3MH Ha TIO3HAYEHHS HETBEPE30TO CTAHY JHOMIHHU: 1i0 MYX0I0
Ta dxemeni 2y0yme 6 20106i. Ppasema nio Myxor BBAKAETHCA 3a1I0-
3UYEHOI0 i3 JKAPTOHY TPABIB Y KapTH, MOJEILTO 10 SKOi MOIIa
OyTH hopma nid uapxoro, a BUCTIOBH 1id ddicmenem, dxcmeni 2yoyme
¥ 201106i MOTITH OiEPKATH BTOPUHHY HOMIHALIIIO Ta CTBOPHITHCS 3a
aHaJloTielo /10 3HaYeHHs MyxH sk komaxu. oo dpazem yyxa 6xy-
CUIa — HPO MO20, XMO 8 HO2AHOMY HACMPOI, CHIBAEMbCA, HEPBYE,
HpO  HE3PO3YMINY, OUBHY, HeBPIBHOBANCEHY NOBEOIHKY KO20-He-
oyos [10, c. 303]; docmeni eydymb — Gymu HegpigHOBAXCEHUM
[10, c. 164], To BapTO MPHITYCTUTH, MIO TAIPYHTIM JUIs (OpMY-
BaHHS CTEPEOTHITY ITOTaHOTO HACTPOIO, TIOB’A3aHOTO 13 MMM KOMa-
XaMH, € 00MbOBI BITYYTTS Bif YKyCIB MyXH i JUKMens, T00TO cTe-
PEOTHIHE YSBICHHS PO IIUX TBAPUH BUHUKJIO IIUIIXOM CKJIATHOTO
ACOWIIOBAHHS 31 CIIPHHHATTAM Aiif KOMaX 30pOBUMH, CITyXOBHMH,
TAKTIIBHAME OpTaHaMH BiIyTTs [4, c. 150].

[enxiuni crann momuan (BikcyroThes Y (paseo3BopoTax i3
TaKMMHA 300HIMaMH, SKi HETaTHBHO CIPHIMAIOTHCS TIOMHOK, 10
Ii 3yMOBIIOE JIOKANI3alil0 TAKUX CTaHiB: YePB’SUOK, BOBK, KOTH,
3Mii, Mypaxu, MyXH, %a0u TOIIIO 3 MPUTAMAHHUMH 1M TIPEIHKATaMK
(koTH mKpeOyTh, BOBKOM BUTH, YePB’TUOK TOUUTB).

Ha BinMiHy Biji KpHMCBKOTATapChKOI B yKpaiHChKIi (paseono-
Tii 3yCTpidaroThes (pa3eMu Ha TO3HAYECHHS 30BHINIHLOTO BHIIIALY,
TIOPTPETHOI XapaKTepUCTHKH 0COOH. BiibmIicTs 13 HUX — IIe aco-
IiaTHBHI TIEPEHECEHHS 30BHIIIHIX O3HAK TBAPWHH HA IOIUHY:
0ina 6opoHa — npo T0OUHY, AKA PI3KO BUOLTAEMbCA Ceped THUUX
yuM-HeOYOb (306HiWHIM sueisidom, nosedinkorw) 10, c. 55]; noernod
608Ul (@ Oyuia H20TbCHKA) — NPO TIOOUHY i3 CYBOPUM 308HIUUHIM
suensidom, are 0ooposuyausoio edayeio [12, c. 138]; uepsonuii ax
pak — bazposuii (80 enisy, copomy mowjo) [12, c. 252].

Haitbinpimy dpaseoceManTHaHy Tpymy SK B yKpaiHCBKM, Tak
i B KPUMCBHKOTATAPChKiAl MOBAX CKIajalOTh ()pa3eosorisMi Ha
TI03HAYCHHS i1 MMOTMHN: 606Ki6 ODOAMUCS (8 JliC He XOOumt) — pusii-
Kysamu, sidsaxcyeamucsa Ha piwyuuii kpox [10, c. 115]; iwamu
6cix cobax — 00MOGIAMY, 36UHYBAYYBAMYU KO20Ch Y HOMY-He-
oyov [10, c. 110]; acaba yuyvku Odacme — nponacmu, 3aeu-
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uymu 10, c. 185]; komapuka npuoasumu — 3acwymu, nocnamu
[10, ¢. 271] // am ouinammaxv (kepysamu Konem) — posnopsooica-
mucs Ha ceili po3cyd uum-Hedydb, Kepysamu, 20CnO0ApIO8amil
[4, c. 89]; mypHanviHb KbOHELAH epuHU KoCbInepMex (noKasamii, oe
KHCYPABENb HOUYE) — NPOSUUM HCOPCIOKO, NOKAPAMU K020-He0yOb
[4, c. 87]; KonekHeH MmblubIKy KUOU AUWAMAKD (HCUmu K KiWKa i3
cobakor) — y nocmiiniu ceapyi, soposiceui [4, c. 55]; nupeden
dese AnMaxs (pooumu 3 Onoxu 6epoMO0a) — HAOABAMU YOMYCh
HE3HAYHOMY 8enuKoeo sHayenns [4, . 41]; acv3vinen kvyw mym-
MaKy (pomom nmaxa énigmamu) — 3pooumu woch Hesoiticere,
nemodxcnuse [4, c. 114].

JliecroBa-CynpoBiIHUKH € acoriaTaMi KOHIENTY (THOMIHA,
YTBOPIOIOUH (1HOZI PasoM i3 MOPIBHSTBHAM 3BOPOTOM, LIO BiATBO-
PIOE ClieHApii OBE/IIHKY TBAPHHK) LUTICHHIA 3HAK CUTYAILii, [TOB’s-
3aHOI 3 JIISIMH, 3aHATTAMH, TIOBEIIHKOK TrouHU. Dpaseonori3mu
3 JIECIIOBAMH IIMPOKO TPEJICTABIIEHI 1 B YKPATHCBKII, 1 B KPUMCBKO-
TaTapCHKill MOBAX, IO 3YMOBIIOE SBHIIE CHHOHIMII Cepel MOTaHuX
(pa3eonoriTHAX OMHUID. TaK, Y X MOBAX HasBHI OTHAKOBI 400
CEMaHTHYHO OMi3bKi ()pa3emu, TOPIBHAMMO: 6 KaiamymHii 600i
J06umu pudy — 3000ysami 6u200y i3 Yuix-nedyob MpyoHoOis, 6UKO-
pucmosysamu Heneeny cumyayiio [10, ¢. 110] 1 oyranviks cysda
Oanviks mymmaxs (TOCTIBHAN MepeKiaj iIeHTHYHIHA 10 YKpaiH-
CBKOTO (hpaseornorismy) — 3000yeamu ueody 3 uuix-Hebydb mpyoHo-
wiie, KOPUCTUBO Kopucmysamucs sxkum-iedyo» oesnadom [4, c. 62];
Tokazamy, de paxu 3umyioms — nposuumu, y 0yob-akuti cnocio
noxapamu [12, c. 141] i mypHanviHb KbOHEbAH epuH KOCbIEpMeR
(nokazamu, e Jicypaserb HOUYe) — NPOGUUIMLL HCOPCHIOKO, TIOKAPAMI
K020-He0y0b [4, ¢. 87]; dcumu sk Kiuka i3 cobaxor — ROCMIlHO c6a-
paucy, He Mupsuucy [4, ¢. 274] 1 KonekHern Mulublky KubU AUAMaKy
(oicumu 5K Kiwka i3 cobakoro) — y NOCMiliHill ceapyi, 80podicHedi
[4, c. 55]; i3 myxu cnona (6yeas) pobumu — dyice nepedinvutysamu
Wo-HebyOb, HAOABAMY UYOMYCb HE3HAUHOMY BEIUKO20 3HAUEHHS
[10, c. 230] 1 nupeden dege anmaxs (pooumu 3 droxu eeponoda) —
HAOa8amiL YOMyCb HESHAUHOMY euKo20 3HayerHs [4, . 41].

B3aemuHy MOTUHM i TBAPUHK, SKI HE MAKOTh NEBHOI METH,
Yy Hapofli CphitMaeThest K OaiIuKyBaHHs. B ykpaiHCHKUX 1 KpHM-
cokotarapebkux PO Takok 3adikcoBaHi 3HAYCHHS JApEMHOTO
MapHYBaHHA Yacy, HEyBaKHOCTI, 3a0aBy: cobak eanamu — nedapio-
eamu [12, ¢. 209] i konek cysapvin iopvyex [0 Oymion KyHb Konex
cygapoln tope] (yinuii denb cobak NOUBAMLL) — MAPHO HPOBOOUIU
uac, oatiouxysamu [4, c. 20]. fx Gauumo, B 000X 300(pazeono-
ri3Max BXHUBAETHCS 300HIM C00aKa, a JI€CI0BA HA MO3HAYEHHS Aii
PI3Hi, 1110 HE BILTUBAE CYTTEBO HA CEMAHTHKY (pa3eosIori3uiB,

OkpeMor (hpaseoceMaHTHUHOK TPYIOK MpecTaBieHi (pa-
3eMH HA TIO3HAYEHHS 4acy, KUMbKICHOI XapakTepUCTHKH (Mipi)
TIPEIIMETIB, CTIPUAHATTA BiICTaHi B TPOCTOPI, MicId a00 HAIPSMI
mii. [IpocTopoBi MoKaX4nK| 37€0LIBIIOT0 BH3HAYAKOTH MIpy PO3-
Mipy KOroch ab0 40roch Ha MiJIcTaBi IOPIBHAHHS 31 CTEPEOTUIIAMH
po3Mipy TBapKH i MeTaopudHOi rinepOoi3aliii, KUIbKICHI % MOKa3-
HUKH TI03HAYAI0TBCA K PO3MIPAMH TBAPUH, TaK i B TOPIBHAIBHIX
3BOpOTax Ta iX UHCENBHICTIO: X0U KOHeM 2pail — Mpocmopo, npo
8enuKy niowfy 8 scumuosomy oyounky [12, c. 246]; ax xim nania-
Kkag — dyaice, drcaniociono mano [12, c. 274]; acadi no xonina — dyoice
minko [10, c. 185]; mpemi nieni — eoicusacmoca na nosHauenns
ceimanxy [10, c. 230]; kypu He Karoroms — dyice bacamo 1o2o-He-
6y (nepesasicho epoweti) [10, . 279]; y ceunsuuti 2onoc — dyxce
nizno, Hesuacro [12, c. 237] // deseden kvynaxsw (i 6id eepbmoda
8YXQ) — HIKUEMHO M0 4020-HehYOb nopieHsHo 3 inwum [4, . 57];
00MY30aH Kbblil (K 30 CBUHI 80T0CCA) — OYoice MANO 4020-HeDy b,
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nisko2o 3ucky [16, c. 180]; dese munapeze yvikvkwvanda (konu eep-
071100 3anize Ha MiHapem) — Hegi0OMO KO, y HeBUSHAYEHOMY Mali-
oymuwvomy, nixonu [16, c. 58].

Otxe, B yKpaiHCHKii MOBI Taki ()pa3eomnori3Mi MpeacTaBieHi
ZIyXe sckpaBo i 06’eMHO. Yoro He CKaxkelr IMpo KpUMChKoTaTap-
CBKY: y Hamiii poOOTi MpeICTaBIEH] NNl BHIE3a3HAYeH] TpH-
Kiaam i3 wiei paseocemantnynol rpymi. OnHak dpasema dese
MuHapeze ubkbKbanda (Koau 6epomiod 3anize Ha Minapen) Mae
JOCHTh IIUPOKUIT CHHOHIMIYHUI PSJ (l061AD KbbIPKbbLIZbAHIA
(xonu nidcmpudgrcymocst 6eomedi) [4, c. 59]; sutex onveende, apmol
Kyticende, oHOan da Ousee Oup naii muticende (Koau GicoK novpe,
xeicm 320pumy, a HaM Woch 6i0 Hbo20 3anuumscs) [4, c. 89].

Cnijt 3a3HaYKTH, 110 ABHUI[A CHHOHIMIT HAsABHI I B YKpAiHChKii
paseomnorii: de ko3am poeu npasisms, de Makap mensm (ne) nac,
de Cudip Ko3am poeu npagumb, Kyou 60poH Kicmox He 3aHOCUMb —
Oyarce danexo. IIpoCImiIKOBYEThCS TAKOXK 1 aHTOHIMISL K Kim HANIG-
Kkag — dyaice mano [12, c. 274] — kypu ne xmoroms — dygice 6azamo
[10, c. 279]; xou konem epaii — npocmopo [12, ¢. 246] — nide kypyi
KkuoHymu — mico [12, ¢. 292].

Yacosi 3HaYeHHs OLTBIIOCTI 3BOPOTIB i3 300HIMIYHAM KOM-
TIOHEHTOM MOTHBOBAHI MOMEHTOM KDHKY TBApHH: 00 Opyeux nie-
Hig — Qyorce 00620, 00 NIZHLO20 UACY, KOIU NOUUHAIOMb BOpY2e Chi-
eamu nieni [10, ¢. 173]; y ceunsuuti 2onoc — dysice nisHo, HeguacHo
[12, c. 237]. fIx BimOMo, CBUHI MPOKUIAOTHCA MI3HIMIE Bif IHITHX
CBIMCHKIX TBAPUH, TOMY TPO TOTO, XTO JIOOWTH JOBIO CIATH,
K&XYTh, [0 BiH JIATa€ 3 KYPMH, & IPOKUIAETHCA 31 CBUHAMM. [a3-
JIMHS 3BUYANHO JOTIANAE CBUHEH MiCIA TOTO, SK YIPABUTHCS O
Tedi, TOMy TOJOJHI CBHHI TIOf[atoTh Tosioc [13, c. 164].

Omke, 3HAKOBHH KOX TBAPMHHOTO CBITY BUKOPUCTOBYETHCS
y (pazemax i3 METOH MO3HAYCHHS MICI[s, Yacy i MipH Ha IijIcTaBi
TOPIBHAHHA 31 CTEPEOTHIIAMH PO3MIpY TBApUH 1 MeTadopraHOi
rimepoomizaii.

Hesemukoro Tpymoro mpecTaBieHi 300HIMA HA TIO3HAYEHHS
eMOIIiHOCTI. Bapto 3ayBawuTH, MO B YKpaiHCBKiH MOBI Taki
(pasemMn B OCHOBHOMY BHPakaloTh HETaTHBHI eMOLil: do csu-
Hell — GUPAdNCAc NOYYMMms He800BONEHHA UU YOABAHO20 HeB00B0-
nenns [10, c. 276]; cyxun xim — gupascac nouymms 3a00601eHHS,
3axonienns abo obypenns [12, c. 219].

V' KpHIMCBKOTATapchKii MOBI MH 3a(iKCyBamM TITHKA OTHY
(pazeorsoriuHy OTMHAIIO 13 TIi€l JEKCHKO-CEMAHTHYHOI TPYTIH:
utime Konek Koultonb2eH ep (AKoeo co0auo2o micys) — supasicae
nouymms Hesdosonenns, 00ypenns, enisy [16, c. 185].

BucnoBku. 3 naBHiX yaciB i KDUMCBKI TaTap, 1 yKpaiHCBKi
CENSHU YTPUMYBAIH JIOMAIIHIX TBApUH. Bomm ocoOmuBy ysary
TIPULITA THM TBAPUHAM, Bl AKHX 3a7IEKano0 YCHillHE BEICHHS
TOCIIONApCTBA (KOHi, BICTIOKH — Y KPHMCBHKHUX TaTap, BEMKa porara
Xynoba, CBUHI — B YKpaiHIiB). Dpa3eonori3Mu mpo CBIHCHKIX TBA-
PUH BUKJIAJIAKTh CTABIECHHS JFOMMHHU JI0 TBAPHH y3araii.

[opiBHsIbHUN aHAMI3 CEMAaHTHYHOI CTPYKTYpH (hpaseono-
TIYHEX OMHHIb i3 KOMIOHEHTOM TBAPHHHOTO CBITY YKPAiHCBHKOT
Ta KPUMCHKOTATAPCHKOT MOB JI03BONMB HAaM 3POOMTH TaKi BHCHO-
BKIL: 1 B YKpafHCBKIH, 1 B KDUMCHKOTATAPChKIil MOBAX i/[IOMH 3 KOM-
TIOHEHTOM TBAPHHHOTO CBITY MOKYTb TIO3HAYATH: XapaKTEPHCTHKY
TFONMHH, i )I3UIHAN 1 ICHXIYHMIA CTaH, 30BHINIHIA BUTIIA TOIIO,
TIEBHY JIif0 IIOTMHH, KUTBKICHI, TPOCTOPOBI, YacoBi XapakTepH-
CTHUKH, EMOLIHHY 320apBIeHiCTb.

TlepenexTHBH MOMANBIIOTO JIOCTIKEHHS BOAYAEMO B aHANI3
YKPaiHCHKHX 1 KPUMCBKOTATapCHKIX (DPa3eonori3MiB i3 KOMIOHEHTOM
POCIHHHOTO CBITY, TaCTPOHOMIYHOTO KOMITOHEHT, «KOIbOPOHA3BID.
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Kulikova T. Semantical structure of phrases with the
component of the animal world of Ukrainian and Crimean
Tatarian languages

Summary. The article reveals the motivational basis of phras-
es with components of the animal world at the ethnolinguistic
level; common and distinctive features of phraseological units in
both languages are considered; interpretations of the animal world
in Ukrainian and Crimean Tatar phrasemes are analyzed.

As you know, the phraseology of any nation is histor-
ically formed under the influence of ethnic and folklore tra-
ditions that reflect the life of the population, especially rural.
Agriculture was the main occupation of the steppe population
of Ukraine and the Crimea, where agriculture really began only
in the eighteenth century, and the predominance of livestock
has long been historically due to the need for constant pro-
tection of steppe dwellers from nomads. Peasant themes have
always been dominant in literature and folklore, which is natu-
rally reflected in the language of both Ukrainian and Crimean
Tatar peoples, in their lexical and semantic systems.

From ancient times the peasants kept domestic animals.
They paid special attention to those animals on which the suc-
cessful management of the farm (horses, cattle, pigs) depend-
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ed. Phraseologisms about domestic animals highlight the atti-
tude of man to animals in general.

Thus, the phraseology of domestic animals enshrines the expe-
rience of the people’s knowledge of various human activities
based on a kind of national worldview with elements of mytho-
logical thinking, faith, prohibition and foresight [1, p. 110].

Phrases with signs of the animal world are one of the most
significant in terms of reflecting the life and culture of the eth-
nos with the help of phraseological units, as they are often used
to denote other cultural codes, mostly anthropic.

Cultural and national semantics is encoded primarily in
non-relational linguistic units such as words and phraseology,

110

in which the content of culture is reflected more or less direct-
ly. In the composition of common phraseology there are phra-
seothematic groups and their units with a component of fauna
and flora. Such phrases are used to denote other cultural codes,
mostly anthropic.

The animal world has always been both close and mysteri-
ous to man, it enriched the range of names of their own char-
acteristics, qualities, actions, states at the expense of symbolic
resources of the animal world in view of their ideas, assess-
ments, stereotypes of this world.

Key words: phraseology, semantics, ethnolinguistics,
generic names, zoophraseology, fauna.
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SPEECH PERSONALITY: COMMUNICATIVE TYPE
(THE CASE OF SPEECH BEHAVIOUR OF SHERLOCK HOLMES)

Summary. The article discusses the speech personality
of Sherlock Holmes in a communicative aspect. The aim
of the article is to identify the main speech characteristics
of Sherlock Holmes through the analysis of his communicative
types. The subject matter of this article is the typology
of communivative types of Sherlock Holmes’s utterances.
Respectively, the object is locution of the utterances, indicating
the communicative type of Sherlock Holmes. The material
ofthe research is video recordings and scripts of the TV episodes
“Sherlock”. In each episode we find and focus on certain set
of lexical and grammatical features that help identify Sherlock
Holmes’s communicative type. To achieve the aim of the article,
we chose a typology, where communicative types are divided
into dominant type, mobile type, rigid type and introverted
type. Each of the presented types possesses certain lexico-
grammatical features, intentions that are reflected in Sherlock
Holmes’s speech. Being the dominant type, Sherlock
Holmes intends to take the lead in the communication: he
uses imperative sentences with intention to change, avoid or
terminate the conversation; he applies the imperative phrasal
verbs such as “get out”, “go away”, “shut up”, “move on”,
imperative auxiliary verb “don’t”, “stop”. Being the mobile
type, Sherlock Holmes uses interrogative sentences in order
to continue communication and for clarification; he also uses
markers of agreement. As a rigid type, Sherlock Holmes makes
use of short sentences that do not carry an informative load.
As an introverted type Sherlock Holmes uses denial phrases
“dull”, “No, not really my area”, he ignores his interlocutor
and “switches” to another topic of conversation. It is important
to note that speech personality of Sherlock Holmes owns all
communicative types, however, one type can be dominant in
a certain interaction with a specific interlocutor.

Key words: speech personality, communicative type,
speech characteriscs, linguistic features, dominant type, mobile
type, rigid type, introverted type.

Introduction. The main tendencies of modern linguistics
are based on the detailed development of human factor in speech
activity. In the new linguistic paradigm, the speech personality is
brought to the fore. It is the object of research where the interests
of linguists, culturologists, sociologists, and psycologists collide.
In the theory of communicative linguistics, speech personality is
interpreted as an immanent feature of personality — a native speaker
and communicator, which characterizes speech and communicative
competence and their implementation in the processes of production,
perception, understanding and interpretation of communicative
interaction. The components of a speech personality are speech
ability, communicative competence, worldview, which is reflected in
the individual speech worldview, and fixed in the cognitive worldview.

The aim of the article is to identify the main speech
characteristics of Sherlock Holmes through the analysis of his
communicative types. Despite the interest of researchers to speech
personality, there is a noticeable lag in the formation of speech
portraits of TV characters in communicative linguistics. Generally,
the study of a speech personality starts from studying the level
of communicative competence, discourse analysis, linguistic
features of real representatives of a particular nation with the whole
spectrum of speech manifestation. However, when it comes to
a TV character or a fiction protagonist, the spectrum of speech
manifestation is narrowed and restricted to a certain communicative
situation (discourse). This article focuses on interpretation
of Sherlock Holmes, thus, the material of our research is the TV
series “Sherlock”. The chosen material determines the relevance
of the presented topic and thereby defines the issue of the article.

The subjectmatter of this articleis the typology of communivative
types of Sherlock Holmes’s utterances. Respectively, the object
is locution of the utterances, indicating the communicative type
of Sherlock Holmes. The material of the research is video
recordings and scripts of the TV series “Sherlock” [1; 2]. The series
have 4 seasons, each includes 3 episodes, so a total of 12 episodes
are under our scrutiny. In each episode we find and focus on certain
set of lexical and grammatical features that help identify Sherlock
Holmes’s communicative type.

To achieve the aim, the following methods were used: method
of analysis was applied to study the theoretical basis of the concepts
of speech personality in the area of communicative linguistics;
method of synthesis was used to summarize the main principles
and conclusions of the article; descriptive and structural methods
made it possible to discribe the speech characteristics of Sherlock
Holmes’s speech taking into account the communicative types.

Theoretical Background. The tradition of studying the speech
personality originates in the works of V. Vinogradov, Yu. Karaulov,
0. Leontiev, G. Bogin, A. Zahnitko, O. Potebnia, O. Selivanova,
F. Batsevych and others. The ways of speech personality formation
are laid in the theory of linguistic personality by Yu. Karaulov,
A. Zahnitko, Yu. Prokhorov, V. Krasnykh, L. Klobukova, V. Maslova
etc. Speech personality of a writer and characters of works of art is
studied by Ya. Bondarenko, I. Moriakina, L. Churylina etc.

According to Yu. Prokhorov [3] speech personality is a set
of elements of linguistic personality, the realization of which is
connected with all extralinguistic and linguistic characteristics
of a certain communicative situation, its communicative goals
and objectives, its theme, norm and usage, its ethnocultural, social
and psychological parameters. L. Klobukova considers the speech
personality from the standpoint linguodidactics and concludes
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that “linguistic personality is a multilayered and multicomponent
paradigm of speech personalities that are differentiated, on
the one hand, taking into account different levels of language, on
the other — taking into account the main types of language activities,
on the third — taking into account the spheres and situations within
communication takes place” [4, p. 70]. M. Vashulenko gives
the following definition: “speech personality is a person who is
considered in terms of readiness to perform speech activities; it is
a person who appropriates language, for whom language is speech.
Speech personality is characterized not only by “what person knows
about the language”, but also “how person can use it” [5, p. 12].
V. Krasnykh suggests to consider the speech personality, focusing
on the speech activity of the language personality. Therefore,
V. Krasnykh notes that “speech personality is a person who
realizes himself\herself in communication, choosing a particular
tactic and strategy of communication, using a particular repertoire
of both linguistic and non-linguistic means” [6, p. 44]. O. Puzyr’ov
believes that a person first receives the status of linguistic
personality and becomes the bearer of the national code, the next
level is the speech personality, which provides effective verbal
communication and the upper communicative level, as the emotional
part, which includes verbal and nonverbal components [7, p. 25].
Based on the work of ukrainian and foreign researchers in the field
of linguo personology we propose the following definition of speech
personality: “Speech personality is a person who manifests in
speech behaviour based on certain intentions in the communicative
interaction”.

Considering the communicative types of speech personality, it is
necessary to determine their typology. The study of communicative
types’ typology was carried out by many scientists as T.A. van Dijk
and W. Kintsch, F. Batsevych, O. Selivanova, Ye. Kluev, S. Ivanova
etc. To achieve the aim of the article, we have chosen a typology
of S. Ivanova [8], where she divides communicative types based
on the predominance of the following speech characteristics as
dominance, mobility, rigidity, introversion. Thus, she distinguishes
the dominant type, mobile type, rigid type and introverted type
of communication. Each of the presented types possesses certain
lexico-grammatical features, intentions that are reflected in
speech. It is important to note that a speech personality owns all
communicative types, however, one type can be dominant in
a certain interaction with a specific interlocutor.

Main results. The dominant type of speech personality seeks
to seize the initiative in speech communication, does not like to be
interrupted. Person is often strict, speaks louder than others, occasionally
uses negatively marked lexemes to humiliate the interlocutor. In his
speech Sherlock Holmes evokes a dominant type of communication
in the case of interactions with people that irritate him, hinder him,
who do not intellectually correspond to him. Sherlock Holmes often
manifests itself as a dominant type in communication with Dr. Watson,
Mrs. Hudson, police, participants of the crime.

“No, sorry, Doctor Mortimer wins. Childhood trauma masked
by an invented memory. Boring! Goodbye, Mr. Knight. Thank you
for smoking”.

“Shut up, everybody, shut up! Don’t move, don't speak, don't
breathe”.

“Very nice, yes, good. Get out”.

“HENRY: 1t an amazing place. It's like nowhere

else. It’s sort of ... bleak but beautiful.

SHERLOCK: Mmm, not interested. Move on”.
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“MRS HUDSON: Isn't the doorbell working? Your taxi s here.

SHERLOCK: I didnt order a taxi. Go away " [1; 2].

Examining Sherlock Holmes’s speech characteristics, we
confirm that he intends to take the lead in the communication: he uses
imperative sentences with intention to change, avoid or terminate
the conversation; he applies the imperative phrasal verbs such as
“get out”, “go away”, “shut up”, “move on”, imperative auxiliary
verb “don’t”, “stop”. The use of the imperative mood in Sherlock
Holmes’ speech indicates his dominance in communication. The
adverb “boring” encourage Sherlock Holmes’ interlocutors to obey
his orders and prohibitions. Sherlock Holmes is prone to control
the situation, the decisive word is always behind him [9, p. 38].

“I dislike being outnumbered. It makes for too much stupid in
the room”.

“Lestrade. We've had a break-in at Baker Street. Send your
least irritating officers and an ambulance”.

“Anderson, don't talk out loud. You lower the 1.Q. of the whole
street”.

“Miss Mackenzie, you re in charge of pupil welfare, yet you left
this place wide open last night. What are you. an idiot, a drunk or
acriminal?”

“SHERLOCK: Brilliant, Anderson.

ANDERSON: Really?

SHERLOCK: Yes. Brilliant impression of an idiot” [1; 2].

Based on the analysis of the Sherlock Holmes’ speech
characteristics given above, the use of negatively marked lexemes
like “stupid”, “idiot”, “drunk”, “criminal” and adjective “irritating”
demonstrates the intention of Sherlock Holmes to point out
the dominance during a conversation.

In order to change the topic of communication, Sherlock Holmes
resorts to infraction of the logical development of the conversation.
This is an indicator of Sherlock Holmes’s dominance over his
interlocutor in a conversation [9, p. 39].

“JOHN: So, she’s alive then. How are we feeling about that?

SHERLOCK: Happy New Year, John”.

“JOHN: Okay, this is too much. We need to be more careful.

SHERLOCK: It 5 got flaps ... ear flaps. It s an ear hat, John”.

“SHERLOCK: Four people are dead. There isn't time to talk
to the police.

JOHN: So why are you talking to me?

SHERLOCK: Mrs Hudson took my skull”.

“SHERLOCK: Might need some food.

MRS HUDSON: I'm your landlady, dear, not your housekeeper.

SHERLOCK: Something cold will do. John, have a cup of tea,
make yourself at home. Don t wait up!”

“SHERLOCK: ‘Scuse me.

JOHN: What, what’s up, Sherlock?

SHERLOCK : 1 said excuse me” [1; 2].

The mobile type of speech personality does not experience
difficulties in verbal communication. This communicative type
easily enters the conversation, speaks a lot, often interestingly, often
jumps from topic to topic, does not get lost in an unfamiliar topic
of conversation. Sherlock Holmes often manifests itself as a mobile
type in communication with Dr. Watson and Mycroft Holmes. This
is explained by the fact that Sherlock Holmes positions Mycroft
Holmes as an equal to him in terms of the intellectual level and he is
interested in communicating with both him and Dr. Watson.

“MYCROFT: Yes, looks very... fully functioning.

SHERLOCK: Is that the best you can do?
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MYCROFT: Sorry, I've never been very good with them.

SHERLOCK: Babies?

MYCROFT: Humans”.

“SHERLOCK: Where would you suggest?

MYCROFT: Well, I supposed there is a heart somewhere inside
me. [ don't imagine its much of a target, but why don t we try for that.

“MYCROFT: If you seem slow to me, Sherlock, can you imagine
what real people are like? I'm living in a world of goldfish.

SHERLOCK: Yes, but I've been away for two years.

MYCROFT: So?

SHERLOCK: Oh, I don't know. I thought, perhaps, you might
have found yourself a... goldfish?”

“MYCROFT: Don't be smart.

SHERLOCK: "Don't be smart, Sherlock, I'm the smart one."

MYCROFT: I am the smart one.

SHERLOCK: 1 used to think I was an idiot.

MYCROFT: Both of us thought you were an idiot, Sherlock. We
had nothing else to go on, till we met other children.

SHERLOCK: Oh, yes, that was a mistake” 1; 2].

During interaction, as a mobile type, Sherlock Holmes uses
interrogative sentences in order to continue communication “Is
that the best you can do?”, “Where would you suggest?”: for
clarification “Babies?”, “I don’t know. 1 thought, perhaps, you
might have found..?”. He also uses markers of agreement “oh, yes,
that was a mistake”, “Yes, but I've been away for two years”.

The rigid type of speech personality usually experience
difficulties when entering into verbal communication. When
the introduction stage is over, the rigid interlocutor clearly
formulates his/her position, speech is logical and reasonable.
Speech personality of Sherlock Holmes usually resorts to rigid
communication during the interaction with Jim Moriarty.

“SHERLOCK: Who are you?

MORIARTY: I gave you my number. I thought you might call. Is
that a British Army Browning LIA1 in your pocket? Or are you just
pleased to see me?

SHERLOCK: Both”.

“SHERLOCK: Consulting criminal. Brilliant.

MORIARTY: Isn'tit? No one ever gets to me. And no one ever will.

SHERLOCK: 1 did.

MORIARTY: You've come the closest. Now you re in my way.

SHERLOCK: Thank you.

MORIARTY: Didn't mean it as a compliment.

SHERLOCK: Yes you did.”

“MORIARTY: Westwood. Do you know what happens if you
don’t leave me alone, Sherlock? To you.

SHERLOCK: Oh let me guess, I get killed?

MORIARTY: Kill you? Eh, no. Don't be obvious. I mean I'm
going to kill you anyway someday. I don't want to rush it though.
I'm saving it up for something special. No no no no. If you don t stop
prying [will burn you. I will burn the heart out of you.

SHERLOCK: I have been reliably informed that I don’t have
one.

MORIARTY: But we both know thats not quite true. Well. I'd
better be off. So nice to have had a proper chat.

SHERLOCK: What if | was to shoot you now?

MORIARTY: Then you could cherish the look of surprise on my
face. Because 1'd be surprised, Sherlock. Really [ would. And just
a teensy bit disappointed. And of course you wouldn't be able to
cherish it for very long. Ciao, Sherlock Holmes.

SHERLOCK: Catch you... later.

MORIARTY: No you won't!” [1; 2].

Examining Sherlock Holmes’s speech characteristics, we
confirm that he makes to use short sentences that do not carry
an informative load, for example “Both”, “I did”, “Thank you”,
“Catch you... later”. In the presented example there is a reluctance
to develop the topic of conversation, but Sherlock Holmes “plays
this game” because his interlocutor manages to conversational
pressure using interrogative sentences. Despite the fact that
Sherlock Holmes does not show interest in the conversation, he still
continues to interact in order to get information. In this case, he uses
interrogative sentences “What if [ was to shoot you now?”, “Oh let
me guess, [ get killed?”

The introverted type of speech personality does not seek to
own the initiative in communication and is ready to give it up
without much objection. He is often shy, modest, inclined to belittle
his\her capabilities, does not like conversations on an intimate
topic. Speech personality of Sherlock Holmes usually resorts to
introverted communication during the interaction with Iren Adler
and John Watson (in the case when the doctor raises the issue
of relationships).

“JOHN: Why do you need to be alone?

SHERLOCK: If you are referring to romantic entanglement,
Watson — which I rather fear you are — as I have often explained
before, all emotion is abhorrent to me. It is the grit in a sensitive
instrument, the crack in the lens”.

“JOHN: In real life. There are no arch-enemies in real life.
Doesn 't happen.

SHERLOCK: Doesn t it? Sounds a bit dull. What do real people
have, then, in their «real livesy?

JOHN: Friends, people they know, people they like, people they
don't like ... Girlfriends, boyfriends ...

SHERLOCK: Yes, well, as I was saying — dull.

JOHN: You don’t have a girlfriend, then?

SHERLOCK: Girlfriend? No, not really my area.

JOHN: Mm. Oh, right. D’you have a boyfriend? Which is fine,
by the way.

SHERLOCK: I know it’s fine. No.

JOHN: Right, okay. You re unattached, just like me. Fine. Good.

SHERLOCK: | concider myself married to my work and while
DI'm flattered by your interest, I'm really not looking for anyone”.

“IRENE: Why? Are you feeling exposed?

SHERLOCK: 1 don't think John knows where to look.

IRENE: No, I think he knows exactly where. I'm not sure about
you.
SHERLOCK: If I were to look at naked women, I'd borrow
John’s laptop.

WATSON: You do borrow my laptop?

SHERLOCK: I confiscate it”.

“IRENE: I would have you right here, on this desk, until you
begged for mercy twice.

SHERLOCK: [long pause] John, please can you check those
flight schedules, see if I'm right?” [1; 2].

Examining Sherlock Holmes’s speech characteristics, we
confirm that he intends to avoid topics associated with relationships,
thereby he uses the appropriate speech techniques: Sherlock Holmes
uses denial phrases “No, not really my area”, “I'm really not looking
for anyone”, “If I were to look at naked women, I’d borrow John’s
laptop”; he negatively describes romantic relationship and emotions

113



ISSN 2409-1154 HaykoBwui BicHUK MixkHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonoris. 2021 Ne 52 tom 1

in order to show a negative attitude towards them “All emotion is
abhorrent to me”, “It is the grit in a sensitive instrument, the crack in
the lens”, “I concider myself married to my work”; in order to avoid
an intimate topic, Sherlock ignores his interlocutor and “switches”
to another topic of conversation.

To summarize we investigated the communicative types
of Sherlock Holmes on the basis of his speech characteristics. It was
revealed that with different interlocutors Sherlock Holmes appeals
to a certain type: dominant, mobile, rigid and introverted.

Conclusions. In this article we have outlined and described
Sherlock Holmes as a speech personality in a communicative
aspect. Sherlock Holmes’s speech characteristics were analyzed
and systematized on the basis of typology of comminicative types.
To achieve the aim of the article, we have chosen a typology,
where communicative types are divided into dominant type,
mobile type, rigid type and introverted type. Each of the presented
types possesses certain lexico-grammatical features, intentions
that are reflected in Sherlock Holmes’s speech. The prospect
of further study of the speech personality of Sherlock Holmes will
be considered in terms of communicative competence. The level
of communicative competence of Sherlock Holmes will be studied
on the base of four communicative competence areas: linguistic,
sociolinguistic, discourse and strategic.
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Kynim A. MoBieHHEBa 0COOUCTICTH: KOMYHIKATHBHUIA
THI (Ha MaTepiaji MoBJeHHEBOI oBeainkH Illepioka Xomca)

AHoTauiss. Y CTarTi po3MIsAIaeThcsi MOBJICHHEBA OCOOM-
cricth llepnoka XonMmca B KOMyHIKATUBHOMY aclekTi. MeToro
PoOOTH € BU3HAUCHHSI OCHOBHUX MOBJICHHEBHX XapaKTEPUCTHK
Llepioka XoamMca IUISTIXOM aHaJi3y HOro KOMYHIKaTUBHHUX THITIB.
IIpenmeTom nociimxeHHs 6y10 0OpaHO TUIOJIOTiI0 KOMYHITHB-
HHX THIIIB, 33 SKUMHU OYJIO CXapaKTEPU30BAHO BHCIOBITIOBAHHS
[lepnoka Xonmca. BinnosigHo, 00 €KTOM € JIOKYIIsSI BUCIIOB-
JIFOBaHb, 1110 BKa3zye Ha kKoMyHikaruHuit Tun lepnoka Xomamca.
MarepiajioM CTarTi € Bi/ICO3alMCH i CKPHUIITH €ITi30/1iB cepiary
«IIepnox». Y KOXKHOMY €Ii30/li MU 3HAXOJIUMO 1 30CEepeIlKy-
€MOCh Ha NEBHOMY Ha0Opi JIGKCHYHUX 1 TPaMAaTHYHUX O3HAK,
SIKI JTOTIOMAraloTh BH3HAYMTH KoMyHikartuBHHN T Illepro-
ka Xonmca. st TOCATHEHHSI METH MU OOpalii THIIOJIOTIIO, e
KOMYHIKATHBHI THITH MOALISIOTH HA JIOMIHAHTHUH, MOOLITBHHUI,
purigHuil Ta inTpoBepTHUH. KojkeH i3 mpencTaBieHHX THIIB
BOJIOZIE TIEBHUMH JIEKCHKO-TPaMaTHIHHMH OCOOIHBOCTSIMH,
IHTEHIIIMHY, Ki BIITBOpeHi y BuciopmoBanHsx llepiaoka Xom-
Mca. Bynyun gominyrounm tunom, Illepiaok Xonme mae 3amaym
B3STH Ha ce0e TIPOBIHY POJIb Y KOMYHIKAIIii: BiH BAKOPHCTOBYE
HAKa30B1 PEUCHHsI 3 HAMIPOM 3MIHUTH, YHUKHYTH YUYl IPUIUHU-
TH PO3MOBY; BiH 3aCTOCOBY€E HaKa30Bi (ppa3oBi i€CIOBa, TakKi K
“get out”, “go away”, “shut up”, “move on”, Haka30Bi JJOIIOMiXk-
Hi miecnoBa “don’t”, “stop”. Byayun MoOinmbHUM THITOM, [1lep-
JI0K XOJIMC BUKOPUCTOBY€E THTAbHI pEeYEHHS, 00 IPOIOBKHUTH
CIJIKYBaHHS Ta BHECTH SICHICTb; BiH TAKO)XK BUKOPHCTOBYE Map-
kepu 3roau. Sk purignuii Tan [lepnok XoaMc BUKOPHCTOBYE
KOPOTKI PEUeHHs], SIKi He MaloTh iH(GOpPMaLiliHOr0 HaBaHTaKEH-
Hs. Sk iHTpoBepTHHH THN [llepnok Xommce BUKOpUCTOBYE (pa-
3u 3anepeuenns “dull”, “No, not really my area”, BiH irHopye
CIIBPO3MOBHHKA i «IIEPEMHUKAETHCS» HA IHIIY TEMY PO3MOBH.
BaxiBo BiZ3HAUUTH, 1110 MOBJIEHHEBA ocobucTicTh [llepoka
XoJMca BOJIOJIIE BCiMa KOMYHIKATUBHUMH TUTIAMH, ITPOTE OJIUH
THUIT MOXXe OyTH JJOMIHYIOUHM Yy TI€BHI KOMYHIKaTHBHIH CUTya-
i1 3 KOHKPETHHM CITIBPO3MOBHHKOM.

Kuouosi cJjioBa: MOBJICHHEBA 0COOUCTICTb,
KOMYHIKaTBHUN THII, MOBJICHHEBI XapaKTEPUCTHKH, MOBHI
0COOJMBOCTI, JOMIHAHTHUWA THII, MOOUTbHUNA THII, PUTiTHUNA
THII, IHTPOBEPTHUI THII.
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KROMYHIKATHUBHA POJIb EJIIIITUYHUX CTPYKTYP
Y HAYROBO-TEXHIYHOMY TEKCTI

AHoOTaNis1. Y CTaTTi BUKJIAIEHO KOMYHIKATHBHY POJIb EJIITHY-
HUX CTPYKTYp Yy HayKOBOMY TEKCTi. IpyHTOBHO MpOaHANi30BaHO
CTaH BHMBYCHHS HETIOBHHX PEUCHb Y CyYacHi CHHTAKCHYHIN Hay-
1i. 3a3HayeHo, 110 MEXaHi3M KOMYHIKaTHBHOI OpraHisallii peueH-
HSI 3pO3YMUTHI B YMOBAaX PEabHOI KOMYHIKATUBHOI AiSUTHHOCTI.
Iepenaya iHdopMariii, sk PaBUIIO, HE OOMEKYETHCS JIUIIE €Ic-
MEHTapHAM MOBIJIOMJICHHSIM, 4 PEasli3yeTbcsl KOMYHIKAaTUBHUM
OJIOKOM, YHACHIJIOK YOTO KOXKHA eJIEMEHTapHA CMECIIOBA OJIHHHUILT
€ Jiie (PparMeHTOM Y 3arajlbHOMY JIaHITFOTOBI CITUTKYBaHHSL.

IIpoBeneHuii aHasi3 cy4acHUX YKpaiHCHKMX HAayKOBO-TEXHId-
HUX TEKCTIB CBLIYUTH IIPO TE, 110 B HAYKOBOMY CTHJII KOMYHIKa-
THBHO HABAHTAKCHUMH € eINTHYHI pedeHHs. OTKe, y CTarTi rmpo-
OrneMy KOMYHIKaTHBHOI IOTEHLIHHOCTI PO3NIIHYTO Ha MPUKIIALAxX
eMINTUYHUX CTPYKTYp. BU3HaueHo, 110 eIiNTHYHI PEYEHHS — e
0COOJIMBHI CTPYKTYPHHIA PI3HOBU]T HETIOBHHX peucHb. BoHM Biiac-
THBI SIK JIaJIOTTYHOMY, TaK 1 MOHOJIOTTYHOMY MOBJICHHIO.

OCHOBHUM HIAIPYHTSM Ul YTBOPEHHS OLIBINOI 4aCTUHU
CHINTHYHUX CTPYKTYp € CHTyaTHBHA 3aKpIIUICHICTh CaMOro
MPOLIECY MOBJICHHS, SIKMH BiAJ3€pKaNIOe sIBUIIA, (haKkTH, IPo-
LECU peallbHOi AIMCHOCTI, 110 3HAXOASATh CBOE BIATBOPEHHS
B OKPEMHX CJIOBaX 1 CTAHOBIATH X BHYTPIIIHIN 3MicT. Moje-
JIi TAaKUX CIIOBOCIOJNYYEHb HACTIIBKU 3aKPIIUTIOOTHCS B MOB-
JICHHEBIH NPAKTULI HOCI{B KOHKPETHOI MOBH, IO 3HAYCHHS
OIHOTO KOMIIOHEHTA MPOEKTYETHCS HA 1HIINH 1 CIPUMAEThCS
SIK MOT0 IMIUTIIUTHE 3HAYCHHS, sike (DYHKIIIOHY€E TapaieibHO
3 BJIACHOIO JIEKCHUYHOIO XapaKTEPUCTUKOIO TaKOI CII0BOPOPMH.

Y poboTi 3’sicOBaHO, 10 HA JIOTIKO-rPaMaTHYHOMY PiBHI
y QYHKI[IOHAJILHOMY CTHJII HAYKOBOT Ta TEXHIYHOT JiTeparypu
Oynb-s1Ke peueHHs Oy/b-sIKO1 MOBHU 3aBXK/IU CKIIaJA€ThCs 3 IBOX
KOMITOHEHTIB!

1) JoriKO-rpaMaTU4HOTO MpeauKara, SKUi rmepeaae 0CHO-
BHY iH(opMalliio;

2) JOTIKO-TpaMaTU4HOTO CyO0’€KTa, SIKHH MICTUTH JOMO-
MiXHY iH(OpMAIIiFO.

V nocinipKeHHI MoKa3aHO MOHOJIHIBICTHYHE BiJIHOBIICHHS
JOTIKO-TpaMaTHYHOTO Cy0’€KTa MiJ] 9ac pearyBaHHsS yKpaiH-
CHKHX HayKOBO-TEXHIYHHUX TEKCTiB.

JloBeneHo, II0 MeXaHi3M BiJHOBJIEHHS JIOTiKO-Ipama-
THYHOTO eIIIICHCY 3a0e3nedye BHCOKY SKICTh pemaryBaH-
HSl HAayKOBUX TEKCTiB. JIaTeHTHI KOMIIOHEHTH JOTIOMIXKHOT
iH(opMaLil BiTHOBIIOIOTECS 3 JIHIBAJILHOIO KOHTEKCTY a0o
SKCTPaJIIHTBAIBHOTO MAaKPOKOHTEKCTY (CyMM HAayKOBHX 1 TeX-
HIYHUX 3HaHb PEIAKTOPA).

KurouoBi ciioBa: eminTuuHi peueHHs, HEMOBHI PEUCHHS,
KOMYHIKAaTHBHA POJIb, HAyKOBO-TEXHIYHHI TEKCT, JIOTiKO-Tpa-
MaTHYHHU eJircuc, cy0’ €KTHI CIIOBA.

IlocranoBka nmpo0siemMu B 3arajibHOMY BHIVISIAL Ta il 3B’f-
30K i3 B/KIMBHMH HAYKOBHMH YH MPAKTHYHHMH 32BIAHHSIMH.
KomyHikaTuBHMH TIfXiZ 10 MOBM Ta ii OCHOBHOI CHHTAaKCHYHOI
OJIMHALI — PEYEHHS, — AKTHBHO ONpPALbOBAHMH 32 OCTAHHI ACCATH-
piuys, BUSBUB HEHOCTATHIO OOTPYHTOBAHICTh 0araThoX MOCTY/ATIB,
TP/MIIHHO PUIHATHX Y MIHTBICTHII. 30KpeMa, KPUTHIHOMY Tepe-
OCMHCITEHHIO Ti/VIATaloTh MUTaHHs BHYTPILHBOT OpraHi3arlii Kommo-
HEHTHOTO CKJIajly PEUEHHS 3 OISy Ha Te, 110 CTOCi0 MOBJICHHEBOT
JISUIBHOCTI CYTTEBO BIUIMBAE Ha BUOIP 1 BepOaIi3allito MOBHHUX 3aC0-
01B BUpa)KEHHS CEMAHTHIHUX KOMIIOHEHTIB y TPOLIEC KOMYHIKaILi.

Y KoMyHIKaTHBHIi (YHKIIIi MOBA BHSBJISE CBOIO 3HAKOBY CYT-
HiCTb. BKTI09eHuH y MOBITEHHEBY IifTbHICTD, KOKEH MOBIEHHEBHH
aKT B YCHIiil (opMi € po3ropTaHHAM iH(OpMAIi B Yaci, y CHTya-
1ii 6e3M0CepenHbOr0 CIiNKYBAHHS 3 aapecaToM. Y KOMYHIKaTHB-
HOMY akTi Oepe yJacTh yBECh KOMILICKC MO3aMOBHMX JHHHHKIB,
110 3a0€3MeyI0Th OPraHi3alliio MOBICHHS B CTPYKTYpI, BiTOBIN-
Hill IparMaTHyHiil HACTAHOBI MOBIEHHSA. Y TIHCEMHOMY K TEKCTi
«BUSBJAETHCA I€papXidHa CHCTEMa MieH, MO KoopauHye (op-
MaJbHY OpraHi3awiio JAMCKYpCY, BU3HAUYAE XapakTep 3B’S3KY MK
BucioBneHHsaMI» [1, ¢. 10]. HeoOXigHicTh BUABICHHS CEMAHTHY-
HUX 1 TPAMATHYHUX XapaKTEPUCTHK HEMOBHOTO PEUYEHHS BHILHA-
Ba€ 3 0araroacreKTHOi MPUPOAM CAMOi CHHTAKCHYHOI OJMHHLI.
®opmabHO-CHHTAKCHYHY HETIOBHOTY PedeHHs BAPTO PO3TIANATH
SIK CTPYKTYPHO-CMHCJIOBY MOBHY KaTeropito Ha piBHi ()yHKIiOHY-
BaHHS B IPOLIECAX MOBMEHHS.

MexaHi3sM KOMYHIKaTHBHOI OpraHi3amii peyeHHs 3pO3yMiTHid
B YMOBAaX peabHOl KOMYHiKaTHBHOI AisumbHOCTI. [lepenayua indop-
Mallii, K TpaBuiIo, He 0OMEKYEThCS JHIIEC eNeMEHTAPHIM TIOBi-
JOMJICHHSIM, @ Peayli3yeThcsi KOMyHIKATHBHIM ONIOKOM, YHACTiZIOK
4Oro KoKHa eJeMEHTApHA CMUCJIOBA OXMHHIS € Jme (parmeH-
TOM Y 3araibHOMY JIAHIOTOBI CTIiNKyBaHHs. OKpeMi pedeHHs K
YACTHHH CKIIAJHIIIOT0 MOBJIEHHEBOTO KOMILIEKCY MOEIHYIOThCS
TICBHUMH BiTHOIICHHSIMH OTHE 3 OMHMM. 3 OHOTO OOKY, IIe Bifl-
HOIICHHS CyTO TPAMATHYHI, B OCHOBI AKHX JEKaTh Pi3HOMAHITHI
3B’S13KH, a 3 HIIOTO, — CYTO CMUCJIOBI BiTHONIEHHS, Ki BUHUKAOTh
13 camoi iHdopMATIii TTOBITOMITCHHS.

MoBHa OZIMHUIIE — TEKCT — XapaKTePU3yeThCA E€HICTIO HOTO
3HAYEHHS, 30BHIIIHBOT Ta BHyTpiLuHLo'i (1)0pMI/I Oikcyroun BinTBO-
peHHit y CBiZOMOCTI ()parMeHT AiiCHOCTI, TEKCT 3aBKIU MOB’s-
3aHUH 13 MHOXIHOI CTPYKTYp TaKoro dparmenTa, sKi mpeacTas-
JISIOTH 1OTO B Ipoleci mi3HaHHs [2, ¢. 5]. 3 momisay Ha MOBY sK
CHCTEMY CHCTEM TEKCT BH3HAYAETHCA AK MAKCHMATbHA OJUHUIS
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MOBH HaiBHUIOTO PiBHS MOBHOI iepapxii. BiH cTaHOBHTH MPOIyKT
MOBJIEHHS Ta Ma€ PO3MIIATHCS SK cama KomyHikais [3, c. 10].
OnHak Takuii MiIXiA 10 TTYMAYeHHS TEKCTY BUMPABIAHMIT JHIIE
CTOCOBHO MOHOJOTIYHOTO MOBIIEHHS, 0 € OXHOCTOPOHHIM aKTOM
IHIMBIyanbHOi TBOPYOCTI. [IpOXyKTOM Takoro KOMyHiKaTHBHOTO
aKTy BHCTyTae 00 €[HAHA CMHCIOBHM 3B’S3KOM TOCIIIOBHICTh
MOBHHUX OJMHHIb, KA B JIHTBiCTHL BUSHAYAETHCS AK TEKCT.

Jleuo iHITy KapTHHY CIOCTEPIraEMO B JiaJOTiYHOMY MOB-
JIeHHI, CyTh SIKOTO MONATA€ B KOMYHIKATHBHiM B3aeMOJil mapTHe-
piB. Y TakoMy BUIA/JKy KOMyHIKaIlisl PeaCTaBIeHA He K OKPeMHUit
KOMYHIKATHBHHI aKT, @ K MOBJECHHEBHHA KOHTAKT, y PE3yIbTaTi
AKOTO KOEH YYacHHK (aJpecaHT Ta ajpecar) GopMye CBOE IOBi-
nomienHs [4, c. 98]. Boro Moxe OyTu peamizoBaHe JMIIE OXHAM
PEUCHHSAM UM X TOCHIOBHICTIO (CBOEPITHMUM MIiKPOTEKCTOM).
CmmcnoBa €IHICTb TaKHMX TOBIZOMJICHb 3a0€3MeuyeThCcs Ji€l0
npHHIIY Koomepanii. Moro cyTs mosrae B ToMy, 10 KOMyHiKa-
THBHMI BHECOK YYACHNKIB CILIKYBAHHS Ha KOXXHOMY eTami Jiia-
Jory Mae OyTH TakuM, SKOTO TIoTpe0ye CILTBHO MOCTaBIeHA METa
Jianory, T00To BHUCJOBJNEHHS OTHOTO MAapTHEPa MOBUHHI CHPUATH
PYXOBI B 3arajibHOMy HAmpsMi BHCJOBNEHb iHIIOTO. [Ipomykrom
Jianoriyeoi B3aeMoxil € 00’eHAHA CMUCIOBHM 3B’I3KOM IOCII-
JIOBHICTb OKPEMHUX MOBIJOMIICHb — PEILTiK Y4ACHHKIB CTIIIKYBAHHS,
1[0 CTAHOBHUTB JIAJIOTIYHY €/THICTb.

Posrnsn (yHKIiOHYBaHHS HEMOBHHX (EJINTHYHHX) pEYCHb
y HayKOBOMY TEKCTi BHIAETHCS JOCHTD I[IKABUM CaMe B KOMYHIKa-
THBHOMY acmekTi. 3 (QopMaTbHO-TPaMaTHYHOTO TIOTISLY HEMOBHI
KOHCTPYKIIii — SBHIIE PiJIKICHE i Y IUIOMy He MpUTAMAHHE Hay-
KOBOMY CTHITIO. 3aBIAHHAM 3Ke TPEICTABAEHOT0 — (YHKLiOHAb-
HOTO — JIOCTI/UKEHHS € BUK/aACHHS KOMYHIKATHBHOTO MOTEHIIATY
CMINTHYHMX PEUCHD HA OCHOBI JIOTTKO-TPAMATHYHOTO KPUTEPIIO.

Anani3 ocTaHHix focaimkens i myGmikauiii 3 Temu, Bui-
JIeHHS He BHpillleHNX paHillle YaCTHH 3araabHoi MpodieMu.

[loHATTA CHHTAKCHYHOI HETOBHOTH B TPAMATHYHMX OTMCAX
Cy4acHoi YKpaiHChKOi MOBH IIE HE 3HAMIIIO Hi TEOPETHIHOTO, Hi
(yHKIiOHaMBHOTO TIOSICHEHHS, BOHO He audepenwiioBare. Aucky-
cii HABKOJIO BU3HAYEHHS HEMOBHOTH PEYEHb SK MOBHOT O3HAKH —
OJIMH 13 HAMPSMIB YCTAHOBJCHHS BIACHE TPAMaTHYHOTO CTATyCy
TaKKX pedeHb i BBEJICHHS iX Y 3araibHy Kiacu(ikaliio CHHTaKCHY-
HUX OJWHHI MOBH.

Baromuit BHECOK y pO3BHTOK Te€Opii HETIOBHOTO PEYEHHS 3p0-
ous I1.C. Jlynuk, BijiHICIIN Taki CTPYKTYpH 10 PO3MOBHOI CTHXIi
MOBIIEHHS, IKOMY OUTBIIOK MipOKO TIPUTAMAHHI SBHIIA CHHTAKCHY-
HOI KOHZeHcawii, kommpecii (yiinbHenHs). HenoBHi pedenHs BiH
PO3MIIsIAE HAacaMIepeN SK CBOEPIIHI 3aCO0M BUPAXEHHS IyMOK
1 TIOYYTTIB, B SIKMX Bi/ICYTHS JIAHKA HE BUCIOBITIOETHCS, aJle BOJHO-
qac (iKcyeTbes CBIOMICTIO, 3po3yMina. «IIpomyck Takux dacTiH
HE TITBKH Y3TOMKYEThCA 3 KOMYHIKATHBHOIO METOI0 PEYEHHS,
a i BaroMo JI0moMarae OCATHyTH ii HaiOLTbII IPUPOTHAM, TOMLNTb-
HUM 1 3py4HEM criocobom» [5, ¢. 136]. OcHoBHa 3aciyra ocmii-
HUKA [TOJIATA€ Y HAMAraHHi po3B’s3aTH MPOONeMY HEMOBHUX PEYeHb
He JHIIe Ha OpMaNbHOMY, a if Ha QYHKIIOHATLHOMY PiBHI.

Posrnsy HemoBHUX pedeHb HA TPYHTI POMOBHOTO MOBIEHHS
npozoskus €.M. Ilupsies. Y cBoeMy mocmikeHHi BiH Hamara-
€THCSL BUBECTH 00’ €KT NOCTIMKEHHS 3 PiBHS PEUCHHS HA AKICHO
HOBHHI — KOMYHIKATHBHUH — PIBEHD, KIACH(IKYIOUH 0ro (00’ KT
JIOCIIi/PKEHH ) IK KOHCHTYaTHBHI BUCTOBNEHHS [6, ¢. 192].

B ykpainicTui ocTaHHIX pokiB Oyia BHCIOBIEHA TyMKa, Ska
CTIPUYMHIOE HE 10 3BYKCHHS CMIMTHYHUX CTPYKTYp, a HABIAKH,
710 ix posupenHs. [.P. BuxopaHelh Ha3uBae eTiNTHYHAME TUTBKH
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TaKi KOHCTPYKLi, B AKUX HE BKUTO miaMeTa abo mpucyaxa. 1o Toro
K BIH 3ayBaKye, IO CMIMTHYHI PEYCHHS CTOCYIOThCS TIIBKH JBO-
cKkmagHoro peuenns [7, ¢. 105], B AKMX HYTbOBMMH BHCTYMAIOTh
JIAIITE TONOBHI YIEHN.

PosrnsHyTi KoHUEMIT{ CTAaHOBIATH TPAAMIIHHMEA TOTIAN Ha
1po0IeMaTHKy HEMOBHHX PEYeHb. Y HUX HEMOBHOTA CUHTAKCHYHKX
OZIIHHUILIb BUABNSETHCSA HACAMIIEPE/] HA OCHOBI 31CTABIEHHS 3 BifTIO-
BITHUMHU IIOBHUMHU JABOCKJIAZHUMH YK OTHOCKTIAZHIMH PEYCHHAMH.

BuBueHHIO KOMYHIKATHBHUX ACTIEKTIB HAYKOBOTO TEKCTY TpH-
cBsyeHo Hu3Ky Haykosux cryniit H.®. Hermitomu [8], T1.0. Ceni-
res [9], M. Jlsamropu, B.1. Kyxapesoi-Posxxko [10].

I1.0. Cemireit y cBoiif mucepTamiifHiit poOoTi TOCTIIKYE MOB-
HO-BUPaXAJIbHI 3ac00H, SKi BINIMBAKOTh HA KOMYHIKATHBHY TIOBHO-
IIHHICTb 1 CTHIIBOBY JOCKOHANICTh CYYaCHUX YKPATHCHKHX HAYKO-
BHX TekcTiB. HaykoBels 0OTpYHTOBYE TeOPETHUHI 3acayl aHami3y
HAYKOBOTO MOBJICHHS B HODMATHBHOMY acTIeKTi.

Y HayxoBiit po3siaui B.B. boratsko posrisanyTo dyHKIiOHYBaHHS
HEIOBHIX PEYeHb Y MOBI Cy4acHol ykpaiHchkoi nepiomuki [11].

VBa)kaeMo, MO HAHBATOMIIIO TIPAIIEI0 B Tamy3i CHHTAKCHCY
¢ moHorpadis A.Il. 3arnitka «Teopid Cy4acHOTO CHHTAKCHCY)
[12]. Y poboti HayKoBEIb PO3TIAIAE OCHOBHI Cy4acHi CHHTAKCHYHI
Teopii, 3HAYHY YBAry MPHLIAE AHATI30BI 0COOTMBOCTE KOTHITHB-
HOTO i KOMYHIKaTHBHOTO CHHTAKCHCY, @ TaKOX BH3HAYA€ CIICUHU-
}iKy (yHKIIOHATBHOTO CHHTAKCHCY.

®opmy.TI0BaHHS METH CTATTI.

MeTa mpomoHOBAHOI CTATTI — 3’ACYBaTH KOMYHIKATHBHY POJIb
EMINTHYHEX CTPYKTYp Y HAYKOBO-TEXHIYHOMY TEKCTi i TOKa3aTH
MEXaHi3M MOHOJIHTBICTHYHOTO BiTHOBJEHHS JIOTIKO-TPAMATHYHOTO
cy0’€KTa il Yac pefaryBaHHs TEKCTB.

Bukiax ocHoBHOTO MaTepiasy 0CTiKeHHS.

OCHOBHUM THATPYHTSIM JUISL yTBOPEHHS OLIbII0T YaCTHHY eiM-
THYHAX CTPYKTYp € CHTYaTHBHA 3aKpilLIEHICTh CaMOTO MpOIecy
MOBIICHHSI, SIKHH BII3EPKaIOe ABULLLA, HAKTH, IPOLECH PEAbHOL
JICHOCTI, TIT0 3HAXOIATH CBOE BIOWTTS B OKPEMHX CIOBAX 1 CTa-
HOBJIATH 1X BHYTpinHii 3mict. [Ipote okpemi 00’ ekt — mpenmeTH,
0co0H, SIBHIIA — B TIPUPOM] UM CYCILIBLCTBI 3a3BUYAll HE iCHYIOTh
caMi 1o co0i, a B3acMOZIIOTh MIK c000I0, TAK CaMo SK JEKCHYHI
OJIMHMIIL, 110, BIATBOPIOKYM OCHOBHI 3aKOHHM 00 €KTHBHOI iic-
HOCTI, BCTYMAIOTh Y B3a€MO3B 130K onHa 3 omuoto [13, c. 130].
[pudoMy CTyNiHb NIOEHAHHS X Y PEYCHHI BU3HAYAE CCMAHTHYHY
CIONTY4yBAHICTh OKPEMHX CIIOBO(OPM, SKi YTBOPIOIOTH TTAPa/IirMa-
THYHI PAIH 3 XaPAKTEPHUMH I HUX CHCTEMHUMHU BiJHOLICHHAMH
[14, c. 22-34].

B.3. Ilandinos ysaxkae, mo MOXyTh iCHyBaTH pedeHHs Oe3
TOTIKO-TPaMaTHYHOTO CY0’€KTA 1 10 B TAKOMY BHIAJIKy MU MAEMO
CIPaBY HE i3 CYKEHHSM, 3 JCSKOH IHIIOW (OPMOKD MHCIICHHS,
sIKa JI0ci He BUSBJICHA JIOTIKOK) Ta HE Mae CBOTO HalMEHYBAHHS
[15, c. 155-159]. Tonouum mns B.3. Ilamdinoa € momoxeHHs
TPO Te, L0 MOBA i MUCIIEHHS YTBOPIOIOTb TAKY JiaJeKTHYHO Tpo-
THIEKHY €/IHICTb, B AKiii MOBA 33 BU3HAYAIbHOI POJi MHUCICHHS
€ BIIHOCHO CAMOCTIHHUM SBUILEM, SIKE TIEPEAYCIM BHSABISE [IEBHY
3BOPOTHY [0 Ha MHCJIEHHS. BiI3HaumBIIN HEMPaBOMIPHICTh TPoO-
THCTABNCHHS CHHTAKCHYHOTO i aKTYaJIbHOTO WIEHYBAHHS PEUCHHS
(B. Maresiyc Ta iHImi) i TOMHIKOBICTh BiJHECEHHS AKTYalbHOTO
YJIEHYBAHHS PEUYCHH 10 CHHTAKCHYHOT KaTeropii MpeinKaTHBHOCTI
(K.I. Kpymenpaumpka i immri), B.3. [landinos mame: «IIpote e
OH TOH (aKT, IO KOMYHiKaTHBHE HABAHTAKEHHS, SKE BUSBISA-
€TCS B AKTYaTbHOMY WICHYBaHHI peUeHHs Ha HasBHE i HOBE, MOXKeE
OyTH IpuB’s13aHe 110 OY/Ib-SKOTO YiIeHA PEUEHHS, He 3MiHIOIUH KO-
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CTi TAKOTO WIEHa PedeHHs Ha PIBHI CHHTAKCHYHOTO UICHYBAHH,
CBIIYMTH TIPO T€, IO AKTyaIbHE UICHYBAHHS PEUYCHHS BUXOIUTH
33 MEXI CHHTAKCHYHOTO WieHyBaHHS. OUEBMIHO, IO HACTIPABIi
MH MAeMO CIIPaBy HE 3 SBHUILLEM TOTO X CHHTAKCHYHOIO UWIEHY-
BaHHS PEUYCHHS, & 3 BUIIMM PiBHEM, Y 3B’S3KY i3 UHM YCi SBHIIA,
TOB’A3aH] 3 aKTyaJibHUM UICHYBAHHSAM, HE MOXYTh OLEpIKaTH
TIOSICHEHHS B MEKaX TPajMLiHHOr0 aHami3y 3a WieHaMH PEYCHHS»
[16, c. 38-39].

Orxe, peueHHs MOPS 13 CHHTAKCHYHKM PIBHEM MA€ IIIE OIMH
piBeHb, 3yMOBIEHUH HOTO AKTyalbHUM dYiIeHYBaHHAM. OCKUTbKH
Ha TaKOMy piBHI Cy0’€KTHBHO-TIPEIMKATHA CTPYKTYpa BITIOBIN-
HO[ XyMKH BHPAkA€ThCs OCOONMBHMH TPaMAaTHYHUMU 3ac00ami,
MokHa Oyno O Hasati HOTO Ha BiMIHY BiT CHHTAKCHYHOTO
PIBHS JIOTIKO-TpaMaTHYHAM piBHEM, a JOTIYHMH cy0’eKT 1 mpe-
JIMKaT BUCIOBIIOBAHOI TYMKH — JIOTIKO-TPAMAaTHIHUM CY0’€KTOM
i noriko-rpamarnyHnM TipeukatoM [16, ¢. 39]. CrocoBHoO 1b0r0
B.3. Iandinos 3a3Hayae, MO Ha KOKHOMY 3 ONMCAHUX PIBHIB
MH MA€eMO CIIPaBYy 3 €EMEHTaMH PI3HUX CTPYKTYp: SKIIO HA CHH-
TAKCHYHOMY PiBHI BULIAIOTHCS WIEHH PEYEHHS, B TOMY UHCII Mif-
MET i IPHCY/IOK, TO Ha JIOTTIKO-TPaMaTHYHOMY PiBHI — JIOTiKO-Tpama-
THYHAI Cy0’€KT 1 I0TiKO-TpaMaTHYHHH IPeMKaT. SHAYCHHS YICHIB
PeUCHHS, BKIIOYEHNX Ha JIOTiKO-TPaMaTHYHOMY PiBHI B JIOTiKO-Tpa-
MaTHYHUHA CY0’€KT 1 MPEIMKAT, MICTATBCS HA JOTIKO-TpaMaTHy-
HOMY DiBHI peUeHHS BiKe HiOH B 3HATOMY BUIVISI, BHACTIZOK 4OT0
1 TOTTUHHiA Cy0’€KT, 1 JTOTIUHIA TpearKaT MOXKYTh OYTH BUpaXKeHi
Oy/Ib-KHUM UIIEHOM PEedeHHs abo IPyMor WieHiB pedeHHs. BoxHo-
Yac BifIHOLIEHHS YIEHIB aKTYalbHOTO WIEHYBAHHA He 000B’3K0BO
BI/INOBI/IAIOTh TUIOBI CHHTAKCHYHUX BiTHOIICHD UNEHIB PEUCHHS,
MaJIo TOTo, BOHH MOXYTb IM cynepeunti [16, c. 40]. Y monorpadii
Ha TeMy B3a€MOBI/IHOIIEHHS MOBH i MuciienHs B.3. Tlandinos po3-
BHBAE Ta YTOYHIOE CBOKO TEOpito [15].

3a3HaYMMO TPH MPUHIATIOB] OJOXKEHHS, IO BiIPi3HIOTH TEO-
pito B.3. [Tardinosa mpo Joriko-rpaMaTAdHe WICHYBAHHS PEUCHHS
BiT TeOpi aKTyalnbHOTO UNEHYBAHHA OCTaHHIX pokiB. [lo-mepime,
TOTIKO-TpaMaTHYHE UICHYBAHHS OMEpYe WiIEHAMH DEYCHHS, 3Ha-
YEHHSI IKUX MICTHTBCS HIOM B 3HATOMY BUIVISJI, THIIIMHU CIIOBAMH,
TOTIKO-TpaMaTHYHe WICHYBAHHS PEUEHHS € HE TPOCTO (YHKIIIEK
MOBIIEHHS, a i (DYHKIII€I0 BCiel MOBH.

[lo-mpyre, HASBHICTH CYMEPEYHOCTI MK CHHTAKCHUHUMH
1 JTOTIKO-TPAMATHIHAMH BiTHOIICHHAMI WICHIB PEUCHHS CBIIIHTH
HE [P0 PO3PHUB MiK TAKMMH KaTeropisMH, a HABIAKH, MiATBEPIKYE
iX BIIHOCHO He3aJeKHE iCHYBAHHS, 110 € SCKPABUM BHABOM OCHO-
BHOI Te3H aBTOpa NP0 MIaNeKTHYHO NMPOTHIEKHY €IHICTH MOBHU
1 MUCIICHHS.

Tpere monoxenns B.3. [Tan(inosa, sike 3aK0HOMIPHO BUILTHBAE
3 MePIIMX TBOX, MA€ TIPHHIUIIOBE 3HAYCHHS 1T OUTIHTBICTIIHOTO
JOCTIiKEHHS TIOPAAKY CIiB Y Oyb-aKiit mapi MoB. OCKITbKH CHH-
TaKCHYHA CTPYKTYpa PEUCHHS, SKE BUPAXKae OHY i Ty caMy TyMKY,
MOKE MaTd BIIMIHHOCT] B PI3HHX MOBAX, a Ha JIOTiKO-TpamMaTiy-
HOMY piBHi XapakTep TpaMaTMuHuX 3aco0iB, IO BUKOPHCTOBY-
I0ThCS, HE Ma€ 3HAYEHHsI, TO PEYCHHS PI3HUX MOB, 10 BUPAXKAIOTh
OIHAKOBY JYMKY (TI€PENIarOTh OJHAKOBY iH(OpMAIlil0), HA JIOTi-
KO-TpaMaTHYHOMY PiBHI MAIOTh OZTHAKOBY CTPYKTYpY [15, ¢. 229].

Orxe, B.3. Ilandinos, mo-mepime, BKIIOYAE MOTANbHI CIOBA
B KAaTEropito JIOTiKO-rpaMaTHYHOTO MpeiuKara, i Mo-apyre, BBa-
Kag, MO ICHYIOTh PEYeHHS, AKi He MATh CY0 €KTHO-IIPEAUKATHB-
HOI CTpyKTypH. JlOCTi/DKEHHS KOMYHIKATHBHOI POMi eMiNTHYHMX
peueHb Y HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTAX CIMPAEThCA Ha Taki Teope-
THYHI TIONOKEHHSL:

1) MozianbHi CIIOBA Ha JTOTiKO-TPaMaTHYHOMY PiBHi TOTiCeMiHi
(momihyHKITiOHAIbHI);

2) Oymb-sKe peveHHs B HAayKOBIH 1 TEXHIYHIH JiTEpaTypi Mae
JIOTiKO-TPpaMATHIHII IPETUKAT 1 TOTTKO-TPAMaTHIHHHN CY0 €KT.

Mu Takok BHXOTMMO 3 TOTO, MO HA JOTIKO-TPAMATHIHOMY
piBHi y QYHKIIOHAILHOMY CTHITi HAyKOBOI T TEXHIYHOI JiTEpaTypH
Oyb-sike pedeHHs Oy/Ib-sK01 MOBH 3aBiK/I1 CKI/IA€ThCS 3 ABOX KOM-
TIOHEHTIB!

1) Jnoriko-rpaMaTMyHOrO MpeaKaTa, SKHid Mepeaac OCHOBHY
iH(opMaito;

2) MOTIKO-TPaMaTHIHOTO CY0’€KTa, SKAH MICTHTH JOTOMIKHY
iHpopMaIiIo.

B ocHoBY TaKoro TBep/KEHHS MOKITaIeHe TIONOKEHHS PO JIOTi-
KO-TpaMaTHYHUH eMincuc A0moMiKHOI iHhopManii Ta MexaHi3Mm if
BITHOBIICHHS I/l Yac PearyBaHHs HAYKOBO-TEXHIYHOT TiTEpaTypH.

TeopeTuyHo 3aBaHHS 100YI0BH OY/Ib-SKOTO JOCKOHANOTO HAy-
KOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY TOJATAE B TOMY, 00 BUPA3UTH B MOBHIlA,
eKCTLTIUTHIH hOpPM BCI BIATIHKH HAYKOBOTO i TEXHITHOTO BHCIIOB-
nenHd. OfiHaK HA MPAKTHIl Taka BUMOTA YacTO HE BHKOHYETBCS,
OCKUTBKH B TEKCTI HEPI/IKO HABOJMTECS JIMIIE OCHOBHA iH(OpMAITis
npo po0oTy aBTopa, a JOTMOMiKHA iH(OPMAIliS YTOUHIOBATEHOTO
XapakTepy € B JIATCHTHOMY, IPUXOBAHOMY BUIVIS/I i YaCTO BUMArae
BITHOBJICHHS ITi]T YaC MepekiIajy i pearyBaHHs.

XapaxkTepHO0 0COOTHMBICTIO MOBH CY4acHO HayKOBO-TEXHIY-
HOi JiTeparypu € i GopManbHO-MOTIYHMI (KONEKTHBHAN) CTHIIb,
3YMOBITCHHH JKOPCTKOIO, Maii’ke MATeMaTHYHO CTPOTOH JOTIKOIO
OITHCY, PO3’ICHEHHS T4 NOBEJCHHS HAYKOBUX 1 TEXHIYHMX 00’€K-
TiB JIOCII/UKEHHS Ta HaBeIeHNX (aKTiB. Y 3B’S3Ky 13 IMM Mij yac
BIJTHOBJICHHSI €JICMCHTIB JIOTTKO-TPAMaTHYHOTO CY0’€KTa HE MOKHA
BHXOJIUTH 3 OJTHOTO 130J1b0BAHOTO PEUCHHS, HEOOXIIHO PO3LIAATH
KOKHE PEYCHHS K HEBIINBHY YACTHHY CKIAIHOTO CHHTAKCHY-
HOTO I[IJIOTO, B IKOMY BCi PEUCHHS TOSCHIOIOTD, MiATBEPIKYIOTS,
CTPOCTOBYOTh 200 PO3BHBAIOTH MKW, BHCJIOBNEHI B TIOTE-
penHboMy KoHTeKCTi [17, ¢. 176].

MexaHi3M BiIHOBNEHHS JIOTiKO-TPaMaTHYHOTO EMIMCUCY, K
BIIOMO 3 HAIIOTO PEIAKTOPCHKOTO AOCBiTy, 3a0e3meuye BHCOKY
SIKICTh peiaryBaHHs HAYKOBUX TEKCTIB (ITij 4ac MOHOMIHTBICTHY-
HOi MOBJICHHEBO{ JISBHOCTI). JIaTCHTH] KOMIIOHEHTH JTOTOMIKHOI
iH(OpMAIIii BiTHOBIIOIOTECS 3 JIHTBAIBHOTO KOHTEKCTY a0 eKc-
TPATIHTBAIBHOTO MAKPOKOHTEKCTY (CYMH HAyKOBUX 1 TEXHIYHHX
3HaHb PEIAKTOpa).

Jlito MexaHi3My BITHOBJEHHS ENINTHYHUX EIEMEHTIB MOKa-
KEMO Ha IIPUKIIA]I HAYKOBO-TEXHIYHHX TEKCTIB.

MOHONIHIBICTHYHE ~ BITHOBJNEHHS  JIOTIKO-TPaMaTHYHOTO
cy0’€KTa i yac pesiaryBaHHs HayKOBHX 1 TEXHIYHHX TEKCTIB (Tpu-
KA B3STO 3 PEJaroBaHMX aBTOPaMH HaBYaIbHO-METONUYHHX
BHJIAHb) TOJIATAE B EKCIUTIKAILT cy0 €KTHUX CIIB Pi3HUX THIIIB:

1. BimHOBMIOIOTECS CY0’€KTHI CNOBA, SAKi BBOJATH JIOTIYHHM
KOHTEKCT: «Pazom i3 mum npu no30064cHboMy Ui nonepeuHoMy
APMYBUHHI NOBUHHI  QOMPUMYBAMUCy KOHCMPYKIMUBHT  BUMOUY
(MBK, c. 20); «Kpin mozo, pospisusioms nosuutl, i3omepmiunuil
i wenogruii gionanuy (LIMT, ¢. 77); «Omaice, 3anponorosaro aieo-
UMM PO3DAXYHKY NOXUOKU GUMIPIOBAHHS OPULTHATLHOT 0BOKAHAT-
Hoi Koopdurammo-eumipiosanvroi mawuny <...>» (MBEIL c. 20).

2. BinHOBIIOIOTHCS CYO’ EKTHI CIOBA, AKi BBOAATH 00CTABHHHMIA
KOHTEKCT MICIISl, 9acy, METH, TIPHINHI, CTIOCO0Y Mii, yMOBH (cy0 €K-
TH o0ctaBuuu): « Tym nompioo eukopucmamu npukiaou nepe-
x00y 6i0 Hamyprux 06 ekmig do mooeneti» (MBIILP, c. 13); «/Ina
Ub020 onycmime y ko10y 00 OHa naposiogiony mpyoxy 60 CKIAHKU
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i nponycmimy CO, 3 anapama Kinna npomseom 34 xeumuny
(MB3HX, c. 32); «Boonouac osepysma neui neo0xiono weuoxo
sakpumu, wo0 yHuxnymu oxonooocennay (IIMT, c. 86); «3 makoro
Memoto 00 entop ONOPHUX MOMEHIIE 000aMb I3 RPOMUTENICHUM
3HaKom Hadonopui opounamu mpuxymnux eniopy (MBK, c. 40).

3. BiTHOBITIOIOTHCS MOTQJTBHI CY0 €KTHI CTI0BA, IO XapaKTepH-
3yIOTh CTYIiHb 00’€KTHBHOCTI HAyKOBO-TEXHIYHOTO BHCIIOBICHHS:
«Bidomo, wo 31 30inbleHHAM NIOWT KOHMAKNY Kpyea 3 0emaniio
nogunna 3venuyeamuca meepdicmos LKy (MBTIB, c. 15); «fk
HPAgUIO0, Mym 3acmocosyions 080npo2orosi baiku <...>» (MBK,
c. 9); «Ouesuono, makuii gce pesynomam ompumMacmo i 0is
MoMeHmy inepyii monxoi yunindpuunoi oboronku macoto M i padi-
yeom R emocosno i oci cumempii <...>» (KJITM, c. 25).

BucHoBKM 3 J0CTITKEHHSI Ta MepPCHeKTHBH MOJAJIbIINX
MOLIYKIB Y HAYKOBOMY HATIPSIMI.

[poBe/ieHuii aHai3 Ta€ MiICTABH CTBEPKYBATH, 1[0 MEXAHI3M
MOHOJTIHTBICTHYHOTO BiTHOBIICHHS JOTTKO-TPAMAaTHIHOTO CY0 €KTa
TiJ Yac pe/aryBaHHs HAYKOBO-TEXHIYHAX TEKCTIB iCTOTHO MiTBH-
1Iy€ HafiifHiCTh PO3yMiHHS IXHBOTO 3MICTY, @ OTXKE, € OXHMM i3
YMHHEKIB KOMYHIKATHBHOTO BIOCKOHAJCHHS HAYKOBOTO BHKITALY.
Bapro 3a3HaumTH, 10 pi3Hi BUIM POAHATI30BAHOTO MEXaHi3My Ha
TPAKTHIIi BUKOPUCTOBYIOTHCS 3 HEOIHAKOBOIO YacToTHicTI0. Haii-
TOUIMPEHINIMMHE € Cy0’€KTHI CIOBA, SKi BBOIATH 00CTABUHHMUIT KOH-
TEKCT MICIIf, Yacy, METH, IPHYIMHH, CIT0CO0Y Mii, yMOBH (Cy0 €KTHI
oOcraBuHm). TpoXH pifiie BAKOPHCTOBYHOTHCS CY0 €KTHI CIOBA, SKi
BBOJIAT JIOTTYHUIT KOHTEKCT. CTOCOBHO % MOJATIBHUX CY0’€KTHUX
CIiB, AIKi XapaKTEPH3YIOTh CTYTIiHb 00 €KTHBHOCTI HAYKOBO-TEXHi4-
HOTO BHCITOBIEHHS, TO 1X Y TOCTIDKEHIX JUKEpENax BUSBIEHO MO0~
JMHOKI BUTaKy. Lle, 0ueBHIHO, MOACHIOETBCS PI3HOIO Mi3HABAIb-
HO-KOMYHIKaTHBHOIO CTIPOMOKHICTIO TIPOaHaIi30BaHIX 3ac00iB.

PenpesenToBaHe MOCTIMKEHHS HE BHYEpIye BCHOTO Koma
THTaHb, TI0B’3aHNX i3 BUBYEHHSAM ENINTHYHAX CTPYKTYp y Hay-
KOBO-TEXHIYHOMY TeKcTi. [lepCrieKTHBOIO HAWIOTO JOCTiKEHHS
€ TOJaNblle BHBUCHHS CHHTAKCHYHMX KOHCTDYKI[H HayKoBOrO
CTHUTIO 3 KOMYHIKATHBHOTO TIOTJISATTY.
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Kukhareva-Rozhko V., Diadiura G. Communicative
role of elliptic structures in scientific and technical text

Summary. The communicative role of elliptical structures in
a scientific text is highlighted in the article. The state of studying
incomplete sentences in modern syntactic science is thorough-
ly analyzed. It is noted that the mechanism of communicative
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organization of the sentence is clear in the conditions of real com-
municative activity. The transfer of information, as a rule, is not
limited to the elementary message, but is realized by the commu-
nicative block, due to which each elementary semantic unit is only
a fragment in the general chain of communication.

The analysis of modern Ukrainian scientific and technical
texts shows that elliptical sentences are communicatively load-
ed in the scientific style. Thus, the article considers the prob-
lem of communicative potentiality on the examples of ellip-
tical structures. It is determined that elliptical sentences are
a special structural variety of incomplete sentences. They are
inherent in both dialogic and monologue speech.

The main basis for the formation of most elliptical struc-
tures is the situational fixation of the speech process itself,
which reflects the phenomena, facts, processes of reality,
which are reflected in individual words and constitute their
internal meaning. Models of such phrases are so fixed in
the speech practice of native speakers of a particular language
that the meaning of one component is projected on another

and perceived as its implicit meaning, which operates in paral-
lel with its own lexical characteristics of this word form.

The article finds that at the logical-grammatical level in
the functional style of scientific and technical literature, any
sentence of any language always consists of two components:

1) logical-grammatical predicate, which conveys basic
information;

2) logical-grammatical sub object that contains supporting
information.

The study shows the monolinguistic restoration of the logi-
cal-grammatical subject during the editing of Ukrainian scien-
tific and technical texts.

It is proved that the mechanism of restoration of the log-
ical-grammatical ellipse provides high quality editing of sci-
entific texts. Latent components of supporting information are
recovered from the linguistic context or extralingual macrocon-
text (sum of scientific and technical knowledge of the editor).

Key words: elliptical sentences, incomplete sentences,
communicative role, scientific and technical text, logical-gram-
matical ellipse, subjective words.
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acucmenm xageopu iH03eMHOI (hiioN1021i ma nepexiady

Binnuupko2o mopeosesibH0-eKOHOMIUHO20 THCMUMY MY

Kuiscovroeo Hauionaibioeo mopeosenvHo-eKOHOMIYHO20 YHIBepCUmemy

EROJIIHI'BICTUEKA HHUHOBITHIfI HAITPAM NOC/IIIKEHD
YV CYUYACHIN HAYRKOBIN ITAPAJIUT'MI

AHoTamisi. 3BaXalouu Ha aKTUBHMUU Iporec riodaniza-
11, cyJacHa JIHTBICTHKA, K 1 pelITa HayK, XapaKTepH3y€eThCs
MIPUHIUTIOM, SIKMH Tiepen0avae BIIPOBAIKEHHS O JIIHTBICTH-
KM TEOPETHYHOTO JOPOOKY IHIIMX HayK. Pe3ynbraTtoM Takoro
IIPOLIECY € BHHUKHEHHsI 0araTboX CyMDKHHX HayK, TaKUX SIK
COILIIOJIIHTBICTHKA, TCHXOJIIHTBICTHKA, JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIs
touo. Ha mepeTuHi NIHrBICTMKM W €KOJOTIT BUHHMKA€E HOBA
rajry3b MOBO3HABCTBa — CKOJIIHIBICTHKA, 1110 HAOyBa€ 3HAYHO-
r0 PO3BUTKY B KOHTEKCTi Cy4acHOi MapajurMH MOBO3HABUMX
nociimkeHb. OHaK eKOJIHIBICTHKA HE MA€ 4iTKO BU3HAYCHO-
T'O TEPMIHOJIOTIYHOTO arapary i caMOCTIHUX METOIUK JIOCTi-
JoxeHHs. ToMy B lapyHi JIIHIBICTUYHUX CTYN1H Taka npooiema
aKTyaJbHa IS Iepervisiy.

MeToI0 CTaTTI € BiICTEKEHHS €BOJIOLIT eKOTIHIBiICTHYHOT
JIYMKH B Cy4acHIf HayKoBifl mapaaurmi il BU3HaueHHs (ax-
TOpIB, SIKI BIUIMBAJIM Ha i MOAAIbIINA pO3BUTOK. 00’ €KTOM
JOCTIKeHHS cIyrye (DeHOMEH CKOJIHTBICTHKH. [IpeaMeTom
aHaJli3y € PO3INIsA]] CKOJIHTBICTHKH SIK HOBITHBOTO HAMPSMY
JOCTIIKEHb Y Cy4acHIii HayKOBIH mapagaurmi.

Y po6oTi npencTaBIeHO OMNIS CTAHOBJICHHS CKOJIHIBIC-
THKH SIK HOBITHBOTO HANpsIMy JOCHIIKeHb. ONMCAHO MiAXOOH
PI3HHMX yYEHUX [0 TPaKTyBaHHS TEPMiHY «EKONIHIBICTHKay.
BusiBiieHo, 110 cepell BITYM3HIHUX HAYKOBI[IB HEMAE YiTKOTO
PO3MEKYBaHHS MK TIOHATTSAMH «EKOJIIHBICTHKA», «EKOJO-
rist MOBU» H «iIiHrBoekosoris». Kpim Toro, crarts BuUKiIagae
3aBJIaHHS Ta OCHOBHI HAIIPSIMH €KOJIHI'BICTHYHHX JI0CJTIPKEHb.

V BHCHOBKax 3a3Ha4eHO, 1[0 BAHUKHEHHSI €KOJIIHTBICTUKH
3yMOBJICHE HEOOXITHICTIO PO3B’s3aHHS TPoOIeM B3aeMOii
Mi’K MOBOIO Ta JIFOAUHOIO, K1 BiIOMBAIOTL BasKIUBICTH €KOJIO-
riYHOT MPOOIEeMaTHKK B CYCHIIBCTBI. 3a3Ha4€HO, 110 MaiOyT-
HE CKOJIIHTBICTHKH SIK OJHI€T 3 rayy3eii MOBO3HABCTBA MOXE
30CepeKYBaTHCh Ha BUBYCHHI THITOJIOTT KaHPIB €KOJIOTIYHO-
0 JUCKYPCY, BU3HAYEHHI OCHOBHHUX KOHIICMTIB, MPUTAMAaHHUX
€KOJIOTTYHOMY JHUCKYpCY, 1 IPOBEACHHI MOPIBHSUIBHOTO aHai-
3y 0COOIMBOCTEH 0()OPMIICHHS €KOJIOTIYHOTO TUCKYPCY B Hay-
KOBiH 1 MacoBiif KOMyHiKallii.

KuaruoBi cioBa: nmiHrBiCTHKa, I7100aji3arisi, eKOJIHIBiC-
THKa, CKOJIOTisl MOBH, JITHTBOCKOJIOT'isI, €KOJIHI'BICTUYHA Mapa-
JIMTMa, eKOKPUTUYHHUH aHAI3 IUCKYPCY.

MocranoBka npodmemn. OcoONMMBICTIO PO3BUTKY CYYacHOL
HAYKA € Te, 10 HUHI 3’SBIAETBCA 0arato JMCIMILTIH, SKi MICTATh
OHOYACHO KiNbKA PI3HMX HAMPAMIB | BUHUKAKOTh HA CTHKY BIKE
HASBHIX HAYKOBUX MapajrM. Lle MoXHa TOSCHUTH THM, IO JHOTI-
ChKE CYCITITBCTBO TPOTOBKYE PO3BUBATHCS Ta YCKJIATHIOBATHCS
[1,c. 66]. Are st ToTO, 100 PONOBKYBATH POOUTH HOBI BITKPUTT,
HEOOXITHO PO3BHBATH MOCTIDKEHHS B CYMUKHEX Taly3saX. 30KpeMa,
nirrsictika y XX-XXI cTOMTTAX BUABNAE MHOKHHHY TTApaNTMalb-
HICT, a il BIIKPHTICTb 110 aKTHBHOI KOOTIEpAIIil 3 HITMMH HayKaMu
y CBill Yac YMOXJIMBHJIA TIOSIBY H CTPIMKHH PO3BHTOK COLIONIHIBI-
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CTHKH, TICHXOMIHTBICTHKH, KOTHITHBHOI JIHTBICTUKA, KOMyHIKATHB-
HOi JHTBICTHKI, KOMII IOTEPHOI MIHTBICTHKY # iHmmX. OmanM i3
TaKUX MONOAMX HAMPSMIB € EKOMIHTBICTHKA. AJle Taka HOBA Hayka
111e He c(opMyBalia JOCTATHIO KiTbKICTh TEOPETHUHMX 1 MPAKTHIHHX
HATIPAIIOBAHE 1 MOTPeOYe TOMANBIIOT0 BUBYEHHS. ToMy Tema aKTy-
aJbHA B CYJaCHUX YMOBAX CTPIMKOI To0ami3arii.

AHani3 ocTanHix JocaiTKeHDb i my0aikauiii. AHani3 HayKOBHX
JOCTIIKEHb TOKa3aB, 110, moduHa0u Bix 70-x pp. XX CTOMTTA
Ta JIOTETep Miarma30H eKOMIHIBICTHYHIX TONIYKIB PO3BHBAETHCS K
KITBKICHO, TaK 1 fKicHO. barato 3apyOiKHUX Y4eHHX HTPUCBATHIH
CBO{ TIpaIli TOCIIKEHHIO POOIEM SKOTIHTBICTHKH i 3aKIaTH TeO-
PeTHYHE MiATPYHTS A1 MOJATBIION0 BUBUCHHS cepu. AMepHKaH-
cokui nminrBict Eitnap Xayren me B 70-x pp. XX cTomiTTs B po6oTi
«EKoI0ris MOBMY BHIUINB aCIIEKT B3a€MOJIT JIIHIBICTHKHY 3 IHIIKMH
Haykamu. P. Xappe, 1. Bpoxwmaiiep, I1. Mronbxolicnep Takox 3aiima-
JTHCS BUBYEHHAM METOONOT{UHIX TIOI0KeHb eKOHTBICTHKH. [XHsA
OCHOBHA izies Oy;a copMymbOBaHA TAKMM YHHOM: MOBHI CTPYK-
TYpPH i MOBA PO3IIIAIAIOTHCS HE SIK 3AMKHYTI CHCTEMH, a SIK CHCTEMa
OIMHIYHAX CTPYKTYD, IO B3AEMOMIIOTH 13 HABKOIMIIHIM CBITOM,;
HEMOJTHBO BUBYATH MOBY Y BipHBI B il IPUPOAHOTO i KyIBTYp-
HOTO OTOUeHHs. Cepenl BITYM3HSIHUX JIHTBICTIB BAXTHBO BiN3HA-
gnti O. Cenisanosy, B. Kyxoscpky, A. Pamy, O. Cemenenp, fxi
JOCTIIKYBAIM Peai3amiio JiHrBOCKOIOTTIHOTO TIXOMY 0 aHa-
Ti3y TPOIECiB MOBHOTO BHPAKEHHS CYCIITHHUX I[IHHOCTEH y Mare-
pianax 3aco0iB MacoBoi iH(opMarlii Ta eKOMIHTBICTHYHHX acmeKTax
PUTOPHKH, CTUJTICTHKY i KY/BTYPH MOBJICHHSL.

MeTol0 CTATTi € BIACTEXEHHS €BOJIOLI] EKONIHIBICTHYHOI
JYMKH B CyJacHIH HAayKOBiil MapajurMi i BU3HAYEHHS (aKTOpIB,
SIKi BIUTHHYTH HA il MOTIBIIAA PO3BUTOK.

Buxnan ocHoBHOro martepiaiy. EKOTiHTBiCTHKA € TOpiB-
HSHO HOBUM HAYKOBHM HATIPAMOM, IO BUHHK y JPYTiil TIONOBHHI
XX CTONITTSA Ta 32 OCTaHHI POKH OTPUMAB CTPIMKHI PO3BHTOK.
Cydachi iHTepmpeTanii CKOMHTBICTUKM JOCHTh Pi3HOMAHITHI.
barato miHTBIiCTIB TIOB’S3YIOTh TEPMiH «EKOJOTIS» 3 KOHTEKCTOM
abo MOBHMM CEpENOBHINEM, II00 OMICATH TPOOIEMH, TIOB’s3aHi
3 MOBOIO, SKa BOYI0BAHA B COIIOMIHTBICTHYHI, OCBITHI, eKOHOMIUHi
9 TOJITHYHI 00CTABHHH.

Hait6ip1moro mommpeHHs B MOBO3HABCTBI TEPMIH «EKOJIOTis
Ha0yB 3aBJISKH BiIOMOMY TPEICTABHIKY AMEPUKAHCHKOT TLITKH COITi-
ominrsictuku Eitnapy Xayreny. [Ticis myOnixauii krurn «Exomnoris
MoBH» B 1972 p. crioctepiraeTbest OypXJMBHiA PO3BUTOK HAIPAMY.
E. XayreH BBa«aB, 1110 IPEAMETOM €KOJIOTii € I0CITIKEHHS HACHI ]I~
KiB [ICHXOJOT1YHOI Ta COLianbHOI CHTyalii Ta ii BIUTUB Ha MOBY.
Takox BiH yrepine chopMy.IrOBaB TPoOJIeMH €KOJIOTii MOBH SIK
OKPEMOTO CIPSIMYBAHHS ILIAXOM MeTadopu3allil MOHATTS Tpaju-
uiiiHoi exonorii. OyiHe 31 chOpMOBAHUX HUM MONOXKEHb CBITYUTD,
110 MOBH MOAIOHO JI0 GI0MOTYHIX BHIB 3aPOKYIOTCS, POCTYTh,
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3MIHIOIOTBCS, KMBYTb 1 MOMHPAIOTh Y B3AEMO3B’S3KY 3 iHIIAMH
MOBaMH i ¢BOIM otoueHHAM. [1ogi0HO 10 0l0MOriYHMX BHAIB, K
3HAXOJATHCS HA MEXI BUMHUDAHHS, MOBU TAKOX HAPAKAIOThCS HA
TaKy HeOE3IMeKy, TOMy CKOJOTiS MOBH, PO3B’S3YH04HM TaKy IpO-
Omemy, OBMHHA IPOMOHYBATH ILTSXH {i BUPILICHHS Ta 3aM00iraHHs
cMepTi MoB [2, ¢. 24].

3apmsaxn inesm E. Xayrena mouaBcs OypxmuBuil PO3BHTOK
eKOMIHTBICTHKN B Pi3HUX HampsiMax. CITijioM 38 HUM TIOHATTS €Ko-
THHTBICTHKY TI0YAJI0 PO3POONIATHCS Ta YTOUHIOBATHCS HAYKOBLISIMA.
Himeupkuit ninrsict, kynsrypoior X. XaapMaH BUILTHB 7 «EKOIO0-
TIYHEX 3MIHHEX» 200 (aKTOpIB, AKi BH3HAYAIOTh, HA HOTO TYMKY,
MOBHY TMOBEJIIHKY K MOBHHX TPYT, TaK i OKpeMHX 0ci0: aeMorpa-
(iuHi, cowianbHi, TONITHYHI, KyIbTYpHI, TICHXIYHi, IHTEpaKIiiHi
it minrBicTHyHi. Taki 3MiHHI HEMOKIIMBO PO3IISIATH 1307bOBAHO,
OCKIIIbKM BOHH TIOB’s13aHi i B3a€MOMIIOTh OJIHA 3 OJIHOK Ta CcaMmi
YTBOPIOIOTh «EKONOTiuHy cuctemy [3, c. 30].

SIK TepMiH TIOHATTS «CKOMIHTBiCTHKAY OYIIO BBEIEHO CyYacHIM
{panuyspkum ninreicrom Knozom Asxexem y 1985 p. Binroni tep-
MiH «EKOJIIHT BICTHKa) BUKOPHCTOBYETHCS SIK TIOHSTTSL, SKE OXOILTIOE
«BCl HayKOBi 00MACTI, 1O MOB’S3YIOTH EKONOTIIO 3 TiHTBICTHKOO).

OCHOBY  €KOMOTIYHOr0 MHCIEHHS CTAaHOBHTh PO3YMIHHSA
CHUCTEMHHMX B3aeM03B’s13KiB. CucreMa CKIAMaeThes 3 KUIBKOX
YaCTHH, 0€3iui eIeMEHTIB, 110 MepeOyBaroTh y NEBHUX BITHOCH-
Hax Mix co0oro. Lle crocyeTbes i exonorii, OCHOBHUM 00’ €KTOM
sIKOT € OyJIb-sike 00’ €THAHHS XKHUBHX ICTOT Pa3oM i3 CEPEIOBHIIEM iX
TPOKUBAHHS, TIOB’13aHE 3 BHYTPIIIHIM 1 30BHIITHIM CBITOM CKIaj-
HOH CHCTEMORO B3aeMIH [4, ¢. 8].

Y BiTUM3HSHIA NiTepaTypi BU3HAYEHHS 3aBIAHb 1 MpEMETa
CKOJIIHTBICTUKH BAPIIOKOTHCS B JESKHUX ACIIEKTaX, alie 3araioM Mij-
TPUMYIOTb 3araibHy ifieto, 3ampornonosany E. Xayrenom. Hampu-
Knaz, €. [BaHOBA BU3HAYAE CKOMIHTBICTHKY SIK HAYKY, 10 «BUBYAE
B3aEMOJIII0 MIK MOBOIO, TIOAMHOIO SK MOBHOI 0COOMCTICTIO Ta i
HABKOIHMIIHIM cepeiouieM. MoBa 3a Takoi yMOBH PO3IIISIAEThCS
AK HEBIIUIGHMA KOMIIOHEHT JIAHLIOra B3a€MOBITHOCHH MIK
JIOJIMHON, CYCITUILCTBOM 1 mpupozoto». BoxHouace O. CeniBaHosa
XapakTepu3ye EKOMHIBICTHKY K HAMpSM, SKUH «BUBYAE chepy
TPOKUBAHHS JIIOMMHA # CYCILNBCTBA, OMOCEPEIKOBAHY MOBOIO,
1 KOHIIEHTPYEThCS Ha BUSIBICHHI 3AKOHOMIPHOCTEH, 3aralbHUX IS
eKoJiorii Ta MOBHOI cuctemuy [5, c. 50].

Kpim Toro, cepen BITUM3HSHMX HAYKOBIIIB HEMAE YiTKOTO PO3-
MEXYBAHHS MDK TOHSTTAMH «EKONIHBICTHKA», «EKOJOTiS MOBHD)
il «iiHrBoeKoOrisy. Asie aBcTpilichkui nocmigHuk AsBiH Dimn
PO3POOKB YiTKY TEPMIHOMOTIHO TS PI3HKX Taly3el eKOTIHTBICTHKH,
BHIUIIOUM BIIACHE EKOMIHIBICTHKY, €KOJOTil0 MOBH, EKONOTIYHY
THHTBICTUKY i TIHTBICTHYHY €KOMOTik0. Y HOTo PO3yMiHHI EKOJTIHIBi-
CTHKA — 1[¢ 3araJbHUil TEPMIH JUIs BCIX Tayty3ei JOCITIUKEHHS, K
00’ €/IHYIOTb €KONOTIIO Ta JIHTBICTHKY; €KOMOTis MOBH JIOCTI/KYE
B33€MO3B 30K MK MOBAMH; €KONIOTIYHA JIHIBICTHKA TIEPEHOCHTH
TEPMIHM H TIPUHIMIE €KOJMOTil Ha MOBY; JIHTBICTHYHA €KOJIOTiS
BHBYAE B3a€MO3B 30K MIXK MOBOIO Ta IHTAHHAMHE €KOIOrii [6, ¢. 68)].

Y TakoMy TIyMaueHHi eKONIHTBICTHKA TOEIHYE ABA METOMM.
[lepmmit MeToM PO3IVISAAE TAKe MOHSTTS SK COLIOMIHIBICTHYHHMI
TPE/IMET, SKUH Ma€e Ha MeTi 3a0€3MeUMTH TAPMOHIHHMA 1 cTami
PO3BHTOK MOBH B KOHTEKCTi JIBOMOBHOTO i 0araroMoBHOTO po3-
BUTKY. JIpyruil METOZ CBOEH YEProX BHU3HAYAE MOBHY il KYllb-
TYpHY CKIaJ[0Bi YaCTHHM MOBHOI €KOIOTii, Kepye TeOpETHIHAMH
i TIPAKTHYHAMA JIOCTIKEHHSAME 100 PO3BUTKY i 30epeKeHHS
MOBH # MOBHOT KymbTypH. OT:Ke, Oepydn 0 YBaru BUILE 3a3HAYCHY
iH(OpMaILito, EKONIHTBICTHKY MOKHA CXapaKTepH3yBaTH SK HOBHIi

PO/ MOBO3HABCTBA, CTBOPEHHH 3a MPUHIMIOM J3ePKATbHOTO
BIOWTTS TIOHATTS €KOTOrii B 0i0Orii, MOYATKOBMM 3HAUCHHIM
SKOTO € JIOCII/DKEHHS B3a€MOBITHOCHH OPTaHi3MiB MiK 0000
Ta HABKOIHIITHIM CEPEIOBHIIEM.

B exomiHrBicTHII MPUIHATO BHALTATH JBa PiBHI: MaKpoeKo-
JHHTBICTHKY i MIKPOEKOMIHTBiCTHKY. MIKpOGKOMIHIBICTHKA BHBYAE
CTPYKTYpY MOBHHX crcTeM. Ha TakoMy piBHi CTpyKTypa cHCTEMH,
BKJTFOYAI0UH  (DOHONOTIFO, MOPQONOTIF) Ta CHHTAKCHC, BHM3HAYA-
€ThCS, OMHUCYETHCS Ta MOSCHIOETHCS. METOK MIKPOEKOMIHTBICTHKH
€ MOBHHI aHai3 3 0coOTUBOIO YBAroko JI0 CTPYKTYPH MOBHHX CHC-
TeM. MakpOeKOMIHTBICTHKA 30CEPEKYETRCS HA TPoOIeMax cyc-
TUTBHOTO, HAIIOHATBHOTO # CBITOBOTO 3HAYCHHS (TIHTBICTHYHHH
TEHOIWT, MOBHA TIOMITHKA, MOBHE TIMaHyBaHHs) [7, ¢. 175].

[Ipobnemarnka eKOMHTBICTHKA TOB’S3aHa 13 MMPOKMM CIIEK-
TPOM TIATaHb MOBHOI eKomorii. Crofu MOKHA BITHECTH KOPETIAIII0
KOHIENTYaNbHOI chepy KOMYHIKALT MK TpeICTaBHUKAMH Pi3HUX
JIHTBOKYJBTYp; YHi(ikamito TepmiHonorii HaykoBoi Ta (axoBoi
KOMYHIKAIIi 3 ypaxyBaHHIM 3MiH Y TT00JTi30BaHOMY CYCIIiTHCTBI
i CBIIOMOCTI JIOJIEH; BU3HAYEHHS 3B’A3KIB MOBHHX 1 HEMOBHHX
KOMIIOHEHTIB, TXHBOTO CITiB(YHKIIIOHYBAHHS B YyMOBAX MHCHMOBOT
Ta YCHOI KOMYHIKarli{; (popMyBaHHS TiHTBICTHYHOI KyIbTYpH CITLI-
KyBaHHs Tomo [8, ¢. 193].

Kpim 116010, 3aBIaHHSIMH €KOTIHTBICTHKH €:

1) BuBYaTH MiHBiCTHUHY pi3HOMaHiTHICTh (il mpHYmHK,
(opmu, ByHKIT Ta HACTIAKH);

2) BUBYATH, JOKYMEHTYBATH i 3aXUIIATH 3HUKAIO1 MOBH,

3) IOCTiKYBATH €KONOTIYHI i HEEKOMOTIYHI eIEMEHTH B MOB-
Hili cucTeMi (rpamatika), mporecH TIMOUHHOT eKOIOTi3allii;

4) moCmiKYBaTH EKONOTIYHMI TUCKYpC: TEKCTH EKOMOTiYHO
TEMaTHKH, 1/I€07OT110, IOBEPXHEBY KONOTI3aIlil0 B TECTAX;

5) HaBYaTH EKOJNOTIYHOI TPAMOTHOCT;

6) cTBOprOBATH TEOpii MOBH, 110 0a3yrOThCS HA MPUHIMIIAX
exosorii [1, c. 69].

0. CeniBaHoBa Biji3Haua€, MO B CyYaCHiil EKOMIHTBICTHYHIH
JyMIIi BOKJIHBO:

1) nocmiuTH r100aTEHY MOBHY CHTYALIIIO Y CBITi;

2) yCTaHOBUTH MPUYMHHU, YOPMH, (YHKIT Ta HACTITKH MOBHO]
PI3HOMAHITHOCTI;

3) aHani3yBaTi YNHHMKH 3HUKHEHHS MOB;

4) cucteMaTH3yBaTH eKOJOTTYHi i HEEKONOT4Hi eNeMEHTH MOB-
HHUX CHCTEM,;

5) anamisyBaru TEKCTH, K TOPKAIOTHCS TEMH OXOPOHH HaBKO-
JIIIHBOTO CEPEAOBHIIE;

6) TOCTIPKYBATH EKOMMCKYPCH, TEKCTH HaBYabHOI CTIPSIMOBA-
HOCTI, 110 3a0€3M1eUyH0Th BUXOBAHHS CKOIPAMOTHOCTI TOIIO;

7) aHami3yBaTH TCHXOJIOTIYHI, COIiaIbHI, TCHICPHI YMHHUKH
eKOKOMYHIKaIlii,

8) pO3IIAIATH CIIBBITHOLICHHS €KOrPaMOTHOCTI i MOBHOI Ipa-
MOTHOCTI 3 oy Ha 6opoTh0y 3a urcToTy MOBH TOIIO [3, ¢. 120].

Y pamkax cyyacHoi TepCHEKTHBH EKOMIHIBICTHYHHX JOCIi-
JDKCHb BHUDI3HSIOTh /IBA BUIM HAYKOBHX TAKTHK: €KOKPHTHUHHH
aHaJIi3 IUCKYPCY 1 €KOJIOTist MOBH.

SIK TinKa eKONIHTBICTHYHOI MapaJiuTMU aHami3 eKOKPUTHYHOTO
JMCKYpPCY Mae Ha MeTi MOKa3aTH KOPENSLIiI0 B AUCKYPCi MiK MOBOIO
Ta EKONOTIYHMMH SBUIIAMA. EKOKDHTHUHHMH aHANi3 JHMCKypcy
MICTHTb 3aCTOCYBAHHSI KPUTHYHOTO aHANi3y JIUCKYpCY 10 TEKCTIB
TPO HABKOMMIIHE cepefoBHIIe. [IpeMeToM Takoro J0CIHiKEHHS
€ He JMIIe TPUPOJHI EKONOTiYHI SABHUINA, TaKi AK 3eMIETpYCH,
TOBEHI, YparaHu, a TAkoX TEXHOJOIIYHI HOBATOPCTBA, CKOHOMIUHE
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3POCTaHHs, OMITHYHI PillleHHS Ta BCE, 110 XapaKTepPH3ye cydyacHe
JKUTTS B €I0Xy Iiobanizanii. MeToro Takoro aHamisy € BUSBICHHS
OCHOBHHX 111€00riH y uckypet [9, c. 167].

[ToHSATTS «eKOJNOTIs MOBUY XapaKTEPU3ye NOCIIKEHHS B3ae-
Moyl Mix Oy/b-s1K0K0 MOBOKO Ta 1i cepentoBuiemy». s E. Xayrena
MOBY MOXHA KpAIIE 3p03yMiTH B il corianbHomy kontekcti. Takuit
KOHTEKCT HE3aMiHHMH /71 BM3HAYCHHS YMOB, 32 SKHX HEMOBIS
BHBUAE CBOIO PiHy MOBY. Take OCITiKeHHS eKoJIoTil MOBH BU3Ha-
yae BIZHOCHHM MDK CKa3aHHM a00 HAIMMCAHKM Ta 00CTaBUHAMH,
32 SIKHX CTBOPIOETBCA JIMCKYPC. BHKOPHCTOBYIOUM Take TMOHATTS,
E. Xayren minkpecmioe, 1o MOBHY TMOBEIIHKY MOXKHA 3PO3YMITH
Kpate B 1i comiaibHoMy KoHTekcTi [2, ¢. 140].

[oBOpsuK TPO €KOJIOTil0 MOBH, B HIli MOXHA BHJUTHTH TPH
ACTICKTH:

1) inmpaninesanvhud, TOB’3aHUN 13 KYIBTYpPOIO MOBH, CTH-
JICTUKOK, PUTOPUKON. BiH MICTHTB JIOCHIIPKEHHS TMOpYIIEHb
TPaBUJIBHOCTI, SICHOCTI, JIOTYHOCT], BUPA3HOCTI i HIIMX KOMYHi-
KaTHBHUX SKOCTeH MOBH. Lle 3ycHIus JIHIBICTIB, CIPIMOBAHI Ha
TIaHOBUIA BIUIMB YK MOCTA0NEHHS HETaTHBHUX TEHIEHIIH Y BUKO-
PUCTaHHI MOBH i HEJOMYLIEHHS perpecy MOBH B KOHTEKCTI 30i1-
HEHHSI BUPA3HUX 3aC00IB;

2) iHmepﬂiHZeaﬂbHuﬁ TOB’s3aHMH 13 0araTOMOBHICTIO SIK
CepeIOBUILIEM 1CHyBaHHH OKpeMO eTHIYHOT MOBH np06neMaM1/1
3HUKHEHHS MOB 1 3MEHIICHHS JIHTBICTHYHOI Pi3HOMAHITHOCTI Ha
3emii;

3) mpancrineganbHyll, TIOB I3aHMI 13 BUKOPUCTAHHSIM OJIU-
HHUIIb, 3ac001B, peaniil ofHiel MOBH, KYIbTypH B KOHTEKCTI 1HIIOT
MOBH, T0 HATIEKUTH 10 1HIIOI KYIBTYPH B XYIOXKHIH MiTEpaTypi,
donbkopi, myOnimumerui. Crou BITHOCHMO [UTYBAHHS 1HO3EM-
HUX MIKpOTEKCTIB, IPAKTHKY TepeKnay. benepedno, came MoBa
CITyKHTb 3ac000M Tpchnﬂuil’ KynpTypu. PisHi (bopMH iHTerpa-
1ii, MupHe CHlBlCHyBaHHH B IIlJ]OMy B CydacHoMy CBITI TIOBMHHO
OazyBaticst Ha Jiano3i KymbTyp i MIKKYIBTYPHIH KOMYyHikaii
[7,c¢. 175].

Y nNOpiBHSHHI 3 TPArMaTHKOW, S SKOi MOBa € 3ac000M
00MiHY 3HAHHSMH M 3I1fCHCHHS BIUIMBY Ha iHIUMX IHOfCH, eKo-
JIHTBICTHKA BUBYAE (DYHKILIT MOBH, SKi HE BHUEPITYIOTHCS IPOCTHM
00OMIHOM MOBHHUMH aKTaMi. EKONIHTBICTHKA BUBYAE POJb MOBH SIK
IHCTPYMEHTY THTPUMKH CHLTBHOCTI, HOTO (DYHKIIOHYBAHHS B KOH-
KPETHHX CHTYaIlisX CHLIKYBAHHSL.

Bucnosku. [TifcymMoByroun pe3ynsrar JOCTi KEHHS, MOKEMO
TIIKPECTUTH, 110 BUHUKHEHHS CKOMIHTBICTHKM 3yMOBIEHE HE00-
XIJIHICTIO PO3B’sI3aHHS TPOOJIEM B3AEMOJIIi MiXK MOBOIO, JIHOIMHOK)
Ta TPUAPOIOK0. BOHA OXOIUIFOE HaI3BUYANHO PISHOMAHITHI JOCITi-
JUKEHHS Ta BiI0MBAE BAXJIMBICTh CKOJIOTTYHKMX MPOOJIEM Y CYCHiNIb-
ctBi. Pobora mpejicTaBise cnpo0y MpoaHati3yBaTi PO3BUTOK €KO-
JIHTBICTUKY Bi il CTAHOBIEHHS 10 CHOTOJCHHI.

ToBopsun npo MaifOyTHE EKOMIHTBICTHKH SIK OIHIET 3 ramysei
MOBO3HABCTBA, CITiJl 3a3HAYATH, [0 MOAATBIIE IOCIIKEHHS MOXKe
CTIUPATHCS HA BUBYCHHS TUIIOJIOTII XAHPIB EKONOTTYHOTO AUCKYPCY,
OMKC 1 CHCTEMATH3AIil0 HOro CTpaTeriif i TAaKTHK, BU3HAYCHHS
OCHOBHHX KOHIEMNTIB, MPUTAMAHHHX EKOJNOTTYHOMY JMCKYpCY,
1 IPOBE/ICHHST TTOPIBHAIBHOTO aHANI3Y 0COOMMBOCTEH OQOPMICHHS
EKOJIOTTYHOT0 TUCKYPCY B HAYKOBIi 1 MAcOBil KOMyHiKaIlil.

[IpoBenieHHst AOCTIKEHb Y 3a3HAYCHNX HATPAMAX MeEpCriek-
THBHI HE JIAIIE JUI1 PO3B’S3aHHS JIHIBICTHYHUX MUTAHb, & H JUIs
KOJIOTTYHOT TPOOIEMATHKH, a/Ke PO3YMHE IHICHKE CIIOBO MOME
0arato 4oro JOCAITH, BUTPABUTH i 3MIHATH Ha KOPUCTb BCHOTO
JHOJICTBA.
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Kutsa V. Ecolinguistics as a Modern Direction of
Research in the Contemporary Scientific Paradigm

Summary. Due to the active process of globalization,
modern linguistics, like other sciences, is characterized by
the principle of expansion, which is introduced into the lin-
guistics of the theoretical achievements of other sciences. The
result of this process is the emergence of many related scienc-
es, such as sociolinguistics, psycholinguistics, linguoculturolo-
gy etc. At the junction of linguistics and ecology appears a new
branch of linguistics — ecolinguistics, which is developing sig-
nificantly in the context of the modern paradigm of linguis-
tic research. However, ecolinguistics does not have a clearly
defined terminological apparatus and independent research
methods. Therefore, in the field of linguistic and cultural stud-
ies, this problem is topical for review.

The aim of the article is to trace the evolution of ecolinguis-
tic thought in the modern scientific paradigm and to determine
the factors that influence its further development. The object
of research is the phenomenon of ecolinguistics. The subject
of analysis is the consideration of ecolinguistics as a modern
direction of research in the contemporary scientific paradigm.

The article presents an overview of the formation of ecolinguis-
tics as a new field of research. The approaches of different scientists
to the interpretation of the term “ecolinguistics” are described. It
was found that among Ukrainian scientists there is no clear distinc-
tion between the concepts of “eco-linguistics”, “language ecology”
and “linguistic ecology”. In addition, the article presents an analysis
of recent research in the field of ecolinguistics identifying objectives
and main directions of ecolinguistic research.

The conclusions state that the emergence of ecolin-
guistics is due to the need to address the problems of inter-
action between language and a human-being, which reflect
the importance of environmental issues in society. It is noted
that the future of ecolinguistics as one of the branches of lin-
guistics may focus on studying the typology of ecological dis-
course genres, defining basic concepts inherent in ecological
discourse and conducting a comparative analysis of ecological
discourse in scientific and mass communication.

Key words: linguistics, globalization, ecolinguistics, lan-
guage ecology, linguistic ecology, ecolinguistic paradigm, eco-
critical discourse analysis.
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RJIIACHOIRAIIA OPASEOJIOTT3MIB-OPOJIOHIMIB
I3 KOMIIOHEHTOM «KBITKA» (GOL) ¥ CYYACHIU ITEPCHKIN MOBI

Amnoranis. CTaTTio NPUCBSYEHO BUBUCHHIO (hpaseooriy-
HUX OJWMHHIG 31 CKIIaJOBOIO YaCTHHOIO «KBiTKa» (gol) y mep-
cekoMy (paseosioriunomy (Gonai. Y nepchkiii MOBI 00’ €KTH-
BOBaHA BEJIMKA KUTBKICTh ()Pa3eoIIoTi3MIB 31 CJIOBOM «KBITKa,
sIKa CTAHOBWJIA W CTAHOBHTB JUIsl IPAHIIIB MOPIBHIHO BEIUKY
YacTHHY KyJbTYpHOI cHagmmuu. HamioHanbHO-KyabTypHa
CeMaHTHKa 0COOIMBO BUpa3Ha y (hpa3eonoriyHuX OJUHULIAX,
30KpeMa 3 POCIMHHUMU HOMIHAIISIMH, B SIKUX SKOCTI JIFOJWHU
OLIIHIOIOTHCS 32 JIONIOMOIOK TOPIBHSHB i1 3 00’ekTaMu (uio-
pu i BUpaXKaroTh SIK HETaTUBHI, TaK 1 IO3UTUBHI BIACTUBOCTI.
CemaHTUYHUI 3MicT IpoaHali3oBaHUX (Ppa3eoaorizMiB TiCHO
[OB’SI3aHUM 13 MOBHOK KapTUHOIO IpaHIIB, iX TpaauLisiMH
i KymbTyporo. BaIHMBICTH POCIMHHOTO CBITY IJIS JIFOIWHH,
TOH (haKT, IO JIFOIUHA JaBHO IPOBOAUTH aHAJIOTIi Mi’K COOO0I0
Ta POCIMHAMH, MMOCTIHHO BIATBOPIOETHCS B MOBI. DiTOHIMH
XapaKTepPH3YIThCs CTIHKHUM KUTBKICHUM CKJIAJIOM, BOHH Bi[-
OMBaIOTh JKUTTEBHI JOCBIJ JIFOJIMHH, ii CIOCTEPEIKCHHS 3a
HABKOJIMIIHIM CBITOM, TOMY BOHH PENPE3CHTYIOTh 0COONIHMBI
pHCH XapakTepy, KylIbTypHi i icTOpU4HI Tpaauuii Ta oOpsau
Hapony. Hacammepen ¢pa3eosoriuydi oIuHMINI 3 POCIMHHUM
KOMIIOHEHTOM KJIacH(]iKyIOTbCS 3a KPUTEPIEM TEMaTUKH.
Haii6inbi 4acTOTHUMH y BXKMBaHHI B MOBIi € ()pa3eooriuHi
OJIMHUIII, IO XapaKTePU3YIOTh 30BHIIIHICTD JIIOJMHH, XapaK-
Tep JIONMHY, BIJHOCHHM JIOAWHU 3 HABKOJHIIHIM CBITOM,
CTaBIICHHS JIIOAWHU IO TIpali, 3aHATH PIi3HOTO POy TOIIO.
Kpim xapakTepuCTHKK 30BHIIIHOCTI JIIOAMHH, (ppa3eosioriyni
OIIMHMIII 3 Ha3BaMH POCIIMH TaKOX MepealoTh CTaH 310pOB s,
HACTPOIO, XapakTep. Y CTaTTi MPOBEICHO MOPIBHAHHS 3HAUCH-
Hsl (pa3eosiori3MiB 3i CKJIaJJOBOK) YaCTHHOI «KBiTKa» (gol)
i 3ailicHeHa cripoba 3HAWTH BiANOBIAHI ()Pa3eoOTiuHI OIMHH-
1i B ykpaiHCBKil MOBi. ¥ po0oTi nociipkeHi HasBHI kiacudi-
Kauii (ppazeonoriyHiX OAUHUIb 13 KOMIIOHEHTOM-()IOPOHIMOM
1 3po0nene HamaraHHs kiaacudikyBatu o0pani ¢paseonorizmu
332 CEMaHTUYHUMH OCOOJIIMBOCTAMHU, OCKIJIBKY MOXHA CKa3aTy,
110 TeMa He PO3KpUTa y BITUM3HAHIN 1 nepcbkiit ppaszeomnorii
B JOCII/DKEHHSX BITYM3HSIHMUX HAyKOBI[IB. 32 CEMaHTHYHH-
MH OCOOJMBOCTSIMH TaKi (ppa3eosori3Mu-(pIOPOHIMH MOXKHA
TIOUTATH Ha TPH IPYIH: 3 HETaTHBHOIO, MO3UTHBHOIO Ta HEH-
TPaJIbHOK KOHOTAIII€FO0.

KuirouoBi ciioBa: dpaseonoriyni oanHuil, KBiTKa, (pase-
oJiori3m, GiToHIM, GIOPOHIM, KyIBTYpa, MOBHA KapTHHA CBITY.

Iocmanosxa npodnemu. O3naioOMICHHS 3 (pazeonoriaMamu
Tijl Yac BUBYEHHS HOBOI MOBH, 30KpEMa IEPCHKOI, € HEBi €M-

HOK0 YacTHHOIO Tporiecy HaByaHHA. Skimo Oparn 0 yBarw, 1o
Ipan € MycynTbMaHCHKOIO KpaiHOK 3 KYIBTYpOK Ta TPajMIisMA,
IO pasioue BilPi3HAIOTBCS Bl YKpaiHCHKUX, TO 3arIMONEHHS 10
nepehKoi (hpaseonorii € 000B’I3KOBOK CKIIAJI0BOK) YACTHHOKO IS
PO3YMIHHS MOBH i KyJIETYpH.

BuBueHHS niepchKiX (Ppaseonori3MiB i3 pOCTHHANM KOMITOHEH-
TOM € CKJIAI0BOI0 YACTHHOFO TIEPCHKOT hpa3eororii B ITLIOMY, TOMY
BOA9aEMO HEOOXIHICTE OKPEMO il BIBYATH IMiJ Yac 03HAHOMIICHHS
3 MOBOIO.

Ananiz ocmannix docnioycens. B octaHHi IecATUNITTA TeMy
(paseomnorisMiB OCTIIKYBaNo 0arato HAyKOBI[B, fK YKpaiH-
CBKHX, TaK 1 3akopHoHHHX. Cepel HUX MOXKEMO BHILTHTH TaKuX:
M. Oxpimenko, O. Masenoga, [. [onesa, 0. Pybinuik, B. IBaHoB.
Cepen cyyacHHX ipaHCHKMX MOBO3HABIIIB (DPa3eooriero 3aiima-
totbest C.M. AGraxi it X. Arai.

Xoda 0Oe3miy MOBO3HABIIB 3aiiManucs JOCTIDKEHHIM Taly3i,
(paseororis Bce Iiie HE MOBHICTIO JOCIIIKEHA, 0COOMMBO SKIIO
Opatu dpazeonoriuni opuunLi (Ham — ®O) 3 KoMIOHEHTOM-()10-
ponimMoM. ToMmy o3| TAKHX NEKCHYHUX OMHUIb € TPOOIEMOT0
niepebKoi (paseosorii.

Mema cmammi — anani3 pazeonorizmis-(pIopoHiMiB i3 KoM-
TIOHEHTOM «KBiTKa» (gol) y cyuacHiif mepcbkiil MoBi Ta X KIacH-
(ixaris.

Marepianom crmyryBamu @O 3 pOCTMHHEME KOMIOHEHTAMH
(3arapHa KiTbKicTb — 46), siki Oymo ibpaHo 3 (apci-pociichkoro
(paseonoriunoro cioruka [, Tonesoi [1]. V xomi gocimipkeHHs
0yIo BUSBIEHO, 1110 HafyacToTHiIy Tpymy cTaHoBnsaTs GO 3 Kom-
TIOHEHTOM «KBiTKa» (gol) — 21 dpaseomorism, T00TO 45,7% Bin
3aranbHOi BHOKpemieHoi kimpkocti. Tomy mwi @O 1 € 00’exTom
HAIIIOTO J10CIIi/KEHHS.

Ocnosnuii mamepian oocniovcenns. Cucrema (paseonoris-
MiB CTAHOBHTb 3HAYYIIY YACTHHY MOBHOT KAPTHHH CBITY — KAPTHHN
CBITY ()paseosoriyHol, Ky BepOaIbHO MPECTABNSIOTh KOHKPETHI
(paseonoriuni ouHuIl. BoHu Bif0MBAIOTE y CBOIM CeMaHTHII
BAKITHBI €Tal{ PO3BUTKY HAIIOHANBHOI KYNBTypH, 30epiraroTh
1 TPaHCTIOKTh Yy TOKOMIHHAX KyJbTYpHI TpaIuilii, cTEpEOTHIIH,
apxetumu if putyam [2].

Kosen dpaseonoridanii o MOXKE MICTHTH B CO01 HAIlIOHATB-
HO-CTIeIU)iuHi (XapaKTepHi JUIIe Ui MEBHOI MOBH) Ta YHIBEp-
CaNbHI (XapaKTepHi T JEKLTbKOX MOB) KOMIOHEHTH. [leprmmvu
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€ Ti KOMIIOHEHTH, IO BIATBOPIOKOTH Y COOI MOBHI i KYIBTYpHO-iC-
TOPUYHI TPaIuiLii, 0cO0TMBOCTI IOOYTY, IpupoH # iHiwe. JJpyruvu
HA3MBAIOTH 3a3BMYAIl Ti, MO € 3aTaTbHONPUAHATHUME i MAioTh
3arajibHe 3HAYCHHS.

BaxnmBicTh pOCTHHHOTO CBITY NS JEOAWHH, TOH (akT, o
JIOMHA JABHO MPOBOAMTH AHANOTH MK CO00I0 Ta POCITHHAMY,
TOCTIfHO Bii0MBaeThcA B MOBl. MeTadopa «poCIiHa-MIOIUHAY»
HANIEKUTH 10 OCHOBHMX MeTadop. Bubip BmacTuBOCTEH MeBHOT
POCIMHY SIK TIPOTOTHUITY MIEPEOCMUCICHHS 3yMOBIICHHIT IBOMA TIPH-
YIHAMH: 3 OJIHOTO OOKY, 0COOMMBOCTAMM MHCICHHS JIOTHHH, IO
TIPU3BOIUTE 10 (QOpMYBaHHA 00pa3iB, MOMIOHMX y PI3HUX KYib-
Typax; 3 iHIIOTO OOKY, TaKuil BUOIp MOXKeE 3aekKaTH BiT KyIBTYp-
HO-ICTOPHYHOTO PO3BUTKY KpaiHu, il reorpahiyHoro mooKeHHs,
noniTnyHoi cucteMu. Ocb YoMy OCOOMMBO BaKITHBO BCTAHOBHTH
yHiBepcanbHi i YHIKATbHI PUCH B POCTMHHIA CHMBOMII, fKi
MOXKYTb «IIPOJUTH CBITIO» HA MEXaHi3MU (JOPMYBaHHS (paseono-
TI4HOTO (hOHTY MOBH.

Jlromi BiNTBOPIOKOTH CBOI0 KAPTHHY CBITY HAacamIepen came
CI0BaMH, TOOTO CIIOBA MAFOTh TIPSAMHH 3B’S130K 13 TIPEAMETHIM CBi-
TOM JIHOZIMH.

Came depe3 1e 0co0NHBY poib y CTBOPEHHI MOBHOI KapTHHH
CBITY BINIrparOTh JEKCEMH 3 MPEIMETHO-PEYOBHM 3HAYCHHSM.
Jlo Takux 0€3MmOCepeIHBO MOKEMO BiIHECTH il YHMCJICHHI HaliMe-
HYBaHHSI POCIIMHHOTO CBITY, TOOTO HaiiMEHyBaHHS JEpeB, KYIIiB,
TpaB, KBiTiB, OBOUEBHX, STITHAX Ta IHMHX KyI6Typ. Takoro THimy
(paseornoriuni OXMHMI AicTaMd Ha3BYy (iTOHIMH.

OiToHIME XapaKTepH3YITbCS CTIHKUM KUTBKICHHM CKIIaJIOM,
BOHH Bi/ITBOPIOIOTh JKUTTEBHH JOCBIN JIOMHY, i CIOCTEPEKEHHS
32 HABKOJMILIHIM CBiTOM, TOMY BOHH PENPE3EHTYIOTh 0COOMHBI pHCH
XapakTepy, KyIsTypHi i icroprysi Tpauiii Ta 00psm Hapoxy.

Otske, NeKcema, MO BUKOPUCTOBYEThCS HA MO3HAYCHHS HA3B
JIepeB, KYIIiB, KBITiB, TPaB, OBOUIB, (JPYKTIB 1 OHATE, SKi TO3HA-
4a10Th (hOpMy POCTHHHOCTI, — 1e (IopoHiM ab0 OMHHI MOBH
3 KOMIIOHEHTOM-(iTOHIMOM.

Tax, cepen aepeB i MIOAIB, SKi HAOYMM CHUMBOMIKH y CBITOBIM
kynsTypi, k. Tpecinnep Ha3uBae akalito, aMapaHT, aleTbCHH,
Oepe3y, OysuHy, BepOy, BUIIHIO, IIifl, TpaHAT, Ipyiy, 1y0, Keap,
KHUTIAPUC, JaBp, JHIY, MATIAb, OJUBY, TATbMY, TIEPCHK, CITHBY,
COCHY, TaMapHKC, THC, TOTONIO, (iroBe JAepeBo, AOMYKO, SITMHY,
siceH Tomo [3].

1o CTOCYETCA TEPMiHy «(IOPOHIM», TO BiH € BiIHOCHO
HOBUM Y miHrBictuui. Hampukinui XX cToniTTs B HayKoBiii JiTe-
paTypi akTHBHO BHKODHCTOBYBATIOCS CHHOHIMiYHE HOMY MOHSTTS
«(iToHY, yTBOPEHE BiJ[ TPELIBKOTO OETHAHHS phyton — «pOCTHHAY
it onyma — «im’s». ToMmy, He3BaXka0u| Ha JI0CTATHIO TOMYISAPHICTH
TepMiHa «(IOPOHIMY Y CYYaCHNX JIHTBICTHYIHUX TOCITIIKCHHSX,
HaTernep 1e He BUPOOIEHO HOTo OIHO3HAYHOTO BU3HAYEHHS.

[lupuie TIymMadeHHs (IOPOHIMIB MOXKHA 3YCTPITH B POOOTI
B. Macnogoi ta M. [liMeroBoi. Onucytoun pocTHHUN KO KyIb-
TYpH, BOHU BULISIOTH TPU TPYIH QIOPUCTHYHOT TEKCHKH:

— MopoIoriyHi 03HAKU POCITHH, TOOTO O3HAKH YaCTHH POC-
JIUH: KOIHHS, T1IKH, JTUCTA, cTe0Na, CTOBOYpH, KBITH, IO/,

— O3HAaKH BUIB POCJIHH, TOOTO KBITH, 37TaKH, ICPEBA, TPaBa,

— O3HAKH POCIMHHOTO MACHBY, Taki fK Jic, Oop, Xami, caf,
none, 1yr [4, ¢. 98-99].

HaruionanbHo-KynbTypHa ceMaHTHKa 0CO0NHUBO BUPa3Ha y q)pa-
3€0MOTIYHHX OfIMHALLAX, 30KpeMa 3 POCIHHHUMH HOMIHaLL MY,
B KUX SKOCTI MIOTMHH OLIHIOKTHCS 34 JOMOMOTOI0 MOPIBHSHB if
3 00 extamu IOpH i BUPAKAKOTh SK HETaTUBHI, TAK 1 MO3MTHBHI
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BIACTHBOCTI. I[lepeHOCHOOOpa3He 3HAYEHHS MApajurMu pOCIu-
HA-JIIOMHA — 1€ HEBII'€MHUH ENEMEHT HAI[IOHANIBHOI KApTHHH
CBITY, 1110 C(hOPMyBAITACS BIPOIOBK CTOMITH [5].

binburicts dpaseonoriamiB i3 (IOPHCTHIHEM KOMIOHEHTOM
MArOTh eMOIIiiiHe 3a0apBJICHHS Ta YacTO YiTKO BUPAKEHHI HAIIIO-
HAJIbHAUI XapakTep, T00TO iM MpUTaMaHHA eTHOKYMBTYPHA CIICLH-
dixa oxpemoro Hapoxy. Takum 4MHOM, OfHA i Ta cama POCITHHA
(1i BuL, TpyNa, POIMHA, YACTHHA TOII0) MOXE MaTH pi3He (hpaseono-
TiYHE 3HAYECHHS B PI3HHX MOBAX.

3a mpuKIa} MOXEMO B3ATH YKpaiHChKHIL (pa3eonorismM «siK
oripok». B ykpaincpkiit MoBi @O Mae 3Ha4EHHS, IO JOAMHA CBIXKA,
CTOBHEHA EHEPIii, OTIPOK y TAKOMY BHITAKy Mae MO3UTHBHE 3Ha-
YeHHs. Y TepchKiil MOBI icHYe Takuii camuii Bupas “mesl-e xiyar”
(«HeHaye OripoK»), MPOTE TAKUM BUPA30M TO3HAYAIOTH JIHOMHHY,
sIKa Hi40TO He POOUTH, Oaiiaukye. Take sBue BinOyBaeThCs Yepes
PI3HOMAHITHICTb Mi()ONIOTYHIX YABIICHb TIPO OZIHY 1 Ty camy poc-
JIAHY, 10 TOPOKYe 0e3nid BapiaHTiB 3HAYECHHS OHOIO i TOTO
camoro (IopoHimy.

Bapro 3a3HaunTH, M0 B MOBHIH KapTHHI CBITY (iTOHIMH, SK
TIPABIIIO, BUKOHYIOTh POINb ETATIOHIB 30BHIITHIX i BHYTPIMIHIX SKO-
CTell MOTMHH, 8 TAKOXK HALliOHATbHO-TIATPIOTHYHIX CHMBOJIB.

®O 3 pocTUHHAM KOMIIOHEHTOM KIacH(ikyloThCs HacaMIepes
3a kpuTepiem TeMatuky, HaifOinbim yactoTHIME y BkuBaHHi € DO,
10 XapaKTePH3YIOTh 30BHILIHICTh JFOMHH, XapaKTep JHOIUHH, Bill-
HOCHHH JTHOJMHN 3 HABKOJNMIIHIM CBITOM, CTABJEHHS JIOTHHH JI0
TIpaITi, 3aHATh PI3HOTO POy TOIIO.

Kpim xapakrepuctiky 30BHimHOCT moguan ®O 3 Hassamu
POCITHH TIEPEIAITH CTaH 370pOB’ s, HACTPOIO, XapaKTep.

Hocnignuk A. lecrako posnoxinsie dpaseonorismu 3 ¢uo-
PUCTHYHMM KOMIIOHEHTOM Ha TpH IpymH [6]:

— CTIiKi CTIOMTY4eHHS CIiB, /0 CKIay SKHX BXOLUTb CEMEHT,
1110 HA3MBAE [IEBHY POCITHHY 3arajioM (KBiTka, rofa, GPyKT TOLIO);

(hpaseonori3mu, 110 CKIIaITy SKUX BXOTUTH EEMEHT, 1[0 Ha3u-
BA€ YACTHHY POCTIMHA (JTUCTKOBA MIIACTHHA, CTe0NI0, KOPIHHS TOIIO. );

(pazeonorismMi, B AKX Ha3BAaHO BUA POCTHHH (JIEpeBO,
KyII, TPaBa).

3 6oky rpamaruunoi crpykrypn PO MoxkHa K1acudikysaty 3a
THM CaMHUM TIPHHLMIIOM, 110 i JeKcryHi ouHuti. BinmosizHo 1o
knacudixamii O. KyniHa MoKHA BHOKpEMUTH Taki BUAM (ropuc-
THYHUX (JPA3CONOrIUHUX OUHHIb;

1) cybcranTeHi;

2) niecmiBHi;

3) am’ exTHBHI;

4) anepOiaibHi;

5) BUTYKOBI;

6) mpuCiB’A.

M. Mortopina y cBoix mparsx noginse @O 3 poCTHHHIM KOM-
TIOHEHTOM Ha Taki rpym [7]:

1. CiMBOIH JIepeB 1 KYTIIiB.

2. CuMBOIH KBITIB, TPaB, Oyp’ sHIB.

Jlo mepmoi rpymu HamexaTh Taki CUMBOIH: 1y0, TOpix, Oepesa,
rpy1ua, BepOa, Oy3uHa, OcuKa, TepeH Ta iHmi. Y 0aratbox HapoxLiB
31aBHa iCHYBaJIO IOKIOHIHHS AepeBan. B ocHOBI BipyBaHb Jexanu
VABICHHS TPO JiepeBa i pocinHu K xusi ictoTu. [lisHime nepesa
PO3IIAANNCS SK BMICTHINA HATPUPOTHUX CHIL.

Hocnigamii T. Oininmosa i E. Kykaprikosa y cBoiif podoti «K
BOTIPOCAM 00 aKCHOJIOTHYECKOM acTiekTe OYHKIMOHUPOBAHNS (pa-
3€0JIOTHYECKUX SMHHULL ¢ (PUTOKOMIIOHEHTOM B HCIIAHCKOM U pycC-
CKOM SI3bIKaX) 3aL[iKABHJIHCS AKCIONOTTYHOIO CKJIAI0BOI0 YACTHHOIO
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dpaseomorismiB i3 ditokomnonenTamu. Bimibpani Humu Qpaseo-
Jori3Mu Oyi1d KIacH(IKOBaHi 33 03HAKOK MO3MTHBHOTO / HETaTHB-
HOTO / HEHTPAILHOTO 1 KOHTEKCTYalbHO 3YMOBIIEHOTO OILiHHOIO
3HaueHHS [§].

Jocnigamis B. Kykoebka y cBoiif mpani knacugixye dmropo-
HIMH 32 TAKAMH O3HAKAMH:

— 32 3QJICKHICTIO KOMIIOHEHTIB y MapeMisfxX (HasBHICTb €KBi-
BAJICHTIB Y MOBI, Ha SIKY MIEPEKIAIAI0ThCS PUCIIB S Ta IPUKA3KH).
BianosiziHo 710 CTyMeHs 3a1eKHOCTI KOMIOHEHTIB Y MIApEMIsiX po3-
PI3HAIOTH MAPEMii 3 KOHCTAHTHOO 3AJTEKHOI0 KOMIOHEHTIB (Ti, SKi
MAroTh a0COJTIOTHI BIJITOBITHAUKY B YKPATHCHKIH MOBi) Ta Tmapemii i3
KOHCTAHTHO-BAPIAHTHOI 3AJIE)KHICTIO KOMIIOHEHTIB (Ti, IKUM Bill-
TOBIIAI0Th YKPATHCbKI EKBIBANEHTH);

— 33 CHHTAKCHYHOIO CTPYKTYPOIO MapeMii;

— 33 OIIHIOBAHHAM pHUC Xapaktepy — (iTOHIMH TlepenaloTh
TIEBHI PUCH XapakTepy JoiHH [9].

JlocmimBIM BCi Bapialii MO3HAYEHHSA TEPMIHY «(DIOPOHIMY»
i kmacudixanii @O 3a GropoHIMITHOW 03HAKOKO, MOKEMO 3pOOUTH
BHCHOBKH, 10 AOCTIIHUKHU TaTy3i HE MAIOTh €/IMHOT TyMKH L[OJ0
knacudikarii (ppazeonoriamis i3 pocMHHEM KommoHeHToM. [Ipo-
BIBIIIH aHAITI3, MOXKHA CKA3aTH, 1[0 TeMa He PO3KPUTA Y BITYH3HSAHIH
1 IepebKiit (hpa3eonorii B IOCTIIKEHHSX BITUH3HIHUX HAYKOBIIIB.

Jlo memocimkeHoi ramysi HanexkaTh 1 (Ppa3eonori3Mu 3 KOMIO-
HEHTOM-(opoHiMOM. TaKiM IHHOM, TOT[ITEHIM BOAYAEMO PO3IIIS-
HyTH Jiesiki 3 puknazis @O 3 pocTMHHIM KOMIIOHEHTOM i cripo0y-
BATH CTBOPUTH BIacHy Kinacudikaiio Takux 0.

Jlnst ananizy dpaseonorizmis 3i cnosuuka . Tomesoi [1] Gyno
BHOKPEMJICHO 46 (pa3eosioriuHuX OXUHHIb i3 POCTHHHIM KOMIIO-
HEHTOM. Y XOfIi 10CIIi/PKeHHs 0yJ10 BUSBIICHO, 1[0 HAHYACTOTHIIITY
rpymy craHoBIsTh OO 3 KOMIOHEHTOM «KBiTKa» (gol) — 21 dpa-
3eomoriaM, 10010 45,7% Bix 3arambHOI BHOKPEMIEHO! KiNBKOCTI.
Posrnsnemo ix Hukye.

“Gol az gola$ Sekoftan” — Bin cTaB pajicHuM, 3acBITHBCA.
Taxuii BUpa3 BKUBAIOTH, KOJH JHOMIHA YOMYCh 3pajiiia, KOIH B Hel
TiIHABCA HAcTpiil. CNOBHUK TAaKOK HAJIA€ CKBIBANEHT BUpA3y —
“mesl-e gol Sekoftan” — 3panitu, mocmixaytucs. TakuMm YHHOM,
MOKEMO TIPOBECTH Mapanenb 3 YKpaiHCHKEM (hpaseomnorizMoM
«po3LBIB HEHAYE KBITKA», IO TAKOK MAE CXOXKE JICKCHUHE 3HA-
YEHHS.

“Gol bud be sabze niz araste $od” y nepcbkiii MoBi Mae 3Ha-
YeHHS: «OYB KBITKOIO Ta if e IPUKPACUBCS 3€NEHHION, TOOTO «Oymo
TapHO, a CTANIO 111 Kpaey.

“Gol be bustan bordan” — fociBHO Bipa3 TepeKIanaeThes
K «HECTH KBITKY JI0 Camy», TOOTO poOHTH SKyCh MpaIlio ado Jifo,
B SKIH HEMae CEHCY. AHAOTOM BHpPa3y B YKpaiHCHKid MOBI MOXe
BHCTYIATH «BOJY PELIETOM HOCHTHY» (IAPEMHO BUTpayaTH CHIIH),
TIPOTE BiH HE MA€ HiSKOTO POCIMHHOIO KOMIOHEHTA, a TUIbKU Take
caMe 3HayeHHL.

Komu monuna xode ckasary, 1o BOHA He Taka pocTa, K 37a-
€ThbCA, 110 il He Tak MpocTo 00BECTH HABKOJO Malblsd (001ypuTH),
TOZI BHKOPHCTOBYeMO “man az zir-e gol birun nayamadam”.
JlocmiBHO (pa3eonorisM TepeKIanacThes 30BCIM BIAMIHHO Bil
110r0 3HA4YEHHS — «s BUHILIOB HE 3-TIi KBITKI.

“Gol bi xar nist” € ekBiBaICHTOM «HEMAE PO3U 0€3 MIMIIBY.
TobT0 BHpa3 Mae 3Ha4eHH, 1[0 HABITH Y HANIPUBAOIMBILIO] peyi
MOXKyTh OyTi cBoi Hemomiku. Cxoxe 3HaueHHs Mae Bupa3 “Gol-e
bi"eib xoda-st”, sxuit T0CTiBHO NEPEKIANAETHCS K «TLIBbKH bor —
ineanbHa kBiTKaY. Take came 3abapeinenHs i y “har ja ke goli ast,
xar-e§ ast”, 1Mo € MPIKA3KOI0 «TaM, JIE PO3M, TaM € 1 KOFOUKI.

“Gol-e sar-e sabad” — Haiikparuii IpeICTaBHIK CYCILTECTBA.
JlocmiBHO Mae TepeKyian «Haikpama KBITKA MOKJTAICHA 3BEPXY
KOLIMKaY. [IEHTHYHNM 32 3HAYEHHSM B YKAiHCBKiil MOBI BUCTYTIa€
(pa3eosori3M «cilb 3emii», IPOTE 3HOBY K TAKH BiH HE MA€E KOJ-
HOTO KOMIIOHEHTY-()II0pOHIMY.

“Gol kard” — Taxuil Bupa3 BKUBAIOTh, KOMU XOYYTh HArono-
CHTH, 1[0 1[OCh CTAII0 JKBABIIIMM, AKTUBHIIIAM, KpaiuM (Oeciza,
apyx0a tomo). JlocTiBHO MOXKEMO TEPEeKTacTH K «PO3KBITION.
B yxpainckiit MoBi @O «pO3KBITION Ma€ CXOXKE 3HAUCHHS, TPOTE
BOHA O1bLIE BKMBAETHCS HA TO3HAYCHHS JIOACHKIX XapaKTepuc-
THK, TOOTO KOJH iBYMHA / XITOTIEIb CTATH KPAIUMH, KPACHBIIIHMH.
[omo Oecimm a00 APYAOM MOKEMO BIKUTH CJIOBO OKUBUTHCS) K
cxoxky 3a 3HaueHHAM PO 3 ykpaincskoi MoBH 10 DO 3 nepebKoi.

Hacrymauii Bupas € mpuKaskoro i B MepChbKid, 1 B yKpaiH-
CBKili MOBAX, IIPOTE MEPUIAii — i3 KOMIOHEHTOM (ITOHIMOM, Apy-
THH — 13 KOMIOHEHTOM-300HIMOM. [Tepchkuii — “Az yek gol bahar
nemiSavad”, B ykpaiHCEKOMY BapiaHT] — «0J[Ha JTACTiBKa HE POOHTH
BecHm». JocniBHUIA Mepekiaa NepchbKoro BUpasy: OHA KBITKa He
TIPUHOCHTDb BECHH.

“Gol goftan va gol Senidan” — Bectn wixasy Oeciy abo BuKo-
PUCTOBYBATH CBill rOCTpHH po3yM. Sk aHATOT YKpaiHCHKOK MOBOIO
MOXKHA B3STH «BIYYHO CKa3amy, TMPOTE BUPA3 CTOCYEThCA JIMIIE
OJIHOTO 3HAauYEHHs MepchKoi JekceMu. CXxoKe 3HAYCHHS Mae BUpPa3
“gol gofti”, HUM BHCIIOBMIOKOTb BU3HAHHS TOTO, WO JIFOAUHA CKa-
3a71a WOCh I0peyHe, BIy4He.

“Gol-e nubar” BUKOPHCTOBYIOTb, KONM KaxyTh MPO IIOCH
CBixe, HOBE. JI0CTiBHO MEPEKIAA€ThCs K «TIEpLLi, PAHHI KBITH).

“Goli bejamalat” — capractiuHuii, ipOHIYHMH BUpa3, AKUH
BUKOPHCTOBYETHCS HA BIOBI/b SKOTOCH HEMPABUILHOTO BUMHKY
3 00Ky MOBIIA. B yKpaiHChKiil MOBI BHKOPHCTOBYIOTHCS 3BHYANHI
crosa Ha kurrant «Hy, aaxyio!», «UynoBo!» Tomo, TinbKH 3 cap-
KACTHYHMM 320apBICHHAM.

Konu po3moBisiemMo 3 KUMOCh JyiKe BBItIIMBO, 3 IIOBAroko, TO
kaxemo: “Az goli nazoktar kasi nagoftan”, nocniBHo — «roBo-
PUTH HIKHIIIE 32 KBITKY». B yKpaiHChKill MOBi eKBiBasieHTa TaKiil
@O0 nemae.

®paseomorizm “Agar goli nisti xar ham mabas” moxHa mepe-
KIIACTH fIK «SKLIO TH HE KBITKA, TO HEe Oyib X04a O KOMIOUKOO).
TaxuM YMHOM, MOKEMO HAJaTH 3HAYCHHS, L0, HABITh SKILO TH HE
ineanpHui, He 000B’3KOBO CTABATH HANTIPIIOH Bepcier cee.

“Har goli bu-yi darad” i “har goli ra rang va bu-ye digar
ast” mosHauae, Mo KOXHA MOIUHA Malo BIACHY iHJMBITyalbHICTb,
1 I0CITIBHO NEPEKIIaA€ThCs K «y KOKHOT KBITKH CBIll BNACHHUIT apo-
Mar» abo «B KOXKHOI KBITKM Pi3HHMIA apoMar i Komip» BifIMOBIIHO.
[nma nepcbka mpukaska “har goli rang va har morq navayi”
CX0Ka 32 CEMAHTHYHUM 3HAYCHHSM 1 Mae B co0i ofpasy /Ba KOIu
KYJBTYpH: POCIIMHHHIA 1 TBAPUHHMHA, OCKIUIBKH JOCIIBHO: «KOXKHA
KBITKa Ma€ CBIif KOIp, a KOJKEH MTax — CBI CIIiBY.

Ocrammporo pocmimpkysanoro @O 6yme “hi¢ goli ta axar taze
nemimanad”, 1o mepeIaIaeThes K «KOIHA KBITKa He OyBa€ BIYHO
CBIKOI0», TOOTO HIYOTO B HALIOMY CBITi HE BIYHE, BCE MIHJIMBE.

Bucnosox. Y xoni nocnimkenss @O 3 KOMIOHEHTOM-()10po-
HIMOM «kBiTKa» (gol) Oyro B3sTO 21 Jekcemy, siki Oy Kiacu(iko-
BaHi HAMH 32 03HAKOI0 TIO3UTHBHOTO / HETATUBHOTO / HEUTPABHOTO
il KOHTEKCTYaJIbHO 3yMOBIEHOTO OIIHHOTO 3HAYCHHS BiIMOBIIHO 110
knacudikamii T. Oiminmosoi Ta E. Kykaprixosoi [8]. Jocixusmmm
@0, MOKEMO 3p0OUTH TaKi BUCHOBKH:

1. binbwicts ¢paseonoriamMis onucyoTh Xapakrep, cTaH abo
30BHILIHICTb JMOXMHH, YaCTILIE 33 BCE 3 IOUTHBHOTO OOKY.
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2. 3a emorliitHM 3a0apBICHHIM JOULTBHO MOMUNTH BHOPaHi
(paseonori3Mu Ha TpU TPYMH: 3 TO3MTUBHUM 3a0apBICHHAM —
9 (43%), 13 HeitrpansanM 3a0apsneHHIM — 7 (34%), 13 HeraTHBHIM
3abapBreHEIM — 5 (23%).

PosrnsnyBum Bei Bapiallii Mo3HaYeHHs TEPMiHY «(IOPOHIMY
1 knacudixanii GO 3a QnopoHiMiYHOIO 03HAKOK, OYIIO 3pobiIeHO
BHCHOBKH, IO JOCTIHAKY TaTy3l HE MAIOTh €IMHOI TYMKH OO
Kracudikamii (pa3eonori3miB i3 poCTHHHNM KoMIOHeHTOM. [1po-
BIBIIIH aHAJI3, MOXKHA CKA3aTH, 1[0 TeMa HE PO3KPHTA Y BITUH3HAHIN
1 mepebKii (hpazeonorii B JOCTIKEHHSX BITYM3HAHUX HAYKOBLIIB.

BusHaumBIm  hpaseonorisMi 3 POCTMHHMM KOMIOHEHTOM
«KBiTKa» (gol) y cydacHiii mepchkiif MoBi i K1acu(pikyBaBum ix 3a
eMOIIIITHIM 3a0apBICHHAM, 3p00IeHO BHCHOBOK, IO B OITBIIOCT
CBOIll BOHU BKMBAIOTHCSA VISl IO3HAYEHHS TAPHUX AKOCTEH JHOAMHU
a00 MeBHNX 3aralbHAX SBHII. A TaKOX BHABIEHO, IO POCTHHHUI
KOMIIOHEHT «KBITKa» MOXE MaTH pi3He ()Pa3eonoriyHe 3HAYCHHS
B Pi3HUX MOBaX. [IpencraBneHi pesyibTaTd TOCTIUKEHHS HAJam
MOKYTb OyTH BUKOPHCTaHI [T Kypey JeKIii i3 hpaseonorii cydac-
HOI MePChKOi MOBH I JIHTBOKYJIETYPOIIOTii TIEPChKOT MOBH.
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Levchyn ., Neizvestna V. Classification of phraseological
units with a floronym component “flower” (gol) in Persian
language

Summary. The article is devoted to the study of phraseo-
logical units with the constituent part “flower” (gol) in the Per-
sian phraseological fund. National-cultural semantics is espe-
cially pronounced in phraseological units, in particular with
plant nominations, in which human qualities are evaluated by
comparing it with objects of flora and expressing both negative
and positive properties. The semantic content of the analyzed
phraseologies is closely connected with the linguistic picture
of the Iranians, their traditions and culture. The importance
of the plant world for people, the fact that man has long drawn
analogies between themselves and plants, is constantly reflect-
ed in language. Phytonyms are characterized by a stable quanti-
tative composition, they reflect the life experience of a person,
their observation of the world around them, so they represent
special character traits, cultural and historical traditions and rit-
uals of the people. First of all, phraseological units with a plant
component are classified according to the criterion of subject
matter. The most frequent in use in the language are phraseo-
logical units that characterize a person’s appearance, human
character, human relations with the outside world, human
attitude to work, various occupations and more. In addition
to characterizing a person’s appearance, phraseological units
with the names of plants also convey the state of health, mood,
character. The article also compares the meaning of phraseol-
ogy with the component “flower” (gol) and attempts to find
the appropriate phraseological units in the Ukrainian language.
The existing classifications of phraseological units with a floro-
nym component are studied in this article, and an attempt was
made to classify selected phraseological units by semantic fea-
tures, as it can be said that this topic is not disclosed in domes-
tic phraseology and Persian phraseology in studies of domestic
scholars. According to semantic features, such phraseologies
with floronyms can be divided into three groups: with nega-
tive, positive and neutral connotations.

Key words: phraseological units, flower, phraseology,
phytonym, floronym, culture, linguistic picture of the world.
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MOJIEJIIOBAHHA THHOBAIIIMHOT MOBHOT KOMYHIKAIII
Y IU®POBOMY CEPEJIOBUIII (HA MATEPIAJII €BPOITEMCHKHX
TA ABIMCHKINX BAPIAHTIB AHIVIIICHKOI MOBH)

AHoTais. AKTyanbHiCTb poOOTH 3yMOBIEHA 3HAYHOKO LILIb-
HICTIO IHHOBAIIIHHOI BepOaUizaliii OHATTEBO-3MICTOBOT chepn II0-
0ani30BaHOi MHTBOKYMBTYPH Y TApHHi MH(POBOro OyTTS Ta KOMY-
HIKATHBHOK) PEJICBAHTHICTIO M€l MOHSTTEBO-3MICTOBOT chepu st
100anbHOT CTIUIBHOTH. 3aCTOCOBAHHMH TiHrBOEHOMEHOMOTYHHH
TIJIXi7 10 BUBYEHHS 00 €KTa TOCTIHKEHHS CTIPHse BUPIMIEHHIO Hay-
KOBOi Mpo0memMu iMiCHOTO MOJIEMIOBAHHS TIPOLIECIB Ta Pe3yNbTaTiB
OHOBJIEHHS MOJEJIEH Ta MEXAHI3MIB BHUCOKOJMHAMIYHOI CHCTEMH
KOMYHIKaLli{ y Taimy3i OTpUMaHHs! HOBHX 3HaHb Y LU(POBOMY cepes-
OBHIN 3aramoM, ii okpemux dopmariB Ha modarky XXI cromiTrs
Ta B yMOBAX KapaHTHHHOT U(poBi3aLiii 30kpema. 00 eKTOM J0CIi-
IDKCHHS BHCTYTIA€ IHHOBALlIiHA KOMYHIKaIisl y obanbHOMY u(po-
BOMY ceperoui. [IpenMer aHaizy — iHHOBAITi{H] MOBHO-TEXHOJIO-
Ti9HI MOTIENI, 3aC00¥ T MEXaHi3MI KOMYHIKAITii Y Tary3i OTPIMAHHS
HOBHX 3HaHb Y U(POBOMY cepeoBHILi. MarepiaioM JOCITIiKeHHS
CIYTYIOTb TIPAKTHKH {HHOBALIHHOT KOMYHIKALLii Y ramy3i OTpHMaHHs
HOBHX 3HaHb — IHHOBAIIii €BPOTENCHKIX Ta 3iHCHKUX BAPiaHTIB aHT-
TIHCHKOT MOBH TTTO0ABHOTO CITUTKYBAHHSA, IO CITIBBITHOCATECA 3 Pi3-
HocyOCTpaTHIMH cepamu, 00’ ekTaMit Ta (heHOMEHAMH OTPUMAHHS
HOBHX 3HaHb Y LIM(POBOMY CEPEHOBHILI.

HaykoBa HOBH3HA POOOTH BUILIMBA€E 3 BHCHOBKIB Ta y3arajb-
HeHb T4 TOJATAE B TOMY, IO B Hill y MeXaX 3ampormoHOBAHOIO
HAIpAMY BIIEpIIE BH3HAYEHO Ta MAapaMETPU30BAHO iHHOBAYILHY
KOMYHiKayilo B Taly3i OTPUMAHHA HOBUX 3HAHb Y II0OATbHOMY
HhPOBOMY CEPEOBHIII K KOHCOMITOBAHMI HA MAKPO- Ta MIiKPO-
piBHI 00’€KT aHamizy, mo KBamidikyeTses crenudiaHuMm (pero-
MEHONOTIYHAMU Ta JMHAMIYHIMA O3HAKAMH, BIACTHBOCTSIMH
Ta {HCTpyMEHTaMHU peamisariii. 3okpema, y podoTi Brepiie: BU3HA-
YEHO IHTErPaTHBHI TEOPETHKO-METONOOTIYHI 3aCaH TOCIIiKEHHS
KOMYHIKaIii y Tany3i OTpUMaHHSA HOBHX 3HaHb; apaMETPH30BAHO
IHHOBALIHHY KOMYHIKalil0 B YMOBAX IIOOATBbHHX KApaHTHHHHX
00MesKeHb; 3aMpoNOHOBAHO METOHONOTIYHY PAMKY MOJCMIOBAHHS
IHHOBAIifHOI KOMYHIKAIii y Tamy3i OTPMMAHHS HOBHX 3HAHb
y H(pPOBOMY CEPEIOBUILI B OHTONOTIUHIM, MOBHIH Ta KOTHITHB-
Hiil UIONMHAX; 11eHTH(hIKOBAHO MAKpOCTPYKTYpY iHHOBALM-
HOT KOMYHiKalii y Tany3i OTpUMaHHS HOBHX 3HAHb K CYKYIHHii
3arajl JiHTBOKOMYHIKATHBHIX Ta IHCTPYMEHTANbHX HOBOTBOPIB

y CHCTEMHili 3MICTOBIif €/1HOCTI iX ped)epeHTHO] CIiBBiHECEHOCT
i3 cyOCTaHTHUMH (OHTOJIOTIYHMMH, €TiCTEMIYHUMH, AHTPOTIONO-
TIYHAMH, TEXHOJOTITHAMI) BHMIDAMH Ta €TEMEHTAMH TI00Tb-
HOTO IIM(POBOTO CepelIoBHIIA Ta II(POBOTO AUCKYPCY, BUUEPIIHA,
HA/INILTbHA 1HHOBAIHHA MaHI()eCTOBAHICTh SKUX BU3HAYAE (EHO-
MEHOJIOTI9HY CBOEPITHICTh OCTIKYBAHOI JIIHTBOKOMYHIKATHBHOT
c(epn; BU3HAYCHO Ta IHBEHTAPM30BAHO THUIIOJOTII0 JIHTBOKOTHi-
THBHHX CUEHAPi{B IHHOBAI[IHHOI KOMYHIKallii y Ta’xy3i OTpUMaHHS
HOBHX 3HaHb Y LH(GPOBOMY CEPEOBHIL.

KniouoBi cioBa: iHHOBaIliiiHA MOBHA KOMYHIKAI[if, M(GPOBE
cepeoBuIe, Te3aypyc HU(POBOI KOMYHIKaIli, MOJE/IOBAHHS,
MOBH IJI00AJTBHOTO CIIUIKYBaHHS.

IocTanoBka mpodieMu. AKTyanbHICTH poOOTH 3yMOBJIEHa:
TO-TIEpIIe, 3HAYHOW MIUTBHICTIO IHHOBAIINHOI aHITIHCHKOMOBHOI
Bepbamizalii MOHATTEBO-3MICTOBOT cepu TmoOaNi30BaHOI JTiHIBO-
KYIBTYpH y LApUHI LHGPOBOTO CEpENIOBHILA; MO-Apyre, KOMyHiKa-
THBHOIO PEJICBAHTHICTIO TIi€l MOHATTEBO-3MICTOBOI chepH I TIo-
QayIbHOT CITTHHOTH; TTO-TPETE, OPIEHTALIEN POOOTH Ha JOCIIHKEHHS
IHHOBAILi}HOT KOMYHIKAIlii y ramy3i OTpUMaHHs HOBHX 3HAHb Y CBIT/I
BH3HAYCHHS JHTBICTHYHOI HAyKOBOi MpOONMEMAaTHKH (iToreHesy,
COITIOTEHE3y Ta TEXHOTEHE3Y IM00aTi30BAHUX MOBHHX CIIUTBHOT, IIT0
3YMOBITIOE 1lIeHTH(IKAIHO 1€ KoMyHiKaTHBHOT chepu sk iHTErpa-
THBHOi IOOYZOBH, 110 BU3HAYAETHCS BHYTPIIHBOKO €AHICTEO 1i KOMIIO-
HEHTIB Ha MaKpPO- Ta MIKPOPIBHSAX 1 Y IUIONIMHI 3HAKOBOTO CYOCTpaTy
(opMabHIX Ta 3MICTOBHX €JIEMEHTIB, JIOKYTHBHHX Ta TIPECYIIO3H-
IIHHUX CTPYKTYp) CHHTE3Y€ 03HAKH OyTTEBOT, KOTHITHBHOI, TEXHO-
JIOTYHOT Ta AHTPOMONOITYHOT cyOCTAHLT. 3acTOCOBaHMIA JiHIBO(E-
HOMEHOIIOT9HHIA TTH/IXIJT 10 BUBYEHHS 00’ €KTa TOCIIDKEHHS CIIPHSE
BHPIIIEHHIO HAYKOBOT MPOOIeMH I[iTICHOr0 MOJIEMOBAHHS TPOLECIB
Ta PE3Y/IBTATIB OHOBJICHHS MOJIE/ICH Ta MEXaHi3MIB BUCOKOTMHAMIY-
HOI CHCTEMH iHHOBAI[IHHOI aHTIIIHCHKOMOBHOT KOMYHIKAIIii y Tamy3i
OTPUMAHHS HOBHX 3HaHb y IM(POBOMY CEPETIOBHII 3aramoM Ta fi
okpemix hopmaris Ha moyatky XXI cTOMITTA Ta B yMOBaX KapaHTHH-
Hoi rudposizanii 20202021 pp. 30kpema.

Ha HoBiTHBOMY €Tari PO3BUTKY JIIOACTBA MOBA (SIK CYCIUIbHHHA
(eHOMEH) 37e01TBITOr0 SBIIAE COOOKO IHAMKATOP THX TEXHONOTIY-
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HUX 3MiH, 110 Bi10YBarOThCA y CycrinbeTBi. OcoONMBIM YHHOM 1ie
CTOCYETBCS CYUacHOi aHIIHCHKOT, K Ha 37aMi THCAUOMITh Ha0yia
(yHKIIT CBOEPITHOT «METAMOBMY IH(POBOTO CEPEIOBHMILA TS Pi3-
HEX KymsTyp [1; 2; 3]. Le, Gesmepedno, cripuse mporecaM Tmodai-
3alii Ta BcecBiTHROI iHTerpaii [4; 5; 6; 7; 8; 9], mo npuBoauTh 10
3MIITHEHHS TIO3MILii AHTMIHCBKOT MOBH K MOBH iHTEpHAIIOHAIBHOT
xomyHikarii [10; 11] Ta cTaHOBUTB OCHOBH IPOIIECIB AHIJIOMOBHOT
ribpuan3anii eBponeiichbKUX Ta CXiAHMX MOB I00ANBHOTO CILIKY-
BaHHS Y II(POBOMY CEPEIOBHIII.

Came TOMy B OCTaHHI POKH 3HAYHOIO MIPOIO 3POCIH TEMITH
30arayeHns CJIOBHAKOBOTO CKJIAMy aHITIHCHKOI MOBH Ta, K HACHi-
JIOK, THIINX MOB MIKHAIIOHATHHOTO CITITKYBAHHS Y IH(POBOMY
mpocTopi (icmaHchka, dpaHIly3bKa, HIMENbKa, KUTAHChka TOMIO).
SIK HiKoMM aKTYanbHOTO 3MicTy HaOy/O TMOHATTS «HEONOTI3MY» K
pymiitsoi cum mporpecy Mo [12; 13]. Cripi 3a3HAYATH TaKOK,
10 0cOOMMBO OYpXIMBOTO PO3BHTKY B YMOBAX BCECBITHIX KapaH-
tiHEEX oOMexers 2020-2021 pokiB HabyBae Ta cdepa JTiHTBO-KO-
MYHIKATHBHIX HOBOYTBOPEHb MOB TNOOATHHOTO MIKHAPOIHOTO
CTIUTKYBaHHS, sKa O€3M0CepeTHbO CIiBBITHOCHTBCA 3 HAYKOBO-TeX-
HIYHMM TPOTPECOM Ta 3aCTOCYBAHHAM LM(POBUX TEXHOMOTIH
y cdepi 0CBiTH.

[Ipobmema  TEOPETHKO-METOIONOTIYHOTO  OOTPYHTYBaHHS
HACKPI3HUX TIPUHIMIIB, HATIPAMIB, MEXaHi3MiB Ta pE3y/bTarTiB
SIKICHOT JIMHAMIKH MaKpO- i MIKPOCTPYKTYp CIIOBHHKOBOTO CKJIA]y
y TApHHI MHPPOBOTO CEPENOBHUIIA K KOHCOMITOBAHOTO JIHTBATb-
HOTO 00’€KTa INe yekae Ha BceOiuHe BUBYCHHS. AHAII3 LbOIO
IUTaHHA MOTpedye 3ayyeHHs (eHoMeHomoriqHoro pakypey [14;
15; 16; 17, 18] mocmimkeHHS KOMILIEKCHHX MOBHHX 00 €KTiB
3 ONNSY HA MaricTpaibHe 3aBiaHHA (PEHOMEHOMOTivHOi ermicTe-
MOIIOTii — Ti3HAHHA TOBHOT cHCTeMH (JaKTiB CBIIOMOCTI (TepMiH
Mepada MamappamBin — [19]), 1110 KOHCTHTYHOWTh JIHCHICTS.
Y Mexax OKpPecIeHOr0 METOIONOTIIHOTO BUMIPY «(heromenoio-
2luHicmbY MOGHOI 00uHUYi BU3HAYAETBCA AK 1i KodughikamusHa
CnpoModicHicmy 00 (ikcayii peynbmamis nisHaAgaAILHO20 00C8i0y
ma 6us8y 8 Hill CYOCMAHMHUX XAPAKMEPUCTIUK NIZHABAHUX 00 €K-
mig ma Aguwy. 3ampoOTNOHOBAHA y HAIIOMY IOPOOKY NiHTBiCTHYHA
ajlanTaiis ()eHOMEHONOTYHOTO MiJXILY JIO TEOPETHKO-METON0NO0-
TIYHOT0 OCMHUCICHHS JWHAMIKH CIOBHMKOBOTO CKIajy Cy4acHHX
MOB IJ100aJIbHOTO CITLTKYBAHHS B KOMIT I0TEPHOMY OyTTi CIAPAETHCS
HA TIOHATTS 21004/1bHOI 1020¢hepy, CHHTETIHIHO YCBITOMITEHOT SK
1) MHOKMHHICTH MOBHHX OIMHHLb, fKi € YMOBHO BHYEPIHHMH
(heHOMeHOMOTTYHUMH peani3anisiMi a0CTPAaKTHHX Ta eMIIPHYHHX
eneMeHTiB pisHux cdep Oyrra [20; 21]; 2) 30Ha iHTerpawii MucieH-
HEBO-MOBJICHHEBUX KOHTHHYYMIB (JTIHTBO)KYIBTYp [22].

Po0oua rinore3a 10CiiuKeHHS TIONArae y ToMy, 110: 1) GeHo-
MEHOJIOTIYHa TIPUPOaa IHHOBAIIHHO! KOMYHIKaIlii y ramy3i OTpH-
MaHHS HOBHX 3HaHb Y E(POBOMY CepeoBHII Tiepedadae Hepo3-
pUBHE, 00OTINbHE TOEMHAHHA {i JTIHTBAIBHOTO Ta CYOCTAHTHOTO
(OHTOMOTIYHOTO, €MiCTEMIYHOTO Ta AHTPONONOTIYHOTO) ACTIEKTIB
Y BEPTHKAIbHIH MUIONMHI B3AEMOBHSBIECHHS KAaTEropiil «CyTHiTh
1 BHILEY; 2) IHHOBALIHHA MPUPOaA AHITIIHCHKOMOBHOT KOMYHIKa-
1ii y ramysi oTpUMaHHs HOBHX 3HaHb Y I0OANBHOMY IH(POBOMY
CePETOBHII BH3HAYAETHCS (PEHOMEHONOTIIHOKO KOHCOMITOBAHICTIO
CyOCTaHTHUX (OHTONOTIYHKX, MPECYMO3HIIITHAX) XapAKTEPHCTHK
MaKpOCTPYKTYpH KOMYHIKaIlil y CTaTHIl Ta HACKPI3HOI B3aeMOfii
(hopMabHO-3MiCTOBIX KOHCTHTYEHTIB 1 TEXHOMOTIYHUX (Lpo-
BHX) IHCTPYMEHTIB ii MIKpOCTPYKTYpH Y AMHAMILIL.

00’€KTOM JOCII/PKEHHS BUCTYIIAE 1HHOBAI[IHA KOMYHIKAIlis
y riobansHOMY 1u@poBoMy cepenosuii. [Ipeamer awamisy —
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JIHIBO-TEXHOMOTTYHI MOJENI, 3aC00H Ta MEXaHI3MH 1HHOBALIHHOT
MOBHOI KOMYHiKallii y rudpoBomy cepenopuii. MeTow crarti
€ BU3HAYEHHS Ta OMIAI OCHOBOTONOXHHX 3aca]l MOJICMIOBAHHS
IHHOBAIIiHOI OCBITHBOI KOMYHIKAIIii B TI00ANEHOMY IH(POBOMY
CEpEIOBHIIII.

Bukiaa ocHoBHEX MatepiaJiiB Ta pe3yabTariB. MoBHA KoMy-
HIKaIlig y Tamy3i OTPUMAHHS HOBUX 3HaHb Y IHU(POBOMY Cepelio-
BUIII KBami(iKyeTbes hEHOMEHONOTIUHOI MPHPOJIOI0 TMOETHAHHS
JHTBATBHOTO Ta CYOCTAHTHOTO (OHTONOTIYHOIO, EICTEMIYHOTO
Ta AHTPOTONOTIYHOTO) ACTIEKTIB y BEPTUKANbHIi IUIONMHI B3ae-
MOBWSIBICHHS [TiaW «BUIIE :: CYTHICTB». BimMOBITHO, Ha piBHI
MAKpOCTPYKTYpH KOMYHIKALif y Tamy3i OTPUMAHHA HOBHX 3HAHb
y 1M(poBOMY CEpelOBMII BHSBISE KIHOUOBI XapAKTEPHCTHKH
TAKHX CKJIAJHMX JIHTBOKOTHITHBHHX Ta €MCTEMIYHHX 00 €KTIB,
SIK, 30KpeMa, 1020chepa — B AcTeKT] iHTErpaii MUCTICHHEBO-MOB-
JIEHHEBUX KOHTHHYYMIB (JIIHTBO)KY/IBTYp Ta MHOKHHHICTh MOBHIX
OJIHHIIB, SIKI € YMOBHO BHUEPIHUMH ()eHOMEHONOTIYHAMH Peai3a-
MisME a0CTPAKTHUX Ta eMITIPHYHAX €IEMEHTIB Pi3HHX chep OyTTs;
Hoocghepa — B acTIeKTi MHOKMHHOCTI {HTETpalbHUX IHTENEKTyalb-
HUX CMHCIIB T4 KOMYHIKATHBHHX TPAKTHK, TIOPOMKEHHX (yHKIIO-
HATLHUM CHHTE30M KYJBTYPH, JIOACHKOT ISIBHOCTI Ta TEXHOMOT1i.

[HHOBAII}iHA PUPOIA AHDIIHCHKOMOBHOI KOMYHIKAIlii y Tamy3i
OTPUMAHHS HOBUX 3HAHb Y II0OANBHOMY LE(POBOMY CEPEIOBHILI
BI3HAYAETHCA  (DEHOMEHOMOTITYHOIO KOHCOMIIOBAHICTIO CYOCTAHT-
HEX (OHTOJIOTIYHNX, TPECYIO3HIIHANX) XapaKTePUCTHK MAKpO-
CTPYKTYpH KOMYHIKAIlii y CTaTWIi Ta HAacKpi3HOI B3aeMOii dop-
MAJTBHO-3MICTOBIX KOHCTHTYEHTIB 1 TEXHONOTIYHHX (IHDPOBHX)
THCTPYMEHTIB Ti MIKPOCTPYKTYpH Y JMHaMill (Y Tporeci peamisaii
KOMYHIKaTHBHUX IMi3HABATHHIX/HABYANBHIX TIPAKTHK). BiMImoBimHo,
IHHOBAIII/fHA KOMYHIKaIlis B TI00AMbHOMY IM(POBOMY CEPEeIOBHIII
y Taity3i OTpUMaHHs HOBUX 3HAHb PO3YMi€TbCS SIK BEPTHKAIBHO iHTe-
TPOBaHa HA MAKpO- Ta MIKPOPIBHI MHOKMHHICTb y3YalIbHHX MOBHIX
{HHOBAIL{if Ta HHOBALIIHIX KOMYHIKATUBHUX MPAKTHK 1 TEXHOMOTiA,
10 32 CBOEIO THITONOTIYHO CTICHU(IKOK € YMOBHO BHUEPITHUMH
(heHOMEHOMOTIYHIMI  KOpENATaMH  PI3HOCYOCTPATHIX ~€JeMEHTIB
HdPOBOTO cepenoBHINa. SIK MosHa Makpocmpykmypa, IHHOBAIIITHA
aHIIHCHKOMOBHA KOMYHIKaIlisl B I(POBOMY CEPEIOBHII MOJIEO-
€ThCS 1HTEpOTepabeNbHICTIO MOBHIX, KOTHITHBHUX (IIPECYTO3HILiii-
HUX) Ta KOMYHIKaTHBHO-TIsSUIbHICHUX MIApaMeTpiB. 5K cmpyxmypHuil
MAKpOKOMIOHeHm yuhposoeo cepedoguwja THHOBAIIHA AHTIH-
CHKOMOBHA KOMYHIKaIlist B TaTy3i OTpUMaHHS HOBHX 3HAHb MOJIEITO-
€ThCS IHTEPONEPAOCITHHICTIO TA CHHTE30M TEXHOJIOTIYHMX Ta KOMYHi-
KaTHBHO-TISTHHICHHX TIAPAMETPIB.

Tesaypyc iHHOBAIiHO] KOMYHIKaIlii B Tamy3i OTPHUMAHHS
HOBHX 3HAaHb y LM(POBOMY CEpENOBULLI SIK MPECYNO3ULiiiHA
Ta JIOKYTHBHA CTPYKTYpa CKIA/A€ThCA 3 TAKMX TPYI KOMIOHEHTIB
Ta 1X MOBHOTO BTUMeHHA (iH(OPMALIHHO-KOMYHIKATHBHI TEXHOMO-
Tii, u(poBi HCTPyMEHTH, HUPPOBI YopMATH Ti3HAHHS/HABYAHHS,
MQpoBi KomreTeHiii). Te3aypyc CTpyKTYpOBaHMH s BH3HA-
YEHHS Ta KATETOPW3aIlii KJTIOYOBAX KOMIIOHEHTIB IHHOBAIIHHOI
KibepTepMiHOIOrii, IO CIPHAIOTH T0OYA0BI Ta (YHKIIOHYBAHHIO
CEPEJIOBAULLA EEKTPOHHOTO Mi3HAHHSA/OTPUMAHHA HOBUX 3HAHb.
3anpornoHoBaHO MOJETIOBAHHS MaKpO-, MIKpO- Ta CYTpacTpyKTyp
1HHOBALIHHOI KOMYHIKAI[i{ Y Tamy3i OTPUMAHHS HOBHX 3HaHb Ta iX
1n¢poBy 00poOKy B KOOpAMHATAX TPHOX OCHOBHUX BHMIpiB:

1) iHTpaHeT-eBpUCTHYHA aHTpOMoc(epa OTPUMAHHA HOBHX
3HaHb (AHTPOITHE KOMYHIKaTHBHE [(POBE CEPEIOBHUIIE);

2) eKCTpaHEeT-eBPHCTHYHA aHTporocdepa OTPUMAHHA HOBHX
3HaHb (KOMIIOHEHTH IM(POBOi PeatbHOCTI, MO (YHKIIOHYIOTh
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Y KOMYHIKaTHBHOMY CEDE/IOBUIII 11033 KOHTEKCTOM LH(POBOL
KOMyHiKarlii);

3) TexHoreHHa aHTporocdepa OTPIMAHHS HOBHX 3HAHb (TEpeopi-
EHTOBAH] KOMITOHEHTH AHTPOTIOTEHHOTO KOMYHIKATHBHOTO CEPEOBHIIA
13 3aMITIECHAM OHTOJIOTIYHIM TTapaMeTPOM Ha BiTOBLTHITI AHTPOITHIHA).

MoyentoBaHHs €micTEMIYHOI OCHOBH iHHOBAIIIITHOI KOMYHiKa-
THBHOT AiSNBHOCTI Ta TpaHC(OpMaLlii KOTHITHBHOTO JOCBiy OTpH-
MaHHs HOBUX 3HaHb Y IHhpoBUil (pOpMAT, TAKUM YHHOM, MOKIHBE
3a JIONOMOTOI0 KOMOTHAIlii Ta CHHTE3y TaKoro Habopy Mapamerpis,
SIK: Yac; TPOCTIp; KOMYHIKATHBHA JINCTAHILIS; 3aJIeXKHICTb BiJl (-
POBUX IHCTPYMEHTIB KOMYHIKAIlii Ta MIQPOBOI IHPPACTPYKTYpH;
piBEHb CKIaTHOCTI. BinmoBiHO, iHBEHTAp YHiBEpCambHOTo (peii-
MOBOTO CIIEHAPI0 TIEPETBOPEHHS IHHOBAIIIIHOI AHITICHKOMOBHOT
KOMYHIKAL[i{ Y Taity3i OTpHUMaHHs HOBUX 3HaHb Y M(poBuii popmat
3a JIOTOMOTOI0 1HOPMALiHO-KOMYHIKATHBHUX 3acO0iB CKIajia-
€TCS 3 TAKHX OKPEMHX KOTHITHBHUX CXEM, SIK:

1) areHTHBHA CXeMa;

2) cxeMa JIoKaJIi3arji;

3) iHCTpyMEHTaNbHa CXeMa,;
4) 00’exTHA CXEMA.

anomuﬂo, KJTI0YOBI KOHIENTH, TEMATHYHO BUCBITIEHI Y KO-
TYCHOMY 3pi3i, fIKi BU3HAYaKOTh iHJMBILyalbHUI JIOCBiZ CY0 €K-
TiB 1HHOBAIIHHOI KOMYHIKAI[ii Y Tamy3i OTPUMAHHS HOBHX 3HAHb
B mudpoBomy cepenosuii, Bu3Hadatothes ki TIME; WORK;
TASK; FREEDOM; SCHEDULE; COMMUNICATION; STRESS.
JliniitHa gucTpuOyIis Ta CHCTEMHE TiAMOPAAKYBAHHS BiAMOBITHIX
KOHLENTYaNbHUX OZMHHLb 3aIEKUTh BiJi KOMYHIKATHBHOI pori
cy0’€KTa 1HHOBALINHOI KOMYHiKalii y ramysi OTPUMaHHS HOBHX
3HaHb Y LH(GPOBOMY CEpeIOBHILI.

JloMiHAHTHI eNeMEHTH JIHTBiCTHYHOT IIPECYTO3MILii Ta JIOKYIIii,
HEoOXi/HI JUIs U(POBOI KOMYHIKAIlli, METPUYHO BU3HAYAIOTHCS
TaKUM YHHOM:

1) cTpareriyHa KOMIETEHTHICTh K JOMIHAHTHA TS Y4acTi
y TPYTOBHUX IM(POBUX IHIIIATHBAX;

2) MHTBICTHYHA (CEMIOTHYHA) KOMIIETEHTHICTh Ta CTPATEriyHa
KOMIIETEHTHICTb 7 CTBOPEHHS 3MICTy ENEKTPOHHOTO 3HAHHS/
Ti3HAHHs/HABYaHHS,

3) COLIOMHIBICTHYHA KOMIIETCHTHICTh Ta CTpaTeriyHa KoMIie-
TEHTHICTb SIK TOMIHAHTHA [7Is CHCTEMHOTO BUKOPHCTAHHSA IH(PO-
BHX TEXHOJIOTH;

4) nmuckypcuBHA KOMIIETEHTHIiCTb SIK JOMiHAHTHA Il Mpex-
CTaBNEHH CTIUTBHOTI PE3y/IBTATIB CBOET AiSIIBHOCTI 32 JOMOMOTOI0
UMPOBUX TEXHOMOT .

Krrouosi BuMipy mpecynosurii Ta koMOiHaLii KOMYHIKATHBHIX
TAaKTHK, C()eKTHBHUX Ui 3MHCHEHHS PI3HUX THUIIB MOBICHHEBO
(JIOKyTHBHOI) [MiAMBHOCTI HA OCHOBI TTOOATI30BAHIX BApPIaHTIB
AHIIHCHKOT MOBH Y Tauly3i OTPHMAHHS HOBHX 3HAHb, BU3HAYAIOTHCS
TaKUM YHHOM:

1) st yCHOT MOBITEHHEBO] TiSITBHOCTI JOMiHAHTHHMH LIAPOBIME
BUMIpaMHl TPECYTIO3ULL] Ta KOMYHIKATHBHUMH TAKTHKAMH € 1H(OpMa-
1[iifHa Ta U(pOBa rPAMOTHICT, CITIKYBAHHS Ta CIIBIIpALLS,

2) y cdepi MICEMOBOTO MOBJIEHHS JOMIHAHTHUME IH(QPOBAMHU
BUMIPAMH TPECYTO3MIIi Ta KOMYHIKATHBHAMH TAaKTHKAMH € CIIiI-
KyBaHHS Ta KoMaOopalis, CTBOPEHHS MU(PPOBOTO KOHTEHTY, IH()-
poBa KOMYHiKaTHBHA Oe3reKa;

3) ans JSMBHOCTI Ay/ilOBAHHS JOMIHAHTHAMH HU(POBAMU
BUMIpaMH TIPECYTIO3HIIT Ta KOMYHIKATHBHIMH TAKTHKAMH € 1HPOp-
MalliiiHa TpaMOTHICTh Ta Tiepe/iaya JaHuX, CIUIKYBaHHS Ta Konado-
paitisi, CTBOPEHHS IU(POBOTO KOHTEHTY;

\./\./\./\./

4) 115 BUKOPHCTAHHS IHHOBALIIHHOTO BOKAOY/IAPY JOMIHAHTHUMHU
1POBIME BUMIPaMH TIPECYTIO3HILTT T2 KOMYHIKATHBHUMH TAKTHKAMI
€ CIUTKYBAHHS Ta K01a00palis, CTBOPEHHS U(POBOTO KOHTEHTY,;

5) IS 3aCTOCYBaHHS PUTOPMYHMX Ta CTHIICTHYHHX (iryp
JOMIHAHTHUME T(GPOBUMH BUMIDAMH TIPECYTIO3MIIii Ta KOMYHi-
KaTHBHUMHU TAKTUKAMH € CIIKYBAHHA Ta KoNa0opawisl, CTBOPEHHS
LH(POBOTO KOHTEHTY, TIOJONAHHS KOMyHiKaTI/IBHI/IX TIEPEMIKOL.

3anpOBa11>KeHa METOIMKA Ta lHCprMeHTI/I eMmpanm BUMi-
ploBaHOCTI  e)eKTHBHOCTI IHHOBALiIHOT KOMyHlKaHII y ramysi
OTPUMaHHS HOBUX 3HaHb Y U(POBOMY CEPEOBHMILI I03BOISE pea-
T3yBaTH eKCTIEPHMEHTAbHY BePUQIKAIII0 MePTOKYTHBHOI edek-
THBHOCTI JIOCTIKYBAHOTO THITY KOMYHIKaIlii Ta KBaHTHTATHBHO
CHCTEMATH3yBATH IHCTPYMEHTAIIbHI MEXaHi3MH peani3ailii iHHO-
BALliHOI KOMYHIKALii Y Tany3i oTpUMaHHS HOBHX 3HAHb y LH(-
poBoMy cepenoBuii. BusHaueHi iHTepQeiicu mudpoBux iHCTPY-
MEHTIB SIK TEXHOTCHHI JIOKYTHBHI KOMIIOHEHTH IS IHHOBAI[ItHUX
CIIeHapiiB KOMYHIKaIli{ y Tany3i oTpUMaHHS HOBHX 3HAHb MiJIATa-
10Th PO3pOONTEHIN CHCTEMHIH METPHUHIN OIiHII KOMYHIKATHBHO
e()eKTHBHOCTI, /e TONOBHUM KPHTEPIEM € TEPIOKYTHBHA e(heKTHB-
HicTb BiKopHcTaHHs 3ac00iB IKT s KoKHOTO THITY IHHOBAIiHHOT
JIHTBOKOMYHIKATHBHOI [ii y Tamy3i OTPUMAHHS HOBHX 3HAHb Ha
OCHOBI T7100ai30BaHUX BAPiaHTIB AHITICHKOT MOBH.

BucHoBKH. Y po0O0TI BU3HAYEHO Ta apAMETPH30BAHO [HHOGA-
YiliHy KoMyHiKkayiio B Taly3l OTPUMAHHSA HOBUX 3HAHb y TI00ANb-
HOMY TM(pPOBOMY CEPETOBHIN AK KOHCOMITOBAHWH HA Makpo-
Ta MIKpOPiBHi 00’€KT aHAMi3Y, MO KBAMI(IKYeThCA CrIeH(ITHIMI
(heHOMEHOMOTTYHUMHU T AUHAMIYHAMHU O3HAKAMH, BIACTHBOCTSIMH
Ta {HCTpyMEHTAMHU peanizarii. 3okpema, y po0oTi Brieplie: BH3HA-
YEHO IHTErPATHBHI TEOPETHKO-METOIONOTTYHI 3aCaJIi JOCIIDKCHHS
KOMYHiKallii y Tainy3i OTpHMaHHS HOBUX 3HaHb; IAPAMETPH30BAHO
IHHOBAIIfHY KOMYHIKAIlil0 B YMOBax MIOOATbHUX KapaHTHHHUX
00Me:KeHb; 3QIPOMOHOBAHO MGTOI[OHOFi‘IHy PaMKy MOJIEMIOBAHHS
iHHOBALiHHOT KOMyHlKaLlll y rany31 OTPUMAHHS HOBHX 3HaHb
y LE(poBOMY CepesOBHUIL] B OHTONOTIUHM, MOBHIii Ta KOTHITHBHIH
TUIOLIHHAX; l)ICHTI/I(blKOBaHO MaKpOCTPYKTYpY 1HHOBALifHOT KoMy~
HiKalii y ramysi OTPHMAHHs! HOBHX 3HaHb 5K CyKyl‘IHI/II/I 3aral JIiHr-
BOKOMyHlKaTI/IBHHX Ta IHCprMeHTaJ'ILHI/IX HOBOTBOplB y CHCTEMHIll
3MICTOBiH €IHOCTI X pepepeHTHOI CIIiBBiIHECEHOCT] i3 CyOCTaHT-
HUMH (OHTONIOTTYHUMH, ETICTEMIYHUMH, AHTPOIIOJIOTYHIMH, TeX-
HOJIOTIYHMMH) BHMIDAMH Ta €IEMEHTaMH TOOATBHOTO IU(PO-
BOTO CEPEIOBHIIA Ta U(POBOTO TUCKYPCY, BUUCPITHA, HAIIIITHHA
IHHOBAII{}{HA MaHi(heCTOBAHICTh SKUX BH3HAYAE ()eHOMEHOIOTTUHY
CBOEPIHICTh  JTOCTIKYBaHOi ~ JTIHTBOKOMYHIKATHBHOI ~ cepH;
BI3HAYEHO Ta IHBEHTAPU30BAHO THTIONOTIIO JiHTBOKOTHITHBHUX
CLieHapiiB 1HHOBALiHOT KOMyHIKalii y ramy3i OTpUMaHHA HOBHX
3HaHb y UM(POBOMY CepelOBHI; 31iiiCHEHO NIHTBONPArMaTHyiHe
npoQiMOBaHHs 1HHOBAIIHHOI KOMYHIKAIii y Tamy3i OTpUMaHHS
HOBHX 3HaHb Y IJI00aIbHOMY I(POBOMY CEPEJIOBHIILL; TApAMETPH-
30BaHO CTATHYHI Ta JUHAMIYHI SKICHI XapaKTEPHCTHKH pi3HopiBHe-
BHX T2 p13H00y6CTpaTHHx CIIEMEHTIB CTPYKTYpH IL1aHY 3MICTy Of1H-
HHUIb IHHOBALIHHOT KOMyHlKaLlll Y TaJly3i OTPUMAHHS HOBHUX 3HAHb
y 1upoBOMy CEpeNOBHILI; 3aMPOBAKEHO METOMKY Ta IHCTPY-
MEHTH EeMIIPUYHOI BUMIPIOBAHOCTI €(DeKTHBHOCTI iHHOBALIHHO]
KOMYHIKallii y rajy3i OTpUMaHHs HOBUX 3HaHb Y IU(POBOMY cepel-
OBMIIl; PEami30BaHO EKCTEPUMEHTANbHY Bepu(iKalilo eeKTns-
HOCTI IHHOBAIIIF{HOI KOMYHIKaIlii y Tay3i OTpMaHHs HOBUX 3HaHb
y T00aTbHOMY II(POBOMY CEPEIOBHIII B MEPiof HaI3BUYANHIX
KapaHTHHHEX 00MEKeHb, 1IeHTH(IKOBAHO PHHIMITA YHIBEPCATIb-
HOCTI MDKTHUCIUILTIHAPHOTO MOJIEITIOBAHHS KOMYHIKAIT y ramy3i
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OTPUMAHHS HOBHX 3HaHb Y HHU(POBOMY CEPENOBHILI; BH3HAYCHO
QHTPOTOIIEHTPHYHI 3aCaIy IHHOBATHBHOCTI KOMYHIKaIlii y ramys3i
OTPUMAHHS HOBUX 3HaHb y TOOANBHOMY IIM(POBOMY CEPeOBHII];
CHCTEMAaTH30BAHO IHCTPYMEHTANbHI MEXaHI3MH peani3aii iHHO-
BaIlii{HOT KOMYHIKaIlii y Tamy3i OTpHMaHHs HOBHX 3HAHb Y IU(PO-
BOMY CEpE/IOBHILI.

OOTpyHTYBAaHHS TIOHATTS I1HHOBAIiI{HOI MOBHOI KOMYHiKaIlil
B TNO0ATEHOMY 1(POBOMY CEPETIOBHIII K KOHCOMIIOBAHOTO, MAKPO-
Ta MiKpOIHTErPOBAHOTO JIIHTBOKOTHITHBHOTO 00 €KTa, 30KpeMa OKpec-
JIeHHS CYOCTAHTHUX, ACHOTATHBHHX, CHTHi(iKaTHBHUX MEX 3a3Hade-
HOTO TTOHATTS, h)OPMYBAHHS MOJIEIEH, 3’ ICYBAHHS JDKEPEJ, MEXaHI3MIB
Ta IHCTPYMEHTIB IMHaMiKH 1i IoOy/I0BH i yemilmHoi edeKTHBHOT pea-
Ti3aiii, BU3HAYEHHS Ta TapaMeTpH3allis OMMHKII MIKPOCTPYKTYpH
IHHOBAITIIHOT KOMYHIKAITii y TaTy31 OTPHMAHHS HOBUX 3HAHb CTAHOB-
JIATH CYTTEBHI BHECOK Y PO30YIOBY TEOPETHUHUX MIAT(OPM meopii
KOMYHIKAYIT, KOMYHIKAMUGHOI ITH2GICMUKY TA HEONORIT CYUACHOI aHe-
JULICLKOT MOBU 2100ATbHO20 CHITKYBAHHS.

OpmepraHi pe3ynbTaTd BU3HAYEHHS 3HAKOBOI MPHUPOAM iHHO-
BaIlii{HOI KOMYHIKaIlii y ramy3i OTpHUMaHHA HOBHX 3HAHb, iJCHTH-
(hixoBaHMH MPUHIMI HAAMILIBHOI MaHidecTarii bOro JIHIBOKO-
MYHIKaTHBHOTO CETMEHTY II00AIbHOIO MU(POBOTO CEpeIoBHIIA
B YMOBAX HaI3BHYAHHIX KAPAHTHHHUX 0OMEKEHb MAKOTh CyTTEBY
3HAYYIICTh JIS TOJQJIBIIOT TEOPETHUHOI PO30YIOBH JiHEB0KOHI-
mugicmuxy, YTOUHEHHs iMeHTH(IKANIHAX MEXaHI3MIB Ta iHJeK-
CaIifHOTO HBEHTAPIO MOBHOI KaTeropH3allii Ta MAIyBaHHA Jiiic-
HOCTI HUISXOM 1i (DeHOMEHOJIOri3Aalil IHHOBAIHHUMI MOBHUMH
3acobamu. 3100yTkH po0OTH, WO CTOCYIOTBCS MOZEMIOBAHHS
KOH(Iryparii Ta 3’ACyBaHHS 3acal TMHAMIYHOI B3a€MOJIi 3MicTO-
BHX Ta IHCTPYMEHTAIBHUX €JEMEHTIB 1HHOBAUINHOT KOMYHIKAI[il
y raiysi OTpUMaHHS HOBHX 3HaHb y LH(POBOMY CEpEIOBHLLI € BHE-
CKOM Y CYYacHuH cTaH po3poONeHHs Teopilt cemanmuxu, oHomaci-
0110211 ma cnoeomeopy.

Iepenextuu. [lepcnexTiBu J0CTiMKEHHS OMATAIOT Y PO3-
IIMPEHH] JOCTI/UKEHHS IO/I0 OUIHKM MapaMeTpiB PO3BUTKY LH(-
POBOi TPaMOTHOCT SIK TIPECYMO3HIIHHOI CKIaZ0BOT YACTHHH 1HHO-
BaIlii{HOI KOMYHIKaIlii ZUT OKPEMHX TPYN MOB, JUIs PI3HUX THIIB
3ac00IB ENEKTPOHHOr0 HABYAHHSA, 110 BHKOPHCTOBYIOTBCS IS
3aCBOEHHS Ta 3aCTOCYBAHHS MOB TNI00ANBHOI KOMYHIKALlii, 8 TAKOK
TS JIaTHOCTHKH MIKIMCIMILTIHAPHAX TEHACHIIH Omu(pyBaHHs
Ti3HABAIBHUX KOMYHIKaTHBHUX (hopMmatiB B kpainax Asii, [liBHiu-
Hoi Ta [liBnennoi Amepuku Ta kpainax €Bpor.
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Makhachashvili R., Semenist I. Modelling of innovative
communication in the digital environment (based on
European and Asian Englishmen)

Summary. The topicality of the study is due to: firstly,
the significant density of innovative verbalization of the con-
ceptual and semantic sphere of globalized linguistic culture
in the digital realm; secondly, the communicative relevance
of this conceptual and semantic sphere for the global epistem-
ic and educational community; thirdly, the focus of research
on innovative communication in the field of obtaining new
knowledge in the light of determining the linguistic scientific
issues of phylogeny, sociogenesis and technogenesis of lan-
guage communities, which determines the identification of this
communicative sphere as an integrative structure determined
by the internal unity of its micro- and macro-structures, which
in the plane of the sign substrate (formal and semantic ele-
ments and structures) synthesizes the features of existential,
cognitive, anthropological and technological substance.

Applied linguophenomenological approach to the study
of the object of inquiry contributes to solving the scientific
problem of holistic modeling of processes and results of updat-
ing models and mechanisms of highly dynamic communication
system in the field of acquiring new knowledge in the digital
environment as a whole and its individual formats at the begin-
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ning of the XXI century in particular. The object of research is
innovative communication in the global digital environment.
The subject of analysis — innovative language and technology
models, tools and mechanisms of communication in the field
of acquiring new knowledge in the digital environment. The
material of the research is the practices of innovative commu-
nication in the field of acquiring new knowledge — innovations
of European English and Asian English in global communi-
cation, related to different substrates, objects and phenom-
ena of acquiring new knowledge in the digital environment,
procured form digital social networking and educational plat-
forms, respondent surveys, lexicographic sources of modern
languages, four automated digital lexicographic registers
of language innovations for the 2018-2021period.

The scientific novelty of the inquiry is derived from the con-
clusions and generalizations and is that it identified and parame-

terized innovative communication in the field of acquiring new
knowledge in the global digital environment as a consolidated
macro- and micro-level object of analysis, which is qualified
by specific phenomenological and dynamic features, proper-
ties and tools of implementation. In particular, for the first time
in the study: the integrative theoretical and methodological
bases of research of communication in the field of acquisition
of new knowledge are defined; the innovative communication
in the digital realm is parametrized in the conditions of global
quarantine restrictions; the methodological framework of mod-
eling of innovative communication in the field of obtaining new
knowledge in the digital environment in the ontological, linguis-
tic and cognitive planes is introduced.

Key words: innovative verbal communication, digital
realm, thesaurus of digital communication, modeling,
globalized languages.
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MenvnurosuuI'. I,

cmapwuil 8uKIa0ay Kageopu CyCniibHo-2yMaHIMapHol 0c8imu
Pignencoro2o 061acH020 THCMUMYmMYy RiCASOUNJIOMHOL Neda202i4HOL 0C8Iimu

OCOBJIMBOCTI BACTOCYBAHH{A CJIOBECHOI'O IIOPTPETA
B XYJ1O/HKHBOMY TBOPI

AHortamnisi. BucitieHo npo0nemy 0ocoOiIMBOCTEH 3acTo-
CYBaHHS CIIOBECHOTO HOPTpETa IJIsi CTBOPEHHS XyJIOKHBOTO
o0pasy. Haromonryerbcsi, 110 CIOBECHHH MOPTPET TEepCOHA-
JKa BiIIrpae BaXKIMBY POJIb y XyIOXKHBOMY TBOpi. Tomy wine-
CIIpsIMOBaHe i e()eKTHUBHE 3aCTOCYBaHHS MOBHHUX 3aCO0IB UL
nepenavi 30BHIIIHOCTI MEPCOHaXa CIIPHUSIIOTH TOYHOMY PO3Y-
MIHHIO i71e1 TBOPY 1 CTHIIIO aBTOpA.

BUBYEHHS SKCIIPECHBHOIO, EMOL[IHOT0, OLIHHOTO MOTEH-
mialy MOBHHMX MapKepiB IOSICHIOE JIHTBICTHYHY TPHPOLY
CJIOBECHOTO TOpTpeTa 1 HOro KOHIENTyallbHY 3HAYyIIiCTh.
BusnavanbHa 0COOIMBICTB MOPTPETa y XYAOXKHIN JiTeparypi
SIK OJTHOTO 13 3ac00iB KOHKpPETH3allil XyI0XKHbOT PO3IMOBii,
IHIMBITyaizaiii repost.

TToptpeT y J1iTepaTypHOMY TBOPI — Lie BH XyIOXKHBOT'O OITHCY,
B SIKOMY 300pa)Ky€ThCsl 30BHIIITHIN BUIIST IIEPCOHAXA 3 THX CTO-
PiH, SIKi HaHOLIBII SICKPABO MPE/ICTABIISIOTH HOTO B @BTOPCHKOMY
Gauenni. [TopTper € oqHUM 13 HalBaXIMBILINX 3aC00IB XapaKTe-
PHCTHKH JITEPaTypHOTO Treposi. TepMiH «ImopTpeT» BU3HAYAETD-
Csl SIK OJIMH 13 TPHOX BHUIIIB KOMITO3HIIIITHO-MOBJICHHEBOI (hopMuU
«OIIHCY, IPEAMETOM 300PKEHHS B SIKOMY BHCTYIIA€ MEPCOHAK,
TOT0 30BHIIIHIN BUIIS, MAaHEPa MOBEIIHKA, MOBHOI B TOMY HHC-
JTi, TICKXOEMOIIiiHI peaKIii Ha HABKOJIMIITHIH CBIT.

JlocnimKkeHHs CTPYKTYPHO-TIO3ULIMHUX THIIB KOMIO3HIIN-
HO-MOBJICHHEBOI (DOPM «TIOPTPETHHIT OIHC» 30CEPEDKEHO Ha
O3Sl TEKCTOBUX CTHKIB MK TOPTPETOM Ta IHIIUM BHIIOM
KOMITO3ULIiFIHO-MOBJIEHHEBOT (hopMHU 200 iHIINM TUIIOM BUKJIALY
(iayoroM, HEBJIACHO-TIPSIMOIO MOBOIO). KomIto3uiiiiHO-MOBJIEH-
HEBI (DOPMH SIK TIEBHI CXEMH MTOBTOPIOBAHMX (DOPMATIbHO-CTPYK-
TYPHHX O3HAK HE CTBOPCHI XYJOXKHBOI JITEPATypOr, BOHH
BUPOOJIECH] y IPAKTUL MOBHOIO CIILIKYBaHHS 1 3aCTOCOBYIOTHCSI
B TEKCTAX PI3HUX (PYHKI[IOHAIILHUX CTHIIIB.

HaromnomieHo, 110 HOPTpeT NepcoHaxy € CyTTEBUM €IeMEH-
TOM BCi€i 00pPa30TBOPYOI CHCTEMHU XY[AOXKHBOTO TBOPY HE TOMY,
10 B HHOMY B3a€MOJIIOTh PI3HOMAHITHI aCIEKTH 30BHIIIHBO-
TO BHPXXCHHS, a TOMY, IO ISl B3a€MOJIisi 3a0e3Meuye TOIOBHE
3aBJIaHHS — BUSIBJICHHS CYTHBOTO B TOMY YH iHIIIOMY JIiTeparyp-
HOMY 00pa3i uepes 30BHillHI MOMEHTH. TOOTO MOPTpET MepcoHa-
Ka SIK 30BHIIIHS XapaKTepHCTHKA IHOBUX 0Ci0 NIMOOKO 1 HAaou-
HO BifloOpaka€ OCOOMMBOCTI BHYTPIIIHBOTO CBITY JIOAWHH, il
XapaKTePUCTHKY, 1i COIliaJIbHI 3B’sI3KH. 3a3HAYEHO, IO TOPSIA 13
30BHIIIHBOI0 CXOXICTHO y BHYTPIIIHIX XapaKTEPUCTUKAX TepOst
XyJOXHBOTO TBOPY MA€ BiToOpaKaTHCst HOTo TyXOBHA 3alliKaBe-
HICTb, COLIIAJIbHHI CTaH, TUIIOBI PHCH Ti€l CIIOXH, B SIKiH BiH )KUB.

KuirouoBi cJjioBa: clOBeCHH TMOPTPET, XYIOXHIM TBIp,
JIEKCUKO-CEMAHTUYHI IPyIH, NOPTPETHUN ONUC, KOMIO3HULIN-
HO-MOBJICHHEBI ()OPMH, BHJI XYAOXKHBOTO OMHCY, MOPTPETHC-
THKA.

MocTanoBka npobnemu y 3aransHOMY BATVIS T4 if 3B’S30K 13
BAKITMBUMH HAayKOBHMH Ul IPAKTHYHNMH 3aBIAHHSMH.

AKTyaNbHICTh TeMH 3yMOBJIEHA TaKMMH (akTopamu: 1) Baro-
MICTIO TIOPTpETH3AIil Y CTPYKTYpi XyJOKHBOIO TBOPY; 2) HEob-
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XIJIHICTIO BH3HAUEHHS ()YKIIOHATHHOTO HABAHTAKEHHS TOPTPETY
TNEPCOHAKY I XYIOKHBOTO TBOPY; 3) 3HAUYIIICTIO MOBO3HAB-
YOro aHami3y 0coOMMBOCTEH 3aCTOCYBAHHS CIIOBECHOTO MOPTPETY
Y XyIOKHBOMY TBOPI; 4) HE3HAYHOKO KUTBKICTIO JI0CTTIKEHb, Y AKX
aHATTI3YIOTCA 3raJaHi MOBHO-JIEKCHYHI 0COONHBOCTI.

CydyacHa NiHTBICTHKA Ja€ 3MOTY TNMOMIOTO OOTPYHTYBAHHS
CYTHOCTI 1 cremuiku XynoxHb0i moprperncTukd. OJHAK Taka
BaroMa MOBO3HaBYa MpodneMa 0coOMMBOCTEl 3aCTOCYBAHHSA CI10-
BECHOTO HIOPTPETY B XYAOKHBOMY TBOPI L€ He Ha0y/a J0CTaTHBOTO
HAYKOBOTO BUBYCHHS. BUBUCHHS TBOPUOr0 10poOKY MHCbMEHHUKIB
y Wil ApHHi € HEOOXITHUM Y TEOPETHIHOMY 1 IPAKTHIHOMY KOH-
TeKcTax. AJDKE 32 YMOBH TBOPYOTO 3aCTOCYBaHHs 0aratoro crex-
Tpy 3ac00iB CITOBECHOT IOPTPETHCTHKH B XYIOKHBOMY TBODI 311ikiC-
HIOETBCS OpTaHiuHe MOEIHAHHS KOMIO3MLiHHO-CI0BECHHX (OpM
i THITIB MOBJNEHHS 13 (hOpMaMu 3aralbHOHAIIOHATEHOI MOBH, IO
Jlo71a€ HoMy HOBOI SIKICHOi TTHTOMOi BarOMOCTI.

AHani3 ocTanHix pocaigaens i myOmikauiii i3 uiei Temu,
BH/IEHHS He BHPillEHMX paHille YAacTHH 3arajbHoOi Ipo-
0;1eMH, KOTPUM TpPHCBSIYYETbesl O3HAYeHa crarTs. [Ipobnema
3aCTOCYBAHHS CIIOBECHO-XYOKHBOI0 IOPTPETA, HOT0 POl Y CTPyK-
TYpi Xy/IOKHBOTO TBOPY MOBCsIKYAC Oyna y PoKyci HayKOBOTO iHTEp-
ecy 0araTbox yueHnX. 3HaUHa KIIbKiCTb HAYKOBHUX POOIT JIHTBICTIB
i niTeparypo3HaBIIB MPUCBIYEHA MPOONEMi CTBOPEHHS XYHOK-
HBOTO 00pazy. 3Bakaloun Ha WUPOKUIl 00cAT 3rafanoi npobnema-
THKH, JOCTIIHUKH BUPI3HAIOT Pi3Hi THIIM MOPTpETa, Kiacuixkarii
TOPTPETHUX ONHCIB, 1HIII ACIEKTH. 30KpeMa, HAYKOBLI pO3IIIsia-
I0Th TIUTaHHS TIOPTPETHUX XapakTEPHCTHK Y TPOLECI CTBOPEHHS
xynoxuboro o6pasy (b ['ananos, I Cupnus), TiHrBiCTHYHI Xapak-
Tepuctiky noprpeta (€. Tonyaposa, B. Kupmyncokuii, O. Mans-
1eBa), mpobmemy Tumonorizauii noprpersoro omicy (O. benenp-
kuit, O. becnanos, H. Ponionosa, K. Cuzosa). Lina Hu3ka BueHHX
Y MUHYT AECATHIITTS 3aiiManacs NOCIIKEHHAMH MOPTPETHHX
XapakTEPUCTUK 3 YPaXyBaHHAM CTPYKTYpH Ta JEKCHYHOTO HAIOB-
HEHHs [OpTpeTiB repoiB. OHUM 13 BaXIMBUX 3aBIAHb Y LLOMY
acIIeKTi € THIIONOTiS IOPTPETIB.

3okpema, Haykoselib |. brkosa [1], 10ciipKyr0Un YHCIEHHICTD
1 PI3HOMAHITHICTb TIOPTPETHUX XapAKTEPUCTHK Y XYIOKHIH Mpo3i
A.I1. YexoBa, cTBOpHIIA HOLIIBHY, Ha HALLY TYMKY, TUTIONOTiIO CII0-
BECHOTO JKMBOMHCY NHMCbMEHHUKA 3 YPaXyBaHHAM TaKuX TIifICTaB:
KITBKOCTI OMMCYBAHMX 0Ci0; CTIiBBiAHOMIEHHS BHYTPILHIX SKOCTEH
13 30BHILIHIMU PUCAMH TIEPCOHAXKA; MOBHOTH OIUCY; CTPYKTYpH
[1,c. 11].

Tax, miz KyToM 30py KiTbKOCTI TIepCOHaKiB, ONUCYBAHUX Bil-
noBigHo 1o Tpamuuii y mposi A.Il. YexoBa, aBTop Bupi3HS€E Taki
THITH TIOPTPETIB:

a) OXMHUYHHMIT TOPTPET, 1O MPEICTABISE 30BHILIHICTD OJHOTO
TIePCOHAKA;

0) 31BOEHNI IOPTPET, Y KOMY AA€THCS OIUC JABOX TIEPCOHAKIB;
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B) TPYTOBHIA IOPTPET, LIO Iepe/Iae 30BHIIIHICTh TPOX 1 Oiblie
TIEPCOHAKIB.

3mBoeni noprpetn A.IL. YexoB Oymye, BHKOPHCTOBYIOUH, K
TIPaBUJIO, NPOTUCTABACHHS. Y TPYNOBOMY K IOPTpeTi mopssn i3
IPUAOMOM TPOTHCTABICHHSA LIMPOKO 3aCTOCOBYETHCS MPUIOM
OITHCY TIEPCOHaXIB 3a moxiOHicTHo [1, ¢. 12].

3HavHMi HTepec IS HAC CTAHOBHTS 1 Te, 110 METOI0 OPTpeT-
HOTO OMHCY 3a3BUYail € KOHCTPYIOBAHHS 00pasy, e OKpeMi prcH
BKa3yl0Th Ha CYTTEBI XapakrepucTuku. «[loprper BUCTYNae oiHuM
13 3ac00iB MepcoHaka, 10 MOPTPETa BKIOYAIOTHCS BIIOMOCTI TPO
HOT0 3adicKy, OIeKy, MaHepH, aKkcecyapi, TOOTO PO Te, 1O Bi0-
Opaxae CMakw, anCTpaCTi 3BHYKH — iHI[I/IBiZ[yaHBHiCTB Tepos.
HopreT Ha BIJIMlHy BIJI Teii3aKy, BUSHAYAE COLANBHY NIPHHATEK-
HICTb MEPCOHaXa 1 BXOAUTH JI0 TEMIOPAIbHOTO KOHTHHYYMY TeK-
cty, 00 B KOCTIOMi 3HAXO/UTH CBOE BiTOOPaKEHHS 1 eroxa, i mopa
poky, i gac 100m» [1, ¢. 13].

Omke, BUIICBUKIAJICHE JIA€ 3MOTY KOHCTAaTyBaTH, WO CIIO-
BECHNIT TIOPTPETHAUI ONHC Y XyHOKHBOMY TBOPI Tiependadae Taki
0co0JTIBI KOMTIOHEHTH, SK: 1) 300pa)eHHs 30BHIITHOCTI: OO,
BOJIOCCS, CTaTypH TOW[O; 2) OMAC MiMiKH, TONOCY i JIMHAMIKH
JIMXaHHS, TAHTOMIMIKH 1 MaHep; 3) ONUC OFATY Ta akcecyapiB.

B o3naueHomy KonTekcTi MoBosHaBuusg O. Manbiesa [2],
BHBYAI0YH MPOONEMHU JIEKCHKH CIIOBECHOTO TIOPTPETA, CTBEPIKYE,
IO HAHOIIbII AKTHBHUMU YaCTHHAMU MOBH, IO (JOPMYIOTb TOIe
30BHIITHOCTI JIOMHA, € IMEHHHKH, IPUKMETHUKH, 1€CTI0BA 1 TIPH-
CHIBHMKH. ABTOPKA BHOKPEMIIOE OCOOMHMBY pOMb MPUKMETHUKA
y o0Y/10BI c10BeCHOT0 mopTpeTa. Ha crierianbHy yBary, Ha JyMKy
JOCIITHAUIL, 3aCTyTOBYIOTh MPUKMETHUKH 31 3HAUCHHSIM KOMBOPY
[2,c.44].

3 omnsy Ha Bce BUIIEHABENEHE, 1€ Pa3 HAroJI0CHMO, IO Cyro-
JIOCHICTh HAYKOBIIB y TOMY, IO BHOIp MUCHMEHHHKOM JIEKCHKH
3aBK/IH 3HAYYLIHH, Ha HALIy IyMKY, 3yMOB/CHA TAKIMH JBOMA 0CO-
omusoctsvu. [lo-miepiuie, ToMy 1110 COBECHA XapaKTEPHCTHKA Y TIOp-
TpETi Tepost XyA0KHBOTO TBOPY TAKUX O3HAK, SIK 30BHIMIHICTD, OJIAT
1 MaHepa TpUMaTHCs, MOKe J07aTH Oe3Miy BIATIHKIB KOMOPHTHOCTI
TepcoHaka, ioro xapaxrepy. Ilo-mpyre, Bn6paHa TIHCHMEHHUKOM
JIEKCHKA JIOTIOMOKE UMTauyeBi MPABHIBHO iHTEpHpeTyBaTH 00pas,
YCBIIOMHBILH OLIHKY, IO IA€THCS MHCHMEHHAKOM MIEPCOHAKY.

@opmyBaHHS MeTH CTaTTi. MeTOK0 CTarTi € TeOpeTHYHHH
aHani3 mpoOneMu 0coOMMBOCTEH 3aCTOCYBAHHS CIOBECHOTO TOp-
TpeTa B XyI0KHBOMY TBOPI.

Buknag ocHoBHOro Marepiany JOCTiIKEHHS 3 IOBHHM
00IPYHTYBAHHAM OTPUMAHUX HAYKOBHUX pe3yabTatiB. [lopTper
(paniy3pKOI0 MOBOK 03HAYAE «300pAKYBATH») — 300paKEHHS
30BHIHOCTI Tepost (puc 00mnyys, Girypu, MiMiKH, KeCTiB, OfIAry )
SIK OJUH 13 3C001B HOro XapakTepucTuku [3].

[lif TOHATTAM «TiTEPATYpHUI MOPTPET» TPAJHUIIHHO PO3yMi-
€ThCs 300paKEHHS B XYI0)KHBOMY TBOPI BCi€i 30BHINTHOCTI JTHOJMHI,
110 BKJTIOYAE 1 CTATYPY, i OMAT, 1 MaHEpy TIOBETIHKH, 1 KECTHKYIIS-
mito, 1 Mimiky. Tomy, cTBOprOI0YH 00pa3-TiepcoHak, 0araro Mich-
MEHHHKIB OMUCYIOTh HOro 30BHIMIHICTb. POOIATE BoHH Le M0-pi3-
HOMY: Of[Hi JIeTaIbHO 300paiKyI0Th MOPTPET TePOst B OHOMY MiCIIi;
IHIII B PI3HUX MICILAX TBOPY BiI3HAYAIOTH OKPEMi EJIEMEHTH TOp-
TpeTa MepcoHaxka, B pe3y/IbTari Y0r0 YuTad BPEIITi-PEIT OTPUMYE
YiTKE YSABNEHHS PO 30BHIMIHICTH IOTO TIEPCOHAKA [4].

Ha Hatu o, cnoBecHHii MOPTPET SK CHCTEMHO-CTPYKTYpHE
YTBOPEHHS 1 SIK eeMEHT 00pa3HOi CHCTEMH XYI0KHBOTO TBOPY TIijl-
TIOPSIKOBYETHCS 3aBJAHHAM HE JIIIE Bi0OPaKEHHS 30BHILIHOCT
Tepos 3 METOr0 HOro iieHTH(iKawii i xapakrepuzarii, a i nepenadi

aBTOPCHKOTO CTABJEHHS 10 Tepos. BilmoBigHO 10 iHAMBITYaib-
HOT aBTOPCHKOT MaHepH XyJOKHIKA, JKaHpy TBOpY, HIIAX acriek-
TiB MMCHMEHHNK, OMHCYIOYN 30BHIMIHICTS JiHOBOI 0co0u, mparHe
BHOKPEMHTH TaKi IETAN, IIT0 JAIOTh 3MOTY YHTAUEBI CKITACTH iTKE
VABJIEHHS HE JHIIE MPO 30BHIMIHIO, & # PO BHYTPIMIHIO CyTHiCTL
o0pasy repos. Tum camum B y>1131 YUTa4a CTBOPIOETHCS SKUBHIL
00pa3 1 BUSBIAIOTHCS HAMICTOTHILII PUCH XapakTepy MepcoHaxa
XY/ZIO)KHBOTO TBODY.

Osnavena 0coOMHMBICTh 3aCTOCYBAHHS CIOBECHOTO TOpPTpeTa
TOCTae K xapaKTeponorilmo BU3HAYAIBHA Y XYIOKHEOMY TBOPI.
3a 30BHIIIHIME PHCAMI YUTa4 MOKE i3 JESKOH0 M1p0}o I/IMOBlpHOCTl
CKJIACTH BITACHE CY/KCHHS NP0 XapakTep repos i CHpﬂMOBaHICTL
fioro BunHKiB. [IpHt IbOMY OZHKM i3 BATOMUX ACTIEKTIB € TAKOX i T€,
IO CTOBECHHUI TOpTpeT 00pasy Tepos y XyJOKHBOMY TBOpi Mae
CYNPOBOKYBATHCS aBTOPCHKUM OaueHHSM MHCbMEHHUKA, Y IKOMY
BII00paXKa€eThCs 3B'130K MOPTPETa 1 XapakTepy NepcoHaxa.

Y BHUIIE03HAYEHOMY KOHTEKCTI HArOIOCHMO, IO HA CyJacHOMY
eTami PO3BUTKY JIHTBICTHYHOI HAyKW HaOyBa€ OCOONMBOTO 3Ha-
YeHHS BUBYCHHS TAKKX JIBOX ACTIEKTIB 3ACTOCYBAHHS TOPTPETA, AK:
3ac00HM f0T0 CTBOPEHHS, BAKOPHCTOBYBAHI aBTOPOM, 1 MEXaHi3MH iX
3aCTOCYBAHHS B XyI0KHBOMY TBOPI. Takuii mifixij BIacTUBHii Oara-
THOM JIOCITITHIKAM ITi€i Ipoomemi.

3okpema, mocmimmumd O. AXMaHOBa MMiT MOBHOI XapakTe-
PUCTHKOI) TEPCOHAXA XYIOXKHBOTO TBOPY PO3yMi€ Mimbip CriB,
BHPA3iB Ta 3BOPOTIB, AKi BUCTYMAKTh 32C000M XyIOKHBOTO 300pa-
KEHHS T1HOBHX 0¢i0 [4].

AHanoriny IyMKy 3HaXo[umMo i y mipartsix HaykoBis . Koyana
[S]. ABTOp TUTKOM CIYNIHO, HA HANI TOTS, HATONOMIYE, IO
B OJIHVX BHUNAJKAX I 300paKEeHHS Tepost 3aCTOCOBYIOTHCS CIIOBA
1 CHHTAaKCHYHI KOHCTPYKI[ii KHIKKOBOI MOBH, B 1HIIHX — HE0OPO-
OJeHuii CHHTAKCHC TOWIO, & TAKOK YMOONeHI «CIiBIS» 1 MOBHI
3BOPOTH, NPUCTPACTb 10 AKUX XapaKTEepH3ye JiTepaTypHOro mep-
COHaXa 3 TieT UM 1HIOT CTOPOHN (3arabHOKYIBTYPHOT, COLIabHOT,
npodeciitroi Tomo) [5, ¢. 7].

Orxe, 00pa3 repost XyIOKHBOTO TBOPY CKJIAMAEThCA 3 Oe3midi
(axTopiB, TAaKWX SK: XapakTep, 30BHINIHICTH, TMpodecis, 3axo-
TTEHHS, KOO 3HAHOMCTB, CTaBNeHHs JI0 cede i oToueHns. Oco0mu-
BICTIO 3aCTOCYBAHHS CIIOBECHOTO MOPTPETA B XYIOKHBOMY TBOPI
TOCTAa€ MOBJCHHS TEPCOHAKA, AKE MOBHOI MIpOI0 PO3KpHBAE
1 /oro BHYTpINIHiH CBIT, 1 cIOCIO KHUTTSL.

AJDKe BIZIOMO, IO XapakTep JIONWHU TIPOSBISEThCA HAcaM-
nepen y ii MoBeHHI. MOBY XyIOXHBOTO TBOPY BifIpi3HSE {i THITO-
BHiA Xapaktep. KokeH MIChMEHHUK HAMAraeThes 4epe3 MOBIICHHS
TepoiB XyIOKHBOTO TBOPY BUCBITIUTH iXHIO 1H/MBILyalbHy KOIO-
puTHICTS 1 caMo0yTHICTh. Ha 1boMy aKueHTye yBary i HayKoBelb
[. Kouan [5], cTBep/pKyr0UH, 110 BUNHKH 1 JIii € HANBAKIUBIIIAME
TIOKA3HUKAMH XapaKTepy MepCOHaka, HOro CBITOMIAMY, BCHOTO
IyXoBHOTO CBiTy. CaMe 33 BIMHKAMH TIEPCOHAXKIB TOCTAE Xapak-
Tep, MO ACKPABO MPOSBIAETHCA Y CKPYTHHX KUTTEBUX CUTYAIlIAX.
Ta # 15 XapakTepUCTHKH TOBCAKIEHHOT TIOBEIIHKY MTHCHMEHHUK
3aCTOCOBYE yCi MOXJIMBOCTI JIsSl CJIOBECHOT HOPTpeTH3aLii repois
XyH0KHBOTO TBOPY [3, €. 7].

Ote, MOBIICHHS TIEPCOHAKA 3aBKIM TOCTAE MAPKEPOM HOTO
TIOXOMKEHHS, COMIATBHOTO CTATyCy, BimoOpakae HOro XapakTep,
IyMKH, TIEPEeKUBAHHS, & TAKOK CTABICHHS JI0 OTUCYBAHKX TOJIH.
3 iHmoro 00Ky, MOBHA XapaKTePUCTHKA A€ 3MOTY MO0AYNTH CTaB-
JICHHS aBTOpa 10 repos [6].

Humni BUpi3HAIOTHCS /1BA MIIXOAM 10 BUBYCHHS MOBHUX XapaK-
TEPUCTHK TIEPCOHAXIB XYIOKHIX TBOpIB: JiTEpaTypO3HABYMH
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1 MHrBiCTHYHMIA. 3a TepIIOro MiAX0My MOBA repos Hikasa K 3acid
JUISL PO3KPHTTS HOTO 0COOMCTOCTI.

Tax, nocmimaums M. YmkeBchka [6] po3pobmia miteparypos-
HABYHH METOJ BUBYCHHS MOBHOTO TIOPTPETa Ha OCHOBI TAKHX 0CO-
OIMBOCTEH, SK:

1. CouioniHrBicTHYHA 3yMOBMEHICTb, fKa MOCTYTOBYETHCS
TOJIOBHHM TOCTYNATOM TIPO T€, 10 MOBA MEPCOHakKa 3aBXIH COLL-
alIbHO 3yMOBIICHA, BEpOAbHO Ui Yepe3 MaHepy MOBIECHHS, BUMOBH,
aKIEHTY, Tepeiac HOro CollialbHUit CTATYC, BIK, OCBITY.

2. TeMaTiIHMiz 3MICT TIONATAE Y BiM0OpaKeHHI KoM iei 1 iHTe-
peciB TiepcoHaka, Horo CBITONIAMY, O BU3HAYAE BUOIP NEKCHKH
1 coco0u CHHTAKCHYHUX TIOOY/I0B.

3. HasBHiCTb 37aTHOCTI UM HE3NATHOCTI TEpOst 3AIEKHO BiJf
CHTYaIli CTITKYBAHHS KOPUCTYBATHCS IBOMA PI3HOBUAAMH OJHI€T
i Tiei 5 Mo [6, ¢. 33].

V 1eHTpi yBard JHTBICTHIHOTO TIIXOLY 110 aHATI3Y MOBICHHS
nepcoHaxa mepeOyBae BiAMOBITHICTE MOBHOI XapaKTepHCTHKH
repos peanbHUM (OpMaM ICHYBaHHS MOBH, TPHHIMI Bif0opy
1 KOMOiHYBaHHS MOBHHX 3ac00iB aBTOPOM TBOPY ISl CTBOPEHHS
TIEBHOTO 00pa3y.

V crarti Mu criMpaeMocst Ha JiTepaTypo3HaBUMil MiAXif JIO
BHBUCHHS MOBHHMX XapakTepUCTHK mepcoHaxa. Mosa mepco-
HaXa MOke OyTH TPENCTABICHA TiaJOTITHOI0 UH TPSMOI0 MOBOKO
(pemmiky i BUCTOBMIOBAHHS B Jiaiorax) abo BHYTPIITHBOIO (XyMKH
1 po3xymn). [Ipsma MoBa, 3 ofHOr0 OOKY, Crpusie THI3aLii 0cobmu-
BOCTEI MOBHOTO TIOPTpETA TIEPCOHaka, 3 IHIIOTO — CIPAMOBAHA Ha
1HJIMBITyani3aliio #Oro MOBHOTO TOpTpeTa. BHyTpimmHs MoBa, sk
TIPABHJIO, IPEJCTABICHA Y BUTIISL BHYTPIMIHBOT0 MOHOIIOTY.

JltonuHa y XyZOXXHBOMY TBOpI € LIEHTpAIbHUM 00’€KTOM 300pa-
JKeHHS, a BCI OMHCYBaHI B TEKCTi cuTyamii € 3aco0oM ii BcebiuHOi
XapaKTePUCTHKH. Y XyIOKHIX TBOPAX MOPTPET HE TUTbKH CTAE OXHAM
13 HalBUPA3HIIIMX ENEMEHTIB Y CTPYKTYpI XYIOKHBOTO 00pasy, ane
i HEPIZIKO OTOTOKHIOETCS B HALOMY YABIEHHI 3 XYIOKHIM 00pasoM.

Tomy giTKoi Mexi MIK XyIOXKHIM 00pa3oM i TOPTPETOM Tep-
COHAXA HE ICHYe, OCKUIbKH XOPOUIMIl MOPTPETHCT «HIKONH He
3aI0BOBHAETBCS PAOCHKMM KOTIFOBAHHAM 30BHINIHOCTI. Y pHCax
00U, KOCTFOMI, MaHEpax XyNOKHHK CBIZOMO UM HECBITOMO
BiI0Opaae COIabHi 3B’ 13KH CBOET emoxu» [6].

TaxuM 4MHOM, TIOPTPET — 30BHILIHS XapaKTEPUCTHKA iHOBHX
0ci0, 10 € OfIHI€IO i3 TpaHell XyIOKHbOro 00pa3sy; BiH HEPOPUBHO
TOB’SI3aHUI1 3 YCIEI0 CHCTEMOIO XYIOXKHBOTO MHCITEHHS ITHChMEH-
Huka. CTaBlieHHs aBTOpa JO Jii0BOT 0CO0M SIK JIO BiATIOBiIHOL
y CBOIX TPOSABAX €THOCTI POOWTH MOPTPET CTIHKUM 1 mimicHmM. Lle
Jla€ HaM MOXCUTHBICTb TIPUITYCTHTH, IO TOM M IHIIHHA OPTPETHAMIT
(parMeHT Mae HEBUIAIKOBHUIl XapakTep, BiH CIYIYe UM CTBO-
PeHHs 3aKIHYEHOTO XyHOKHHOTO 00pasy. B ommci 30BHimHOCTI
repos BiIoOpakaeThcs MHCICHHS MHUChbMEHHHKA, HOTO MO3MILLs
1010 OTIHCYBAHOTO TEPOSL.

Jlo 0coOmMBOCTEH CITOBECHOr0 MOPTPETa MOKHA BiJHECTH
TaKOX 1 Te, IO BiH HiKoH He OyBae BuuepmHEM. [lopTper Moxe
OyTH KOPOTKHM 1 TOKJTaXHAM. [HOMI 71 CTBOPEHHS OpTpeTa Aikio-
BOT 0COOM JI0CTATHBO OHOTO MOPIBHAHHS, OJIHOTO €ITeTa, TLUTbKH
LeHl O/IMH eMiTeT NOBHHEH OYTH IPABHIBHUM, ICKPABUM 1 3HATHHM.

[optper repos Moxe TNepefaBaTH MOMEHTH MOCTYIIOBOTO
POCTY JIFOIMHK Yepe3 30BHINIHI) BUPAXEHICTh 00pa3iB MOIOM0-
CT, 3pUIOCTI UM CTAPOCTI, MOKE OXOILTFOBATH IILIE JIOJICHKE HKUTTS
3 yciMa Horo 3MiHaMIL.

Y KOXHOTO TAIaHOBHTOTO NHCHMEHHHKA € CBOS MaHepa
300paxeHHs mopTpeTiB repoiB. [lopTper 3amexuth HE TiTbKH
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BiJl aBTOPCHKOi MaHepH, a i Bij cepeloBHIIA, SKe 300pakye
MHCHMEHHUK, TOOTO BKa3y€ HA COMiaTbHY MPHHANEKHICTH TIep-
coHaxa. [lopTper momomarae po3KpUTH IHTENEKTYaTbHI MOKITH-
BOCTI, MOPaJIbHI SKOCTI, TICHXOJOI1YHUI CTaH mepcoHaka [7].
[oprper sk 3aci6 cTBOpeHHs 00pa3y mepcoHaxka NPUCYTHIH He
B KOKHOMY TBOpi. AJie HaBiTh OKpEMa IOPTPETHA AETANb JOTO-
Marae CTBOPHTH 00pa3.

BuchoBku 3 mocuikeHHs i MepCNeKTHBH MOXAJBUINX
TMOMYKIB y 1BOMY HAyKOBOMY Hampsivi. TakuM unHOM, TOp-
TPET Tepos € CYTTEBUM ENEMEHTOM BCiei 300paxyBambHOi CHC-
TEMH XyIOKHBOTO TBOPY HE TOMY, L0 B HHOMY B3a€MOJIIOTh Pi3Hi
aCMeKTH 30BHINIHBOT BUPA3HOCTI, @ TOMY, IO Iisl B3aEMOJIis 3a0e3-
TIey€ TOJOBHE 3aB/[AHHS — BUABNEHHS CYTTEBUX MOMEHTIB B TOMY
9H {HIIOMY JliTEpaTypHOMY 00pasi uepe3 30BHiIIHI MoMeHTH. [lop-
TPET repost K 30BHILIHA XapakTepUCTHKA HiHOBHX 0Ci0 IIHOOKO
1 Hao4HO BiTOOpaXkae 0COOTMBOCTI BHYTPIMIHBOTO CBITY JFOMHH,
il XapakTep, COmiaNbHi 3B’ I3KH.

3ane:xHO BiJl aBTOPCHKOI LiNbOBOI HACTAHOBH CTPYKTYpa CIIo-
BECHOTO TIOPTpETa B XYIOKHBOMY TBOPI MOXKE OYTH KOHI[CHTPOBA-
HOIO 1 JIEKOHIICHTPOBAHOIO.

KoHcTpyKTHBHOW 0COOMIBICTIO CIOBECHOTO TIOPTPETA € T€, 10
BIH MOXe OyTH peasii3oBaHui 3a JOMOMOTOI0 PI3HAX MOBHUX OfIU-
HHIIb, TAKKX SIK: CJIOBO, CIIOBOCTIONYYCHHS, PEYCHHSL.

[optper repos B XyIOKHBOMY TBOPI BiIOMBAE HE TIBKH JOTIKY
CaMoro reposi, e i aBTOpChKe CTABNEHHS 110 HbOTO, BiH Ma€ 0co0-
JIUBOCTI, TaKi SIK: LITICHICTh, €KCIIPECUBHICTh, CAMOJOCTATHICT,
aCOIIaTHBHICTb, KOHKPETHICTh, HAOUHICTb, META(OPHUHICTD, MaK-
CHMaJbHa EMHICTh 1 0araTo3HaYHiCTh, TUIIOBE 3HAYCHHS.

CrnoBecHUil MOPTPET — 1L[e €NEMEHT CTPYKTYPH XYHOKHBOTO
TBOpY, YaCTHHA HOTO 00Pa3HOi CHCTEMH, sika BUDILIYE 3aBIAHHS
BCEOITHOr0 PO3KPUTTS 00pasy JiTepaTypHOTO Tepost, a IHKOMM —
ixeitHoro 3amuciy TBopy 3aranoM. OcoOIUBICTb NOPTPETIB Cyyac-
HUX POMAHIB TAKOK IPOSBIAETHCS Y 3aM03UUEHH] IESKUX TIPUHOMIB
3 HIIMX BHJIIB MUCTEIBKOT TisUTHOCTI, HAMPUKJIAT i3 KIHEMATOTpa-
if, mo Hazae omucy 00'eMHICTh, HAOUHICTD 1 TMHAMIYHICTb.

[lepcriekTHBHUME  aCTIEKTaMI TIOAANBITHX JOCTIKEHD i€l
nipo0eMH € aHai3 CMUCIIOBO] LLTICHOCTI IOPTPETa Tepos, 3aco0iB
1ioro 300paeHHs, KOMIO3HIIHHUX 0COONMBOCTEH MOPTPETHOrO
OITHCY.
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Melnikovich G. Features of the use of verbal portrait
in a work of art

Summary. The problem of peculiarities of using verbal
portrait to create an artistic image is highlighted. The main
common language functions of the verbal portrait in the work
of art are the functions of identification (recognition) and char-
acterization of the protagonists.

Portrait description is combined with other composition-
al elements of the literary text, resulting in the convergence
of two language forms — story and description. The move-
ments of the character, his gestures, facial expressions play
an extremely important role and in most cases are mentioned
quite often, so in modern research, even when considering
a predominantly static portrait, it becomes necessary to period-
ically refer to the dynamic portrait.

The principles of portraiture, semantic richness of com-
ponents and completeness of the description are directly
dependent on the place of a particular character in the work,
and are determined by the individual style of the author, his
verbal and artistic setting in the work and genre affiliation
of the text.

The portrait of a character is an essential element of the whole
visual system of a work of art, not because it interacts with various
aspects of external expression, but because this interaction provides
the main task — the task of discovering the essence of a literary
image through external moments. can perform a variety of func-
tions: descriptive, aesthetic, characterological and evaluative.

Thus, in the analysis of the use of linguistic means of expres-
sion used in the description of the characters of the stories One
of the most important points in the linguistic characteristics
of the literary hero is the fixation of the most striking elements.
Accordingly, the description of all levels of language is not
mandatory, but the main characteristic is the characteristics
of language features and language behavior.

When describing the speech portrait of a literary character,
attention should be paid to commenting on remarks by both
the author and the character, as well as features of language
units of different levels, features of language behavior and lin-
guistic and cultural features.

Key words: verbal portrait, work of art, lexical-semantic
groups, portrait description, compositional-speech forms, type
of artistic description, portraitistics.
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JIITHTBICTUYHA PEKOHCTPYRIIA AHIVIOMOBHUX [IPUCJIIB'IB
Yy CBITJII CUHEPTETNYHOI ITAPAJIUT'MUA

AHoTanis. Y cTarTi KOMIUIEKCHO BHUBYAIOTHCS CTPYKTYp-
HO-CEMaHTHUHI Moaudikaiii aHIIOMOBHHX MPHUCIIB’IB Ha
Marepianax (pa3eosoriuHuX JpKepet, (PParMeHTIB XyI0KHbO-
ro Ta MmyONiIUCTUIHOTO JUCKYPCiB. JlOCHIDKEHHS Mae MiXk-
IUCHUIUTIHAPHUAHN XapakKTep, MOEAHYI0YH BUBYCHHS MaTepiaiB
JIHTBICTUKH Ta JIHIBOCHHEPTETUKH, IO € METOAOJOTTIHOO
OCHOBOIO Cy4YacHOI MapaJurMi HAyKOBHX PO3BIJIOK JUIs CKIIaJI-
HUX HEPIBHOBAKHUX BIAKPUTHX CHUCTEM. Y poOOTI OMHCAHO
JOCIIDKSHHSI TTOBEPXHEBOI Ta IIMOMHHOI CTPYKTYp aHIJIO-
MOBHUX TIPHCIIB’1B, aHaNi3 CTPYKTYPHHUX 3MiH Ta CEMaHTHY-
HUX JeBialliil y X MomudikoBaHUX BapiaHTaX. BHOKpeMieHO
HaiixapakTepHim TUIMH TpaHchopmailiii mpuciis’iB, Bepudi-
KOBaHO iX YacToTHicTh. Cepel CTPYKTYpHHX 3MiH HaWTHIIO-
BIIIIOIO BUSIBWJIACS 3MiHA HAa PO3IIMPEHHS CKIAXy MPHCIIB’ S
3aB/ISKU PO3ropTaHHi0. HalOinblI YacTOTHOI CEMaHTHYHOO
3MIHOIO y TIPUCIIB’SIX BHSIBUIIACS amelisilis 0 BIACHOI Ha3-
BU. Y JTOCIIPKEHHI PO3KPUTO OCHOBHI MOHSATTS Ta KOHIICTIII]
CUHEPreTHUKH, TaKi SIK: BIJKPUTICTh CHCTEMH, ii HEJIHIWHICTD,
HEepIBHOBAXHICTh, TOYKH Oidypkamii, aTpakrop, pemnemnep.
Excrpanonsigist iieil Ta NPHHLIUINB JIIHI'BOCHHEPTETHYHOTO
MAXOMY Jajia 3MOTy BCTaHOBHUTH, IO HPHUCIIB S € CKIIAHOO
BIJIKPUTOIO THHAMIYHOIO CHCTEMOIO, 3/IaTHOIO 10 Moudika-
uiit y pisHux amckypcax. CKOHCTpyHOBaHa JIHI'BOCHHEpre-
THYHA MOJIENb €BOJIOLII Ta CaMOOpraHi3amii aHTIOMOBHHX
MpUCIiB’iB MiATBEpANIIA TIMOTE3y MPO IX TSHKIHHSA IO JTUHA-
MIYHUX MPOIECIB Ta Ji€BICTh aTPaKTOPIB i peneiepiB y Iuia-
Hi iX po3BUTKY. [IpOJEMOHCTPOBAHO AWHAMIKY ITOBEPXHEBOI
Ta DIMOWHHOI CTPYKTYp, TeMa-peMaTHYHy WICHOBAHICTb MPHU-
ciiB’iB. BCcTaHOBIIEHO, 1110 KAHOHI30BaHi MPUCIIIB’ s, BUSBIICHI
B aHINIOMOBHOMY MYONIUCTHYHOMY Ta XyAOKHBOMY JITUCKYp-
cax, TSXKIIOTh J0 PI3HUX BapiaHTIB PO3raly’KEHOIO PO3BUTKY.
BigxuneHHs, po3raryxeHHs y Ipoleci eBOIOLIi IpHUCliB’iB,
nepexin BiJ Io4aTKoBol GopMH 10 MOAU(DIKOBAHOI aKyMYIlIO-
I0TbCsl B TOukax Oidypkauii, ne BinOyBaeTbcsi BUOIP OZHOIO
3 MOXIIMBHX HUISXIB iX PO3BUTKY. JIOCHiIKEHHsS BHKOHAHO
B MeXax aHali3y BkuBaHHS HoMiHaniii Good — Evil y monu-
(iKoBaHUX aHIVIOMOBHUX IIPUCIIIB’ X Y XyAOKHbOMY Ta I1yO1i-
HUCTUYHOMY JUCKypcax. BHSBIEHO iCTOTHE MpEeBATIOBAHHS
MTO3UTHUBHOI OLIHKH JOCIIDKEHUX 1uxoToMiit (86%) Haz Hera-
TuBHO (14%).

Ku11040Bi cJj10Ba: aHIIIOMOBHI IPUCIIIB’ 1, TUCKYPC, EBOJIIO-
1is, Moaudikauis, JIIHTBOCHHEPreTHKA, aTPaKToOp, perenep.
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MocranoBka npodaemu. [lpucmi’s, xoya i Hamexarb 10
CTJIOrO MIacTy MOBH, BCE OfIHO HAaOyBAOTh 3MiH HOPMH Ta CHTYa-
il YXKUBAHHSA, Yepe3 10 MOCTA0Th 00 €KTOM JOCIIPKCHHS LiT01
HU3KM Tanysell Hayku. Tak, y pychi CHHEPreTHYHUX AOCIiIKEHb
TIPHUCIIB’SL BU3HAYAIOTBCS SIK CKIAHOOPTraHi30BaHi CHHEpIeTHYHI
CHCTeMH, a iX CHTYallliHUMHU JICBIAIiIMA MOCTAIOTh HOBI TEKCTH,
*KaHpH, Tuckyper. OCKUTbKH 3 4acOM MPHUCIIB’S HAOYBAKOTH 3MiH
Ta BKMBAKOTHCS HA TIO3HAYCHHS 1HIIMX CHTYAIiH, iX MPU3HAYCHHS
y Moz ikoBaHOMY 00pa3i TAKOK 3MIHIOETbCS. AHANOTTYHO JI0 Tep-
MIHIB, SKi 3MIHIOIOTb CBOI TAPEMIOIOrTUHI MIO3HUILiT T PO3MIUPIOITH
CEMaHTHYHY HaBAHTAKEHICTh, MIPUCIIB’S TAKOXK HAOyBAIOTh HOBHX
(opM, 03HAK Ta KOHTEKCTIB YXKIBAHHS, & TOMY TOTPEOYIOTh IPyH-
TOBHOTO BHBYCHHSI.

AHaJi3 ocTaHHIX 1ocTiTKeHb Ta myGmikamiii. JliHrBocunep-
TETHYHUI HampsM aKTUBHO PO3pOONSEThCS TAKUMH BITUH3HAHAMA
HaykoBIsami, sik: T.B. JlomOposan, C.M. CHixeesa, JI.C. [lixroBHi-
xoBa, 0.0. Cemenenp, H.B. Tarenko. 3okpema, BueH JOCTIIKYIOTh
3MiHH aHrikckkoi MoBu 3 mo3uwii cunepreruky (T.1. lomOpoam),
CHCTEMY CJIOBOTBOPY CydacHoi anriiichkoi MoBu (C. M. EHikeepa),
muckype Oaiiku y cuneprerrnunomy actekti (JI.C. [lixToBHiKoBa),
pi3Hi acmektd oprauizamii noernuHoro muckypey (O.0. Ceme-
HEllb), JTIHTBOKOTHITHBHI 0COOMBOCTI eMIIATIi SIK 0araTOBUMIipHOTO
cuneprernanoro konrenty (H.B. Tanenko).

Jlocmimpkenns  eBomoniit, Monudikail — aHIIOMOBHHX
MPUCTIB'{B Yy XyIOKHBOMY Ta TyONIUCTHYHOMY JHCKYpcax
13 CHHEPTeTHYHOr0 MOMTSAYy He NOTPAILLIH J0 (oKycy
YBAard HAyKoOBIB. Posrmsan wiei mpoOneMaTuké YMOXKIHBIIOE
PO3POONEHHS  CYYacHOTO — TMIJXOAY  IIOAO  JAOCIHiMKEHHS
MOIH(IKOBAHUX AHTIOMOBHHX TPUCITIB 1B,

AKTYaIbHICTb IPOOHOBAHOTO IOCII/KEHHS 3yMOBIIEHA HH3KOKO
(haxTOpiB: BAXJIMBOK POILTI0 AHIJIOMOBHUX MPHUCIIB’TB, SIKi € BijI0-
OpaXeHHAM KyJIBTYPHOTO UTTS BIATOBITHO! HAIIOHATIBHOT CITiTh-
HOTH; BIICYTHICTIO (DYHIAMEHTAIBHUX TIpallb 13 BHKOPHUCTAHHSM
TIOHSITh Ta IHCTPYMEHTAPil0 JIHTBOCHHEPIETHKH SIK METOOOTTHHOT
OCHOBH Cy4acHOi NMapajuTMH HayKOBHX JOCIiPKeHb, IO BHBYAE
CKJIa/THI HePiBHOBKHI BIIIKPHTI CHCTEMH, KUMH 1 € IPHCIIIB’S.

O0’€eKTOM JIOCITI/DKEHHS € AHIJIOMOBHI MPUCIIB’S, @ MpeaMe-
TOM — OCOONHMBOCTI 1X CTPYKTYpHO-CEMAHTHYHHX MOTH(IKAIIM.




ISSN 2409-1154 HaykoBuit BicHUK MixkHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonoris. 2021 Ne 52 tom 1

MarepianoM JOCTIKEHHS CTYrye KOpIyC AHTIOMOBHHX MpH-
cniB’iB, ni0paHuX i3 ()paseoNOriuHMX CITOBHHKIB, XyIOKHBOIO
Ta MyOMIUCTHYHOTO TUCKypciB. MeTa poboTH momsrae B po3Isi
CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHMX MOIU(IKaIiii MpPUCIIB’IB y JIHTBO-
CHHEPTeTHYHOMY BHMipi. 3aBIaHHS HAYKOBOI PO3BIIKM TMOMSArae
y BCTAHOBNEHHI EBOMIONIHHMX 3MiH AHTIOMOBHHX MpHCIIB’iB,
BH3HAYCHHI OCHOBHMX JIHIBICTHYHHMX Ta EKCTPATiHTBICTHYHHX
YHHHKKIB [IUX 3MiH, OCMHCTIEHH] XapaKkTepy Jii aTpakTopiB Ta pere-
7epiB y Tpoueci iXHbOTO PO3BUTKY.

Huni exctpanonsuist ineil Ta IPUHIMIIB JTiHIBOCHHEPTETHKI
J10 JIOCII/PKEHHS MOBHUX 3MiH BBAKA€ThCS HAMOIIBII YHIBEPCATb-
HUM c1I0co00M X BUBUEHHS. KITr040Ba BiIMIHHICTh CHHEPTETHYHOT
TMapaurMy TOMArae B TOMY, IO 00 €KTH JOCTIIKEHHS DO3TIs-
JIAI0THCS HE SIK CTATHYHI, & B TMOCTIMHIA TUHAMII, B iX JAeTepMi-
HOBAHOCTI 3 IHIIMMU CHCTEMAMH 30BHINIHBOTO CEPEIOBHINA, 31
30epeskeHHAM caMoro 00 €KTa IIIIXOM caMoopraHizariii Ta nocna-
OJeHHs ICCTPYKTUBHUX 3B’s13KiB. MiKMCIMIITIHAPHUI THAXiN 710
BUBUEHHS IMHAMIYHOT IPHPOIM AHTTIOMOBHUX TIPHCITIB’1B 00’ €KTH-
BYBAB 3aCTOCYBAHHS JIIHTBOCHHEPTETHUOTO TT/IXOLY JUIsl BCTAHOB-
JIEHHS OCHOBHHX TEHJEHIII €BOMIOII, BH3HAUCHHS MEXaHi3MiB
Monu(ikauii mpuciis’is.

Bukaag ocHoBHOTO MaTepiaﬂy HpncniB’ﬂ — 1Ie HallKOpOTIIi
(bonbwlopm HeJTiTepaTypHi TBOpH, fKi BepuikyioTbes iX (op-
MOI0 Ta 3MicToM; 1ie Oe3(pabyrbhi TekcTH, Oe3 3QOJI0BKY, 0e3 iMeHi
apropa, 0e3 3raJiKu Tpo ajpecara. [HTEHIIS MUX TEKCTIB MOMsArae
B HACTAHOBAX, TOOQKAHHSX, PEKOMEHMAIISX aJpecary CTOCOBHO
HOpM coliani3aiiii Horo moBeiHKH. YIILTbHEHHS, KOMIIPECis, po-
TyCKH, CyOCTHUTYI[iSl € BANITHUMH MPUAOMAMK TIOf[adi TIPUCIIB’ 1B
SIK CeMIOTHYHKX 3HAKiB. Cepesi 0CTAHHIX BHOKPEMITIOITHCS HOMi-
HATHBHI Ta KOMYHikatiBHi ofuami [1, . 180].

Ha mamy my™mKy, TpUCIiB’st — Ii¢ KOMYHIKATHBHI aBTOHOMHI
OJIVHAIL, AKi MAIOTh (JOPMY HEBENMKOTO TEMATHYHOTO TEKCTY, 1O
He MICTHTb 3arolloBKa, € KOHJICHCAIIE0 CTIOCTEPEKEHHS Ta B AKHX
JOMIHY€ CHHKpeTHuHa (iH(pOpMaTHBHO-BILMBOBA) (QyHKIs. [Ipu-
CIIB’S XapaKTEpH3YIOThCS JABHICTIO OXOPKEHHS, HATEKHICTIO 10
PI3HHX THITIB TUCKYpCY, CIEIU(IKO0 iX MOBEPXHEBOi T4 ITHOMHHOT
cTpyKTyp [2, €. 62].

[IpucIiB’s € BITKPUTOIO CHCTEMOLO, BIIYUEHHS, 10/IABAHHS U
3aMiHa CJTiB TIPUBOIMTH 0 MOSBK HOBHX (opM. [HopMaruBHO-
KOTHITHBHHUIL ~ acTIeKT HpchiB’l’B monArae |y mpomecax ix
caMoopraHBaun Ta caMoperynsum 0 MPeMapylOThCs KOpITYCOM
anaKTOplB i peneneplB 3aB/AKN CTPYKTYpHIH 1 CeMaHTHUHii
BapiaTHBHOCTI TPHCHIB’S JIETKO ~AJamTylThes 10  TOTPed
KOMYHIKATHBHOT CHCTEMH.

3rinno 3 pocmimpkerHsmu JI.C. [TiXTOBHIKOBOI, €/IHICT aTpak-
TOPIB Ta perienepiB € KOHUENTYalIbHOK MeTaoporo Iineii Ta ooMe-
KEHb TOTO YH THIIOTO JUCKYpCy [3].

[pucniB’s MawTh (OpMy Ta HATIOBHEHHS, IIO BifOBijA-
I0Th aTpakTopaM TEKCTy. ATpakTopu BepOani3oBaHi B 0a3oBHX
03HaKax TPHCIIB’{B, X KPUTEPIAX: XyHOKHIH TpencTaBneHocTi
(0Opa3HOCTI, EKCIPECUBHOCTI), BIYYHOCTI, YiTKOCTI, 3arajbHii
3HAYYIIOCTI, IH(OPMATHBHIH MIITBHOCTI TOIIO. [0NOBHE 3aBJaHHS
aTPAKTOPIB MONATa€ y CTBOPEHHI IS MPUCIIB'TB 30HH TSOKIHHS
JI0 HOBOTO PIBHOBAKHOTO CTaHY; aTpakTOpH HAIICH] Ha aKymy-
i, BiIOlp HeoOXigHOi iHdopmalii. Peamisamis iineit cuc-
TEMH KEPYEThCS CaMe 3MICTOM anaKToplB Y 30Hax peneneplB
MPOCTEAKYIOTECA CTPYKTYPHO- CEMaHTHYHI 3MiHM TIpHCHiB'{B, iX
KOHTPOJIIOIOTh XapaKTepHi 03HAKH IIUX KOMYHIKATHBHHX OJMHHAILb
(Manmit 00csIT, YXKMBAHHS B PO3MOBHO-IIO0YTOBIH JIEKCHII, CTHC-

JICTh, JAKOHIYHICTh TOMO). [l TOCATHEHHS HOBOI Wi, HOBO
pIBHOBArH, 10 SKOi CIPSMOBYE CHCTEMY aTpakTop, Iis CHCTEMA,
BKJTFOYAIOUH 1i IHTENEKTyalbHUI €NEMEHT — aBTOpa MPHUCIIB’S,
3MYIIEHA BUKOPHCTOBYBATH €IMHMI MOXIMBHA CBill mapamerp
(abo rpyny napameTpiB), SKUA BITHOCHO DYXJIMBHH, 3IaTHH
JI0 3MiH Ta MaJo 3aleKuTh BiJl BUMOT perenepa, He Cyrnepeduth
IUJISIM CHCTEMH, TOOTO Y3TO/KEHHIE 3 aTPAKTOPOM, — 1Ie IapaMeTp
TIOPSIKY CHCTEMH, 10 CAMOOPTAHI3YEThCAL.

[TapameTpu MOPSIKY BUPI3HAIOTHCS KITbKICHIMHU T AKiCHAMHE
O3HAKAMW; T iX BIUTHBOM BifOYBAE€ThCA MEPEXif IO HOBOI
PIBHOBArM CHCTEMH. Y MEKaX HAIIOTO AOCITIKEHHS I TOABA
MOM(IKOBAHUX ~TIPUCIIB’iB. YCBIOMIEHHA [ii aTpakTopiB
Ta pemenepiB  3a0e3meuye  poO3Mi3HABAHHA — CaMon00yIOBH
Ta CAMOKOHTPOTIO TPHCITIB'{B AK CKIATHAX CHHEPrETHIHHX
cucTeM. IX cymepeunicTh — OCHOBHHIL JBUIYH camoopraizamii
1i€i BIAKPUTOT TUHAMIYHOI CHCTEMH.

AHani3 KOpmycy MpHKTAMiB WIONO BUABICHHS IMapaMeTpiB
TIOPAIKY CHCTEMH, 110 CAMOOPTaHi3yeThes (MO(iKOBAHIX aHTIIO-
MOBHHX TIPHCITIB'{B Y XyIOKHBOMY 1 MyOMIIMCTHYHOMY JHCKYp-
Cax), CTaB OKpEeMIM (YparMeHTOM BHKOHAHOI poOOTH. 3a pesyib-
TaTaMH TPOBEIEHOTO TOCTIKEHHS BCTAHOBIECHO JBI TPYIH 3MiH
Ta B3AEMONOB A3aHUX 13 HUMH TTAPAMETPIB CHCTEMH — CTPYKTYpHI
Ta ceManTHYHi. Cepes CTPYKTYPHHX 3MiH HaliXapaKTepHIIO BHs-
BHIIACS 3MiHA HA PO3MIMPEHHS CKIAXy TMPHUCITIB’S PO3TOPTAHHAM.
CeMaHTHYHI 3MIHM XapaKTepH3YIOThCA JTOTMOBHEHHSM IPHUCITIB’iB
HOBHM 3MICTOM BIJIIOBITHO 10 CYJacHUX peaniit. HaitOinpmr gac-
TOTHOI CEMAHTHYHOK 3MIHOK Y MPHCIIB’SX CTaNa Arensiis 10
BiacHoi Ha3Bu. ToMy IFO 3MiHY BBAKAEMO MAapaMeTpoOM MOPSIKY
3a3HAYEHOI [PYIIH.

Posrmguemo mpukmax Tpanchopmanii TpaguuiiiHOTO TIpH-
cniB’s: Good men are hard to find — Good friends are hard to find -
and even harder to keep [4]. Haenenmii (parment xapakrepusy-
€TbCS 3AMIHOI0 JIEKCHYHHX OJIMHHUIIb men — friends, MO BUCTYTAe
YTOUHIOBATTHIM €IEMEHTOM. ABTOp CTATTI 33CTOCOBYE TAKHMil THIT
Momudikanii, SK po3ropTaHHA, BBOJAYM 3BOPOT and even harder
10 keep, mo iHTeHCH(iKye 3MiCT YTBOPEHOTO Bapianta, POOITIN
aKUEHT Ha i71ei mpucIiB’s. 3a3HaueHUi PUKIA XapaKTepU3yeThes
TpaHc(OpPMALIi€r0 MPUCTIB’S PO3TOPTAHHAM 13 3aIIyUEHHSIM HOBUX
JIEKCHYHUX OJIMHAL.

PosrmstHemo Takuit mpukiax: Love is blind — Rihanna on
Chris Brown: Love is blind [4]. ®ikcyemo po3lMpeHHs cKiIagy
mpucAiB’s posropranHsM. 1logo ceMaHTHUHMX 3MiH MOXKEMO
3a3HAYUTH TaKi, K: BKUBAHHS PO3ALIOBHX 3HAKIB, 0 KOHKPETH-
3YI0Th CMUCJI BUCTIOBITIOBAHHS, AIIEIALis 0 BIACHOT HA3BH, MOJIEP-
Hi3allis MeTa3HaKiB TpUCITiB’s. Po3risHyTnii kopmyc imoctpars-
HOTO Martepiaiy CBITYMTB TPO Te, 1[0 MapaMeTp Ha PO3LIMPEHHS
TIPUCIIIB’ S 3 IONABAHHAM JIEKCHYHUX OfIMHAULLb YK iX TPYTI € IOCHTH
pyXimiBHEM Ta ykuBaruM. Lle 1ae miicraBu BBaKaTH HOro mapame-
TPOM MOPSIKY B MOAM(IKOBAHAX AHITIOMOBHHX TIPHCIIB’SX.

OmnpartoBansst uKepenbHoi 0a3n 3acBifuye, MO TpaauLiiHi
TIPHCITIB’ S, BKMBAH] B AHIIOMOBHOMY TyOMIIIICTHYHOMY Ta XYI0K-
HBOMY JIUCKYpCaX, TAKIFOTH 0 PI3HHX BapiaHTiB pO3TailyKeHOro
PO3BUTKY (JIEKiIbKOX BapiaHTiB Mofu(iKartiii). Binxunenns, posra-
JyKEHHS! Y TIPOLIECT €BOIIONIT MPHUCITIB’TB, TEPEXijl Bijl 0YATKOBOT
(opmu 10 MomHbiKoBaHOT aKYMYITIOITHCS B TOUKaX OiypKanii, e
B110YBa€ThCA BUOIp OTHOTO 3 MOAITHBUX LILISXIB 1X PO3BUTKY.

Hagezemo npukiaj) eBoJTrOLIT TPaIUIIHHOTO IPHUCITIB S 3 TA3eT-
Horo Tekcry (puc. 1) [4; 5]. KanonizoBane npuciis’s Live and learn
MOIH(BiKyBanocs TakKuM YHHOM:
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1) Live and learn with distance learning

|Live and learn

2) Watch and
children's movies

learn: the hidden messages in

3) Mix and Match, Live and Learn; School Embraces
a Dizzying Blend of Students and Tongues

Puc. 1. Cxema moxuikauii Tpaguuiiinoro npuciis’s

Y mepioMy NpuKIaji IPOCTEKYETHCA POSUPEHHS CTPYKTYPHU
TIPUCIIB S LIUIXOM PO3TOPTAHHS, MOCPHI3YIOTbCS Ta YTOUHIOIOTHCS
MeTa3HaKu. JIpyruii IpUKIaj XapakTepu3yeTbes JEKCHIHOIO 3aMi-
HOIO TIEPILIOTO CII0Ba /ive — watch, a TAKOK PO3TOPTAHHAM CTPYKTYp-
HOT (hopMu TPUCHIB’S J0JABAHHAM CMHCIOBOI TPYMH. 3a3HaueHHi
TIPUKTIAT BUCTYTIAE 3ar0MIOBKOM Y CTATTi, IO IEMOHCTPYE IHTEHIIIEO
aBTOpa, MOOK MPUBEPHYTH YBAry PELMITICHTIB i3 MEPIIOT0 MOMISTY
Ha TekcT. TpeTe MOJEpHI30BaHe MPHUCHIB’S BU3HAYAETHCS TPOIOB-
KEHHSM CTPYKTYpHOI (hopmu 3aBisiku Betasii (Mix and Match) wa
TI0YATKY PEYEHHS, a TIOTIM BiTOYBAETHCS PO3TOPTAHHS CHTYATHBHOTO
onoky (School Embraces a Dizzying Blend of Students and Tongues),
11O TT/ITBEPIKYE 3aBEPIIEHyY PAMKOBY KOHCTPYKLIIO.

KomrmnexcHuit ananiz Mofudikaniii nprciis’{B B aHTIOMOBHIX
JWCKYpcax, BCTAHOB/IEHHS OCHOBHHMX YMHHHKIB 3MiH HaJaB MOX-
JUBICTH CKOHCTPYIOBATH MOJIEIb iX po3BUTKY (puc. 2). HaeneHa
MOJIETIb IEMOHCTPYE, SIK Y TIPOIIECT €BOMONLI TPpaIHILiiiHI IPUCITIB S
TIEPEXOMIATH 10 HOBOT MO ikoBaHOi (hopMH.

Sk BUIIHO 3 pUCYHKa, aTPaKTOp CIPAMOBYE TPHCIIB S 10 HOBO
11111, BUKOPHCTOBYIOUH MapaMeTp (i TPyIy TlapameTpiB) PO3BHTKY.
BiH € BifHOCHO pyXJTHBUM, JOCTYITHUM JIO 3MiH, MAJIO 3aJ€KHUTb Bijl
BUMOT peIesiepa i He cynepeduts i cucremu. Takosxk ueii mapa-
METp Y3TOKYEThCS 3 aTpakTopoM — 1e mapametp mopsaky (I11T)
CHCTEMH, 1110 CAMOOPTaHI3y€eThCA.

Y npotieci HAIIOro JOCIIKEHHS BCTAHOBICHO, L0 NIOBEPXHEBA
Ta TMMOWHHA CTPYKTYPH Y TIPUCIIB’ X TIepeOyBAlOTh Y B3AEMHOMY
3B’s3ky. O3HAKAMU TIOBEPXHEBOI CTPYKTYpH MPHCIIB'{B € THIH/
T/ITHITH PEYeHb, KUTbKICTb OMOKIB, YACTUHOMOBHE MPE/ICTABICHHS
KJTIOYOBHX CITiB, APA/IMTMATHYHI TPYIH (CHHOHIMH, AHTOHIMH, OMO-
HiMH). BUHVKHEHHS HOBHX MOMM(IKOBAHKMX BAPiaHTIB MPUCIIB’iB
00’€KTHBYHOTHCS TIOBEPXHEBOI CTPYKTYPOIO, IO KOPEIIOE i3 TITH-
OMHHOIO (TIATEKCTOBOIO 1H(OPMALIIEI0 Ta MPArMaTHYHMMK HACTaHO-
Bamu). [TOMHHA CTPYKTYpa MPHCIIB’iB BiI3HAYAETHCS HASBHICTIO
1BOX OMOKIB — TEMATHYHOTO 1 peMaTHYHOro. TeMaTwdHui OITOK
TOB’SI3aHKH 13 TEMATHKOIO, TOJ SIK PEMATHYHUI — 13 IPArMATHYHO0
METOI0 aBTOpa BIUIMHYTH HA YWTa4ya, CIpSMYBAHHS HOro B aBTOp-
CbKOMY pexuMi OaueHHS pedepeHta. MoxeMo pe3toMyBaTH, IO
y TIPHCTIIB’SIX BHOKPEMJTIOETECA TeMa, IO CIYTYe BUXITHUM MYHK-
TOM, 023010 [T TIepe/iayi sIpa BUCIOBMIOBAHHS — peMH [2, ¢. 129].

Y pesynbrari AOCHIIKEHHS BCTAHOBNEHO, MO TONOBHAMH
TeMaMH aHTIIOMOBHHX TIPHCTIB'{B y XyHOKHIX TEKCTax € COBICTb,
100pOTa, BIEBHEHICTD, IMPICTb, PO3YM, TEPIHHA. Y MyOmiliCTHII
TPUCTTIB’ Sl HAUACTIIIE TPAIUIIOTECS B EKOHOMIYHHUX, TIONITHIHHUX,
CTIOPTHUBHHX, TBOPUHX PYOpHKaX.

Buie3a3HaueHe mon0eHHs MOKHA MIATBEPAUTH TAKUMH TPH-
knanamit: Never is a long time — Aweek is a long time in politics -
and this one may take a long time to fix [4]; Make hay while the sun
shines — Time t0 make hay while sun shines on the markets [4].

138

Crimparodrch Ha HABEIEHY MOJIENb PO3BUTKY MPHCIIB'1B (pHC.
2), MOKEMO c(POPMYITIOBATH TaKi BUCHOBKH: JOCHTb 4acTO MOIU(i-
KOBaHi pUCIiB’ s oopmieHi Ak npocti pedennst (60%), pimme — sk
ckmani (38%), 30BciM pifiko — K eminriasi (2%). 3a3Bidait Mo~
(hixoBaHi pUCIIIB’S CKITAAIOTHCS 13 ABOX OMOKIB, X04a B MyOmiric-
THYHOMY JIUCKYPCI € if omHOOMOKOBI: Honesty is the best policy —
Is honesty the best policy? [4]; Where there’s a will, there’s a way
— Where there's a Will Smith there s a way to a s sequel [4]; Paddle
your own canoe — Paddle your canoe of Love [6, ¢. 92].

Hasenieni npukiaam mo3HayeHi po3UIMPEHHSIM CTPYKTYpH TpH-
CITiB’A, JOMOBHEHHAM il CMHUCIIOBOIO TPYTIOIO UM JIEKCHIHUMH OfIU-
HULSMH, 3MIHOK TPaMaTHYHOT (JOPMH, BBEIEHHIM 3alIEDEUCHHS U
TPOTHCTABNEHHS, CyOCTHTYIIIEI0 PO3TIOBIHIX PeueHb Ha TATAbHI
unt okmiyHi. Mozmdikanii nprcnis’iB AeTepMiHyIOTHCS MOIEpHI3a-
Li€10 METa3HAKiB TPUCIIB’S, POIUMPEHHAM CTPYKTYPH, 3aIpoBa-
JUKCHHSM TIPOTHCTABIICHHS, YTOUHEHHAM XPOHOTOILY, KOHKPETH3a-
II€10 CUTYAILii, BXMBAHHSAM PO3ILNOBUX 3HAKIB [Tl KOHKPETH3ALi
CEMaHTHKH.

TemaruyHa CrpAMOBAHICTD TIPUCHIB'{B 37€0LMBIIOT0 CIpS-
MOBAHa Ha OIS JKUTTS CYCITIHCTBA, BHCBITICHHS MOPATBHIX
TIOHSTh, HAIlIOHATBHHUIA TIOTIIS Ha pedi, 100po Ta 310. [Ipotinexhi
SBHUILA, SK-OT JCUMMA — CMePHb, 110008 — HEHABUCIb, OPYIHCOA —
80podICHEYa, 000po — 310, € MapKEPaMH TIPHCITIB’iB.

Y Hamiii po60oTi PO3MIAHYTO BKMBAHHS MPOTHIEKHHX MOHATH
Good — Evil anrnomoBHux npucis’iB. BeraHOBIEHO JIOMIHAHTHI
Ta niepudepiitHi cosa 1o sepHux nexcem Good — Evil. basyiounch
Ha TPOBEIICHOMY aHANI31 3 iIeHTH(IKAIli KAHOHI30BAHUX Ta MOJIH-
(ixoBaHUX TPUCTIB’iB y XYIOKHBOMY Ta MyONIUMCTHYHOMY JHC-
Kypcax, OliepkaH0 YaCTOTHI TIOKA3HUKH 100 aKTYali3alii OLiHHIX
KkommorenTiB G0od — EVil. KinbkicHi mipaxyHKi aHaTi30BaHIX JeK-
CEeM TIPOJICMOHCTPYBAJTM 3HAYHE JOMIHYBAHHS MO3UTHBHOI OLIHKH
(86%). [pencraBneHicTh HEraTHBHO 3a0apBICHOT JIEKCHKH 3HAYHO
HIK4a (14%) B MeKax KopIyCy aHaili30BaHHX IPUCIIIB iB.

Bucnosku. IIpoBenene m0CTITKEHHS TMiATBEPIKYE BiIKpH-
TiCTb MapeMiiiHOl CHCTEMH aHIMIHChKOI MOBHM Ta 3[aTHICTb MpH-
cniB’iB 10 Moxudikalii. PexoHCTpyKiis mapemionoriyHuX omu-
HULDb y PI3HEX JHCKypcax BKasye HA MEPeXii MPHCIIB’S 3 MOBHU
y MoByeHHs. Tparc(opmanii nprciip’iB CpHYMHEH] MPArHEHHAM
aBTOPIB 3/IHCHUTH BIUIMB HA YATayiB, a caMe: MPUBEPHYTH HOTO
yBary, CTBOPUTH CTHITiCTHUHMI eeKT AN MiIBUIIEHHS eKcIpe-
CHBHOCTI, eMOI[I{HOCT, iH/BITyaTbHO-aBTOPCHKOTO CTHITIO TOTIO.
CrBopenHS TpaHc(OPMOBAHUX IPHUCIIB B POJIMKTOBAHE TPArHEH-
HAM YPI3HOMAHITHUTH Ta OCYYaCHHTH MOBHHIl Matepial, mijiai-
TYBaTH JI0 BUKIMKIB ChOTOAEHHS. [IMHAMIYHA HENiHiiHA MpHpoaa
TIPHUCIIB’ B YMOXIMBIIOE TX YKUBAHHA B Pi3HUX KOHTEKCTaX, NP
I[bOMY CTBOPIOIOTBCS HOBI KOHOTAIIIT, SIKi JIeTaNi3yroThes i yTod-
HIOKOTBCAL.
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EBoumronist Ta camoopraHisartist mprcITiB’iB
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P 11060B-HEHABUCTh » inpopMaTuBHiCTH
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Puc. 2. JlinrBocnHepreTHyHa Mojieb PO3BUTKY AHITIOMOBHHX MpHC.TiB’iB

[nreprer Ta 3MI BifirpatoTh BaXIMBY POJb Y TIPOIIECI Kpea-
THBHOTO BHKODHCTAHHS MOBHHX OJIMHHMILb B3araji Ta MpUCIiB’{B
3okpema. 3aBaaxkd 3MI moBinomeHHS MOTPAIUIAIOTE 10 QOKyCy
YBaru YMTAYiB JIyXKE OLNEPATHBHO, 1 31e0LIBIIOr0 (opma Ta 3MicT
IMX TIOBIZOMJICHb CMPAMOBAHA HA IEpefayy HECTaHIAPTHOTO
OaueHHs, MOTIALY, AyMKH. bakaHHs aBTOpIB BKMBAaTH HapOIHI
BHPA3M, CEHTEHIL, cTam (pasu y TpaHcOpMOBAHOMY, KpeaTHs-
HOMY BapiaHTi € He BUIAJKOBHM, a IL{IECTIPSMOBAHMM MParHeH-
HAM 3pOOHTH MOBY SICKPaBIlIOK0, BUPA3HOIO, HAZATH OCOOMIBOIO
3a0apBJICHHSL.

[IpoBesieHe 10CIiKEHHS OKPECITIOE YiTKi BEKTOPH JIsl TOMAIb-
X TPYHTOBHMX HAYKOBHX DO3BIIOK i3 PENEBAHTHUX IHTaHb.
3okpema, TEpCIeKTHBHUM HAMpSMOM BOAYAEMO PO3TIISI IHIIHMX
TEKCTIB MAIIOT0 XAaHpY Y MPOLIECi IXHBOTO PO3BUTKY, PEKOHCTPYKIIiT
Ta caMOoOpTaHi3aiii.
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Ovsianko O., Zinchenko A., Zolotova S. Linguistic
reconstruction of English proverbs from the standpoint of
synergetic paradigm

Summary. This article presents the complex analysis
of structural-semantic modifications of English proverbs,
which were taken from phraseological sources and heteroge-
neous discourses (literary and journalistic). Special attention
has been focused upon the notion of modification and typology
of studied proverbs. The work is interdisciplinary and based
on fundamental concepts of linguistics and linguosynergetics,
which is the methodological pattern of the modern scientific
paradigm of scientific research for complex open systems. The
main content of the work is based on the study of the super-
ficial and deep structures of English proverbs, the analysis
of structural changes and semantic deviations in their modified
variants. It was both distinguished and verified the frequency
of the most typical types of proverb transformations. Among
the structural changes, the most notable was an attempt to
extend the structure of the proverb by adding new words or
phrases. The most frequent semantic change in proverbs was
appealing to one's name. The significant attention is focused
upon such basic concepts and ideas of synergetics as open-

ness of the system, its nonlinearity, nonequilibrium, bifur-
cation points, attractor, repeller. Extrapolation of the ideas
and principles of the linguosynergetic approach has made it
possible to state that the proverb is a complex open dynamic
system that has the ability to modify in different types of dis-
courses. The constructed lingo-synergetic model of evolution
and self-organization of English proverbs verifies the idea that
they tend to dynamic processes. The influential factors of their
development are the content of attractors and repellers. Prov-
erbs as folklore units have their outer and inner structures that
are considered as integrated syncretical constructions. The
examples showed the dynamics of outer- and inner- structures
and the theme-rheumatic division of proverbs. The study deter-
mined that traditional proverbs used in literary and journalis-
tic discourses tend different variations. Deviations, divisions
that occur in proverbs' evolution, the transition from initial to
modified accumulate in bifurcation points. English modified
proverbs in the opposition Good — Evil has been studied, and it
has shown that proverbs reflecting positive meaning (86%)
predominate over the negative (14%).

Key words: English proverb, discourse, evolution, modifi-
cation, linguosynergetics, attractor, repeller.
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OIVIAJ JIIHI'BICTUYHMNX HAITPAMIB JOCJIIZKEHHA
I[TOJIITUYHOT'O JNUCKYPCY

AHotaniss. CTarTs NpUCBSYCHA JIOCITIKSHHEO JTIHIBICTHY-
HO OpIEHTOBAaHHMX HAMPSMIB BUBYCHHS TTOJIITHYHOTO JIUCKYPCY.
Tounstra «norimuunuil duckypcy € TUCKyciiHuM. BincyTHicTb
€IUHOTO HOTr0 BU3HAYCHHS MOSICHIOETHCS PO3MAITTSIM KpHTE-
piiB, HA SIKi CIIMPAIOTHCS JIHTBICTH y cIpobi Horo mediHimi-
foBatd. TUM He MEHIIe BYEHI, CIUPAIOYHCh HA JIHIBOIpAr-
MaTUYHUI KpUTEpiil, BU3HAYAIOTh MOJITUYHUH ITUCKYpC SIK
MOBJICHHEBE YTBOPEHHsI, Cy0 €KT, afpecar uu 3MiCT IKHUX CTO-
cyeThbest chepu momitky. [0J0BHA METa MOJITUYHOTO TUCKYP-
cy — 60opoTs0a 3a BIamy. A OCKUTBKH Il 60poThOa peaizyeTs-
sl 32 JIOTIOMOT'OI0 MOBH, OCTAaHHS € 3HAYYLIOIO JIAHKOIO MiXK
30BHIIIHIM CBITOM Ta JIFOIMHOI, 1 iCHYBaHHSI JIIHI'BICTHYHUX
JOCII/DKEHb Y MEKaX MONMITHYHOT HAYKH € HeMUHYYIUM. ToMy
peTenbHE BMBYEHHS JIIHIBICTUYHUX HAIPSIMIB JIOCIHIIKCHHS
MONITHYHOTO JUCKYPCY € AKMyaabHuM JUTS HABEICHOI Ipari.
AHai3 JTHIBICTUYHOT JITEpaTypH MOKa3ye, M0 iCHYIOTh TaKi
JIHTBICTMYHO OPIEHTOBAHI MiIXOM 0 BUBYCHHS MOJITHYHOTO
TTUCKYPCY, SK: KpUMUYHUL OUCKYPC-AHANI3, NIHEBOKOSHIMUG-
HULl, ONUCOBU, KINbKICHULL NiOX00U, inmenm-ananis. Kpumuu-
HUI OUCKYpC-ananiz CIpsIMOBaHHUI HA BUBYCHHSI JITHTBATBHUX
3aco0iB, 3a JIOIMTOMOTOI0 SIKMX COIliajdbHa BIaja 3iHCHIOE CBOE
MaHyBaHHS Y CyCIHiJbCTBI. JIIH260KOZHIMUGHUI aHAi3 TIOi-
THYHOTO JAUCKYPCY JOTIOMAarae 3’siCyBaTH, SIK y JTIHTBICTHYHUX
CTPYKTypax MPOsIBISIFOTHCS 3HAHHSI JIFOAWHH TIPO CBIT, & TAKOXK
TIOJNITHYHI YSIBICHHS OJHI€l JIIOMUHMU, COLIaNTbHOI TPYIH YH
CyCHuIbCTBA 3aranoM. KorHiTHBHA CHPSAMOBAHICTh 1BOTO ITif-
XOJIly CKJIaJa€ThCsl 3 METa(hOPUIHOTO MOJICIIOBAHHSI, JIIHI'BOI-
JICOJIOTIYHOTO aHali3y, MOJICIIOBAHHS MOJITUYHOTO IPOIECY,
OIepaIiiHoOro KoJy Ta KOTHITHBHOTO KapTyBaHHS. Y MeXax
ONUCO8020 Memody HAWTIOBHIIIE TPEICTABICHO PUTOPUIHUM
MIAX1 10 BUBUCHHS TOJIITHYHOTO JHCKYPCY, IO 3YMOBJICHO
TOJIOBHOI (DYHKIIIERO MOIITHYHOTO TUCKYPCY — MOBJICHHEBHM
BIUIMBOM. KinbKichuii nioxio, abo koHmenm-ananis, nepe-
Oavae OCIIIKEHHS TONITUYHOTO JUCKYPCY LUIIXOM aHaJi3y
BEJIUKHUX KOPITYCiB TEKCTIB 3 BAKOPUCTAHHSIM METOJIiB KOMIT T0-
TepHOT 00pOOKHU MaTepiay, 1o A€ 3MOTY BUCHUM BCTAHOBUTH
SIKICHI XapaKTePUCTUKH TOJIITHYHOT KOMYHIKaIlil i BUSBUTH i1
CEeMaHTU4Hi 0cOOMUBOCTI. IHmenm-ananiz nae 3MOry BUSBU-
TH [IPUXOBAHUH MIATEKCT Y HOIITUIHOMY AUCKYPCI Ta KCILIi-
KyBaTW IPUXOBaHI HaMIPH TIOJITHKIB, PO3KPUBAIOYM TAKUM
YHUHOM MaHINMYJISATHBHUN MOTEHIAN TOJMITHYHOTO JUCKYPCY.
Po3misiHyTi MigXoaM A0 BHBYCHHS MOJITHYHOTO JHCKYpPCY
CIPsIMOBaHI Ha BUSIBICHHS 3MICTOBHOTO 3B’3Ky MIK NOJITH-
KOIO Ta MOBOIO, @ TAKOXK JEMOHCTPYIOTh TE€HJECHIII0 0 MiXk-
JUCIUILTIHAPHOTO JIOCIIDKEHHS TOJITUIHOTO JHCKYPCY.

Kuarouosi cioBa: inTenT-aHamis, KiIbKICHUH MiAXi1, KOH-
TEHT-aHaJIi3, KPUTHYHHIA JMCKYpPC-aHai3, TIHFBOKOTHITHBHHUH
aHaJli3, OMMCOBUI METO/, MOJITUYHUN TUCKYPC.

IlocTanoBka npodeMu y 3araibHOMY BUIVISIAI Ta ii 3B’5130K i3
BAKJIMBUMH HAYKOBUMH UM MPAKTHYHIMH 3aBianHsMu. Ha Mexi
THCSYONITh YHACTIIOK PO3BUTKY Ta 3POCTAHHS POJIi KOMYHIKATHBHIX

TEXHOMOTTH, [M00ani3alii KOMYHIKATHBHOTO TPOCTOPY B CYCIIUTHCTBI
JOCTIHKEHHS TPOOIeM KOMYHIKaTHBHOTO BIUTBY Ha MACOBY CBifO-
MICTb 1 CBIZIOMICTb 0COOMCTOCTI BUHILITH Ha Tepeil man. Chepamn,
Jie TIOCTIMHO pEANi3yeThes CHPAMOBAHUI KOMYHIKATMBHHIA BILIHB,
MoxHa BBaxarn cdepy SMI, pexamy ToBapiB i mocnyr i, 0e3yMOBHO,
nonitaky [1]. MexaHisM BIUIMBY Ha MacOBY CBIIOMICTb Y TOMITHII
MOJUIMBO TPOCTEKUTH LULIXOM BUBYCHHS IOTITHYHOTO JHCKYPCY,
10 B OCTAHHI JICCATHITITTS BHOMUPAETHCSA 00’ €KTOM YHCTCHHHX J0CTi-
JUKEHD K V JIHTBICTHI, TaK i B COIIOMOTIi, TICHXOIOTi{ TOIIO. Y Ham
4ac yce OLTBIIOro 3HaYeHHs Ha0yBAKOTh MEXaHi3MHU TIOJITHYHOTO MaHi-
TyMIOBAHHS, TOMY MOBA, SIKa € OE3MOCEPETHIM «YHaCHHKOM) LBOTO
TIPOIIECY, CTA€ Tie OLIBII BATOMOKO Y TOMITHYHOMY JKHTTi CYCITUTHCTBA.
BuBueHHS 31aTHOCTI MOMITHYHOTO JMCKYPCY TIEPEKOHYBATH 1 CTIOHY-
KaTH PelUIieHTa JI0 Jiif BBAXKAEThCA HAHOUTBII aKTyaTbHUM Cepel
CYYaCHHX JOCIIIHHKIB. A/DKE TAKUM YMHOM TIOMITHKH 3IHCHIOITh
cBoto OopoTsOy 3a Biaxy. bopotsba 3a BIagy € OCHOBHOI METOO
Ta PYIIHHAM MOTHBOM MOMTITHYHOT c(hepr CIUIKYBAHHA. A OCKITHKH
111 00poTBOa peati3yeThest 32 I0MOMOTOK0 MOBH, OCTAHHS € 3HAYYILO0
JIAHKOK0 MK 30BHIIIHIM CBITOM T JIOTMHOIO, i iCHYBAHHS JIiHIBiC-
THYHHX JIOCTIKEHb Y MEKaX MONITHYHOI HayKH € HEMUHYYIM. ToMy
PeTeIbHE BUBYCHHS JIIHTBICTHYHUX HAMPSMIB JOCITIDKEHHS TTOMITHY-
HOTO JIUCKYPCY € @KHIYaIbHUM JUIS TTi€T Tpat,

AHani3 ocranuix mocaimkens i myOmikauiii i3 uwiei Temmu,
BH/i/IeHHs] He BHpilIeHHX paHillle YacTHH 3arajabHOi Mpo-
0.1eMH, KOTPHM NPHCBAYYETHCS 03HAYEHA CTATTA. TeopeTnyHy
0a3y HaBEIEHOTO JOCHIIKEHHS CTAHOBMATH TPAIli YKPAiHCHKHX
(®@.C. baneuy, T.M. Bamyx, T.tO. Kosanescrxka, H.B. [Tetmodenxo,
JLJI. Cnagosa Towo) Ta sapybikuux (O.B. bynaes, M.B. I'aspu-
7oBa, O.C. Iecepce, O.I1. Uyninos, O.1. Ileifran To1mo) 0CiTHIKIB
y raiy3i momitnaHoi KoMyHikamii. [{o akTyanpHEX mpodrieM cydac-
HOi TIOMITHYHO{ JIIHTBICTHKY HANEXKATh PO3POONEHHS Ta AudepeH-
miaris 6a30B0i TEPMiHOCHCTEMH, BUCBITIEHHS CTICIUPIKE CTPYK-
TYPYBAHHS 1 (DYHKIIOHYBAHHS JKAHPOBUX Pi3HOBHJIB MOTITHIHAX
TEKCTIB, 3’CYBaHHA OCOONMBOCTEH (YHKIIOHYBAHHS JEKCHYHHX
1 TpaMaTHYHEX 3aco0iB y MOMITHIHOMY JwcKypci Tomo. OcoOmiBa
yBara MPUIUIAETHCS BUBYCHHIO HOMITHYHOTO TUCKYPCY SIK CeMio-
THYHOT cucTeMu. KoeH acrekT A0CTipKeH S OTiTHIHOT KOMYHi-
Kallii motpe0ye BiAMOBIHIX MiIXOJIB Ta METO/IIB BUBYCHHS, aHATI3
SKIX € BKIMBIM /715 IPOBEJECHHS MOAATBIIAX JHIBICTHYHUX PO3-
BIJIOK y LAPHHY HOMITHYHOTO CIIIIKYBAHHS.

®opmyBanusi MeTH ctatTi. 08’ekmom 1HOTO JOCHITKEHHS
CIYTYIOTb JHTBICTHYHO OPIEHTOBAHI HATIPAMH JIOCII/KEHHS TOMi-
THYHOTO JIACKYPCY, HpeOMemoM — 3aBIAHHS 1 METOIH Pi3HUX JiHTBi-
CTHYHO OPIEHTOBAHMX HATPAMiB BUBUEHHS! TOMITHYHOTO TUCKYPCY.

Mema ctatTi monsrae y TpoBeJEHHI aHaNi3y NIHTBICTHYHO
OpIEHTOBAHUX HATIPAMIB JOCIIKEHHS MOMITHYHOTO JUCKYPCY:
KDUMUYHO20,  TIH2BOKOZHIMUBHO20, — ONUCOB020,  KLTbKICHO20,
inmenm-ananizy. 13 TOCTaBIEHOT METH BUTIKAIOTH TaKi 3460aAHHA;
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—  OXapaKTepu3yBaTH MOHSTTS HOMmMUUHUL OUCKYPC;

— PO3ISHYTH HANpPSM KPUTHYHOTO JIUCKYPC-aHATI3Y;

— OMNCATH KOTHITHBHY CHPSAMOBAHICTb JiHTBOKOTHITHBHOTO
HAIIpAMY;

—  OKPECIUTH METOIU OMHCOBOTO HATPAMY JOCII/LKEHHS OMi-
THYHOTO JIUCKYPCY;

— BUSBHTH CYTHICTh KOHTEHT-aHAmi3y (Yd KUTbKICHOTO
HAIPAMY) MONITHIHOTO INCKYPCY;

— BCTAHOBHTH CYTHICTb IHTEHT-aHAIi3y.

Buknag ocHoBHOTro Marepiany ROCTiIAKeHHS i3 TOBHHM
OOIPYHTYBAHHSIM OTPHMAHHX HAYKOBHX pe3yapratiB. [po-
Omema BU3HAYCHHS TOITHIHOTO INCKYPCY B CY4acHiil JTiHTBICTHLL
€ JIMCKYCIMHOI0 Yepe3 TMeBHi MpoTUpivys i pi3Hi Kputepil, AKnMu
KEepYIOTCS BUCH], HAMAralourch BUBECTH €XUHY Je(iHIIHO.

3aranoM y mpangx 0ararbox HayKOBLIB MONITHUHHI JCKYpC
BH3HAYCHO SIK IHCTHTYLIHUI PISHOBUI JMCKYPCHBHOI JIiSITBHOCTI
nromunn [2; 3].

Sk mpaBuo, MONITHYHUI AUCKYPC BUBYAETHCA B MEXKaXx MOMi-
THuRoi Komymikanii. V nocmipkennax O.J. Hleitran 3amponoHo-
BAHO IIMPOKE PO3YMIHHA MOMITHYHOI KOMYHiKallii, SKa OXOILTIOE
MOBITCHHEBI YTBOPEHHS, CY0’€KT, ajjpecar i 3MICT SKHX CTOCY-
eTbest cepu moitukn [4, ¢. 12]. Bel eneMeHTH moist MOMiTHKY TaK
4l iHaKIIe OMOCepeaKoBaHi AMCKYPCOM, BinoOpakeHi B AUCKypcCi,
peanizoBaHi uepe3 JUCKYPC: BOHU a00 CTAHOBIATH MPEAMET CIiJI-
KyBaHHA, 200 BUCTYTIAKOTh K €JEMEHTH NParMaTHYHOTO ACTIEKTY,
30KpeMa 1 parMaTHIHKX IPecymo3uiliil [TaM camo, ¢. 24].

Ha mymxy H.B. Kompparenko, momitmunuii mmckype siBmse
c000r0 BUAIB TOMITHYHOT KOMYHIKaILTi, SIKHH mepe0adae akryaniza-
I1{F0 TIONITHYHOTO TEKCTY B KOMYHIKATHBHOMY aKTi B3a€MOJi1 MOi-
THYHOTO Cy0’ekTa Ta 00’€ekTa [5, c. 12].

JLJI. CnaBoBa BH3HAYA€ MONITHUHMIL JHCKYpC sK CYKYITHICTb
y01x MOBITEHHEBHX AKTIB 1 IIPABHI ny6ﬂ1qH01 TIONITHKH, 1110 (byHK-
1IOHYIOTh 3T1/IHO 3 HASIBHUMHU TPAJMLISMH Ta [IEPEBIPEHi JOCBIIOM
[6, c. 67].

[IpoananizyBasim AeQiHilii NOTITHIHOTO JMCKYpCY, MOKHA
CTBEP/KYBATH, [0 HANTONOBHINIMM KDHTEPIEM JUis HOro BU3HA-
YeHHS € JIHrBONpParMaTH4HUM, BIIIOBIHO JI0 SKOTO HAroOLIy-
€ThCS HA THTEHIIHHOCTI, CICUQIli MOBNEHHEBUX AKTIB Ta KaH-
piB TIOMITHYHOI KOMYHiKallil. BUBUEHHS MOMITHYHOTO JMCKYpCY
B MEXKax IMONITHYHO! KOMYHIKAIl BOAUAETBCS JOLUIBHIM, TOMY
HEMOXJIMBO HE TIOTOJMTHCS 13 TBEPIKEHHSIM 0. [Meitran, mo
TOJIOBHUM KPUTEPIEM JUIsl BU3HAYCHHS CaMe TOMITHYHOT KOMYHika-
11ii € Ti 3MiCT Ta MeTa, SIKi NONArarTh y 00poTHOI 32 Biaay [4].

OTske, ME OXapaKTepu3yBaly MOTITHYHUI JUCKYPC, Aali Po3-
IJISHEMO JIHTBICTHYHO OPIEHTOBAHI Ti/IXO/H JI0 BUBYEHHS MOMITHY-
HOTO JIUCKYCY.

3aranoM MiXou 10 BUBYCHHS Oy/Ib-SKOTO BUIY JHCKYpCY
MOXHA OXapaKTepU3yBaTH K KOMyHIKATHBHI T KOTHITHBHO-Opi€H-
TOBaHI, TIPH IOMY KOKEH 13 HUX MA€ BIIACHI TEOPETHYHI Ta METO-
JIOJIOTIYHI OCHOBH # 00’€[HY€E JEKiTbKa MapajurM Ta HAMpSMIB
Jocipkerns [7].

3a3HauMMo, 1O B CyYacHiil NIHTBICTHYHIH NiTepaTypi Bupi-
JISETHCS 0araTo MiIXOJiB 10 BUBYCHHS MOJITHYHOTO JUCKYpCY [8;
4]. O.J1. Ilefiran 3807UTh HAABHI TIHIBICTHYHI TTHAXO/H BHBYECHHS
TIONITHYHOTO JINCKYPCY JIO TPHOX TONOBHKX BHJIIB, & CaMe:

— JISCKUIITHBHOTO (200 OIMMCOBOI0), META SIKOTO MOJISTAE Y TPO-
BEJICHH] PUTOPHYHOIO AHAITI3y MOBJIEHHEBOT [TOBE/IHKH HIOMITHKIB;

—  KPUTHYHOTO, 110 Tiepen0ayac BUABNEHHS COLianbHOi HepiB-
HOCTI, BUPXEHOT B JINCKYPC;
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— KOTHITUBHOTO, B MEKAX SKOTO 3MIACHIOEThCS aHami3 dpe-
FIMIB 1 KOHI[ETITIB TIOITHYHOTO JIUCKYpCY [4].

Jlento po3ropHyTHil OMKC JHIBICTHYHOTO JTOCHIIKEHHS TOMi-
THYHOTO JMCKypcy HaBeleHo y mpaui M.B. T'aspurosoi. Buena
BUJIUISE YOTHPU TIJXOMM, B MEXKaX SKHUX 3/IHCHIOEThCS aHali3
TOMITHYHOTO JMCKYPCY: KPUTHYHHIL, TiHTBOKOTHITHBHHI, OTHICO-
BUi, KibkicHuit [8]. CaMe Il MiIX01H MU PO3IISHEMO B HAIIOMY
JOCIIPKEHH, PO3IIMPHBIIM TEPENIK YUEHOT 1E OXHUM METOIIOM
JOCIIPKEHHS TIOMITHYHOTO JINCKYPCY — IHIMEHM-AHATIZ0M.

Kpumuunuit ouckypc-ananiz BBOXAaeThCs BITHOCHO HOBUM
HAIIPAMOM Y 3apyOikHii minrgictumi. Ha AymKy «KpHTHUHKX
minrsictiy (k. bnommaepr, T. Ban Jleiisen, M.B. 'apurosa,
I Bignoycon, K. O’Xanmopan Toro), 0coOMUBIiCTb Cy4acHOro
CYCIIUIBCTBA MOJISATAE B TOMY, MO JOMIHYBAHHS OJIHi€i COIliasib-
HOI Ipymu Bif0yBaeThCs HE uepe3 TMPUMYILIEHHS, a 4yepe3 3TOmY,
izeonorito, MOBY. [HIIMMU ClOBaMH, KPUTHYHHUH AMCKYpC-aHANI3
CIPSMOBAHO Ha BUBUEHHS 3aC00iB, 32 IOMOMOTO0 SKUX COLialIbHA
BJIaJIa 3IICHIOE CBOE MTaHYBaHHS y cycniibetai [9, ¢. 18]. uckype
€ HEBIJI'EMHOI0 YACTHHOO CYCILIBHUX BIIHOCHH, ajpke HOpMYE i
BITHOCHHH 1 hOPMYETHCS HUMH.

[IpencTaBHUKM KPUTHYHOTO IUCKYpC-aHaMi3y AOTPHMYIOTHCS
aKTHBHOI COLIANTbHOT MO3UILTi Ta IIYKAKTh LUIAXA MONEPEIKEHHS
CoLiaNbHUX KOHQMIKTIB. BoHn BOQUaroTh CBOIO MeTy y BUSIBICHHI
KOMYHIKATHBHOT IIPUPOAM COLianbHOI HEpiBHOCTI (TeHAEpHOI un
CTHIYHOT) T2 BUPOOIEHHI ciocobiB MoBHOTO cympotusy [10, c. 23].

Jlinzeoxoznimuenuii anani3 TOMITHYHOTO JIICKYpCY CIps-
MOBaHUH Ha Te, W00 3’sCyBaTH, K Y JIHIBICTHYHUX CTPYKTYpax
TIPOSIBIISAIOTHCS 3HAHHS JIIOXUHH TIPO CBIT, @ TAKOXK TONITHYHI YB-
JIEHHS OJTHIET JIOIUHH, COILIIAIbHOT IPYIIH UM CYCIIUIBCTBA 3araJioM.
KornituBHa cripsMOBaHICTh TIAXOIY CKIAfA€Thes 3 MeTadopiy-
HOTO MOJIEJTFOBAHHS, JIIHTBOIICONOTIYHOTO AHAJIi3y, MOJIC/TFOBAHHS
TONITHYHOTO MPOLIECY, ONEPAiHHOro Koy Ta KOTHITUBHOTO Kap-
TYBaHHSL.

CraHoBmeHHs Teopii TOMITHYHOI MeTaopu TPYHTYEThCS
HA KOHICMIi KOTHITHBHOI MeTadopH, MO OCBITIEHA y Mpalsx
O.M. bapanoga, }0.M. Kapaynosa, ~ O.I1. Yyznizosa Tomo. Mema-
gbopa Y KOTHITHBHIH JIHTBICTHIII IOCTAE SIK 3aCi0 Mi3HAHHS JIIHCHO-
CTi. MeTaq)opn BiIIrpatoTh OCO6J]I/IBy POIb Y IPUAHATTI OMITHY-
HUX leIeHI; TOMY L0 CIIPHSIOTH MOSABI AETEPHATHB, 3aB/IAKHI SKIM
TIOTIM 31iHCHIOETHCS BUOID.

Jlinegoioeonoeiynuil ananiz TMONITHYHOTO JIUCKYPCY, SIK Tpa-
BHIIO, IPOBOJITLCS HA MaTepiai iH/MBiTyalbHOTO IUCKYPCY, TOMY
BBAKAEMO OUEBHIHMM, IO B TUCKYPCI MOMITHKA MOKHA BUSBHTH
BIUIMB PI3HUX iICONOTiH. Y Mexkax KOTHITUBHOTO MOJC/THOBAHHS
TIONITHKH JIIHTBICTAMH 3alPONIOHOBAHO /B BApiaHTH KOTHITHBHOTO
TIX0y [0 aHANi3y MOMITHYHOTO TEKCTY: ONepaliiiHe KOTyBaHHS
Ta KOTHITHBHE KapTyBaHHs. Onepayitinuti ko0 BUCBITIIOE TIUTAHHS,
1110 BiI0OpaKarOTh MiJXiJ| MOITHKA 10 OLIHKY TIEBHOT MO, T00TO
YN € CBIT OJITHKA KOHQIMIKTHIM Y/ TAPMOHIYHIM, UH € L[iJTi Aisb-
HOCTI [IEBHOTO TOJITHKA BCEOIUHMMHU UM OOMEKEHHUMI, UM € CTaB-
JIEHHS JTiiepa 110 JOCATHEHHS 3TOIU ONTHMICTHYHMM YH TECHMi-
ctuaHuM. KoenimugHe Kapmysanns iac 3MOTY BUSBUTH Ka3yalbHy,
NIPUYEHHY CTPYKTYPY MOTITHYHOTO TEKCTY, 10 HeoOXi/IHO A1 aHa-
M3y KPU30BHX MONITHYHMX CHTYallill, a TAKOXK /IS MOACIOBAHHS
MHUCJICHHSI TIOJITHKIB,

Y Mexkax onucosozo memody HaMTOBHIIIE TIPEICTABIEHO PUTO-
PUYHMA TIXI 10 BUBYCHHS MOJITHYHOTO TMCKYPCY, 1O 3yMOB-
JIEHO TOJIOBHOKO (DYHKIII€r0 TIOMITHYHONO UCKYPCY — MOBICHHEBHM
BILTMBOM. YBara JiHTBICTIB 30cepekeHa He CTLIbKI Ha PUTOPHYHIX
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npuifomMax Ta q)irypax CKUIBKH Ha 3IATHOCTI TIOMITHYHOTO TEKCTY
(bopMyBaTn 0YIKyBAHHS T HOPMHU cycrnm,cma BILTHBATH HA KyITb-
TypHi CTepeoTHITH, aKTyaJli3yBaTH i/IeONOTik0 Ta HTEHLT MOMITHKIB
32 JIOTIOMOTOI0 JHTBAbHUX 3aCO0IB, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS TOMi-
THKAMH /17151 HaB’S3YBAHHS! IEBHIX MOMITHYHIX YSBICHD 1 KOHTPOIIO
3a cBizomicTio mopeit [11, c. 35]. Sk mpaBuio, 00’ ekTaMu HayKOBHX
JOCTIKEHb CITYTYIOTh MyONiYHi POMOBH MOJITHKIB Ta iXHi pUTO-
PUYHI CKJIa/IHUKH, TIOB’S3aHi 13 BIITHUBOBUM €(EKTOM.

[IpoBoasyy MHTBICTHYHI AOCTDKEHHS BHCTYNIB MONITHYHIX
TiJEpiB y MeXax JiHz60npazMamuKy, BYCHi OMUCYIOTh MOBIEH-
HEBY TIOBE/IHKY TMOJITHKA, BUBYAIOTh PUTOPHYHI CTpaTerii y momi-
THYHIH JTSTBHOCT], PEKOHCTPYIOOTH MOBHY 0COOMCTICTh TMOMITHKA.
TpajMIitiiiHO BUIUISIOTh ACUXONHEBICMUYHUL, TTHRGOCTIUTICIUYHUL
Ma CeMaHMuuHULl HANPIMU O0CTIONCEHHS, TiHGICMUYHY Meopiio
AP2YMEHIMYGaHHSA, NIHSBICIUYHY MEeOPii0 YNPABNIHHS ICMUHOK TOLIO.

Jlineocmunicmuunuii Hanpay BUBYAE CTUTICTHYHO MApKOBaHI
eIIeMEHTH MOBHOT CHCTEMH, a CaMe IIPOCTOPiuYs, By3bKOCTIELATbHI
TEPMIHI HAYKH, TEXHIKH, MUCTELTBA, TOOTO Taki cJ10Ba, IO BKUBA-
T0ThCS B [IEBHOMY CTHIII JITEPaTypHOro MOBIICHHS 1 IPUTAMAHH] iM
EMOIIiiHI Ta eKCIIPECUBHI KOMIIOHEHTH 3MICTY, KOHOTAIlii Ta aCOIli-
allii 3 MOy iX CIIIBBIIHOIICHHS.

Cemanmuunuti Hanpsym OPIEHTOBAHO HA BHSBIICHHS TOTO, SIK
TIPOSIBIISAIOTLCS MOMITHYHI YSBICHHS Y MOBCSAKACHHUX 1 HEHTpaIb-
HUX JIIHTBaNbHUX 3aco0ax. B ineomorivniii Ta monitnyHiii nirepa-
Typi BUOIp CITiB 1 BUPA3iB € HA/I3BUYANHO BAKIMBUM IHCTPYMEHTOM
BT/ /TS CTPYKTYPYBAHHS TieT «TifiCHOCTI», PO SKY HeThes [8].

Cnin 3a3Haunty, WO BUOIp rpaMaTHyHOl GOpMH — aKTHBHOI
YN TTACHBHOT (JOPMHU JI€CTIOBA — MOXKE OyTH MONITHYHO 3HAYYIIHM,
aJhKe BOHH He TiTbKH MAIOTh HESBHHH BITUB HA CTIPUIHATTS MPH-
YHHIX BIIHOCHH CITyXaueM, ajie i IPHBOJATH 10 NePeoCMUCIICHHS
CHTYaILi IIO/I0 TOTO, XTO € TONOBHOT it040t0 0cooro. Bubip mocii-
JIOBHOCTI CITiB Y TEPENTiKy TAKOXK BILIUBAE HA OCMUCIICHHS CHTYaIlii
OTpUMyBaueM iHQopMAIii. SMIHMBIIK TOPSIOK CITITyBAHHS XapaK-
TEPUCTHK, MOKHA 3MIHUTH CIpaBlieHe BpakeHHs. Binbie Toro,
TIOPSIOK TEPENIKy BIUTHBAE HA 3aTaM’ ITOBYBAHHS.

Jlinegicmuuna meopis apeymenmyganHs BUBYAE 3aCO0U MOB-
JICHHEBOTO BILBY, META SAKHX TOISTAE Y 3MiHI IPHHIMIIB BHOOPY,
10 BUKOPUCTOBYIOTHCS JHOMMHOIO Y TIPOLEC] MPUIHATTS PillieHHS.
[loniTiyHe MOBIIEHHS K MOBJICHHEBA Iisl 3HAYHOIO MipOKO MPOSIB-
NIS€ThCS Uepe3 CHCTeMY BiKiBaHoi apryMenTanii. 3rizxo 3 1. Kon-
TePIIMIATY, € 1A HA3Ka TIepeayMoB, HeOOXiIHUX 1S eeKTHB-
HOTO (DYHKIIOHYBAHHS apryMEHTAIll y CYCITITBHUX Ta MOMITHIHUX
cepax. [lo TaKiX mepeyMOB JHTBICT BiJHOCHTD:

1) iHAMBiyaNbHY 3/ATHICTh ApTYMEHTYBATH;

2) iHAMBITyaNbHY TOTOBHICTb APTyMEHTYBATH;

3) couiOKyIBTYpHY HEOOXiAHICTh apryMEHTYBAHHS;

4) curyatuBHy otpe0y B aprymeHTamii [1ut. 3a 12].

Honimuuna apeymenmayis sense coboto 1 hopMy MpoBeneHHs
TOJITHKH, 1[0 BXKe CaMo 110 ¢001 € MOMTHYHOK JI€I0, 1 TO€IHAHHS
TOJITUYHOI Ta MOBJIECHHEBOT AiH.

JliHrBicTHYHa TEOPis YNpaBliHHS iICTHHON BHABISE, 33 JOMO-
MOTOI0 SIKMX KOHKDETHHX JIIHTBAIBHUX 3aCO0IB 3IIHCHIOIOTHCS
TPOLIECH YIIPABIIHHS PO3YMIHHSAM. Y MeKax LbOTO HATPAMY TaKOK
OIHCYHOTh 3aKIAJICHI B MOBI MOMIIMBOCTI MaHIITy/IOBAHHS CBIIOMi-
CTIO 1 TUM CAMUM 3JIIHCHIOBATH COLliaJIbHY BIIA]Y.

Mertonuku ncuxoninesicmuyno2o Hanpamy IaloTh 3MOTY OLi-
HUTH CTYIIHb PO3XOMKEHHS eMOIIHHOTO Ta PalioHATLHOTO CTIPHH-
HATTS TOJITHYHMX SBUIL 1 TAKAM YHHOM TIPOTHO3YBATH COL{ANbHY
TIOBE/IIHKY, 30KpeMa TOTOBHICTb Jroieli OpaTh y4acTh y MOMITHIHUX

AKX PI3HOTO POIY Ta CTYIiHb CIIPHIHATINBOCTI O TIEBHOT CHC-
TEMH apryMeHTallii.

[losiBy kinbkicnozo memody (a00 Memody KOHmMeHm-aHANI3Y)
nepenymoBuin mpaui Y. Jlinnmana, [1. Jlasapcdensaa, I Jlac-
ceena, H. Jleitreca. V. JlinmMan Brepuie oOrpyHTYBaB TMOHSTTS
CTEpeoTUNy 1 3ampomOHYBaB METOMKY KOHTEHT-aHATizy M
JOCTiKeHHS MOMiTHYHOT KapTuau cBity. I1. Jlasapcdensa BuBuas
BILTMB iH(OpMALLii paioMOBICHHS Ha ayIUTOPIIO 1 BEpIIe BUKO-
PUCTaB KOHTEHT-aHai3, HOCHIKYIOUH 3aIeXKHICTh eNeKTOpaIbHOI
TIOBEJIIHKY BiJ[ MepeiBUOOPHOT ariTaii y 3acodax MacoBoi iH(op-
Martii [13, c. 249]. BueHuii 3ampoBajiiB MOHITTA «IiIEpH IPOMajl-
CbKoi mymKi» (opinion leaders) Ta po3poOuB MozieNb ABOPIBHEBOT
xomyHikanii. I JlaccBen 3a J10mOMOror KOHTEHT-aHAI3Y TPOJie-
MOHCTPYBAB 3B’S130K MiK CTHIEM TOTITHYHOI MOBH Ta NONITHYHUM
PEXKIMOM, Y IKOMY 115l MOBA BIKHBAETBCA [TaM CaMo).

Konrent-ananiz mepen0adyae  JTOCTIDKCHHA — MOMITHYHOTO
JMCKYpCYy WITSXOM aHaNi3y BENMKHX KOPIYCIiB TEKCTIB 13 BHKO-
PUCTAHHSM METOJIB KOMIT KOTEpHOT 00poOKM Matepiaiy, mo jae
3MOTY BUECHMM BCTAHOBHTH SKICHI XapaKTEPUCTHKH MOJITHYHOI
xomyHikauii [9, ¢. 20] Ta BusiBUTH il ceMaHTHYHI 0cOONMBOCTI. 3a
30BHIIIHIMU KiTbKICHUMU XapaKTePUCTUKAMH TEKCTY Ha PiBHI CIIiB
Ta CIIOBOCTIONYYEHb MOKITMBO CIIPOTHO3YBATH PABIOMONIOH] TPH-
TyIEHHS PO TIaH HOro 3MICTY 1, K HACTIIIOK, 3pOOUTH BUCHOBKH
PO 0COONMMBOCTI MUCIEHHS 1 CBIOMICTb aBTOpA TEKCTY — HOro
HAMIpH, YCTaHOBKH, I{HHICHI opieHTaui'l' [8]. OO0 exramu st KOH-
TCHT-aHaJ]13y CITYTYIOTh K BEJHKI KopmycH TEKCTIB, TaK i OerMl
MOBIICHHEBI KKAHDH, TOWIMpEHi B HOJIITI/I‘{HOMy me1<ypc1 KOMYHi-
KaTHBHI CTpATerii i TAKTHKH, PETPE3CHTOBAHI B ONITHYHAX IIPOMO-
Bax (V. benya, JI. Bpaseans, A. Kiroxocki, B. MaxXeiin, I1. Tip,
B. Yennc, A. Xaprkox) [uut. 10, c. 24].

Inmenm-ananiz cnpsIMOBaHO HA BHSBICHHS MPHXOBAHOTO TIifl-
TEKCTY B MOMITHYHOMY JIMCKYpCi Ta eKCIUTKALIiI0 TIPUXOBAHUX HAMIDIB
nonituki (KO.M. Ianosa, O.C. Iccepe, O.M. Ilapumna, T.C. Cko-
nnHueBa). Lleit HampsM OpieHTOBAHO Ha POSKPUTTS MAHIMYMATHBHOTO
TIOTEHILATY NOTITHYHOTO AUCKYPCY 1 po3pobIeHHs crieuivHoi MeTo-
JIMKH BCTAHOBJICHHS IHTEHILIH Y TIOTITHYHil KoMyHiKarlii [9, ¢. 22].

BucHoBkH 3 foCTiTAKeHHS i MePCNeKTHBH MOAAJIBUINX
NOMYKIB Y IbOMY HaykoBoMy Hampsimi. OTxe, OHATTA «nozi-
MuuHUll OUCKYpc» € JMCKYCIHHUM, HEMAe €IMHOr0 HOro BU3HA-
YeHHS Yepe3 PO3MAiTTs KpUTepiiB, HA SKi CIIMPAIOTHCA THTBICTH
y cnp061 fioro zedininitoBari. TuM He MEHIIE aHai3 TiHTBICTHY-
HOT JTiTepaTypy TMoKasye, o OLTBIICTh YYCHUX KepYIOThCS JiHT-
BOIPArMaTHYHUM KPHTEPieM, BiZITOBIHO JI0 SIKOTO HATONOLIYEThCS
Ha HTEHIIHOCTI, crIeunili MOBICHHEBUX AKTIB Ta KaHPIB TOMi-
THYHOT KOMYHiKauiii. ToMy BOHH MOTOKYIOTBCS, IO MOMITHYHHHA
JMCKYpC, SIKHH BUBYAETBCA Y MEKAX MOMITHYHOI KOMYHiKalii,
BT cO00I0 MOBICHHEBI YTBOPEHHS, CYO €KT, ajipecar i 3MicT
SKIX CTOCYEThCS Chepr TOMITHKY.

[lof0 JMHTBICTHYHO OpPIEHTOBAHUX TIJXOMIB JIOCII/DKCHHS
TIONITHYHOTO JUCKYpCY, TO BHAUISIOTH TaKi: KpumuyHuil Ouc-
KypC-QHATI3, TiHRBOKOSHIMUGHUL, ONUCOBUM, KiTbKICHULL nioxoou,
inmenm-ananiz. KoxeH i3 HAX Mae cBoto Mety. Kpumuunuii ouc-
KypCc-aHai3 CTPSMOBAHO HA BUBYCHHS JIIHTBAIBHUX 3aC00IB, 32
JOTIOMOTOI0 SIKHMX COIliallbHa BaJa 3/iHCHIOE CBOE TAHYBAHHS
B CyCHiHbCTBi Jlinz6oKoznimugnuii aHaniz NONITHIHOTO IUCKYPCY
JoTIoMarae 3’sCyBaTH, SK Y JIHTBICTHYHAX CTPYKTYPAX MPOABILA-
FOTHCS 3HAHHS JTFO/MHA [IPO CBIT, & TAKOK MONITHYH YSBIEHHS OTHi€T
TIOTMHH, COLIANbHOI 'PYIH UM CYCIIIbCTBA 3aranoM. KorHitieHa
CTPAMOBAHICTb IIBOTO TIIXOLY CKIAJAEThCS 3 METa)opHIHOro
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MOJICTIIOBAHHS, JHTBOI/ICONIOTTYHOTO aHAII3Y, MOJEITIOBAHHS TOMi-
THYHOTO TPOLECY, OMEePAIfHOT0 KoMy Ta KOTHITHBHOTO KapTy-
BaHHA. Y MEXaxX OHUC06020 MemoJy HAUMOBHINIE TPECTABIEHO
PUTOPUYHUA TJXiA 10 BUBYEHHS MOJITHYHOTO JIMCKYPCY, IO
3yMOBIIEHO TOJIOBHOI (YYHKIII€ MONITHYHOTO AUCKYPCY — MOB-
JICHHEBAM BIUTMBOM. YBara IiHTBICTIB 30Cepe/pKeHa Ha 31aTHOCTI
TIOJITIYHOTO TEKCTY (POPMYBATH OYIKYBAHHS Ta HOPMH CYCIIiTb-
CTBA, BILTMBATH HA KYJIBTYPHI CTEPEOTHIIH, aKTYali3yBaTH 1100~
ril0 Ta IHTEHIII NOJITHKIB 32 JOIIOMOTO0 JIHIBaJIbHUX 3ac00iB,
10 BUKOPHCTOBYFOThCS MOJNITHKAMHI JUTS HAB’SI3yBAHHS MEBHUX
TONITHYHKX YSBIEHb 1 KOHTPOMIO 32 CBIIOMICTIO JioneH. Kinpkic-
Huil nioxio, 800 KoHmMeHm-anani3, nependadac 0CITiHKEHHS TOMi-
THYHOTO JMCKYPCY HLTAXOM aHami3y BEUKHX KOPMYCIB TEKCTIB i3
BUKOPHCTAHHAM METONIIB KOMIT FOTepHOi 00pOOKH Matepiay, 1o
JIa€ 3MOTY BUCHUM BCTAHOBHTH SKICHI XapaKTEPUCTHKH MOTITHIHOT
KOMYHIKali{ 1 BUSBATH il ceMaHTHuHi 0co0MuBOCTI. [HMeEHm-aHa-
JIi3 JI03BOJISE BUSBUTH TIPUXOBAHUI TI/ITEKCT Y TIONITHIHOMY JTHC-
Kypci Ta eKCILTIKyBaTH TPUXOBAHI HAMIPH MOJITHKIB, PO3KPUBAIOUH
TaKAM IHHOM MAHIMyJIATHBHEN MOTEHITAN MOMITHIHOTO THCKYPCY.

OjiHaK pO3LISHYTI Ta TPOAHATI30BAHI MIIXOMM 0 BUBYCHHS
TONITHYHOTO JUCKYpCY CHPSAMOBAHI HA BHABNEHHS 3MiCTOBHOTO
3B 3Ky MK TOJITHKOIO T4 MOBOFO, @ TAKOXK JIEMOHCTPYIOTh TeHJICH-
I1{F0 JI0 MDKTUCIMIITIHAPHOTO JOCITIKEHHS TIONITHYHOTO JIUCKYPCY.
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Okulova L. Survey on linguistic approaches to the
political discourse studies

Summary. The given research is devoted to the study
of linguistically oriented approaches to the political discourse
investigations. The notion political discourse is still open to
question. Lack of its single definition can be explained by dif-
ferent criteria that linguists focus on in attempt to define it.
Nevertheless, scientists, choosing the linguistic pragmatic cri-
terion as the basic one, define political discourse as a speech
formation, the subject / addresser / content of which concerns
policy. The major purpose of the political discourse is struggle
for power. As this struggle is realized by means of language,
the latter turns out to be a significant link between the outer
world and human, that is why existence of linguistic inves-
tigations within political science is inevitable. So, thorough
research of linguistic approaches to the political discourse
study seems topical for the present paper. Analysis of the lin-
guistic literature shows that there are several linguistically
oriented approaches to study the political discourse. They
are as follow: critical discourse analysis, linguistic-cognitive
approach, descriptive method, quantitative approach, intent
analysis. Critical discourse analysis is aimed at investigat-
ing lingual means, with the help of which social authorities
rule in society. Linguistic-cognitive analysis of the political
discourse helps to find out how a human’s knowledge about
the world as well as political views of an individual, a social
group or the whole society manifest in linguistic structures.
The cognitive part of this approach include metaphoric mod-
elling, linguistic-ideological analysis, modelling of the polit-
ical process, operational code, cognitive mapping. Within
the descriptive method the rhetorical approach is fully repre-
sented which is explained by the main function of the political
discourse — speech influence. The quantitative approach, or
content analysis, implies the study of the political discourse by
analyzing large corpora of texts via computer methods. In such
a way scientists establish qualitative characteristics of politi-
cal communication and reveal its semantic peculiarities. Intent
analysis allows to elicit the hidden implications in the political
discourse and explicate politicians’ concealed intentions, thus,
the manipulative potential of the political discourse is revealed.
The analyzed approaches to study the political discourse are
aimed at finding out the content-related association between
policy and language. They show tendency to cross-disciplinary
investigations of the political discourse.

Key words: content analysis, critical discourse analysis,
descriptive method, intent analysis, linguistic-cognitive analy-
sis, political discourse, quantitative approach.
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MOTHUBAIIMHI BIIIHOIIEHH OMKOHIMIB
[IIBHIYHOI XMEJIbHUYYNHA

AHoTalifA. Y cTarti oxapakTepu30BaHO MOTHBALIHHI Bif-
HOIICHHST OWKOHIMIB IliBHIYHOT XMeNbHUYYMHU. 3BEPHEHO
yBary Ha JIBi TpyIii Ha3B: i3 MPOCTOIO Ta KOMOTHOBAaHOK MOTH-
Balli€t0. 3’5ICOBaHO, 10 y CTPYKTYpl HAHMEHYBaHb 13 IPOCTOIO
CEMaHTHUKOK MOYKHA BHJIUIUTH TakKi PI3HOBUAM: MOCECHBHI,
KBaJIITATHBHI, aCOLIIaTHBHI, TATPOHIMIYHI, JIOKATHBHI, CyTHIC-
Hi, MEMOpiaJibHi, HOMIHAJIbHI, €MOIIITHO-CKCIIPECUBHI, i/1€0-
noriuni (cumBounivyni). OkpemMoi yBaru noTpeOyrTh CKIIAIHI
Ta CKJIaJICHI HaliMEHYBaHHSI MIOCEJICHb i3 KOMOIHOBAaHOK MOTH-
BaIli€}0, KOMITOHEHTH SIKMX BKa3yOTh Ha Pi3HI O3HAKH, IO
JSIIIA B IXHIO OCHOBY. TyT OyNo BHIIICHO JBaHAIISATH TPYII,
PENpEe3eHTOBAHMX PI3HOK KUIBKICTIO HAMEHYBaHb: JIOKATHB-
HO-KBaJiTaTHBHI olikoHIMH (35; 6,05%) MOEqHYIOTh BKa3iBKY
Ha MICIC PO3TalllyBaHHS MMOCEJCHHS 1 SKyChb O3HaKy — Haii-
OLUIBII YaCTO HA WOTO PO3MIp, Pijllle — HA CTHIYHHHA CKIIAJ,
POCIMHHUI CBIT, KOJIp IPyHTIB a00 iHIII OCOOIMBOCTI; KBa-
JTaTUBHO-CYTHICHI Ha3BH (21; 3,64%), BKa3yloun Ha IEHOTAT
1 HOro O3HaKy, IEPeBaYKHO 00’ €IHYFOTh KBATITATHBHI IPUKMET-
HUKOBI OCHOBHM W aJMiHICTPATHBHO-TOCIIONAPCHKI TEPMIHU;
KBaJIITATUBHO-TIOCECHBHI o¥ikoHIMK (16; 2,77%) mO€mHYIOTH
iH(pOpMAIliF0 TPO BIACHUKA MMOCEIICHHS 1 MEBHY XapaKTepHY
03HaKy JICHOTaTa; KBaJiTaTHBHO-aCOLIaTHBHI HOMiHawii (6;
1,04%) TBOpSATBCS 32 aHAIOTIEI0 A0 IHIIMX Ha3B abo peamii
1 mapanenbHO BKa3ylOTh Ha O3HAKY; KBaJITATHBHO-IIATPOHI-
MiuHi Ha3Bu nocenens (5; 0,86%) MicTATh iH(pOpMaLi0 TPo
SKyCh O3HaKy JEHOTaTa i MOB’S3YIOTh 11 3 iIMEHaMH IPEIKiB;
JIOKaTUBHO-CYTHICHI oifkoHiMH (4; 0,69%) HaloTh MpoOCTOpo-
BY XapaKTEepUCTUKY 1 BKa3ylOTh Ha THII JeHoTara abo ioro
¢byHKii; cyTHicHO-IocecuBHi (4; 0,69%) 1 TOKaTUBHO-TIOCE-
cuBHi (2; 0,34%) HaiiMeHyBaHHS, B SIKUX ITOEJIHAHO BKa3iBKY
Ha BJIACHUKA Ta IHIIY OCOOJUBICTH (ieHOoTaT abo HOro Joka-
uiro). IlinTBepKy€eMo aHi JOCHIKEHb, IPOBEAEHUX CBOTO
4Yacy HayKOBISIMH CTOCOBHO MOTHBAIIIHHOT XapaKTePUCTHKH
olikoHiMii XMeIbHULIBKOT 00J1ACTI, 1110 HAlIOLIbITy YaCTKy CcTa-
HOBJISITH TIOCCCHBHI Ha3BU: MiBHIYHA XMelbHHYYnHA — 21,7%,
niBaeHHa — 16,9%, y nocnimxyBanux paiionax — 30,4%. 3Hau-
Hy TpyIly CTaHOBIISATh HAa3BM KOMOIHOBaHOI MOTHBAIlii, MPO-
TE€ TMOPIBHATH 3 PErioHaMHM HEMOXKIIMBO, OCKUIBKM TaKi JaHi
BifICyTHI. Y CEMaHTH4HIA CTPYKTypi BiflalelIATUBHUX Ha3B
noceseHb 3adikcoBaHo reorpadiuHi TEpMiHU, IO BKA3YyIOThb
Ha TUII 1 0COOIMBOCTI HACEIEHUX ITyHKTIB, Ta (oponexcemy,
IO PeNpe3eHTYIOTh POCIMHHMM CBIT. B olikoHiMax i3 koMOi-
HOBAHOI0 CEMAHTHKOIO 3HAMICHO MOETHAHHS YCiX 3a3HAUYCHUX
BUIIIC aCIICKTIB.

Ku11040Bi c10Ba: MIiKpOTONOHIM, MIKPOTONOHIMIs, OHKO-
HIM, MIKPOOWKOHIM, OWMKOHIMIKOM, JCHOTAaT, BJacHa Ha3Ba
JpibHoTro reorpagiyHoro 06’exra.

Bynp-sika ofiKoHIMiHHA cHCTeMa XapaKTepH3ye XKHTTS IeB-
HOT eIOXH, CBITOIISIHY MCHXOJNOTIK0 MOBHOTO KONEKTHBY, HOro

cycninbHi BiHOCHHE 1 Tpamuuii. Lle 3ymoBmoe HeoOXimHICTh
3’sCyBaTl MOTUB HOMiHaLlii, TOOTO BUABUTH MPHYHHY, «SKa 3yMO-
BHITA 3-TIOMDK 0araThoX BapiaHTiB MOKIHBHX HaiMeHyBaHb BUOIp
JMIIE OTHOTO, SKWH 1 CTaB BNACHOK Haspoio» [1, ¢. 21]. Oiiko-
HIMI OKpeMHUX perioHiB XMeTpHAIBKOT 00MacTi craBamm 00’ eKToM
3aIiKaBICHb HAYKOBIIIB Ta Kpae3HasiiB, 3okpeMa K.C. barerxo,
JLI. byuxa, H.51. I'pumac, C.M. Ectonina, M.1. Kosais, A.O. Koxan-
cokoi, A. [acimyx, 1. Cunopenxo, H.M. Topuuncbkoi, M.M. Top-
ynHcbkoro, 1.B. fAwummmnoi, omxax IliBHiuHa XMenbHHYYHHA
y [pOMY IUIaHI HEe XapaktepusyBaiacs. KommmexcHuil aHanmi3
MOTHMBALIHHKUX BifHOLIEHb OMKOHIMIB I[liBHIYHOT XMeNbHUYYMHY
BIJICYTHIl, 10 i BU3HAYae AKTYAJIbHICTh Hamoi cTarTi. Ha mossy
HalMEHYBaHHS MOXYTh BIUIMBATH Pi3Hi M03aMOBHI (haKTOpH, TaKi
K MICLIE3HAXO[KCHHS TIOCENCHHS, HOTO 0COOMMBOCTI, BpaXeHHS
Bi 00’€KTa, HOTO NMpHU3HAYCHHS TOWIO. YCI OMKOHIMH B MEpioj
iXHBOi ITOABH 000B’A3KOBO MaIIH TIEBHY MOTHBAIIiF, TIPOTE CHOTOMIHI
4acTo i BCTAHOBHTH JOCHTb BAKKO, 1[0 TOACHIOETHCS HU3KOIO (ak-
TOpIB, 3-TIOMIXK SKUX 1 MaJia KiJIbKICTh ITMCEMHUX TIaM’TOK, sKi O
(ixcyBamum mepmri HaiiveHyBanHS. OcoOTMBO BarOMHM € aHami3
MOTHBALIHHKX BIAHOLIEHb OMKOHIMIB [1iBHIYHOT XMEIbHUYUMHH,

Meta jociiTKeHHs] — OXapaKTepH3yBaTH MOTHBALINHI Bifl-
HOUIEHHS OMKOHIMIB, 3a)iKCOBAHKX Y TBHIYHAX paifloHax XMemb-
HUIBKOT 00M1acTl.

Peanizaris BKazaHoi MeTH Tmependayac BUKOHAHHS TaKHX
3aBIaHb:

1) 3i0patu i cucremaru3ysaty oiikonimu [liBHiuHOT XMenbHIY-
YHHH;

2) HamaTH KOMIUTCKCHHMIl aHami3 MOTHBAIIMHUX BITHOIICHD
oiikoHiMiB [TiBHiYHOT XMENEHUYUHHH;

3) npoaHai3yBaTi €KCTPNIHTBANIbHI (PaKTOPH, SIKi BILTHBAIOTH
Ha (opMyBaHHs BIACHUX Ha3B [liBHITHOI XMeTbHATINHH.

00’ €KT 0CII/PKEHHS — OHKOHIMH TBHIYHIX PaifOHIB XMeJlb-
HHUIIBKOT 00MacTi.

IIpeamet mocmikeHAS — MOTHBATIIHI BiTHOIIEHHS OHKOHIMIB
[liBHiuHOT XMEMbHUYYHHIL.

[lxepenbHOI0 023010 OCITIKEHHS € MaTepiai, 3i0panuii ms-
XOM €KCTICTHTIii Ta AaHKETYBAHHS PECTIOHICHTIB 3a JI0TIOMOTOI0 Pi3-
HUX TPOTpaM-TIATaNbHIKIB, 8 TAKOK OTIPAIFOBAHHS HU3KH iCTOPAY-
HUX JIOKYMEHTIB, CIIOBHUKIB, KapT, HAYKOBHX 1 IOBIKOBHX BHJIaHb
Ta YACIEHHNX [HTepHeT-CalTiB.

BinmoBinHo 10 METH 1 HI3KH MOCTABNEHNX 3aBIaHb Y TPOIECi
JOCTIDKEHHS BUKOPHUCTAHO TaKi METOMM i MPHHOMH, 5K 10.1606i
docridocenns (aHKETYBAHHS, IHTEPB IOBAHHS Ta CIIOCTEPEKEHHS),
onucosuti (1ns iHBeHTapm3anii, Kmacudikauii Ta iHTEpHpeTamii
OUKOHIMIB), cmpyKkmypHuii (JU1s OTACY CTPYKTYPHO-CIOBOTBIPHOT
OpraHisaiii  HaliMCHYBaHb),  HOPIGHAIbHO-IcMOpuuHuti (1S
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3’CyBaHHs 0COOMMBOCTEl HOMIHAILIH PI3HMX THIIB JEHOTATiB)
1 KimbkicHux niopaxynxie (I BCTAHOBIGHHSA MPOXYKTHBHOCTI
OKpEMIIX THITIB HOMIHAITIH).

HaykoBa HoBH3Ha poboTH Tonmsrae B TOMY, IO BMeEpIe
y c(epy HAYKOBOro BHBYEHHS BKIIOUEHO OHKOHIMitO [liBHiuHOi
XMeNpHUYYNHE, aHAMi3 AKOi NOTOMOKE YTOYHUTH MOTHBAIiHHI
BIJTHOIICHHS BJACHUX Ha3B reorpadiyHux 00’€KTiB 1 SK OKPEMOTo
PerioHy, 1 K CKIaTHUKA [ITICHOT TOMOHIMHOI CHCTeMH YKpaiHu.

Ha nosiBy HaiiMeHyBaHHS MOKYTb BILTHBATH Pi3HI [03aMOBHI
(haxTopH, 30KpemMa MICIE3HAXOKEHHS MOCEeHHs, ioro 0co0mi-
BOCTI, BpaXeHHS BTl 00 €KTa, HOTO TMPH3HAYEHHS TOII0. YCi OHKO-
HIMH B TIepiofl IXHBOI TIOSBH 000B’A3KOBO MalTH TIEBHY MOTHBAIIIO,
TIPOTE ChOTOMHI YACTO il BCTAHOBHTH JIOCHTH BAKKO, IO MOSCHIO-
€ThCS HU3KOI0 (DAKTOPIB, 13-MOMIXK SKHX 1 Ma/ia KibKICTh TUCEMHHX
TaM’TOK, AKi 01 (iKcyBam nepiui HaiMeHyBaHHS.

OFiKOHIMIKOH MiBHIYHIX paifoHiB XMeTbHUYIMHH, SK CBITIUTH
JIOCTIIKEHHS, € JOCHTH IIPO30PUM, TOMY PO3MEKOBYEMO YCi Ha3BH
Ha JIBI TPyMH: 13 mpocToro Motusamiero (479; 82,73%): lepmanka
(y6), XKumanmi (Kun), Jloriska (Jlot); i3 KoMOiHOBAHOW0 MOTHBA-
uiero (98; 16,93%): Mammit [Ipayun (Mnp), Cxuur IlaBnosudis
(Bek), Yecnki [onorni (Hrm).

Y cTpyKTypi HaliMEHyBaHb i3 POCTOI0 CEMAHTHKOKO BH/IIIAEMO
TaKi pisHOBUIIM (XapakTepu3yBaTH ix OyeMo Y criajHoMy MOPSIKY
BIINOBITHO JIO KITHKOCT):

— nocecusi (176; 30,4%): Biitrismi (3ap), Boiiexiska (Kuc),
Muxymis (Muk), SKi BKa3yroTh, 0 «HOMIHOBAHHiA 00’€KT Hale-
KUTb KOHKPETHIH 0C00i, HAallMEHyBaHHA SKOi TIpeICTaBleHe
B OCHOBI OKOHIMa»; YTBOPEHi BOHH 3 Z0NIOMOTOIO Pi3HUX (JopMaH-
TiB: -iB, -UH, -1BK-a, -K-, -IBI[-i, IPUEIHAHUX 10 IMEH, TIPI3BHII 200
TPI3BUCHK BIACHHKIB. «[locecuBHI 0OliKOHIMU HalKpaIle penpe3eH-
TYIOTh aHTPOTIOHIMIKOH HAMIABHINIOTO MEPIOJTY Yepes Te, 10 caMe
3 IHOTO MITACTY OHIMIB MOXKEMO BHOKPEMHTH Ti BITACHI HA3BH, fAKi
HE 3aCBiTYeH] HISKUMH HITUMH TTaM’ STKaMH KyIeTypu» 2, ¢. 174];

— xBamitarusi (89; 15,37%): Bomus (Bom), [sipeus ([IBp),
Kyrkn (Kyt) ), y fiKuX BinoOpakeHO MEBHI O3HAKH HACENEHOT0
TMyHKTY, Taki fK BKasiBka Ha pocmuuuuil cBit (bepesne (bps),
Kamuniska (Kon), Jlumika (JIum) ) abo ocoOnuBocTi IpyHTOBOrO
nokpuBy (Kam’ska (Kam), Kpyrmk (Kpr), Homsma (ITom), mpu-
qoMy (iKCYEMO IO JIEKiNbKa OHAKOBHX HA3B, IO CBITYATH TIPO
CITLJTBHI TIPOIIECH Y HA3BOTBOPEHHI;

— acomiarusHi (75; 12,96%): 3yoapi (30p), Muxaiiniska (Mxs),
[Mumbku (Ilx), sxd, Ha gymxy M.M. TopauHCBKOTO, «BUHUKAIOTD 3a
QHAJIOTI€El0 /10 HIIMX BIIACHUX HA3B a00 peaiid, MOTIOHICTh 10 SKUX
€ TIEPEBAXKHO 1H/THBIyATbHORO, SIK 1 Ti ACOIIalLi, Ki BCTAHOBMIOKTHCS
a00 MOXYTb OyTH BCTAHOBIIEHI Y KOKHOMY KOHKDETHOMY BHTIAJIKY»
[1, c. 454-455). Ha namry xymKy, K acoliiaTiHBHI MOHa KBaTi(iky-
BATH JIBI TITPYIH HOMIHAIIIH — aCOIiaTHBHO-POIOBI OMKOHIMH (43;
7,43%): Komymxn (Kom), [amyxu (ITmk), [unsi (Iha), sxi nepe-
BAKHO MaIOTh (hOPMY MHOKMHU 1 MOTHBYIOTBCS TPI3BHIEBHMH Ha3-
BaMI, Ta acoliatuBHo-mepionocenencski (32; 5,53%): AHToHiBKa
(Anr), laspumiska (Ipr), [BaniBka (IBH), moxizHi BiT 0cO00BHX iMeH
a00 Mpi3BHIL, YTBOPEHHX Bill CIIOB’STHCHKHX aBTOXTOHHMX UM IIEp-
KOBHIIX BJACHHX IMEH 32 JIOTIOMOTO0 Cy(ikca -iBK-a ab0 K BITacHE
CEMAHTH3AIIIEI0 (TPAHCOHIMI3AIiE0). be3mepeuro, ChOToHI BaKKO
JIOCTOBIPHO 3’SICYBATH MOTHB HOMIHAIIii TAKIX ITOCENIEHb;

— marponimiusi (65; 11,23%): Kinnparosuui (Kiu), Horauisii
(Hor), Iyrpunwi (ITyT), sixi, 3Baatoun Ha iXHi c10BOTBipHi adikcu
(-iBU-1, -MHI-i, -M4-i), CTOCYHOTBCA TPEIKIB, IMEHYBAHHS SKHX
CTaJIM OCHOBOIO JUISt CTBOPEHHS OiiKoHIMa [1, ¢. 447];
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— noxaruBHi (46; 7,94%): Iomiceke (ITnc), Ilonopa (ITup),
[miska (L[MB), 5IKi, X04 | BUHMKATH Ha TIEPBICHOMY €TaIli CTBOPEHHSI
TOCENEHb, 10335K OCHOBHAM MOTHBOM JUIS iXHBOI MOSBH CTalo
MICTIe3HAXOMKEHHS IeHOTaTiB [ 1, ¢. 445], ipoTe Ha TOCTiMKyBaHii
TEPUTOpii HE MAIOTh 3HAYHOI MIPOIYKTHBHOCTI. B 0CHOBI JoKami3a-
11ii IMEHOBAHUX 00’€KTIB — HA3BM OKPEMHX TeorpapiaHnx 00’eKTiB
(3abpin (3a0), 3apiuust (3ap), [linnyoui (Iix)), rigponivu (Kopuuk
(Kpu), Hpucnyy (Mpc), Lpitoxa (L{px), inmi oiikonimu (binsunHka
(bnx), Boskipumkn (Beu), Wlypiunku (LLpu)), HaitmeHyBaHHS
mikpotepuropiit (Tpoemmira (Tpir), KOposmuHa (FOpB)) Totmo;

— cyraicHi (9; 1,55%): I'yra (I'yt), Cnobigxa (Pum), Xyropu
(Bmik), T06T0 TpaHC(OPMOBAHI OJIMHUYHI AMENATHBH 200 CI0BOC-
ToMy4eHHs, 1110 Oe3mocepeiHbo BKa3yloTh Ha THII IEHOTATa,

— MemopianeHi (9; 1,55%): Bopommmiska (31c), YnbsHOBKa
(Ynu), 1leyenko, (LLIB4), ski paHile YBIYHIOBANM MEPEBAKHO
JiSTYIB KOMYHICTHYHOT TIApTii 1 paJsSHCHKOI BNAJH, & HUHI — JIHIIe
Biiomoro ykpaincskoro moera T.I. [llepyenxa,

— HominanbHi (5; 0,86%): Knybiska (Knb), Komocika (Kic),
Opmanti (Opa), To0TO HaliMeHyBaHHS O3 0YEBHIHOT MOTHBAIIII;

— emoniito-excipecusHi (3; 0,52%): BecemuniBka (Bec),
Mupte (Mup), Pagticre Prc), sixi Binbusaroth neBHi eMoIil;

— ineonoriuni (cumBomiuni) (2; 0,35%): Kosruese (/kB), Yep-
Boe (Ups), MOTHBALS AKUX paHille OasyBamacs Ha PajHCBKii
imeonorii, TOMy ChOTOIHI TaKi HA3BH 3aMIHIOIOTH 00 KONHIIHIMA,
a0 eMOITIHO HEHTPATEHIMIL

Oxkpemoi yBar TOTPeOYIOTh CKIAIHI Ta CKIajieHi HaiiMeHy-
BaHHS T0CENEHb i3 KOMOIHOBAHOH MOTHBAIIIE0, KOMIIOHEHTH SKHX
BKa3yl0Tb Ha Pi3Hi 03HAKH, WO JAIIK B iXHIO OCHOBY [1, c. 458].
TYT BHOKPEMITIOEMO JBAHA/IATE TPYT, PENPE3CHTOBAHKMX Pi3HOI0
KUTbKICTIO HaliMEHYBaHb:

— JokatuBHO-kBanitatuBHi oiikoniMi (35; 6,05%): Mana
binsanaxka (bon), Mana [aiitammg ([1i6), Mani Hignyomi (ITim), mo
TIOE/THYIOTh BKA3iBKY HA MiCIle PO3TAIIyBaHHS TIOCENEHHS 1 AKyCh
03HAKy — Hali0iNbIIT yacTo Ha iforo po3mip (Mana binsunaka (bin),
Mamuit Kopunk (Kpu), Mani Tomipku (Tnp) , pizmwe — Ha eTHid-
Huit cxnan (Yecski [omoemi (Hr)), pocnmunmii cgit ([yOosuit
[ait (J10r)), xonip rpystis (bitomins (b)) abo s ocobmBocTi
(Kpacrocras (Ket), Maiinan-Toponusska (I'pn), Maiinan-Jlomzs-
uiexka (Jlox));

— KBamitatuBHO-CyTHicHI HasBu (21; 3,64%): binoropomka
(bar), Hose Ceno (Hsc), Bemixa HoBocenniis), Bkasyroun Ha 1eHO-
TaT 1 OTO 03HAKY, EPEBAKHO 00 € AHYIOTh KBATITATHBHI IPUKMET-
HUKOBI OCHOBH i a/IMiHICTPaTHBHO-TOCTIOAPCHK] TEPMIHK;

— KBaJliTaTHBHO-TOCECHBHI oiikoniMu (16; 2,77%): [linosa
Topa (Jlar), IliBuesa Topa (IIr), Taneymmins (Pax) noeaHyioTh
iH(OpMAIIITO TPO BITACHIKA MOCETCHH 1 IEBHY XapaKTepHy 03HAKY
JCHOTAT;

— KBamiTaTuBHO-acomiatiBHi HomiHamii (6; 1,04%): Bemnki
[ysupxu (Bm3), Koca Pimmieka (Kep), Jpyra kapiska (Muix),
TBOPATBCS 33 AHANOTIEI0 10 HIMX HA3B a00 peaiil 1 mapanenbHo
BKa3yl0Th Ha 03HAKY;

— KBJIITATHBHO-TIATPOHIMIUHI Ha3Bu mocenetb (5; 0,86%):
Bemika Menpenika (BwmB), Bemaki Kanenmui (Bxom), Bemuki
Wlypisui (ILpm), mictats indopMartiio mpo AKych 03HAKY IEHOTaTa
1 TI0B’13Y10TB 1i 3 IMEHAMH TIPEJIKB;

— JIOKaTHBHO-CyTHicHI oiikoHiMu (4; 0,69%): Bpaxuuenpkuii
Lgit (bpx), HoBocemuupkuit Oypsxopaarocn (J0r), CynbkuHcbki
XyTopu (Bk), 1aroTh IpoCTOPOBY XapakTEPUCTUKY 1 BKa3yloTh Ha
THII JIgHOoTaTa ab0 Horo (yHKIil.
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CytnicHo-nocecusHi (4; 0,69%): baumanose cemmme (bav),
lammonims (T'mm), Cxrur IlaBnoBudiB (Bck); mokaTHBHO-TIOCE-
cusHi (2; 0,34%): bapanne-Ynamaniska (Ymm), J{aris Cras (Jsr)
HAMEHYBaHHS, B SKUX TOEHAHO BKA3IBKY HA BIIACHUKA Ta HIIY
0coOmiBicTh (TeHOTaT 200 HOTO JIOKAIi0), MU 3adiKcyBay JIHIIe
B CnaByrchkomy paiioni; y IllemeriBcbkoMy — KBamiTaTHBHO-i-
neonoriuny (0,17%: Yepsonuii it (YnB) ) Ta noKaTHBHO-iz€0-
noriuny (0,17%: Yepsounii Kopuuk (Kpu)) nponpiatusu, y sKix
NPUKMETHUK Ma€ i/Ie0JOTiuHe 3a0apBieHHS, a IMEHHHK BKasye
Ha 03HAKY a00 MICIe3HAXO/UKCHHS ICHOTATa; B I3ACTaBCHKOMY
paifoni — MemopiansHo-cyTHicHY (0,17%: Xytip LLlepuenka (LLes))
HOMIHAI[IF0. KA TOETHYE aIMIHICTPATHBHO-TEOrPaiuHMil TepMiH
Ta MPI3BHILE).

JlBa O¥iKOHIMH MaiOTh MOTpiiHY KOMOIHOBAHY MOTHBALII0 —
noxatuBHO-kBamitatuBHO-cyTHiCHY (0,34%: Bemixa Hoocemns
[omoncrka (Heu), HoBocemnuis-Jlabyncoka (Opi)).

MoruBarito 1Box Haitmenysanb (0,34%: T'opomosems (Xop),
Xopoctok (Xpt)) BETAHOBHTH HE BANOCS, MOXJIHBO, 4epe3 Aianek-
THHIT BIUTMB Y mipotieci dikcauii: B iHmmx perionax crocrepiraemo
Taky cutyanito: [linenno-3aximme [loxima — 1,9% [3, c. 204], mis-
nenHo-cxiua Bomuus — 0,5% [4, ¢. 131], Bykosuna —3% [5, ¢. 19].

Orxe, MATBEP/DKYEMO JaHi JIOCHI/KEHb, TIPOBEIEHNX CBOTO
Yacy HayKOBISIMA CTOCOBHO MOTHBAIIIHHOT XapaKTePUCTHKH OHKO-
HiMii XMenpHUIBKOT 00MaCTi, M0 HAMOIIBITY YaCTKy CTAHOBIATH
TOCeCHBHI Ha3BU: miBHIYHAa XMmembHMaunHa — 21,7% [4, c. 123],
miBnenna — 16,9% [3, c. 197] i B nocximkyBanux paiionax — 30,4%;
KBAITATHBHI OMKOHIMIL BimmoBigHO — 13,6% [4, c. 115], 14,7%
[3, ¢. 197] i 15,3%; marponimiuni: Bignosigxo 13,9% [4, c. 127],
13%[3, ¢. 201] 1 11,23%; moxarusi: BimmosiaHo 15,1% [4, c. 111],
22,4% [3, c. 192] i 7,94%. llpubnusHO OZHAKOBHM € BiCOTOK
TEPIIOTIOCETEHChbKAX Ha3B y XMEMbHHIBKIA 0ONMacTi: MiBHIYHA
Xuenprnyanna — 8,3% [4, ¢. 129], miBgenna — 6,1% [3, c. 197]
1 B ocniKyBaHux paifoHax — 5,5% Ta eMOMiHHO-eKCTIPECHBHUX:
BimoBiaHO: 2,5% [4, ¢. 130], 2,8% [3, ¢ . 200] i 0,52%. IleBHi Bix-
MIHHOCTI BUSBIIIA MO0 KITHKOCTI POTOBHX HA3B Y 3aX1THOMY peri-
oHi (Harpukiaj, Ha Teputopii [liBnenno-3axinuoro [loxins BoHu
cTaHoBIATH 1-2% [6, c. 16], byxosunn — 1% [5, c. 19], Topi sk Ha
JIbgiBimni - 23,6% [7, c. 9]. Ha tepuropii Beie [iBniunoi Xmenb-
mnyuunn — 10,5% [4, c. 128], B I31cnaBcekomy, [lonoHchkomy,
Crasytcnkomy 1 LlleneriBebkomy paionax — 7,43%, 1mo 3yMoBieHO
HU3KOIO CYCTIBHO-TIOMITHYHKX Ta iCTOPUYHKX (aKTOpiB. 3HAYHY
TPYITy CTAHOBNATH HA3BM KOMOIHOBAHOI MOTHBAIII{, TIPOTE TOPIB-
HSATH 3 PerioHaMi HEMOXJTMBO, OCKLTBKH TaKi JIaHi BIICYTHI.
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Ordynska 1. Motivative relations of oikonyms of the
Northen Khmelnytskyi region

Summary. The article describes the motivational relations
of oikonyms of the Northern Khmelnytskyi region. Atten-
tion is paid to two groups of names: with simple and com-
bined motivation. It was found that the structure of names
with simple semantics can be divided into the following vari-
eties: possessive, qualitative, associative, patronymic, loca-
tive, essential, memorial, nominal, emotionally expressive,
ideological (symbolic). Special attention needs to be paid to
complex and compound names of settlements with combined
motivation, the components of which indicate the various
features that underlie them. Twelve groups were represent-
ed here by different numbers of names: locative-qualitative
oikonyms (35; 6.05%) combine an indication of the location
of a settlement and most often its size, ethnic composition, flo-
ra, soil color or other features; qualitative-essential names (21;
3.64%), pointing to the denotation and its feature, mainly com-
bine qualitative adjective bases and administrative-economic
terms; qualitative-possessive oikonyms (16; 2.77%) combine
information about the owner of a settlement and a certain
characteristic feature of the denotation; qualitative-associa-
tive nominations (6; 1.04%) are created by analogy with other
names or realities and in parallel indicate the feature; quali-
tative and patronymic names of settlements (5; 0.86%) con-
tain information about an indication of denotation and connect
it with the names of ancestors; locative-essential oikonyms
(4; 0.69%) give a spatial characteristic and indicate the type
of denotation or its function; essential-possessive (4; 0.69%)
and locative-possessive (2; 0.34%) names, which combine
an indication of the owner and another feature (denotation
or its location). We confirm the data of research conducted
by scientists on the motivational characteristics of oikonyms
of the Khmelnytskyi region, that possessive names set the larg-
est part: northern Khmelnytsky — 21.7%, southern — 16.9%
and in the study areas — 30.4%. A significant group consists
of the names of combined motivation, but it is impossible to
compare with the regions, as such data are not available. In
the semantic structure of the appellation names of settlements,
geographical terms indicating the type and features of set-
tlements and florolexemes representing the plant world are
recorded. A combination of all the above aspects was found in
the oikonyms with combined semantics.

Key words: microtoponym, microtoponymy, oikonym,
microoikonym, oikonimikom, denotation, proper name
of a small geographical object.
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BOKATHUBU B EIIICTOJIAPII TPUTOPIA CKOBOPOJU

AHoTanis. Y cTarTi po3NITHYTO €MiCTOMSPHI CTPYKTYpHI
€JIEMEHTH, 30KpeMa BOKATHBH (CJIOBA BITaHHS 1 MPOLIAHHS),
3 MeTOI0 BUBYEHHS CTPYKTYPHOI OpraHi3awii emicCTOJSpHHX
tekctiB ['puropiss CKOBOpOAM: CIOBECHUX (OPMYJ BiTaHHS
I TPOIIAHHS; IHAMBIIYalbHUX CTUKETHUX KOMYHIKATHBHHUX
3ac00iB. JlocaiaKeHo CTPYKTYpHO-CEMAHTHYHI OCOOIMBOCTI
ABTOPCHKUX BOKATHBIB, BUSBICHO CIIOCOOM aBTOPCHKOI KOMY-
HiKamii B eMiCTONMSIPHUX TEKCTaX; CXapaKTePU30BAHO BOKATUBH
B yictax [. CxoBopoan. HaykoBa HOBH3HA TIONSITAE B TOMY,
1[0 y 3aIIpONIOHOBAHIM CTAaTTi BIEpIIC PO3MISHYTO aBTOPCHKI
BOKAaTHBH SIK 3aCOOM €MiCTOISIPHOI KOMYHIKallii MaHApiBHOTO
¢inocoda. YIpoaoBxk OCTaHHIX AECSITUIITh TOPKATIUCS Y CBO-
ix mocnipkeHHsX Bokatusy: I. BuxoBanens, K. [oponeHchka,
IT. dynuk, A. 3arnitko, 1. Kydepenko, K. Hlynbxyk Ta iHmmi(-
rpamaruunuii acnekt); I. boiiko, 1. Buxosanenp, M. Kapan-
cbka, O. MexoB, M. Ckab Ta iHIIi (CeMaHTUKO-CHHTAKCHYHHUN
acriekr); I1. dymuk, C. €Epmonenko, A. Kaparaesa, JI. Maribko,
T. Ciporiras Ta iHn (JTIIHCBOCTHIIICTUYHUN acriekT); B. Oumiii-
HukoB, M. Cka0 Ta iHIi (KOMyHIKaTHBHUHN aCIIEKT).

ABTOPCHKHUH €IICTOJSIPHAN TEKCT BHSBISIE PI3HUH CKIIaz
PaMKOBHX €JIEMEHTIB CTPYKTYpHOI opraHizamii JiucTa: MiHi-
MaJbHHUH, KOJH (iIocod Mae OHY METy — IepeaTH eMOollii,
BPa)XCHHsI, aKTHBI3yBaT! JI0 Jil TOIIO, SIK NPABHJIO, II¢ BOKa-
TUBM (CJOBa-BiTaHHs, 3BEPTAHHS, CJIOBA-IPOLIAHHSI), MOCT-
CKPUNTYMHU; PO3IIUPEHUI — mara, emirpad 10 TEKCTy JMCTa,
BOKATHBH, IIOCTCKPHUIITYM.

ABTOpPCBKI BOKAaTMBH — MapKepH KOMYHIKaTHBHOIO IIpO-
necy B emicronsipii I. CkoBoponu — mpezcTaBieHi YHIKaIbHHU-
MH aBTOPCBKAMH BapiaiiisiMu: 1) HyIbOBHH, 2) CHUTYaTUBHHUH,
3) mporHo30BaHuH, 3) KOHTEKCTyalbHUH, 4) peaJbHO BHpake-
HUIi 13 JeTepMiHaHTaMu 1 0e3 HUX. 3BepTaHHS 13 JeTepMiHaH-
Tamu, XapaktepHi i emicton I. CKOBOPOIH, BUKOHYIOTb Pi3Hi
KOMYHIKaTHBHI (DYHKIIIT: YKa3ylOTh Ha CTABJICHHS aJIpeCaHTa Jio
ajpecara IpOTATOM TPHUBAIOTO Yacy, XapaKTepHU3YIOTh 310HO-
CTi, yMIHHSI, PUCH XapaKTepy, €Talu HaBYaHHs ajgpecara. PizHo-
MaHITHICTh YHIKaJIbHUX aBTOPCHKUX KOMYHIKaTHBHMX €IiCTO-
JsIpHUX 3aco0iB [puropist CkoBOpomM AEMOHCTPY€E IHOUHY
1 HEOpAMHAPHICTH HOr0 HATYpH, 3yMOBIIOE HEOOXiIHICTb MPO-
JIOBKYBaTH BUBYCHHSI OCOOIMBOCTEH TBOPYOT 1HIUBI Iy IbHOCTI
MaHJpiBHOTO Qinocoda, ckinaaanus foro moprpera — alter ego.

KJ1r04uoBi cJjioBa: KOMIIOHEHTH CTPYKTYpHOI Oprasizaii
JIMCTa, BOKATHB, CIIOBA BiTAHHS 1 MPOINAHHS, HYTHOBHH BOKa-
THUB, TPOTHO30BaHUH BOKATHB, CUTYyaTHBHHU BOKATHB, KOH-
TEKCTYaJIbHUH BOKATHB, OMOCEPEIKOBAHUI BOKATHB, BOKATHB
3 JeTepMiHaHTaMH.

MocranoBka mpodmemu. JlociikeHHs TBOPUOI CIAIIMHU
['puropist CkoBOpOIH 3/IHCHIOIOTHCS TIOHAT JIBA CTOJITTS, TOYH-
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HAlOYH 3 JIUCTAa — OCOOMCTICHOTO TOPTpeTa MaHAPIBHOTO (illo-
co(a, 3anporonoBaroro M. KoBanuHcbkuM, i IpyHTOBHEX poOiT
J1. barnast. [IpoTe «MOBHICTEO OLIHATH X HAYKOBE 3HAYCHHS BEbMH
CKJIaJIHa CTIPaBa... TaKe TYT 0AraTcTBO 1 PO3MAITTS IyMOK, 3ayBa-
KeHb, HaMyueHb, 3acTeperkeHb, indopmartii» [1, 259].

Y Ham yac HayKoBIi MparHyTh PO3TISHYTH EMiCTONSAPHHM
TEKCT HE JIHIIE K MOBHE CepefoBHILe (YHKIIOHYBAHHS Pi3HHX
THHTBICTHYHUX (iryp, mKepeno indopmarii biorpadigHOTo Xapak-
Tepy mpo foro aBropa abo GopMu XyIOKHBOI ONOBIN, a i 5K 3aci0
Ta KaHaJl KOMyHiKallii, BUBYCHHS AKOTO JIONOMArae 3’cyBaTH 3aKo-
HOMIPHOCTI 1 CTMOco0M MiKOCOOWCTICHOT B3aeMOMii Ta cmoco0u
e()eKTUBHOTO MOBHOTO BILTMBY Ha ajipecara [2].

JlocmikeHHs ~ emiCTONAPHAX — CTPYKTYPHHX — ENEMEHTIB,
30KpeMa, BOKATHBIB-CITIB BITAHHS 1 MpoIaHHs, B Jmctax I CkoBo-
POJI, JIe PEaNbHO MPOSIBIISETHCS OPUTTHATBHICTD, HECTAHAPTHICTD
MHUCIeHHs (inocoda, a crocodr aBTOPChKOI KOMYHIKAIii 3yMOB-
JeHl MeHTAIlbHUMH BHSBAMU I CTYIEHEM 3pinocTi Horo ocobu-
CTOCTI, — IIe peanbHa MOXJIHUBICTb 3po3ymitH ectBO . CkoBOpOTH,
CBOEPIIHICTh aBTOPCHKUX KOMYHIKATHBHHX 3ac00iB. Y 1boMy BOa-
Ya€eMO aKTyaJIbHICT HALIOT HAYKOBOT PO3BIIKH.

MeTo010 CTATTi € BUBUCHHS KOMIIOHEHTIB CTPYKTYpHOI Opra-
Hizawii emicronspaux TexctiB [puropis CxoBopomu: 1) cnoBecHux
(opMyn BiTaHHS 1 TPOIIAHHS; 2) JOCIIIKEHHS HMBITYaTbHIX
CTHKETHAX KOMYHIKATHBHAX 3ac00iB.

OcHOBHUMH 3aBJaHHSIMH HAYKOBOT PO3BIAKH €: 1) ToCTiuTH
CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHI OCOONHBOCTI aBTOPCBKHX CIIB BITAHHS
1 POIMAHHS, BUABHUTH CIOCOOH aBTOPCHKOI KOMYHIKAIIIl B €IicTo-
JNAPHUX TEKCTaX; 2) BUSHAUUTH 1 CXApaKTepH3yBaTH KOMIOHEHTH
CTPYKTYpHOI OpraHizauii cta, 3-OMIX HHX CJ0Ba BiTaHHS 1 IPo-
1wauHs B uctax I. CkoBopozu.

HaykoBa HoOBHM3HA moMATae B TOMY, IO Y 3ampOTOHOBAHIH
CTATTI BIEPITE PO3TITHYTO ABTOPCHKI BOKATHBH SK 3aC00M €MmicTo-
TApHOT KOMYHIKaL[il MaHApiBHOTO (inocoda.

AHani3 ocTanmix gocaimkens i myGmikauiil. Kommonentn
CTPYKTYpHOI OpraHi3aLiii JmcTa € THMH YHHHUKAMH, BOKITMBIMH €fle-
MEHTaMH, 1110 BILTHBAIOTh HA aJ[pecara, CIOHYKal0uH Horo 10 KOMYHi-
Kallii, aKTHBi3y10Tb J1if0, BKa3yI0UH Ha PiBEHb CTOCYHKIB MiX apecaH-
ToM i ajpecatoM. CTpyKTypa iX Z0CTATHBO PI3HOMAHITHA, K TIPABUIIO,
BIJNOBIZIAE MOJIE, TIPUHHSTIH CYCTILTECTBOM CY4aCHOTO JTSl aBTOpa
JmcTiB yacy. HuHi icHye 3HaYHHMiT TOCBI IOCTITHUIBKOI JiSIIBHOCTI
JIHTBICTIB Y 1IhOMY Hampsmi. KoMmoHeHTH cTpyKTypHOi opramisarii
JICTA BUBYAIOTH Y PI3HHX acriekTax — 3icTaomy (1. Ctpinerp), iax-
poniuromy (T. Aximosa, O. [Tasunuy, O. Kysaposa).
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Hayxosi posBizku T. AximoBoi [3], sika rpyHTOBHO JocTiuna
3HavyIli KOHCTPYKTHBHI TapaMeTpH IHCTa, 30KPeMa, XapakTep
BITAHHSA, BXIJ[ 1 BUXIJ 13 CHTYAIlii MICHMOBOTO CILIKYBAHHSA, (op-
MYJIH BBIYTHBOCTI, i ITHC, 3BEPTAHHS, JIIHTBICTH BCE TMIE BBAKAIOTH
akTyansHuMA. [IpoTe He Bei IMTaHHS, TTOB’S3aHi 3 OHATTAM 3Bep-
TaHHA, CHOTOMHI BHpimeHi. «MoBO3HABIII TPAKTYIOTh 3BEpTaHH:
T0-PI3HOMY, HEYCTAIICHUMH € TEPMiHH («3BEPTAHHS», KBOKATHBY,
CKITMYHUHA BIIMIHOK»), HE BU3HAYEHO 3MICT, METOJIH, TIPUHOMI, 1110
MAIOTh JIHTBICTHYHE CTIPIMYBAHHS JUIs BUBUCHHS 3BEpTanb. [Ipo-
0rema € TakoXK y BUABIEHHI CEMAHTHYHO] TI0B’ 13aHOCT] 3BEPTAHHS
3 PEYCHHAM Ta B OHOYACHO IHTOHAIIHOMY BiIIiNeHHI i0ro Bin
pedeHHs. 3BepTaHHS — CKJIAJHA CEMAHTHYHA Ta KOMYHIKaTHBHA
omunuusy [4, c. 225]. Taxoi x gymxu it O. KyBaposa, aBTopka
MoHorpaii « THITONOTHS PYCCKOTO SMUCTONAPHOTO BOKATHBAY, KA
BBAXKAE, 10 «IIEPCICKTHBY BUBYCHHS JUCTIB Y PAMKAX €MiCTONIS-
PMKH, TIOB’S3aH1 3 HASBHICTO I1J10i HU3KU HEBUPIIIEHUX MPOOJIeM
y 1ili cepi, 10 AKMX HATIEIKUTH 1 JOCHIKEHHS CTPYKTYPH JHCTA SIK
MOBHOTO TBOPY» |5, ¢. 19].

OmHiero 3 XapakTepHUX O3HAK JIHCTA € eMiCTONAPHA KOHTaK-
THICTb — SBUIIE CKIIa/HE i HeoHO3HAUHe. B. Ky3pMeHKo akieHTye
Ha TOMY, 10 «B33EMOPEIIEMIIis aBTOpa 3 aAPEeCcaToM — Ii¢ 3aBH/IH
JI0 TICBHOT MipH KOMIIPOMIC MIXK THM, XTO TIMIIE, 1 THM, JI0 KOTO
anpecant 3Bepraethesy [0, c. 58] Lliei aymkum moTpumMyeThes
i M. KorroOuHcbKka, 3a3Ha4atou, 110 Y JIMCTYBAHH] «MAEMO HesiB-
HUH, HETPSIMAHN BHYTPIMIHIH T1ATTOT K HACTIIOK TIEBHOTO «KOMIIPO-
MICy» MK THM, XTO TIMIIIE, 1 THM, 10 KOTO THITyThY [7, c. 61]. bes-
CYMHIBHO, JUCT TIEpEIyCiM — Ii¢ 3BEPHEHHS 110 aJpecara, 3aKIuK
abo BiMOBI/b, MiITPUMKA ab0 ocyn Tomo. «BimoBiaHiCTh 4u
HEBIJIMOBITHICTh 3BEPTAHHS CJIiJ OLIHIOBATH HE JIMIIE 3 TMO3MILIH
aJIpecanTa, Jyis IKOro Oy/Ib-siKi 1i0paHi JIEKCEMH MEPEBAXKHO BU/IA-
I0ThCS AJICKBATHAMH, a I 13 MO3MIIN ajpecara MOBICHHS, SKHH
MOJKe TI0-PI3HOMY IHTEPIIPETYBATH TieH amenstisy [8, c. 2]. CroBa
3BEPTAHHS | MPOIIAHHS Y JTUCTAX € THMI 0COOTMBUME MapKEPaMH,
110 He JTHIIE Bi/ITOBIAI0Tb 32 TOJAMBITY KOMYHIKAIIiI0 3 a/[pecaToM
(um HaBITH TPO il MOKIHMBICTD), ane i 30epiratoTh YABICHHS MPo
0co0y-ajipecaHTa.

3BepTaHHs — Le He JMIIe MOBHHIA 3HaK, a if GaratoacreKkTHa
Kateropis, Oarato(yHKIiiHa OXUHKIA, Ky B JIHTBICTHYHIN HAYIIl
JOCTIIKYIOTh TaKOK i3 TOMIAAY MOP(ONOTIIHOT0 O(OPMICHHS.
V NHTBOCTHTICTHYHMX TOCITIIKEHHIX TEPMiH «BOKATHBY, AK Mpa-
BHIIO, BKMBAIOTH K CHHOHIM TEPMiHA «3BEPTAHHA» 3 BLIBHOK X
B3a€MO3aMiHOK. Hepinko HayKoBIli, BU3HAYAKOUU TIOHATTS «3BEp-
TaHHAY, «BOKATHBY, OTOTOKHIOKTh BOKATUB 1 KIIMYHUI BiIMiHOK.
V TpaluIiifHii rpaMaTHIll YKa3aHO, IO 3BEPTAHHS MEPEBAKHO
BHpaKeH! HA3MBHAM 200 KJIMYHMM BIIMIiHKAMH IMEHHHKA, 0C000-
BHM 3aiMEHHUKOM y HA3MBHOMY BiAMIHKY a00 TeBHIMH (hopMamu
TIPACTTIBHAKIB, CTIONYKAMH 1 HaBiTh TIAPSATHAMH CJIOBOCIIONYYCH-
HAMA: «YKpaiHCBKUH BOKATHB y CY4acHOMY TpaMaTHYHOMY Jaji,
TIOCTA0UH TIOHOBIEHOO Y CBOIX TPaBax MOPHOIOTUHOK HOPMOK0,
€ OIHMM 13 Hall01MbII (YHKLIHHO 3aKpiMmieHHx HOpM 1 MO3HIiIHO,
ii ceMaHTHyHO, i KomyHikatusHoy [10, c. 139]. IIpote, Ha aymKy
0. MesxoBa, «TpajiuiiiiiHa rpaMaTHKa HAIG)KHO HE BUCBITIIOE Ii€i
npo0eMH, He PO3WICHOBYIOUN 3BEPTAHHS (BOKATHB, KIMIHMI Bill-
MIHOK) Ha (QyHKIi#HI pizHOBAmMY [11, €. 177].

B ykpaiHcbKiil TiHTBICTHI iCHYIOTh YHCIEHHI Pi3HOACTIEKTHI
HAYKOBI PO3BIIKH PO3yMiHHS BOKaTuBy: rpamatuye (I. Buxo-
Bauenp, K. [oponenceka, I1. Jlymuk, A. 3arnitko, 1. Kyuepenko,
K. Ilynmbxyx Ta in.), cemantuko-cuntakcnyse (I. boiixo, I. Buxo-
BaHelb, M. Kapancbka, O. Mexos, M. Cka0, Ta iH.), JIHIBOCTH-

nictuune (1. Tymuk, C. €Epmonenxo, A. Kaparaesa, JI. Marpko,
T. Cipomran Ta iH.), komyHikatueae (B. Oumiiianko, M. Ckab
Ta in.). 3ayBaxumo, 1o M. Cxal ymepie Ha#MOBHIIE MpeICTaBHB
KOMYHIKATHBHO-TIPArMaTHYHHH aCTIEKT aHAI3y 3BEPTaHb B yKpaiH-
ChKiif minrBicTHmi [12, ¢. 19].

3BepTaHHA MepefyciM CHTHAN3YE MPO COLiatbHi BiIHOCHHH,
IO BCTAHOBJIOIOTHCS B MEKAX KOMYHIKATHBHOTO akTy. CIyIHOIO
e mymka K. lynpxyka mpo Te, o y XyI0KHEOMY MOBIICHH] BOKa-
THB BHpa)ae He JIMIIE 3BEPHEHHS 1O ajpecara, a i CTaBICHHS
3 Goky MoBig 10 HBOrO [13, ¢. 175]. ToMy TOTOBHIM YHHHIKOM,
10 BILTHBAE HA BUOIP TOTO UM TOTO 3BEPTAHHS, Ha TyMKY B. Kytmmi-
pIoKa, € 0c000BI XapaKTEPUCTHKH, COLIATBHIN CTATYC KOMYHiKaH-
TiB, CHTYAIIis CTIUTKYBaHHA TomIO [ 14, ¢. 24].

Mogna eraTHBHiCTL HeCTaHZ[apTHiCTL 3BEPTaHb, L0 MPOSIBIIA-
I0TCS Y MOBHIHA Ipi aipecanTa 110 anpecara, 6e3yMOBH0 3 OIIHOTO
00Ky, BKa3y10Th Ha IXHi COIliabHi CTOCYHKH, a3 1HILIOTO — Ha OpHTi-
HAJTBHNI CMIOCI0 KOMYHIKallii, HeOp/IMHAPHICTh aBTOPA JIHCTA.

3HayHy POTb Y PO3YMiHHI KOMYHIKAaTHBHEX CTOCYHKIB ajpe-
CaHTa # ajpecara Biirpae MO3MIS 3BEPTaHb y pedeHHi. Tak, Ha
ayMky A. 3arsitka i . MupoHOBO1, po3MillleHHS BOKATHBA B pEYeH-
HEBIHl TMOCTMO3MI[] CHpHAe HOTO EKCIPECHBHOMY YBHPA3HEHHIO
[15,¢.91].

Buknan ocHoBHoro Matepiay. Bu0ip anpecantom cTpyktyp-
HUX KOMIIOHEHTIB TPUBATHOTO JIUCTA, 30KPEMa CITiB-BiTaHb 1 3BEp-
TaHb, CITiB NPOIIAHb, IXHE MICIE Y TEKCT] JTUCTA T4 CEMAHTHKA, 0€3-
TIEPEYHO, OPIEHTYIOTh HA KOMYHIKAIIf0, TIO3UTHBHY i HETaTHBHY.
Kpim Toro, ix BuOip 3HaYHO 3aJEKUTh Bill IHTENEKTY aipecaHTa,
10T OCBITH, HACTPOIO HA MOMEHT HAITMCAHHS JTUCTA, POSYMIHHS Ui
OakaHHs 3pO3yMITH ajpecara.

3ayBakuMO, 110 «BOKATHBHA CHHTAaKCEMa 13 CEMaHTHKO-CHH-
TAKCHYHOTO TIOTNSY HANeKHTh 10 CKIAJHHUX, aUKE BHHMKIA
B PE3yIbTaTi 00 €THAHHS CEMEHTAPHIX CHHTaKceM» [2, c. 193],
TOMY 3BEPTAHHS, K IIPABHIIO, BKUBAIOTHCSA 13 CIIOBAMHU-TIPHBITAH-
HAMH, LOTO BUMarae i emicronspruil etuker. [Ipore y nesxux
muctax ['puropiii CkoBopoya, JroMHA BUXOBAHA, YEMHA, 3BEpTa-
€ThCS 10 ajIpecara:

1) Oe3 ciiB «Bitanusy: Muxaiine! Havcadaniviuii opame 6 Xpu-
cmi! [mact Ne 18]. Tak Moxe 3BepHYTHCS CTapIiia JTIOAMHA JI0 POIHHA,
110 OMM3bKOT JIOUHH, HE JOTPUMYIOYUCD TIEBHOTO TIOMITECY;

2) 3aMiHsi€ 3BUYHE BITAHHA 30pacmyil Ha paoiii 6 20cnodi. Miil
Muxaiine, padiii 6 cocnodi! [mact Ne 3]; abo HaBiTh Ha mHpIIE
noOaXaHHs 3M0pPOB’S 1 Tacku boxkoi — momocss npo nacky onsa
mebe 6 2ocnoda Hawozo! [mct Ne 42]. L1i BitanHs Oy npuiHATI
Yy BHCOKOZLyXOBHOMY CycrinbeTBi yacy I. CkoBopoau 10 myske 10po-
roi, Onu3bkoi moauHu. Taki BiTaHHS 32 CBOEIO CEMAHTHKOIO 3HAYHO
WHpII, HK 30pacmyil — 00aKaHHS 30POB’S. ABTOpP BHIIYKYE
TaKi CIoBa, y AKUX 3BYUUTH OiNMbllle TEIUIa, OMIKK 10 Jpyra, Hik
y MONEHHUX, 3BUYAIHNAX, OyICHHUX BITAHHAX, THM CAMHIM BHCITOB-
IK0€ CBOE CTAB/ICHHS 10 FOHAKA, HE FOBOPAH MO LE MPAMO.

Bix3naunmo, mo geski mictu ¢inocoda B3aram He MArOTh
3arallbHONPUAHATHX CIiB-BiTaHb i 3BepTaHb. Ha ocobmuBy yBary
3aCIyTOBYIOTh JTHCTH-TIOBYAHHS:

1) ne CxoBopoza TOBOPHTS Bijf iMEHi ABHBOPHMCBKHX UM JIaB-
HBOTPELIBKUX MYIPELB: OCKiTbKU Menep MeHi Hito2o mooi cxa-
3amu, Mo yepes MO€E NOCepeoHUymeo 3 Mmool Oyde posmoenImu
Haw [Inymapx [mact Ne 27];

2) mact y Burmazi Te3 hinocodehkoi mpati 3 aBTOPCHKIM aHa-
Ji30M 1 PEeKOMEH/ALIAMH, 110 MOYMHAETHCS BHCIOBIIOBAHHAMHU
Apucrotens: «Komu mu xouemo K020Cb HA36amu CRPABICHIM OpY-
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20M, 2060PUMO, W0 Hawid Oyua i tio2o dywia — ooHey [muct Ne 29].
BBaxaemo, 1o yce 1e BKasye Ha 0co0MuBy GopMy KOMYHIKAIIII,
Ky 00Mpa€ aapecant i HAMONETHBO MPOTIOHYE ajpecaTosi. Bona
3pO3yMia HOro CIiBPO3MOBHUKOBI 1 TIPOMOBKYETHCSA TPHBAIIHIL
Yac: IepepBaHa po3MOBa B TIHCHMOBIH (hopMi (B JMCTI) TIPOTOB-
KYEThCSL Y BIPTYaTbHOMY MICICHHEBOMY CITUTKYBAHHI: 5 MpdeHy
meoei Haunpuemniuioi beciou, Konu Oywia 3 Oyuiero 6e3mMoI6HO
i besminecto posmosnac [mact Ne 49], a moTiM ajpecant mpoios-
KY€ CBOIO HE3aBEPIIEHY IYMKY Y HACTYMHOMY JcTi. bepemo 1o
yBaru, mo 1e Jctd dinocoda, crapis, yuutens ciosa boxoro.
Kinbka okpeMux JIUCTIB, 00’ €THAHUX CIITBHOIO TEMOTO, — II¢ OTHA
becima CriBpO3MOBHUKIB, TOMY, IPHBITABIINCH y TOMEPETHHOMY
mmceri, I. CkoBoposia MPofloBKYe He3aKiHUCHY PO3MOBY Y HACTYTI-
Homy sucri. LikaBoro koMmyHikaTiBHOW 3HaXiaKot [ CkoBopomu,
HA HAIWy OyMKY, € Te, mo (inocod Bimpasy mepekiroyac yBary
CTIBPO3MOBHIKA Ha TONOBHE, TPO MIO HAETHCS Y JUCTI Jali: TyT
HEMAe MICIlA (a Moxe, # dacy) BiTaHHIM, 00 «IL1ymapx 2060-
pumby. OTxe, Ginocod HaOMIKAE EMICTONAPHMI CTIIB 10 PO3-
MOBHOTO0, 3aXOIUTIOIOUHCh PeaibHOl0 0ecion, BiH NMPONOBKYE
il 3 yaBHEM cmiBpo3MoBHUKOM. Lle Hyrwosa, eninmuuna popma
BITaHHS.

Cnocrepiraemo y mmcrax [puropis CkoBopoyu 3BepTanHs 0e3
HA3MBAHHS IMEHI CITiBPO3MOBHIKA, KOJIH aBTOP YXKHUBAE:

1) 3aranbHOMPUAHATI 3BEpTAHHS, XapaKTepHi JUIs CyCIIIbCTBA
To0r0 Yacy: Munocmausoiii 2ocydap! [mact Ne 102],

2) 3aranpHOTPUAHATI 3BEPTAaHHS O COpATHUKIB Y BIpi:
[lanosnuti 60 Xpucmi miti omue! Mup mo6i 6 nawomy 003i! [mict
No 801, Omue, u bpame, u opyice! [mct Ne 87],

3) 110 3HaloMuX, SKUX NOEMHYE Bipa: Jrobesubitl uspausmsnun!
Mup mu! ([Jo Haemana Iemposuua) [muct Ne 120].

3a3Haunmo, 110 JucTH dinocoda 10 APY3iB ABITHTH COOOK
apKYII, CKIAICHUH YUeTBEpO, 1¢ HATMMCAHO ajipecy Ta iM’s ampe-
cara, SKOMy TpH3HaueHo jucT: [ocnoouny moemy omyy Lixogy
TIpagnuyromy, 8 badasx. Uz Manauunosku 1785 200a, okm.3-20 Ous
[net Ne 81]. imosipo, Tomy Ipuropiit CkoBoponia He HasuBae iM’s
ajipecanTa 0e3MnoCcepeHbo Y HCTi, 00 BOHO HAIMMCAHE HA THTYIb-
HoMy apkymni. Taki mictu o loa (basunesuua) [muet Ne 98],
1o Bacuns Crenanosuya Tomapu — y HUX HEMae CIiB-TIPUBITaHb,
3BEpPTaHb, TEKCT PO3MOYMHAETHCA BiPa3y BilMOBINTIO-TIOSCHEH-
HIM: He novdy k Bam, nomomy umo mens aobume: ayHa u3odnu
CBYITbE, MY3bIKA — 6KYCHYE, d hpiamens - npiamuve [micT Ne 99].
V macri 1o Slkosa Jlonrarcekoro 1772 movarok Takuid: Ckaxcume
Muv, umo snavum Bawe cie: «Cunno Bol mens [npunyounu]...»
[muer Ne 100]. Li mictit noGyToBO-A110BOTO CIIPAMYBAHHS CXOXKi
Ha 3aUCKU-BIMOBIAL: KoM AesKi muTanHs dinocody HeoOXixHO
Oymo BEPINIYBATH MBHKO, BIATOBIIHO 10 CHTYAIii, O CKIATac,
dimocod po3moUMHAE NHUCT 3 KOHKPETHOI BIAMOBIMI ampecaroi.
BBasaeMo Taki BOKATHBH CUmyamugHuMu.

Y KimbKOX THCTaX CIOCTEPIraEMO NPOcHO306aHe 3BEPTAHHS.
Tax, y macti Ne 16 ¢inocod) 3BepraeThes 10 agpecara, He Ha3uBa-
104U F0T0 IMEHI, € BITaHHS dopoetitl, IPOTE BOHO HE BUKOPHCTAHO
AK 3aranpHONpHitHATe: Padit, mpuui dopoeut! CeMaHTHKA KOM-
TIOHEHTIB PEYEHb JIUCTA 103BOJIE 3PO3YMITH, KOMY IPH3HAYABCS
TucT: L]e denv 8epxosrozo nonxosooys Muxaiina...To no-anzens-
cokomy gidceamiyi yeti Oenv. Y mmucti Ned: Bygaii 300pos, Haii-
dopoorcyuti! ABTOp 3BEpTA€ThCs JI0 ampecara Haudopoxcuul, He
Ha3uBatouu ¥oro imeni. Hainopoxuoro momunoto s [puropis
Crosoponu Oys mime Muxaiino Kosanuucskuit: Hatidopoocuuil
3 HALIOOPOXCUUX,
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Typ0oTo 1 BTixo Mos,

fOuavue, Binanuii My3am!

3npacTyii, ToBapHuIy,

Jloporiii MeHi 3 YCiX HalTopOKIHX,

Muxaiine, opysice 3 Ammixu! [mact Ne 14].

Y mucrax 1o Muxaitna Kosanuncskoro I. CxoBopoza, sk mpa-
BHIIO, 3BEPTAETHCS /10 TOBAPHIIA TO iIMEHi, TIPOTE 3HANAEHO OIHH
JIACT 13 3araIbHONIPUIHATIM 3BepTaHHAM: Salve, amice! 30pacmyi,
dpyarce! [mact Ne 19]. Jlani y Texcti nmcta pikcyemo HU3KY 3Bep-
TaHb, /e afipecanT HazuBae iM’ st M. KoBaniHchKoro HEOTHOPa30Bo.
3BepTaHHs 3aiiMae HETHITOBY MO3HIIIIO (HE Ha TIOYATKY JINCTA), KOH-
TEKCT JINCTA BUIYYAE il: MAEMO HYIIbOBE 3BEPTAHHS 3 KOHTEKCTY-
AIILHAM TIOSICHEHHSM — KOHIMEKCIY dIbHLl BOKAMUS.

Omxe, cremu(iyHIME KOMYHIKaTHBHUMH 3aco0amu dinocoda
€ JMCTH 3: 1) HYTbOBUM BOKATHBOM, 2) CHTYaTHBHIM BOKATHBOM,
3) MPOTHO30BAHKM BOKATHBOM, 4) KOHTEKCTYaIbHIM BOKATHBOM.

oo peanbHO BHpaKeHNX BOKATHBIB, TO, K TMOKA3aB MpaK-
THYHUN MaTepia, BOHH MOKYTb OyTH:

a) mpami: 30pacmyil, Hatidoposcuuti Opyace, miti Muxaiine!
[mmcr Ne 13];

0) omnocepenkosaui: [ pueopiii Casuu baxcae csoemy Muxai-
7108 padysamucs 8 2ocnodi! [mact Ne 17].

Haiibinpn mommpernvu B emictonspii CkoBopom € BOKa-
THBY 3 JeTepMiHAHTaMH. X0 MH 1 3a)iKCyBAH Kilbka BOKATHBIB
0e3 meTepMiHaHTIB, HAMPUKIAL: 30pacmyil, opyyce! [mact Ne 19].
[HKOM aBTOp BUKOPHUCTOBYE CIOBO 300pos. BOHO 3ycTpidaeThes
K Y CTOBAX-NPHBITAHHAX, TaK 1 CIOBAX-IPOLIAHHAX, TPHIOMY
B OCTaHHIX vactiie: bysati 300pos, mos dywie! [muct Ne 1] -y npu-
BiTaHHI; bysau 300pos, 0 dopoeud, i eioniauyil Meui 3a 10008
710006’10 — y TipoIaHHi [acT Ne 42].

BoxaruBy 3 1eTepMiHAHTAMH € THTIOBMH JUIS €ICTON MaH-
apiHOTO (inocoda: 3dpacmyi, Haunpuemmiviul 3 ycix loHaue,
Mitl dopoeoyinnuii Muxaiine! [mact Ne 1]. JlerepMiHaHTH y JMCTax
I. CxoBopojIH ABISHOTH COOOH0, SIK MPABHIIO, KilIbKa KOMIIOHEHTIB —
B[l O/IHOTO JIO CeMH, SIKIIO 1ie cTocyeThes M. KoBanumcbkoro, 10
IHIKX 3HAHOMUX — OfMH-1Ba. JleTepMiHaHTH, 3a3BUYaii, BUpaKEHI
TIPUCBIHHIM 3aMEHHUKOM Mill Y pi3HUX Fioro dopmax (mos dyuse!
Mill Haticadaniwu, mit Muxaiine! mili dopoeuti, natidopooicyuil
Mitll Muxaiine), TpUKMETHAKAMH y HAifBHIIOMY CTYTIEHi IOpiB-
HAHHSA (HALi00po2oyiHHIWUIL, HALIHCAOAHIWUL TOTIO).

3Bepranns Jopoocyuti Meni 3 ycix HatldOpodcyux HaUACKpa-
Billle TIOSICHIOE CTOCYHKH MiX azipecantoM i aapecatom: M. Kosa-
TIMHCBKUE OYB [ MaHIPIBHOTO (inocoda He MPOCTO TaNaHOBH-
THM yYHEM, @ YTIXOI0 CepILd, HOT0 Haliero 1 TOPAICTIO.

3ayBaxkumo, mo I. CkoBopoma BXWBa€ 3BEPTAaHHS, SK TIpa-
BUIIO, 31 CTOBAMH BITAHHS, II0 TIOYMHAIOTh [[e ETHKETHHH KOMII-
nekc (BiTaHHS + 3BEPTaHHS), ane MOKYTb i 3aBEpUIYBATH HOTO
(3BepranHs + BiTaHHA): 30pacmyil, HatmpuemHinuil 3 ycix 1oHaYe,
Mitt dopoeoyinnuii Muxaiine! [mact Ne 1], Miii naiiocadaniviui
Muxaiine, 30pacmyi! [mact Ne 8]. 3mina micus ciiB-BiTaHb, Oe3y-
MOBHO, HE BUIAJIKOBA: AKTYalli3yI0ul 3BEPTAHHS, YUUTENb-/PyT-a-
JPECAHT TI0KA3Y€ BETUKY 3HAUYIIICTD YIHS JUTT HOTO 0COOHCTO (Ha
TIEPIIOMY MICIIi TIPHCBIIHAI 3afiMEHHUK mitl (JTHIIE Mii, 71 MEHE),
CTYTiHb BOKIMBOCTI Hatixcadaniwutl, Muxaiine .

B enicronspii I CxoBopoau crioctepiraemo, 10 BOKATHB 3aiiMac:

1) pi3Hi mo3u1Ii{ B TEKCT JHCTA: &) HA TIOYATKY JHCTa, 0) BCePEIVHi,

2) pi3Hi mo3uIii y peueHHi: a) posnountae ppasy: 3dpacmyii,
Miti ckapbe! Hatioopoeoyinnivui Muxaiine!, 6) moxe OyTu y cepe-
JWHI PEYCHHS: Ae sk He ebonieamuy, Mitl Opyace, Koau 8i0 MeHe
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gidipeanu moeo, xmo 0yg 00Hi€l0 3 HAUOITLWUX MOIX 6i0pad i emix
[ mact Ne 74].

BoxaruBu, akTyanizoBaHi Ha TIOYATKY JHCTa, — I1¢ KOJOBI CIIOBA,
0 BUKOHYIOTH TICHXONOTIYHO-KOMYHIKAIIHY (YHKIIF0, BOHH
BAKIMBI 71 OY/Ib-AKOTO a/[pecanTa: MpaBUIbHMIA BHOIp CIB, SK
TIPaBHIIO, — 1€ OE3MOMUIKOBHIA KOHTAKT i3 HEOOXiHMM JIS ajipe-
canta pesynsraroM. Y 3seprannsx [. CxoBopoau 10 M. Kopamun-
CBKOTO 3BYYaTh TEIUT MOYYTTs, FAPMOHIs CXOKHX AYIL, PaTicTh Bil
TOr0, 10 (110c0¢) 3HANIIOB JyXOBHO ONU3BKY JHOAUHY. Bokatusu,
BUKOPHCTAHI B CEPETHHI JINCTA, TMiICHITIOITh YBaTy ajjpecara, 30ce-
PeILKYIOTb Ha MIEBHUX IyMKAX, MIPKYBAHHSAX, PEKOMEH/ALIIAX, 1110
ix ¢inocod)-yunTens paguTh YUHEBi, IPAMO i OTIOCEPETKOBAHO.

3a HaMMM CMOCTEPEKCHHAMH, ACTEPMIHAHTH Y BOKATHBAX
I. CkoBOpOI BHKOHYIOTb Pi3Hi KOMYHIKATHBHI (yHKL:

1. Ykazytots Ha craBnenns [ Cxoopou 10 M. KoBanuHcbkoro,
1[0 3MIHIOEThCS 3 PO3BUTKOM TPHBAIIX CTOCYHKIB — criodarky [pu-
ropiii [BaHOBHY 3BepTacTheA 10 1oHAKA: Haticadaniwuii dpysrce,
Muxaiine! [mact Ne 2], miznime: 30pacmyi, miti scadanuii! Typoomo
i 6mixo dywi moei, Hatidopozoyinuiviuii Muxaiine! [mct Ne 49]. Tlpo
PO3BHTOK CTOCYHKIB CBif4aTh 1 ClIoBa MpowianHs. Tak, y mepumx
mictax dinocody mimmucyerses Tsiti wosuii opye I pucopiii Ckogo-
poda Jlurus 9, 1762 [nmer Ne 2], a B ocTanHix auctax — bysaii 300-
poe, natidopodrcuuti mosapuuy! Taiti I pueopiti Casuu [mact Ne 57),
Tooi eduromy Hatibineuiuii opye I pueopiti [mact Ne 31] oo,

2. XapakTepn3yroTh 3110HOCTI, YMIHHSA, PUCH XapaKTepy, €Tl
HABYAHHA ajipecarta: a) Tak, ACTEPMIHAHTH Opyoice eliHis i aobu-
menio my3! ( 30pacmyii, Muxaiine, dpyarce eninig i nodumento mys!
[mact Ne 9]) ykasyioTb Ha 3aXOIUICHHS IOHAKA TPELBKOI0 MOBOKO
i miteparypoto; 0) Hatiwacnusiwuti ¢inonoe! Muxaiine 30pacmyii!
[mer No 46] — ycmimHy TepeKIajabKy OpakTHKY 3 JTaTHHCHKOI
i tperbkoi MOB; B) Muxatine! Hatiocaoaniwwui dpame 6 Xpucmi!
[mact Ne 18] - rmboke BHBUEHHS XPHUCTUAHCHKOI JiTEpaTypH
i crimpHi penmiriitai mormsamm 3 [puropiem CkoBOpomoro; T) Tpo
3MiHH, 1O Bii0yBaroThes y mporieci HaBdanHs M. KopamiHcbkoro:
30pacmyii, natixopoOpiwuii Hosodpanyio Xpucmosoeo eoincmea!
Hauynotneniui Muxaiine! [mact Ne 37]. FOnak Ha To¥i yac 3axiH-
4yBaB (inOCOChKUM KIac 1 CTOSB Ha MOPO3i Kiacy OOroCIoB’s,
dinocod BHUCOKO ONIHMB Iel HOTO KPOK HA CXOIMHIN 3HAHb:
A niznato, wo mu He 3 NOpoOU WYTIK, ane 6i0 Kposi G1acopoOHUX
opnis [mact Ne 31].

3. Mictatb y co0i cyTh TOTO, TPO 110 HAETHCA Hali Y JHCTI:
300pos, mobuma mos yuxado i Hatidopoxcua mypauixo! Muxaiire,
mooumento mys! [mact Ne 57].

3ayBaxumo, 1110 He Bumaakoso I. CkoBopoza Hasusae M Koga-
JIUHCBKOTO YUKAO0I0 1 Mypaukoro. Y TEKCTi JTCTA aBTOP CaM T0siC-
HIOE 1[¢, TOBOPSYH, 110 LIUKAIH KHUBIATBCA POCOI0, A LIOET-TBOPYA
TIOZIMHA OTHKYEThCS MY3aMH, KMBUTBCS 13 HAHUHCTINIOTO JIKe-
pena — xyxoBHoOCTI. Myparka, Gmpkona — ymoOmeHi repoi-KoMaxu
['puropis CxoBopoxu, mpo AKkuX dinocod) HepiaKo 3rajye y cBOIX
tBopax. Lo 3 70 Mypaiku, To BOH, K BiIOMO, TPAlbOBUTA,
HAIONEINNBA, 3aBA/IH Y TIOCTIHHOMY TOIIYKY, ale aBTOp-apecanT
pO3yMi€ Mypax i I TAKHX, XTO BAUTHCS CTIPABKHBO! MAPOCT, XpH-
CTUSHCBKOT MyZPOCTI. 3rafiyl0uu Ipo 30J0TOHOCHAX MYPALLOK, 1O
TSI 3071070 3 Tipchkux mevep y [iBHiuniit [H7ii, Bin 6akae, 1100
1 foro roHuit apyr OyB MypaKoro, sika 6 Hecna JTrofAM XPUCTHSH-
CBKY ZyXOBHICTb.

3po3yMino, 1O BOKATHBH € MOYATKOM 1 KIiHIIEM CTPYKTYPHOI
PaMK# IHcTa. ABTOP YacTo IOTPUMYETHCS CEMAHTHUHOI JTOT9HO-
CTi: 1 B CEMAHTHYHOMY KOIi CIIOCTEPIraeMo iX TeMAaTHKO-CeMaH-

THYHY €JHICTb — Ha TIOYATKY JIICTA CI0Ba-BiTaHHs B enirpadi: hra-
orcennl sawii oul, wo davamo, i yxa, wo uyioms (Mamdetl, 21.13).
Tebe aic 1 68asicaio Aspaamosum HawaoKom i npaey i baxcato, wjoo
mu 0y8 MoiM colo3HUKOM. 3aBEpIIye CIOBAMU-TIPOIIAHHA: bysail
300pos, Hawaoxy Icaaxa! [mucr Ne 21]. ®inocod) crenianbHO
aKLEHTYE CBOIO TYMKY, TOMY TIOYMHAE 3 TOOBHOTO, a B KiHLI JTHCTa
Harajiye mpo 1e. OueBHHO, 1O BiAMOBIIHY KOMYHiKaTHBHY (YHK-
11{K0 BUKOHYFOTB 1 CJIOBA-NIPOLIAHHS: bysati 300p06, Mill HAUKpaujuil
Jiobumenio my3! (y TMCTI HIEThCS TPO TIOETHYHI CIPOOH FOHAKA)
[mact Ne 22].

Buxoprctoyroun  Metaopu30BaHi 03HAYEHHS, BUPaKeHi
TOUIMPEHAMH TPAKMETHAKAMH HAMBUIIOTO CTYIEHS y CIIOBAX
BiTaHHA Ta mpolaHys, 30kpema 10 M. Kosammucrkoro, I Cko-
BOpOJa BHSABISE LIMPY OAaTbKIBCHKY TYpOOTY, OMIKYKOUMCh Tana-
HOBUTHM IOHAKOM. 3BEPHIMO YBary Ha JeMOKDAaTHHiCTb, piB-
HICTh Y CTOCYHKAX YUHS H YUHTENs, SIKUH BH3HAE BUCOKUI PiBeHb
3HaHb y Muxaiina, Tomy # HasuBae cebe: Tsiti mosapuus no Hag-
yannio [mact Ne 52]. [HOmi MATEIb YXKABA€ CKIaCHI JIUCKYPCHBH
HA TI03HAYeHHs BOKATHBIB, MOCUJIEHI MPOCTAM JHUCKYPCHBOM, IO
MAIOTh BHKJIMKATH B ajipecara TMOCMINIKY: bysaii 300pog anbgho
copicmis! Ocen ceped cogpicmis [pucopiti [mmet Ne 53].

CroctepiraeMo KOpOTKi, CTPAMAHI €THKETHI (OPMYTH Ipo-
MAHHS 0 1HIIEX JPY3iB, 100puX 3HAHOMUX: Bawt cvin, u opam,
u opye Ipucopiti Cxogopoda [muct Ne 87]; Ipieopuii, coin Cagsvl,
Crogopoda [mact Ne 107]; mo cBim4uTh TIPO ALNOBI, MOOYTOBI
CTOCYHKH 3 aJpecaroM, aie 3 0e3yMOBHUMH €JIEMEHTAMH BBIWIH-
BoCTi, upnMu 1 peanicruynumi. [lisnime y mucrax jo I. Kosa-
nuHChKoro, €, YpromiHa 3’aBiseThes nianuc [puropis Croopomu:
Cmapeysy ['pueopiti Bapcasa Ckosopooa [met Ne 117].

V macti no Haemana [lerposida dinocod posmmuproe cBii min-
muc: Cmapey, yuumens 3axona 6odxcis [ pucopiti Bapcasa Crogo-
pooda [muct Ne 120]. Y rakuii crioci6 [puropiit CaBud minkpecius,
10 B OCHOBI HOTO HACTAHOB-TIOBYaHb € boke c10BO — yM 3adikcy-
BaB CBill coutianbhuii craryc: [ pueopiti Crosopoda — Cmapeys Bap-
casa / Tpueopiii Bapcasa Crosopoda — Cmapey, yuumens 3aKoHa
6ooicis I pueopiti Bapcasa Crosopooa. Y mucti 1o Haemana [letpo-
Birga [puropiit CkoBopojia MOSCHIOE CBil MiITIC — TIe CBOEPITHIH
TIHTBICTHYHUI aHATI3 BIACHOTO mifmucy: «YUto 3HauuT Bapcasa’
Bap espeiicku coin; Casa cupekn mup. Wtax, Bap-Howna — coin
eonybuywt; Bap-Casa — cvin mupa, T.e. coin Cagor [uet Ne 120].
[Ipore mis Muxaiina KoBaiuHChKOrO BiH 3aMIIMBCSA, SK 1 4acTO
nignicyBasest Teiti cnpasoicuiil Opye Ipueopiii Caguy [mact Ne 16].

BucnoBku.  Omxke, JOCTIKEHHS BUSBHIO, O |puropiit
CroBopona, SK TpaBuio, peaaryroun abo HaBMHCHO 30epiraroun
TIEBHI €NIEMEHTH CTPYKTYPHOI OpraHisallii emicTonu, Hajjae JTUCTY
TeBHOI Cy0’€KTHBHOCTI, KPeaTHBHOCTI, HATIOBHIOKYM HOTO iHM-
BIIYATbHOK JICKCHKOI, YMM, 3 OIHOTO OOKY, CTBEPIKYE CBOE
aBTOPCTBO, @ 3 IHMIOr0, BUOYAOBYE CBilf KOMYHIKATHBHHMI IIITSX.
BincyrHicTh ctanmoi crpykrypHoi opramizamii Jmicta, ii Oararo-
BapIaHTHICTh — XapakTepHa 03Haka ocoOmctix micTiB . CkoBo-
ponu. Enementu cTpykTypHoi oprauizauii nmcta — 1e He IpocTo
paMKa, 10 OKPECITIOE JIUCT, Le CBOEPI/IHI OCHIIOBAY] KOMYHIKALlil,
O aKTHBI3YHTh /K0 200 K, HABMAKH, TPUIMHSIOTH Ti 3aJIEKHO
Bil METH, AIKy CTaBUTh a[PECAHT, CBIIOMO UM iHTYITHBHO, Ta iX
CEMAHTHYHOTO HarmoBHEHHS. JloTpuManHs (imocodoM-aapecan-
TOM YIiTKO{, 3a3BHYAH, TIOBHOI CTPYKTYPHOI PAMKH y TIPHBATHO-JIi-
JIOBHX JIMCTAX BUMATAE 1 BiJ[ a/[pecara BiMOBITHOTO pearyBaHHs —
«CYXOT0» JUOBOTO CIIPUAHATTS TEKCTY — YOT0 1 MParHe ajpecant.
ABTOpCHKHIT EMICTONAPHUI TEKCT BUSBIAE Pi3HUI CKIa[ PAMKOBIX
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ENIEMEHTIB CTPYKTYPHOI OpraHi3alii JicTa: MiHIMAIbHWI, KOMH
dimocod Mae ofHy METy — IepeaaTy eMOIIii, BPKEHH, aKTHBI3Y-
BaTH JI0 JIii TOMIO, K TPABHJIO, TI¢ BOKATHBH (CJI0BA-BITAHHS, 3BEp-
TaHHS, CIIOBA-NPOIIAHHS), TOCTCKPUITYMH; POSIIUPEHUH — JaTa,
emirpag 10 TEKCTY JTUCTa, BOKATHBH, TIOCTCKPHIITYM.

ABTOpPCHKI BOKATHBH — MapKepH KOMYHIKAaTHBHOTO TPOIECY
B emicronspii I. CkoBOpOIH — TPE/CTaBNeHI YHIKATEHAMU aBTOP-
CHKUMH Bapiauismu: 1) HymbOBHIA, 2) CHTYaTHBHHH, 3) MPOTHO30-
BaHMi, 3) KOHTEKCTYaNbHUH, 4) peanbHO BUPKEHHUH 3 JeTepMi-
HaHTaMH i 0¢3 HUX. 3BEPTAHHS i3 IeTePMiHAHTAMH, XapaKTEePHi s
emicton [ CkoBOpo/IH, BUKOHYIOTb Pi3HI KOMYHIKATHBHI (YHKIIi:
YKa3yl0Th Ha CTABIEHHA aj[pecaHTa 10 aapecara NpoTsIroM TpuBa-
JIOTO Yacy, XapaKkTepu3yloTh 3MI0HOCTI, YMIHHS, PUCH XapakTepy,
eTany HaBYAHHA ajpecara. Pi3HOMAHITHICTh YHIKAIBHHX aBTOp-
CHKHX KOMYHIKATHBHHX emictosispHux 3acobiB [puropis Ckoso-
poIH JIEMOHCTPYIOTh TIMOMHY 1 HEOpAMHAPHICTH HOTO HATYpH,
3yMOBITIOIOTH HEOOXIHICTE TIPOTOBKYBATH BUBICHHS 0COOTHBOC-
el TBOPUOT iH/IMBITYabHOCTI MAHPIBHOTO (iocoda, CKIaTaHHs
fioro moprpera — alter ego.
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Pysarenko N., Kovalchuk M. Vocatives in
H. Skovoroda’s epystolary

Summary.The article deals with the epistolary structural
elements, in particular, words of greeting and farewell, and is
aimed to study the peculiarities of the organization of episto-
lary texts of H. Skovoroda: verbal formulas of greeting and fare-
well; individual etiquette communication tools. The structural
and semantic features of the author’s vocatives are studied,
the ways of the author’s communication in epistolary texts are
revealed; the originality of vocatives in H. Skovoroda’s letters
is identified. The scientific novelty lies in the fact that the pres-
ent article for the first time considers the author’s vocatives as
a means of epistolary communication of the wandering philos-
opher. During the last decades the problems related to the voca-
tive have been touched upon in the research carried out by:

I. Vykhovanets, K. Horodenska, P. Dudyk, A. Zagnit-
ko, I. Kucherenko, K. Shulzhuk, M. Karanska, O. Mezhov,
M. Skab, A. Karatayeva, L. Matsko, T. Siroshtan and others.

The author’s epistolary text reveals the various compo-
sition of the framework elements of the structural organiza-
tion of the letter: minimal, when the philosopher has one goal
which is to convey emotions, impressions, to inspire action,
etc., usually these are vocatives (words of greeting, address,
farewell), postscripts; and extended — the date, epigraph to
the text of the letter, vocatives, postscript.

The author’s vocatives — the markers of the communicative
process in H. Skovoroda’s epistolary — are represented by unique
author’s variations: 1) null, 2) situational, 3) predicted, 3) con-
textual, 4) actually expressed with and without the determinants.
The addresses with the determinants, which are a distinctive fea-
ture of H. Skovoroda’s epistle, perform various communicative
functions: indicate the attitude of the sender to the addressee for
a long time, characterize the abilities, skills, character traits, stages
of the addressee’s studying. The variety of the authorial communica-
tive epistolary means used by H. Skovoroda demonstrates the depth
and unusualness of his nature, predetermines the need to continue
studying the peculiarities of the creative personality of the wander-
ing philosopher, the reproduction of his portrait — alter ego.

Key words: components of the structural organization
of the letter, vocative, words of greeting and farewell, null
vocative, predicted vocative, situational vocative, contextual
vocative, indirect vocative, vocative with determinants.
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SPRACHLICHE REALISATION VON EUFEMISMEN

Anorania. CrarTs NpuUCBSUCHA BUBYEHHIO eBdemii sk
AKTyaJIbHOI JIIHTBICTHYHOT TIPOOJIEMH, a/Ke OCTAaHHIM 4acoM
MPOIIECH YTBOPEHHS eB(peMi3MiB BiJJOYBaIOThCS HA3BUYAHHO
IHTEHCHBHO.

EBdemismu — ciioBa i 3BOpOTH, SIKi IOM SIKIIYIOTh, 3aBya-
JIBOBYIOTh JIMCHICTD 1 T1 peaii, HaJal4Yd HEIPUEMHUM pea-
JisIM NPUEMHUX acoLiamiil 1 YMOMJIUBIIOIOYM TaKUM YHHOM
KOMYHIKaI[if0o Ha TabyiloBaHy TeMy.

VYV crarTi BHOKPEMIIIOIOTBCSL Pi3HI cdepu 3acTOCYBaHHS
eB(pEeMi3MIB, TOYMHAIOYM 3 JUIJIOMATHYHOIO JUCKYpCy 1 110
NPUBAaTHUX OTOJNOLIEHb Yy ra3eTax Mpo 3HalloMCTBa. ABTOpKa
HABOJUTH MPUKJIATH BUKOPUCTAHHS eBPEMI3MIB y TIOJMITHYHIH,
EKOHOMIYHIH, o(iliiiHO-1TOBIN cdepi, y XyT0XKHiH JiTeparypi.

VYei mpukiagy yTBOPEHHs €B(PEMi3MIB MOXHA PO3MLNH-
TH, Ha JYMKY aBTOpa, Ha JBl Tpymnu: 3 o10ro 00Ky, TalyioBa-
Hi (DaKTH MOXXHA BiZOOPAa3UTH II0-HOBOMY, MifiOPaBIIH HOBE
3HAYCHHSI, SIKC BUBOJANTH HA MEPENHIi TuiaH OlIbII HeBUHHUM
Ta npuBabnuBHil actiekt. EBdemizmu meproi rpymu 3Haxo-
JIATh peaizallito, HalpuKiaj, uyepe3 MeradopH, siki CTAaHOB-
JATh OUIBIITY YacTUHY eB(EMi3MiB CydacHOI HIMEIIBKOI MOBH,
mitotd. Jpyruit Tan nonsrae y 3miHi ¢popmu TabyiHoBaHOTO
cioBa abo Bupasy. 3acobamMu MOBHOI peanizawii wiei rpynu
eB(peMi3MiB BUCTYIMAaKOTh, 3a CIOBAMU aBTOPKH, CKOPOUCHHSI,
BUJIyYEHHs ClliB (Hy/bOBI eBeMizmu) abo noJaBaHHA X, y3a-
raJbHEHHS TOLIO.

[HKONMM MM caMi He MOMIYaeMO, SK ITiJIKPECIIOE aBTOPKa,
10 KOPUCTYEMOCS eBpeMi3MaMHu, MiICBIIOMO BUHOUPAIOUH TOM
BapiaHT, KU 3By4MTh MUJIO3BY4YHiIIe. MOXeMO CTBEpIKY-
BaTH, 10 HABITh 3a TEMEPIIIHIX YaciB rapaHTOBaHOI CBOOOAM
CJIOBA T4 IYMKH Y CYCHiJbCTBI IPOJOBKYIOTH (DYHKIIOHYBaTH
MOBHI Ta0y. TakuM YHHOM, BUKOPUCTAHHS €BPEMi3MiB € HEOO-
XigHiCTIO. BOHU CIIyryIOTh 17151 BCTAHOBJIEHHS Mex TabyioBa-
HUX 30H 1 JIOTIOMAralTh YHUKHYTH HeOaaHoro e(ekTy Bij
OPSIMOJTIHIMHOTO BHCIIOBIIOBAHHS. [IepCIICKTHBU MTOAANBIIHNX
HOIIYKIB y 3rajaHOMy HayKOBOMY HaIpsiMi aBTOpKa BOadae
y I'PYHTOBHOMY aHaJli3i BYKMBaHHS siBUIIA eB(heMil B HIMEIbKO-
My MOJITHYHOMY AUCKYypCI.

KiouoBi cioBa: TalyiioBaHi (akTH, CKOPOYCHHS, BUITY-
YeHHsI CIIiB (HYJIbOBI eB(heMi3Mu), y3arajibHeHHs, MeTa(popuy-
Hi eBeMi3mu, JTITOTH.

Einleitung. Der Euphemismus ist einrhetorisches Stilmittel - die
beschonigende oder verharmlosende Umschreibung eines Begriffs,
den man vermeiden will. Der Euphemismus ist ein Stilmittel, das
zu den Tropen gehort. Er soll einen Gegenstand oder eine Person,
einen Sachverhalt oder eine Aussage beschonigend oder mildernd
umschreiben, durch sprachliche Verhiillung eines Begriffs sollen
unangenehme Wahrheiten positiver klingen. Euphemismen findet
man deshalb sowohl in der Literatur als auch im Alltag, in der
Werbung, in Wirtschaft und Politik.

Nach einiger Zeit nehmen viele Euphemismen den als negativ
empfundenen Sinngehalt der Bezeichnung an, die sie ersetzen. Oder

sie verlieren zumindest die beschonigende Wirkung und werden zu
neutralen Begriffen. So ist heute zum Beispiel der urspriinglich
eher scherzhaft verwendete Euphemismus ,,Raumpflegerin® so
gebrauchlich, dass er als normale Berufsbezeichnung empfunden
wird. Damit wurde der Begriff ,Putzfrau“ fast vollstindig aus
der Sprache verdringt. Fiir die ,,Raumpflegerin® sind bereits neue
Euphemismen im Umlauf. Heute noch fast ausschlieBlich scherzhaft
gemeint ist der Euphemismus ,,Parkettkosmetikerin®.

Analyse der letzten Forschungsarbeiten, Bestimmung der im
Artikel zu besprechenden Probleme. Im tiglichen Sprachgebrauch
gibt es auffallend viele Euphemismen in Lebensbereichen, iiber die
zahlreiche Menschen nicht gern offen sprechen. Neben Krankheit
und Tod sind dies beispielsweise Sexualitit, Korperfunktionen und
bestimmte Korperteile. So werden etwa fiir Geschlechtsteile immer
wieder neue Bezeichnungen erfunden. Nur wenige Menschen
verwenden in privaten Zusammenhéngen die medizinisch korrekten
Bezeichnungen. Euphemismen in der Alltagssprache sollen auch
héufig bestimmte Dinge, Tétigkeiten und Menschen aufwerten. Dies
geschieht etwa, wenn sich ein Friseur als ,,Coiffeur” bezeichnet.

Euphemismen charakterisieren vor allem denjenigen, der sie
benutzt. Daher findet man sie in der Literatur vorrangig in Dialogen.
In Texten mit einem auktorialen Erzdhler kommen sie eher selten
vor. Indem eine literarische Figur Euphemismen verwendet, konnen
ihre Tabus deutlich gemacht werden. Ein offener Mensch nennt
die Dinge eher beim Namen als eine gehemmte Personlichkeit.
Auch Riicksichtnahme, spottische Einstellungen oder die
ironische Sichtweise bestimmter Themen lassen sich in Dialogen
an den entsprechenden Euphemismen erkennen. Euphemismen im
literarischen Dialog machen auch negative Charaktermerkmale
deutlich. Dies konnen Schmeichelei, Unehrlichkeit oder Versuche,
andere Personen zu manipulieren, sein. AuBerhalb von Dialogen
charakterisieren Euphemismen Figuren dann, wenn Szenen aus ihrer
Sicht geschildert werden. In literarischen Texten mit Ich-Erzéhlern
sind Euphemismen durchgéingig ein Mittel zur Charakterzeichnung
des Ich-Erzdhlers oder der Ich-Erzéhlerin.

Ebenso wie im Alltag, spielt in Politik und Wirtschaft
die positivere Darstellung eigentlich negativer Sachverhalte
eine wichtige Rolle. Mithilfe von Rhetorik gelingt es den
Verantwortlichen, besser dazustehen. Angstbesetzte Themen
und Tabus werden durch Euphemismen angenehmer gemacht.
Unangenehme Tatsachen werden mithilfe von Euphemismen
beschonigend dargestellt. In der Wirtschaft werden anstehende
Entlassungen gern als ,, Freisetzung von Personal “ bezeichnet.

Werbetexte vermeiden naturgemédl angstbesetzte Themen
und Tabuthemen und beschreiben die Ware positiv. Deshalb ist
das Stilmittel Euphemismus hier besonders verbreitet. So ist
in der Sprache der Werbung fiir Deodorant grundsitzlich von
., Transpiration* die Rede und nicht davon, dass jemand schwitzt.
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Der Hauptteil des Artikels. Grundsatzlich gilt, dass jeder
Satz euphemistische Wirkung haben kann, wenn der entsprechende
sprachliche und auflersprachliche Kontext vorliegt. Die meisten
Worter, die den Satz bilden, sind zunéchst neutrale Elemente,
die erst in den entsprechenden Situationen zu Euphemismen
werden. Deswegen ist es so kompliziert, alle Bildungsweisen
von Euphemismen aufzuzeigen. Dennoch ist es sinnvoll, nach
der Bildungsweise von Euphemismen zu fragen, denn es lassen
sich bestimmte Kriterien aufzeigen, die fiir die Bildung von
Euphemismen vorwiegend benutzt werden: Mit anderen Worten
konnte in geeignetem Kontext nahezu jedes Wort euphemistischen
Sinn erhalten, jedoch eignen sich bestimmte Bildungsweisen in
besonderem Mafe zu Euphemismen [1,128].

Man unterteilt alle Bildungsmuster in zwei Arten: zum einen
konnen tabuisierte Sachverhalte neu bezeichnet werden, indem
ein Ersatzausdruck gefunden wird, der einen harmlosen Aspekt
hervorhebt. Diese Art kann zum Beispiel durch Metaphern und
Litotes realisiert werden. Die zweite Art besteht in der Verdnderung
der Gestalt des tabuisierten Wortes oder Ausdrucks. Dies geschieht
mit Hilfe von Abkiirzungen, Auslassungen u. a. m.

Ein grofer Teil der Euphemismen in der deutschen
Gegenwartssprache sind Metaphern. Die Metapher beruht also auf
Sinndhnlichkeit. Sie wird aus Wortern gebildet, die unterschiedlichen
Wortfeldern angehdren, aber durch mindestens ein gemeinsames
semantisches Merkmal in eine Ahnlichkeitsrelation gesetzt
werden konnen. Diese Ahnlichkeitsbeziehungen, die zum Beispiel
in der duBeren Gestalt, der Eigenschaft, der Funktion oder der
Verwendung begriindet sein konnen, ermdglichen die Ubertragung
von Bedeutungen und Bezeichnungen [2,133]. Bei dieser Art von
Euphemismen handelt es sich um solche Ausdriicke wie Eiserner
Vorhang, der Dollar wurde schwach, Feld der Ehre, Kristallnacht
usw. Ein weiteres Beispiel fiir Metaphereuphemismen ist das Wort
liquidieren. Es stammt aus der Sprache des Kaufmannes, bedeutet
dort dasselbe wie abrechnen, meist aber, dass man ein Geschaft
auflost. In der politischen Sprache wurde das Wort als Synonym
zu titen verwendet. Metaphereuphemismen stellen jedoch nicht die
primédre Weise dar, in der die politischen Euphemismen gebildet
werden, sondern dort sind allgemeine Formulierungen, vage
Aussagen, und Aspektbetonung haufiger.

Man verwendet in der politischen Rede vage oder mehrdeutige
Ausdriicke, um eine euphemistische Wirkung zu erzielen. Solche
Ausdriicke sind dadurch gekennzeichnet, dass ihnen mehrere
kontextuale Bedeutungen zukommen. Die Voraussetzung dafiir
ist die Mehrsinnigkeit (Polysemie) einiger politischen Begriffe.
S. Luchtenberg unterscheidet aber zwei Arten der Polysemie: (...) so
hat etwa Demokratie unterschiedliche aber miteinander verbundene
Bedeutungen, was eine Eigenschaft der lexikalischen Bedeutung
sei und im Kontext verschwinde. Davon wird Mehrdeutigkeit
unterschieden, die Auswirkungen auf die Verstindigung im
Kommunikationsakt haben kann: Polysemie, die durch den Kontext
nicht beseitigt wird, fithrt zur Mehrdeutigkeit der Meinung [1,132].
Die Verwendung von allgemeinen Wortern, die inhaltslos geworden
sind und deswegen sehr viele weitere Bedeutungen annehmen
konnen, ist mit der Gefahr des Missverstindnisses in besonders
hohem Mafle verbunden. Als Beispiele dafiir dienen solche Worter
wie Sonderbehandlung und betreuen. Im Prozess gegen Goring
findet sich in den Akten eine Stelle, die den euphemistischen
Charakter des Wortes Sonderbehandlung zeigt: ...Als Beauftragter
unterzeichnete Goring eine Weisung an den SD iiber die
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Behandlung polnischer Arbeiter in Deutschland — einschlieBlich
der ,Sonderbehandlung” (Tétung) [3,82]. Betreuen wurde in
vielen verschiedenen Situationen verwendet: die Kinder wurden
im Kindergarten und Schule betreut, die industriellen Betriebe vom
Betreuungsausschuf. Selbst im politischen Bereich hatte das Wort
eine Bedeutung, die Juden in Prag wurden von der Betreuleiste
Hbetreut”. M. Adler schreibt iiber betreuen: ,In letzter Konsequenz
ein Euphemismus fiir morden und Mord. [3,82]

Unangenehme oder unanstindige Worter kénnen auBerdem
durch Auslassungen in Euphemismen verwandelt werden.
Das bekannteste Beispiel dafiir entstammt der Sprache des
Nationalismus. Es handelt sich um das Wort Endlosung. Bei
diesem Euphemismus fehlen zwei die tatsdchliche Bedeutung
spezifizierende Einheiten. Das vollstindige Syntagma heifit die
Endlosung der Judenfrage durch Tétung [3,89]. Im politischen
Bereich ist die Auslassung ein wichtiges Mittel zur Bildung
von Euphemismen. Zu dieser Gruppe sind auch sogenannte
Nulleuphemismen zu zéhlen. Von einigen Sprachforschern werden
die Nulleuphemismen als Grenzfall der Auslassungen aufgefasst
[3,90]. Der Euphemismus wird dabei durch die Abwesenheit von
Sprachzeichen gebildet. In vielen Grenzféllen ist es schwierig
zu entscheiden, ob man noch von einem Euphemismus sprechen
kann oder vielmehr von Liige oder Verschweigen reden sollte. In
bestimmten Situationen kann Verschweigen als euphemistisch
gewertet werden. Ein Beispiel dafiir fiihrt E. Leinfellner an: Die
amerikanische Botschaft in Laos druckte und verteilte von einiger
Zeit Exemplare des Genfer Abkommens, und zwar denjenigen Teil,
der die Neutralitét von Laos betrifft. Die Botschaft lief jedoch einen
Teil des Abkommens aus, und zwar gerade den, den die USA mit
dem Eindringen ihrer Truppen in Laos verletzt hatte. Da in diesem
und dhnlichen Fallen schwer nachzuweisen ist, dass die Auslassung
mit Absicht erfolgte, setzt E. Leinfellner hinzu: ,,Und wenn das
nicht ein politischer Nulleuphemismus war, dann war es wenigstens
ein ausgesucht schones Exemplar einer Fehlleistung™ [3, 91].

Man kann auch durch Hinzufiigen bestimmter Worter eine
euphemistische Wirkung erzielen. Die Beispiele fiir politische
Euphemismen sind hier relativ selten. E. Leinfellner nennt aber
in diesem Zusammenhang solche Worter wie sogenannt und
moralisch. Durch das Hinzufiigen von sogenannt reduzierte man
,Deutsche Demokratische Republik zu einer uneigentlichen
Redeweise. Denn das ist eine Meta-Aussage, d.h. ein Ausdruck,
der iiber die Sprache spricht. Man wollte damit andeuten, dass
es eigentlich von der UdSSR besetzte Teil Deutschlands, der in
Wirklichkeit zu Deutschland gehort, heifien miisste. Fiir moralisch
erwihnt E. Leinfellner die allgemein bekannte Verbindung
moralischer Sieg. Einen moralischen Wahlsieg erringt man, wenn
man die tatsdchliche Wahl verloren hat.

Euphemistische Wirkung ldsst sich leicht dadurch erzielen, dass
etwas ungenau mit verallgemeinernden Ausdriicken formuliert wird,
wie z.B. Sache, Ding, etwas, Angelegenheit usw. Angelegenheit
kann in diplomatischen Texten wie Sache fiir die verschiedensten
Ereignisse und Anlésse stehen, z.B.: die Angelegenheit muss mit
grofer Verschwiegenheit behandelt werden [1, 131]. Hier ist auch
an die haufige Verwendung von es zu denken: es machen, es nicht
aussprechen usw. Sehr allgemeine und vage Ausdriicke kann man
auch in politischen und anderen offentlichen Texten finden, wie
sich etwa im Wortschatz des III. Reichs deutlich zeigt: Anschluf}
(im Sinne ,,Annexion®), betreuen, durchfiihren, Einsatz, Endlésung.
Die Verwendung allgemeiner Euphemismen im politischen
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Wortschatz ist jedoch nicht auf die Sprache des Nationalsozialismus
beschrénkt. So verdeckt etwa das in politischen Reden sehr haufige
begriifen oft tatséchliche Einstellung zu dem, was begriifit wird.
Verallgemeinerungen finden sich auch oft in den kurzen Statements,
die etwa von Politikern in der Tagesschau zu einem Ereignis
abgegeben werden. Es wird dabei mittels sehr allgemein gehaltener
Aussagen das Gemeinte verschleiert, die Tatsache verschwiegen,
dass zum gegebenen Zeitpunkt noch keine Aussagen gemacht
werden konnen. Nach dem ersten Treffen mit der israelischen
Regierungsspitze bezeichnete der Sprecher des amerikanischen
AuBenministeriums Robert McClaskey, die Atmosphére als
ybewegt* [1, 132]. Hier wurde das vage Wort bewegt von der
Redaktion gekennzeichnet, was aber in der gesprochenen Sprache —
z.B. Tagesschau — nicht moglich ist. AuBerdem folgt im Text der
Nachsatz: gab aber keine Einzelheiten an. Zu solchen allgemeinen
nichtssagenden Floskeln zihlen auch Herzlichkeit, Offenheit,
Sachlichkeit, niitzlich, freundschaftlich, volle Ubereinstimmung
u.4., die in der politischen Sprache iiblich sind. Hierzu wird auch der
Gebrauch von echt, mit echter Besorgnis v.a. gezahlt. [hr geringer
Informationswert erlaubt die Verwendung von verallgemeinernden
Wortern wie Problem, Anliegen als Euphemismen. Euphemismen,
die aus allgemeinen vagen und dementsprechend inhaltsweiten
Wortern gebildet sind, kénnen nur okkasionell verwendet werden.
Es erweist sich als gewdhnlich erst im Kontext, ob ein solches
allgemeines Wort euphemistisch gebraucht ist oder nicht.

In der politischen Rede sind Leerformeln eines der wichtigsten
thetorischen Mittel, das nicht bedeutungs-, sondern inhaltslos ist.
Wegen ihrer Vieldeutigkeit sind solche Leerformeln wie Freiheit,
Menschenwiirde u.a. in der politischen Rede sehr niitzlich, da sie
eine emotionale Ubereinstimmung zwischen Sprecher und Horer
erzeugen. Leerformeln konnen die subjektive Ansicht des Sprechers
mit dem Anschein objektiver Glaubwiirdigkeit umgeben. Wegen
der Vieldeutigkeit solcher Worter braucht sich der Sprecher nicht
festzulegen, die Horer werden ihre subjektive die vom Sprecher
gemeinte ansehen. Leerformeln konnen demnach der Verschleierung
in politischer Sprache dienen, da der Sprecher sich nicht auf einen
Inhalt festlegen muss. Die Unschérfe von Wendungen wie mutig /
[feige, reaktiondr / konservativ/ liberal / radikal, Ordnung / Despotie
ist objektiver Natur. Ihr Bedeutungsbereich ist bestimmbar, doch
seine Grenzen bleiben offen. Zugleich bezeichnen frei / unfrei usw.
relative Vorstellungen, die nicht nur Randzonen besitzen, sondern
je nach Vergleichspunkt auf der Skala verschiebbar ist. Solche
Worter haben fiir die politische Propaganda grofe Bedeutung, wenn
sich auch inhaltliche Unterschiede in der Anwendung ergeben.
Die Verwendung von sehr allgemeinen Wortern, die inhaltsleer
geworden sind und gerade deswegen sehr viele weitere Bedeutungen
annehmen konnen, birgt die Gefahr des Missverstindnisses in
besonders hohem MalBe in sich. In ihrer Allgemeinheit liegt auch
ihr in sprachdkonomischer Hinsicht wichtiger Vorteil: jedes dieser
Worter kann zur euphemistischen Umschreibung verschiedener
Ereignisse oder Dinge dienen. Es zeigt sich, dass die Grenzen
zwischen Auslassungen, Verallgemeinerungen und Leerformeln
unscharf sind.

Die Litotes umgeht die direkte Bezeichnung durch die Negation
des Gegenteils und erzielt auf solche Weise eine Abschwichung.
Vielleicht der beriihmteste aller Euphemismen in LitotesForm im
Rahmen der deutschen politischen Sprache ist im Felde unbesiegt
[3,99]. Ein anderes Beispiel liefert eine Meldung aus dem Pentagon,
dass vier Waffenexperten nach Siidvietnam unterwegs seien, um die

Wirksamkeit neuer Waffen zu priifen, die nichts mit atomaren oder
nuklearen Systemen zu tun haben. [3,100]. Hier wird der Eindruck
erweckt, als ob es sich um Waffen im Aktionsbereich der bisher
verwendeten handle. Das Pentagon hielt zwar geheim, welche
Waffen gemeint seien, aber es wurde bekannt, dass ihre Sprengkraft
herkommlicher Munition weit dbertrifft und sogar an die
Zerstorungsgewalt kleiner Atomwaffen heranreicht. Das Pentagon
wahlte offensichtlich diese Formulierung, um zu unterstreichen,
dass die USA nicht verponte Atomwaffen testen wiirde. Den
eventuell Betroffenen allerdings wird es gleichgiiltig sein, ob der
Krieg gegen sie mit Waffen A mit der Wirkung der Waffen B, oder
mit Waffen B mit der Wirkung der Waffen A gefiihrt wird.

Fremdworter und seltene Worter erreichen Nach Zollner [2]
in zweierlei Hinsicht eine euphemistische Wirkung: zum einen,
weil sich der Horer (und manchmal auch der Sprecher) iiber ihre
Bedeutung nicht immer im klaren ist; auf diese Wiese wird eine
kiinstliche Vagheit erzeugt. Zum anderen, weil entlehnte Worter
héufig als elegante, hofliche Variante des entsprechenden Ausdrucks
in der Muttersprache gelten. Das Fremdwort gilt als vornehm und
erhoht den Status des Sprechers. Aus diesem Grund kann es eine
soziale Sprachgrenze erzeugen und wirkt dadurch ausgrenzend
Gleichzeitig ermdglicht das Fremdwort — vor allem dann, wenn
es in der euphemistischen Funktion verwendet wird — aber auch
die Verhiillung von Tabubereichen[2,146]. Aus dem Vokabular
des Nationalismus kann man nennen: Protektorat (Bohmen und
Méhren), Aktion (jiddisch akcije), das zu einem Euphemismus
fir Massenmord wurde, evakuieren anstelle von deportieren.
Euphemistische Fremdworter finden sich auch im Bereich der
offentlichen Sprache wie etwa: Rezession, Pazifikation, Inflation.
Auch viele aufwertende Bezeichnungen aus dem Berufs- und
Sozialleben bedienen sich des Fremdworts wie z.B. Senioren,
Appartamentshaus (Bordell).

Eine dhnliche Wirkung haben auch seltene Worter. Ein Beispiel
dafiir ist ein Euphemismus Weiterung, der ein seltenes Wort ist. Nach
M.K. Adler kam das Wort hauptséchlich in Dokumenten vor und war
ein Bestandteil euphemistischer, verhiillender Drohungen: man hat
,mit Weiterungen zu rechnen” war eine Strafandrohung [4].

Euphemistische Wirkung kann auch durch Abweichung vom
tibrigen Stil erreicht werden. Die stilistische Inkongruenz arbeitet
mit dem Kontrast. Ein legerer Ausdruck in einem ansonsten
gehobenen Stil sowie auch ein gehobener Ausdruck in einem
ansonsten umgangssprachlichen Stil kdnnen euphemistisch
verstanden werden. Die zuletzt genannte Form der stilistischen
Inkongruenz ist jedoch haufiger. Sie erfiillt eine iiberwiegend
verhiillende Funktion wahrend die zuerst genannte Form zwar
mildernd, aber auch auflockernd wirkt [2, 147]. Verschleiernd wirkt
die Verwendung von Fachausdriicken, die von der allgemeinen
Offentlichkeit nicht verstanden werden. Der Sprecher versucht
den Horer zu verbliiffen, bei ihm den Eindruck zu erwecken, dass
das womit er sich beschéftigt, eine tiefe Kenntnis der Materie
voraussetzt. Es wird versucht mit Hilfe komplizierter Worter und
liberlanger Sitze, etwas schwieriger erscheinen zu lassen als es in
der Wirklichkeit ist, so wenig Informationen wie mdglich zu geben.

Auch Oxymora kénnen unter geeigneten pragmatischen
Umsténden als Euphemismen gelten. Logisch betrachtet ist
Oxymoron eine widerspriichliche Aussage. Zwei im Widerspruch
zueinander stehende Ausdriicke konnen das Gemeinte verschleiern,
denn entweder ist nur einer von ihnen richtig oder sind die
beiden falsch, so dass eine ganz andere Bezeichnung erst korrekt
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wire [1, 140]. Als Beispiel dafiir gilt im Rahmen der deutschen
politischen Sprache der Ausdruck soziale Marktwirtschaft.
Diese Wortverbindung wurde anfinglich als widerspruchsvoll
empfunden, da sozial das Gegenteil von Marktwirtschaft im
Sinne von freie Marktwirtschaft ist. Der vollstindige Widerspruch
sollte sein soziale freie Marktwirtschaft. Wir erhalten zwei
widerspriichliche Aussagen, ndmlich sozial und nicht-sozial,
und freie Marktwirtschaft und nicht-freie Marktwirtschaft. Das
Wort sozial sollte die finanziell schlechter gestellten Teile der
Bevolkerung beruhigen. Der Unternehmer assoziiert mit dem Wort
Marktwirtschaft das Wort frei und ist ebenfalls beruhigt [3, 102].
Derartige Euphemismen haben den unschitzbaren Vorteil, dass sie
es allen Bevolkerungsgruppen recht machen.

Die einfache Form der Gestaltverinderung eines Wortes zur
Erreichung euphemistischer Wirkung ist die Abkiirzung, wie etwa
bei WC, BH, SBZ, H-Bombe, ABC-Waffen. Abkiirzungen konnen
auf verschiedene Art euphemistisch wirken: der abgekiirzte Name
kann in Vollschreibung als anstofig empfunden werden oder
Angstgefiihle hervorrufen, was durch die Abkiirzung umgangen
wird, d.h. in diesen Féllen wird der Euphemismus zur Schonung
der Gefiihle des Horers verwandt bzw. die Gefahr wird verschleiert.

Die Kennzeichnung ist weitgehend als ein Mittel der
geschriebenen Sprache anzuschen, wobei mittels Intonation
Annédherungen auch in der gesprochenen Sprache méglich sind.
Gekennzeichnete Euphemismen finden sich vorwiegend in
Zeitungsartikeln, in denen eine Rede oder Mitteilung gegeben
wird. Mit der Kennzeichnung des Euphemismus gibt der Redakteur
einmal einen Kommentar, denn er beurteilt und wertet dadurch,
zum anderen erfiillt er dadurch auch eine aufkldrende Aufgabe,
da die Leser den Euphemismus sonst wohl kaum immer erkennen
wiirden. Als Mittel der Kennzeichnung dienen fast immer
Anfiihrungszeichen, in selteneren Fallen wird der Euphemismus
durch Strichsetzung oder Unterstreichung herausgehoben. Jedoch
findet man die meisten Beispiele fiir gekennzeichnete Euphemismen
in politischen oder wirtschaftlichen Texten, z. B.: ... 47 Prozent
sagten jedoch, die Notwendigkeit, ,.,empfindliche“ Dokumente
der Regierung geheimzuhalten, sei wichtiger als die Pressefreiheit
[1,136]. Wie festgestellt wurde, werden die Bedingungen fiir
Euphemismen im Kontext festgelegt, d. h. die pragmatischen
Umsténde bestimmen, was als Euphemismus zu gelten hat, so
dass unter geeigneten Umstinden nahezu jede AuBerung zum
Euphemismus werden kann. Unter diesen Verhéltnissen kann
das Aufstellen von Bildungsmustern von Euphemismen nur als
Zusammenfassung der wichtigsten Erscheinungsformen verstanden
werden. Die aufgezeigten Bildungsmuster gehdren jedoch zu den
quantitativ herausragenden.

Zusammenfassung. Schliesslichkannmanbehaupten, dassjeder
Satz euphemische Wirkung haben kann, wenn der entsprechende
sprachliche und auflersprachliche Kontext vorliegt. Deswegen ist es
so kompliziert, alle Bildungsweisen von Euphemismen aufzuzeigen.
Dennoch ist es sinnvoll, nach der Bildungsweise von Euphemismen
zu fragen, denn es lassen sich bestimmte Verfahren aufzeigen, die
fir die Euphemismenbildung vorwiegend benutzt werden. Fiir
Bildung der politischen Euphemismen sind vor allem folgende
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Moglichkeiten von Bedeutung: Metaphern, vage und mehrdeutige
Ausdriicke, Auslassungen und Nulleuphemismen, Hinzufligen von
Wortern, Verallgemeinerungen, Leerformeln, Litotes, Fremdwdrter,
seltene Worter, stilistische Inkongruenz, Oxymora, Abkiirzungen,
Kennzeichnungen.
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Rakhimova O. Means of Linguistic Realization of
Euphemisms in German Political Language

Summary. The article is devoted to the study of euphe-
mism as a topical linguistic problem, because recently the pro-
cesses of euphemism formation are extremely intense.

Euphemisms are words and phrases that soften, obscure
reality and its realities, giving unpleasant realities pleasant asso-
ciations and thus enabling communication on a taboo subject.

This article identifies various areas of application of euphe-
misms, from diplomatic discourse to private announcements
in dating newspapers. The author gives examples of the use
of euphemisms in the political, economic, official and business
spheres, in fiction.

According to the author, all examples of euphemisms
can be divided into two groups: on the one hand, taboo facts
can be displayed in a new way, choosing a new meaning
that brings to the fore a more innocent and attractive aspect.
The euphemisms of the first group are realized, for example,
through metaphors, which make up most of the euphemisms
of the modern German language, litotas. The second type is
to change the form of a taboo word or expression. According
to the author, the means of linguistic realization of this group
of euphemisms are abbreviations, deletion of words (zero
euphemisms) or their addition, generalization, etc.

Sometimes we ourselves do not notice, as the author
emphasizes, how we use euphemisms, subconsciously choos-
ing the option that sounds more melodious. We can say that
even in the current times of guaranteed freedom of speech
and thought in society, language taboos continue to func-
tion. Thus, the use of euphemisms is a necessity. They serve
to establish the boundaries of taboo areas and help to avoid
the undesirable effect of a straightforward statement. The
author sees prospects for further research in this scientific
direction in a thorough analysis of the use of the phenomenon
of euphemism in German political discourse.

Key words: taboo words, abbreviations, deletion of words
(zero euphemisms), generalization metaphors, litotes.
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OCHOBHI CEMAHTNYHI BJIACTUBOCTI
AHTVIOMOBHOI'O HAYKOBOI'O JUCRKYPCY

AHoTanis. Y crarTi BHUSABICHO Ta OINMCAHO KOMILIEKC
CEeMaHTHYHHUX BIACTUBOCTEH CY4acCHOTO aHIIOMOBHOIO Hay-
KOBOTO JIUCKYPCY, L0 Peai3yloTh HOro KOMYHIKATHBHY CIIpS-
MOBAHICTb SIK 3arajJbHOHAYKOBOTO SIBUINA. 31ilicHeHMI aHai-
TUYHHUNA OTJIST IOCIIJDKEHb PI3HUX BHUIIB HAYKOBOTO JMCKYPCY
Ta y3araJbHEeHi KOHCTUTYTHBHI ITapaMeTpu aHIJIOMOBHOTO Hay-
KOBOTO JWCKypcy. Bu3HaueHo, 110 OCOOIMBICTIO HAyKOBOTO
JIMCKYPCY B aHIIHCBKIN MOBI € BUSBIICHHS, OIIMC Ta iHTEpIpe-
Tallisl HAYKOBUX JIAHHUX, 3aKOHOMIPHOCTEH, OIliHKa Pe3y/IbTaTiB
JIOCITIJDKEHHS, BUPaKEHHS HAyKOBUX OHATh, KATETOPii Ta riro-
Te3, POPMYIIOBAHHS BUCHOBKIB, PEKOMEH1a1lil, TIOJIOKEHb, ITiJI-
xofiB Tomio. HaykoBuii TMCKypC CIIPSIMOBaHUIN Ha €MiCTEMIKY
3817151 BUPAXKEHHST aBTOPOM TIEPCOHATILHOT BiJIMOBIIAJIBHOCTI 32
JIOBEJICHICTH IMO3HUIIIH, TOI0KEHb, TBEPIKEHb, MPEACTABICHUN
BJIACHUH OIS Ha Pi3HI peul Ta sBUIA, 10 AOCTIIKYIOThb-
csi. ImentudikoBaHo crienu@iuHi CEMaHTHYHI XapaKTEPUCTH-
K{ Cy4aCHOTO aHIJIOMOBHOTO HAyKOBOTO IIHCKYPCY, OKpecie-
HO OCHOBHI THMITM CMHUCJIOBHX IPYIl AI€CIIB 3aJ€XKHO BiJ BUILY
HAyKOBO{ aKTHBHOCTI (ZOCTIIPKEHHS Ta Mi3HaBaHHS, IepeBipKa
Ta OOIPYHTYBaHHS Pe3y/IbTaTiB, BHCHOBKH Ta PEKOMEH[AIlil,
MIPE/ICTAaBICHHA Ta OOTOBOPEHHS pe3yibTari). BceraHoieHO
3POCTaHHS POJi MOJANBHUX JI€CIIB 33Ul pealli3alii KoMyHika-
iHOT PYHKIIIT HAYKOBOTO JTIUCKYPCY, 110 MOB’SI3aHO 31 3MiHOO
COIIAJIBHO-TIHTBICTUYHOI TOBEIIHKK YYaCHHUKIB HAyKOBOTO
MIPOLIECY, OCKUIBKM BaXKJIMBUM € JOCIHIDKSHHS THHAMIYHOCTI
Ta eKCIIPECUBHOCTI HayKOBOI MOBH SIK BiJOOPa)KeHHSI MEHTAIb-
HOCTI 1 aBTOpa. MOIaIBHICTh SIK CEMAaHTHYHA KaTeropist Hay-
KOBOTO JIMCKYpCY PO3KPUBAE CTAaBJICHHS YJYaCHHUKIB CIIUIKY-
BaHHS JI0 3MICTY TEMaTHKHU JHUCKYpCY, a 3MICTy A0 IiMCHOCTI,
cTparerii Ta IiJbOBOT HACTAHOBH CILUIKYBaHHS. MOJaIbHICTh
MOKEe MaTH 3HAYECHHs IPHITYIIEHHs, HAKa30BOCTI, CTBEPKEH-
Hsl, OQKaHOCTI, JOCTOBIPHOCTI, peajJbHOCTI YM HEPEaIbHOCTI.
OyHKIIisS MOIAIBHOCTI Y HAYKOBOMY JMCKYPCI peasi3oByeThCs
3a JIOMIOMOTOFO CJTiB, HAMIPIB, MOYYTTIB, 30KpEMa: «3aMOBIISITI,
«PO3TILIIATIY, CIIPHUITYCKATH, «3aMOBILSITHY, KIIPOCHTI, «BiJI-
qyBaTH», <JFOOUTHY, «MaTH», «OyTH BIpHUMY, «3naBaTucs». Li
JIECTIOBA Pi3HI 32 CBOTM 3HAYEHHSIM, TIPOTE 32 3MICTOM KOMEHTa-
PO BOHHM OJTHAKOBI Ta MEPEBAKHO PO3PI3HSIOTHCS 33 CTYICHEM
BIIEBHEHOCTI aBTOpA. [l0 MOJaIbHUX Ji€CIIiB B aHIIIHCHKIN MOBI
Haunexkars: can (could), may (might), must, should, would, ought,
shall, will, be able, need, dare, a 10 MomaNbHUX CTPYKTYp — tO
be + Infinive, to have + Infinitive. Kimacudikyrors aHIIiHCEKI
MOJIJIbHI JIIECIIOBA SIK JIGKCHYHI, JISKCUKO-TpPaMaTH4Hi, rpaMa-
THYHI Ta QoHeTHuHi Kareropii. CeMaHTHYHHM OCOOIMBOCTSIM
MOBJICHHEBOT peasi3alii B HAayKOBOMY IHCKYpPCi CIOBECHHX
3ac00iB 3a JOMOMOTOK CMHUCJIOBHX I'PYII AI€CIIB Ta MOJAILHUX
JUECIIB, iX XapaKTEPUCTHUIIl Ta OCHOBHUM O3HaKaM SIK CITiBBIJI-
HOCHUM TIOHSTTSIM TIPUCBSTYEHA LIS CTATTSL.

KurouoBi ciioBa: HayKoBHH TUCKYypC, CEMaHTHYHI KaTe-
ropii HayKoBOI aHIJIIHCBKOI MOBH, JUKTYM, MOAYC, CMUCIIOBI
Ta MOJAJIbHI JIi€cioBa.

IocranoBka mpodnemu. Ha cydacHoMy eTari po3BUTKY HayKu
TPO MOBY TIOHSATTS «IUCKYPC» CTA€ OCHOBHHM 00’€KTOM Y Teope-
TUYHUX Ta TPUKIATHAX JOCTIDKeHHAX. CTaHOBJIEHHS TeOpii Juc-
KypCy Y MOBO3HABCTBI TOB’s13aHe i3 ()paHIry3bkuM yueHuM Eminem
beHBenicTa, AKii BrepIIe 3amporoHyBaB Horo AeQiHiIiio K OyIb-
sIKe BUCIIOBIIOBAHHS, 110 3YMOBITFO€ HASBHICTh KOMYHIKAHTIB Ta iX
HAMIpH TICBHAM YMHOM BILTMBATH OJMH Ha ojfiHOro [1, c. 296]. Hduc-
KYPC 13 MO3HIiH parMaTiyHOl Ta KOTHITHBHOT IHTBICTHKY Mae Oe31miy
BUMIpIB, IO PO3YMIETHCS SK TEKCT, YCHAU TEKCT (TIPOMOBA, JIiajior),
SIK IHTEPAKTHBHA JisUTBHICTD YIACHHKIB CTILTKYBaHHS 3 OOMIHY iH(Op-
MAli€l0 3 BUKOPHCTAHHAM MEBHIX KOMYHIKAaTHBHHX CTparerii. Taxuii
TIJIXIJT JI0 BU3HAUEHHS UCKYPCY SIK CKIAJHOI KOMYHIKATHBHOT IO
3aMPOITOHYBAB BUMATHIH T0CTiHAK MoBH T.A. Bar Jleiik [2, c. 121].

CyyacHa JiHTBICTHKA TIPEICTABNEHHA PO3MAITTAM TOTMIAIIB
1 MITXOMIB 10 TAKOTO CKIAJHOTO JiHTBICTHYHOIO Ta EKCTPAiHIBi-
CTHYHOTO SBHIIA, K AHcKype. Kirodosumu mpodnemamu y pocii-
JUKGHHI JTHUCKYPCY [OCI 3aNMINAIOTECS MOBICHHEBA CTPYKTYpa
Ta XKaHpOBA CTpaTH(IKAIIA JUCKYPCY, BCTAHOBICHHS HOTO O3HAK,
OJIMHHUIIb, KATErOpiil, THIIIB, @ TAKOK TPOJYKYBAHHS {HCTPYMEHTIB
115 aHATII3Y # OTICY AMCKYPCIB.

AHari3 HayKoBOTO JMCKYPCY SK KOMILUIEKCHOTO MparMariy-
HO-KOTHITHBHOTO ()eHOMEHY OCOOTMBOTO THIY Ma€ TOpIiBHSHO
KOPOTKY icTopito. Pi3Hi BUEHI pO3MIfANAlOTh HAYKOBUE JHCKYpPC
K OCOONMBUMH THI B3a€MOJIii, 3yMOBICHHI HAYKOBOW C(eporo
fioro peamisaitii, SKOMy MpUTAMAHHI K 3arajibHi TUIIONOTIYHI, TAK
1 eTHOCTIeTTI)iUHI BTACTHBOCTI [3, ¢. 7]. BinmbmmicTs poOit i3 cydac-
HOTO MOBO3HABCTBA MPUCBAUEHI 3arallbHiil CPAMOBAHOCTI MOJI0
THII3aLii HAYKOBOTO IMCKYpCY, aHAJI3y XKaHPOBOI CTparudixauii
Ta BUJIIB HOTO MOJIYCY.

A omxke, mocTae motpebda MOrTHONEHHS HAIBHOTO 3HAHHS TIPO
CTPYKTYPHO-MOBJIEHHEBI XapaKTEPUCTHKH HAYKOBOTO THCKYPCY,
3’CYyBaHHS KOMYHIKaTHBHO-IIParMaTHYHUX T4 MOBHO-CTHIICTHY-
HUX OCOONMBOCTEH HAYKOBO JMCKYPCY SK BAXJIMBOI CKJIAJ0BOI
YaCTHHH HayKOBO-TIpoQeciitHoi KoMyHiKaIii i cycrinbHOi chepH.

Anani3 octanuix focaimkens i mybmikaniii. JocimkenHo
PI3HUX BHJIIB HAYKOBOTO JMCKYPCY, BUSBICHHIO KOHCTHTYTHBHHX
TapamMeTpiB aHTIIOMOBHOTO HAyKOBOTO JIUCKYPCY, PO3KPHTTIO HOro
KaHpOBOI CTpaTH(iKaIii 3 ypaxyBaHHAM BHJIB MOAYCy (KaHaTiB
KOMYHIKallii) MpUCBIYEHI Tpali pisHUX BITYM3HAHUX Ta 3apy-
Oikanx yuennx, Takux Ak O.1. Barpiit [4], O.M. Tnisneuxo [5],
C.B. Tomux [6] O.M. Ltpuenxo [3], T.b. Macnosa [7], M.B. Toma-
xiB [§], LE. Dpomosa [9], C.B. emiteko [10], J. Ahmad [11],
VK. Bhatia [12], P. Bizzell [13], J.P. Gee [14], J. Hartley [15],
K. Hyland [16], J.M. Swales [17].

[Tpote nemo mo3a (okycoM MOCTITKEHHS 3aluIImiacs crie-
mubika peamizarii CeMAHTHYHUMH 3aC00aMH  KOMYHIKATHBHOI
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dyHKuii B aHIIOMOBHOMY HaykoBOMY ficKypei. HeoOxigHo Beta-
HOBUTH OCHOBHI CEMAHTHYHI OCOONMBOCTI aHIJIOMOBHOIO HAYKO-
BOTO JINCKYpCY 3arajibHOHAYKOBOTO CHPSAMYBAHHS ILISXOM XapaK-
TEPUCTUKN BKWBAHHS CIICIiaTi30BAHAX THIB CMHCIOBHX TPYII
J€CTIIB Ta MOJIAJIBHUX JI€CTIB.

Mera crarTi nonirae y BUBNCHHI Ta KOHUENTYaTi3aLii KOMII-
Jiekey crenuiyHuX CeMAaHTHYHUX BIACTHBOCTEH, IO PEati3yloTh
KOMYHIKATHBHY CIPAMOBAHICTh CY4acHOTO aHIIOMOBHOIO HayKo-
BOTO IUCKYpCY 3aralbHOHayKOBOTO XapakTepy.

Buknan ocHoBHOTo MaTepiany 10cTiTKeHHS.

CydacHe MOBO3HABCTBO XapaKTEPH3YETHCA 3POCTAHHAM iHTEP-
€cy JI0 KOMYHIKaTHBHO-TIPArMaTHYHOT (DYHKIIi1 HayKOBOT aHTIIHCHKOT
MoBH. CaMe TOMY Y IEHTpi YBaru HayKOBIIB-THTBiCTiB OIHHI-
J1acst Kareropist HaykoBOTO AMCKYPCY, IO CIpAMYBaa A0CTiKEHHS
B HANPSMi KOMILIEKCHOTO BHBYCHHS MOBIIEHHEBOT KOMYHiKaLlil.

[Ipo mepuie BBEJIEHHS y BHKOPHCTAHHS TEpMiHA «HAyKOBHH
muckype» y 1999 poui I1. Bissemiom, fioro BusHaueHHs Ta 00IpyH-
TYBAHHS 3a3Hada€ y cBOiil podoti [Ixamims Axman [11, c. 7].

HaykoBomy mmckypcey, o Bu3HaueHuH OaratbMa BUCHHMH SK
BHJ] IHCTHTYI[IHHOTO JINCKYPCY, BIACTHBI K YHIBEPCAIbHI INCKYP-
CHBHI O3HaKH, Tak i cremuiuni. Came creuu(iuni BIacTUBOCTI
HAYKOBOTO AMCKYpPCY 3yMOBIEHI GYHKIIAMHU CY0’ €KTIB KOMYHIKaIii,
SIKI BITHOCATBCS JI0 HAYKOBOI CIIUTBHOTH, MAKOTh 03HAKH PeriaMeH-
TOBAHOCTI 3a 3MiCTOM 1 opmoio 3, 4, 7, 8].

Bueni BiT3HAYAIOTH, 1O TONOBHOK METOI HAYKOBOTO JMCKYPCY
€ TIPOTYKYBAHHS 1 Tlepeniada iHOpMAIii TIPO PE3YIETATH HayKOBHX
JIOCTTIKEHb, X 00TOBOPEHHS 13 HAYKOBOKO CIILTHHOTORO, & TAKOXK JIOHE-
CEHHS 3HaHb JI0 3aIlIKaBJIeHKX 0Ci0 ColliabHOT KoMyHikarii [6, 7, 8, 10].

Creundixa HAKOBOTO AUCKYpCY, HA AyMKY 0araTbox YueHHX,
TONIATaE y KEPOBAHOCTI 3aKOHAMH JIOTIKH 1 MPArMaTHKH, a TAKOK
TparHenHi 10 00’€KTHBHOCTI Ta y3araibHEHHS. Y3aralbHIOKYN
JOCTITKEHHS PI3HUX YYCHHX, 10 CTCHUDITHIX 03HAK HAYKOBOTO
JIMCKYPCY MOXHA BITHECTH: JOTi4HICTh, TOUHICTh, JAKOHIYHICTD,
a0CTPaKTHICTh, J0KA30BICTh, SCHICTh, 00 €KTHBHICTb, y3aralbHe-
HICTb, KPEaTHBHICTb, MPodeciiiHy CIpsIMOBAHICTb, 3B'I30K 3 aape-
CaToOM, aHTPOTOLEHTPU3M TowIO [3, 6, 8, 9].

Orke HayKOBHH JIUCKYPC — 1[¢ CKJIAJIHE KOMYHIKATUBHE SIBUIIIE, SIKE,
KpIM JIHTBICTHYHIX O3HAK, MICTHT 1 eKCTPTIHTBICTHYH] IPHYHHH TPO-
TyKYBAHHS TUCKYPCY (3HAHHS PO CBIT, PO3YMIHHS SBHII Ta TOPSIKY
]pedett, TyMKH, YCTAHOBKH T CTPATeTii CIILTKYBAHHS TOIIO).

®axiBIi Cy4acHOi aHIIO-aMEPHKAHCHKOT JIIHTBICTHKH PO3TIIS-
JIAI0Th HAYKOBHIT TUCKYPC K CeiiuHy, IPEIMETHY MOBY Y BUKO-
puctansi (language in use), 10 OXOTMUTIOE TIEBHY CYKYIHICTh HOPM,
Tepesar Ta ouikyBaHb, OCTaHHI IAl0Th 3MOTY CTBOPIOBATH T THTEp-
TIPETYBATH OJMHHI[I MOBH Y IUCKYPCI T CIIIBBITHOCATH MOBY 3 KOH-
TeKCTOM ii pakTHyHOro BKiBanHs [11-17]. Cepen OCHOBHUX KOH-
CTUTYTHBHHX 03HAK HAyKOBOIO AUCKYpCY Lii HAYKOBL BU3HAYAIOTh
TUIeCTIPAMOBAHY OpIEHTAIIiI0, IHTEPTEKCTYaNbHICTh, TiTOTI4HICTD,
TparMaTHYHICT Ta OaraToxaHpoBY CTpaTHIKALIO.

JKanpoBa cTparu(ikaris HayKOBOTO AUCKYPCY 3 YpaxyBaHHIM
HASBHHX BHJIB MOZYCY (KaHAIM KOMYHIKAI[i{, CI0cOOM MpecTaB-
JIeHHS]) — TUCbMOBA, YCHA, ENEKTPOHHA, MOKE OXOILTIOBATH: CTATTI,
MoHorpadii, ruceprarii, perensii, pegeparn, aHoTarlii, Te3u J0Mo-
BiJIel, HABYATGHY Ta HABYANBHO-METOIMYHY JTiTeparypy, 00roBo-
peHHst, KoH(epeHILii, BebiHapH, CeMiHAPH, 3BUYAIHY I eNeKTPOHHY
KopecnoneHtito [6, 8, 10].

CyvacHnii HayKoBHH JHCKYypC € AMHAMIYHAM TPOLECOM
1 3a3Hae mocTiiinnx 3miH. Hacammepes e crocyeThes 3aperyiboBa-
HOCTI I16OTO BHJTY JIMCKYpCY: 00yMOBJIEHOCTI BUCIOBITIOBAHD, CTaH-
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JapTh3alii NeKCHKHM, BKUBAHHS TpajuliiHoro Habopy dpeiimis,
IAPOKOTO BIKMBAHHS EMOMIHUX 3ac00iB, TMOB’I3aHUX 31 3MIHOIO
COLIATBHO-TIHTBICTHYHO] OBEIIHKH JONEH.

PosrndHemMo  CYKymHICTH  KOMYHIKATHBHO-TIPATMaTHYHHX
Ta MOBJICHHEBUX 0COONMBOCTEH AHTIIOMOBHOTO HAYKOBOTO CTHIIO,
a caMe BOKaOyIsp HAyKOBOTO UCKYPCY Y PO3pi3i OCHOBHKX TPYIH
CMHCIOBHX Ta MOJAJILHUX JIIECIIB.

Cwmucrosi gieciosa (Notional Verbs) B aHITilCbKIi MOBI IO
TAOThCSA Ha 0€3MiY TPy 3a TPH3HAYCHHAM (3aJEKHO BiJ TOTO,
sIKe 3HAYCHHS BHPAKAE Mi€cT0BO). [0 HAX BIHOCATHCS Ji€CTOBA
TIOYYTTIB, CTIPHIHATTS, O2KaHb, OTIOBIMIECHD, CTIOHYKAHHS 1 6arato
iHIMX. AJie OCHOBHHM € TIOJ[iT CMUCTIOBHUX JI€CIIB HA JIBI TPYTIH:
miecrioa if (Action Verbs) i miecroBa crany (State Verbs).

Y HayKOBOMY AMCKYpCi CMHCIOBI IPYIH Ji€CIIB BUAUIAIOTHCS
BI/INOBIIHO JI0 CTPATeriif Ta aKTUBHOCTEH peai3allii HayKoBOro
TpOIIECY, HE3aNeKHO Bl HOTO KaHpOBOT cTpaTn{iKalii Ta HAIBHUX
BHjIiB Mojycy. Tak, [ 3araibHOHAYKOBOTO MCKYPCY MOXKHA BHIi-
JIUTH TaKi CMICTOBI TPYTIA Ji€CTIB;

— JIi€CIOBA, SKi BUKOPUCTOBYIOTBCS JUIS OTIACY TXOY 3 PO3y-
MOBOI JISTBHOCTI B JIOCHIKEHHI (30Kpema, suppose, consider,
expect, postulate, believe,imagine Tomo);

— Ji€croBa, 110 BUPAKAIOTH Mi3HABANBLHHUHA MPOLEC Ta OTpH-
MaHHs 3HaHb (30kpeMa, study, investigate, examine, to research,
discover, develop Tomo);

— Ti€cyoBa, 10 BKA3YIOTh Ha 3700yTi 3HAHHS Ta X CHCTEMa-
TH3amiio (30kpema, specify, define, determine, classify, compare,
match, establish, connect Tomo);

— JIIECTIOBA, SIKi BUKOPHUCTOBYHOTHCS TS [TO3HAYEHHS TIEPEBIPKH
OTPUMAHNX JIAHUX 1 PE3YNBTATiB JOCIIDKEHHS (30KkpeMa, control,
verify, test, consider, mismatch, correspond, determine, define
TOIIIO);

— JecToBa, SKi BUKOPHCTOBYIOTHCS IS (POPMYITIOBAHHS
TO3MITi{, BUCHOBKIB, peKOMeHamiil (30kpema, analyze, estimate,
characterize, summarize, conclude Tomo);

— JIECIOBA, TIOB'S3aHI 3 MyONIKAIi€r Ta PO3MOBCIOIKEHHAM
JOCSATHYTHX pe3ynbTaTiB (30kpema, discuss, describe, demonstrate,
explain, illustra Tomo).

BaxmuBEM € TaKOXK TOCTITKCHHS MOJATHHUX JIECTIB K pea-
Ti3aIii IMHAMIIHOCTI Ta eKCIPECHBHOCTI HAYKOBOTO THCKYPCY IS
BiI0OpaXEHHS MEHTALHOCTI Ta BUCIOBIIOBAHE aBTOpa. MonanbHi
niecrioBa (Modal Verbs) BUCIOBMIOITH HE caMmy k0, a CTABNEHHS
MOBIIS 10 BUCIOBNTOBaHHS. MoansHumu fiiecrioBami € can/could,
should/ought to, may/might, have to, must, to be able to, will/
would, need, shall/should, to be to. Came MogaTbHIM Ji€cCTOBaM
BJIACTHBI TIParMaTHyHi XapaKTepPUCTUKH HAYKOBOTO JMCKYPCY, 1O
TIOEJHY€ JIHTBICTHYHI Ta €KCTPATIHTBICTHYHI (DaKTOPH Y mpoIeci
peanisaiiii HayKOBOTO JINCKYPCY SIK CKIQJHOTO KOMYHIKATHBHOIO
SBUIIA Y CIITKYBAHHI. 3a€KHO BiJl BUIY CAMOTO HAYKOBOTO JIHC-
Kypcy HOMy MepeBaXHO BIACTHBA peaibHa (IificHa 00 €KTHBHA,
(haxryanpHa) MOIANBHICTb.

[lpoTe HaykoBHil IUCKYpC HEOMHOPIIHUM, Y KOKHOTO 3 HOro
BUINE3a3HAYEHOTO BHY € CBOI OCOOMMBOCTI, 7€ MOXHA BUSBUTH
Pi3HI CITIBBIIHOIICHHS BUKOPUCTAHHS MOJAJIBHKX JieciB. Takum
YIHOM, MOJIAJIBHICTh SIK CEMAHTHYHA KAaTeropis aHIMiHChKOI MOBH
BUpPAKAE Pi3HE CTABNCHHS YYACHIKIB HAYKOBOTO JIUCKYPCY JIO JIific-
HOCTI, & TAKOK Ma€ Pi3Hi BUIH CY0’EKTHBHOI MOTANBHOCTI 5K KBa-
miikanii TAKOTO CTABIEHHS.

Omxe, 00’eKTHBHA MOJIANIBHICTb BUpakae OesnocepenHiii 38'-
30K MpezcTaBneHoi iHdopmanii (MOBiZOMIEHHS) 3 pealbHICTIO
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(mificuicTio, (akToM) abo ysBHOIO (OPMOIO Takoi peanbHOCTI,
10070 € 200 MOXIIMBHM, a00 OaxanuM. Peanizauis cy0’eKTHBHOT
MOJIAILHOCT] Y HAYKOBOMY JIICKYpPCI PO3KpHBAE CTaBJIEHHS HOro
YYACHHKIB 10 3MICTY BHCTOBITIOBaHHS [ 18, 19].

MozanbHiCTb B aHTTIIHCHKIHA MOBI PO3KPHBAETHCS HA TAKUX PiB-
HSAX: () OHETHIHOMY, JIEKCHYHOMY, JIEKCHKO-TPAMATHYHOMY Ta Tpa-
MaTiHyHOMY. Tak, Ha TPAMATHYHOMY Ta JEKCHKO-TPAMaTHYHOMY
piBHI 3ac000M BHPAKEHHS MOTAIBHOCTI € MOJAIIBHI JIECIOBA SK
CITyK00Bi YaCTHHH MOBH, SIKi HE BKMBAIOTHCS SIK OKPEMi WIECHH
pedenns [18, 19]. Ha rpamatnaroMy piBHI MOJQIBHICTD BHpakKa-
€TBCS CIOCOOOM JTi€CTOBA (JIICHAIN, HaKa30BHUii, YMOBHHH), AKi BiJ-
TIOBI/IHO PO3KPUBAIOTECS Y PO3MOBITHUX, CTIOHYKATBHAX Ta 3arie-
peunux pedennsx [18, 19].

Ha nexcuko-rpamMaTndHOMy piBHI BUPKEHHSIM MOJATBHOCTI
€ TaKOK MOJIAJIBHI JTiECIIOB, a came: can/could, may/might, should/
ought to, must, need, will/would. Boru BupaxatoTh cTaBleHHS
aBTOpa /10 Jil (MOMKIMBICTD, 3/ATHICT, IMOBIPHICTb, HEOOXIHICTh
3MIHCHEHH i), IO BUPAKAEThCS OCHOBHEM JiecmoBoM [ 18, 19].

Ha nexcudHoMy piBHI 3HAY€HHS MOJANBHOCTI BHPAKAIOTHCS
MOJIATIEHIMH CIIOBAMH, 10 KX HaJlexaTh maybe, perhaps, possibly,
probably Ta iHmi. BoHu po3KpHBalOTh BMEBHEHICTh YM CYMHIBH
aBTOpa Ta HOro cy0’ eKTHBHY OLIHKY MOBiIOMIIOBaHOro. CHHTaK-
CHYHO BOHH BUKOHYIOTh (DYHKIIiI0 BCTABHOTO CIOBA, SIKE 3a3BUYaii
BITHOCHTBCS 10 BCHOTO peueHHs. MojianbHi clioBa MOXKYTh 3HaX0-
JUTHCA Ha TI0YATKY, y cepearHi a00 B KiHmi peyerns [18, 19].

Ha ¢onerraroMy piBHI 3HAYEHHS MOJATBHOCTI BUPAKAIOTECS
HATOJIOCOM Ta {HTOHAIIIEI0, & CaMe: MPHUIYIIEHHS, 3aCTEPEKEHHS,
CYMHiB, yneBHeHicTb Tomo [18, 19].

[IpoBe/ieHe HAME TOCTI/KEHHS BKUBAHHS MOJATBHUX JI€CTiB
Y HayKOBOMY JIUCKYpCI /Ial0 3MOTY BCTAHOBHTH TaKi 3aJeKHOCTI.

[pencrapnenns peanbHuX (aKTiB i MePeBIPEHHX JAHKX, OIHC
pi3HUX sBHIN — 1€ iH(OpMATHBHA Ta 00'€KTHBHA YAaCTHHA MIC-
KypCy, IO PO3KPHBAE PISHOMAHITHI KOMYHIKATHBHI I, 1A pea-
mi3amii SKEX BKUBAOTHCA Pi3HI MofaibHi jiecioBa. OcolnmBo
TaKi MOJAIIBHI JIi€CTOBa, SK can Ta Will, 10 BUKOPHUCTOBYIOTHCS
IUIS OTHCY BIACTHBUX O3HAK Ta XapaKTEPUCTHK MPOLECIB, OTHUCY
3aKOHIB, NIPUHIAIIB, MIIXOMIB. Y a3l BU3HAUCHHS IIUIEH, (yHK-
1[i, TIOHSATB, SIBHII, O/, SIK TIPABHII0, BKUBAETHCA MOTATBHE Jii€-
CJIOBO can, 0CcOOMHBO Y TakuX cIoBoopMax, sk can allow, can be
operated, can be used, can provide, etc. Jlms omicy moTeHmiiHOI
MOKITHBOCTI TIEPEBAKHIME MOJIATTEHAMH JIECTOBAMH € can, could,
iHozti may Ta will y eMmipauHOMy 3HaYeHHi.

Bu6ip MOJAIBHOTO JECT0BA Y HAYKOBOMY JMCKYPCI 3al€KHTh
i Bix CTyneHs O‘IleBaHOCTl Ta nepe)l6aquaHOCT1 pesyasTary,
a came BiJl HU3bKOTO PiBHS MOAITMBOCTI /10 TIOBHOI BIIEBHEHOCTI.

Komi ydacHuK HaykoBOTO JHCKypcy Xoue OyTH JOCTaTHBO
KaTeTOPUYHAM, BiH 3aCTOCOBYE MojaibHe jaiecnoBo will. ¥ pasi
BH3HAHHS BJACHOI BIJMOBIATBHOCTI 32 PE3y/BTaTH YIACHUK JIHC-
Kypcy 3MEHIIYE CBOK) KATErOPHUHICTb 33 PaXyHOK BUKOPHCTAHHS
MofanbHuX Aiecni could, should. Y pasi icHyBaHHS anbTepHaTHB-
HHUX TeOpill, METOMIB, Ti/IXOiB, KPUTEPiiB, pillieHb TOIIO [ BCTa-
HOBIIEHHSI c110c00y BHOOPY MiXK DISHAMH BapiaHTaMU 3aCTOCOBY-
T0TBCS MOJATTBHI JTiecioBa may, could.

JI71s oTIHCY pe3yNbTaTiB, HACTIKIB, 0 MAKOTh OYTH OTPUMAHI
B pe3yJIbTarTi JOCHITKEHHS, BKUBAIOTHCS MOJATIBHI Ji€CIIOBa can,
may. Tax, 1 BUpaKeHHS NEBHOT MOXJIMBOCTI, 110 € PE3Y/IbTaToM
HASBHUX YMOB 200 BIICYTHOCTI MepelKoKalounx Aiit s ii pea-
ni3artii, BKUBAETHCS MOJAIbHE JIECTIOBO Can y MOEIHAHHI 13 3aCTO-
COBAHMM CMHCJIOBHM JII€CTOBOM.

BucHoBkH

Taknm yrHOM, BCTAHOBIICHO T OMMCAHO CIIEUM(IKY 1 IPOBIHI
0COOIMBOCTI CY4acHOTO aHTIOMOBHOTO HAYKOBOTO ZIMCKYPCY Y PO3-
MaiTTi #oro KOHTEKCTYa/IbHHX peanizauiil. Buaineni cemantiyHi
BIIACTHBOCTI AHIIIMCHKOT MOBH IIONO XapaKTEPUCTHK BKHBAHHS
CrIeliai30BaHKX THIIIB CMECIIOBHX TPYT Ji€CHIB 1S OTIACY CTpate-
iif Ta aKTUBHOCTEH pealti3allii HayKoBOTO MPOLECY HE3AICHKHO BiJ
KAHPOBOT CTpaTH(IKALIT Ta HASBHIX BIIIB MOYCY HayKOBOTO JUC-
Kypcy. BrsHateni THIIOBI MOZIIbHI KOHCTPYKLL, IO BHKOPHCTOBY-
I0TBCS Y HayKOBOMY JINCKYPCI, Ta HaJlaHa iX XapakTephcTuKa.

Jlo HalOmmKInX [IEPCIICKTHB JOCIIIKEHHS CEMAHTHKH aHIIO-
MOBHOTO HayKOBOTO JJHCKYPCY BIHOCHMO /1eTa/IbHE BHBUCHHA CIle-
IMQiKn peanizaiii couianbHo- KOMYHiKaTHBHOI (yHKIIi TmoOab-
HOTO HayKOBOTO CEpPEIOBHILIA.
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Rizvanli N. Basic semantic features of English scientific
discourse

Summary. In this article a complex of semantic prop-
erties of modern English scientific discourse is identified
and described, that realize its communicative orientation
as a general scientific phenomenon. An analytical review
of research on various types of scientific discourse is carried
out and the constitutive parameters of English-language sci-
entific discourse are generalized. It is determined that the fea-
tures of scientific discourse in English are the identification,
description and interpretation of scientific data, patterns,
evaluation of research results, expression of scientific con-
cepts, categories and hypotheses, formulation of conclusions,
recommendations, provisions, approaches, etc. Scientific dis-
course is targeted at epistemics to express the author's personal
responsibility for proving positions, propositions, statements,
and present his own view on various things and phenome-
na that are being studied. Specific semantic characteristics
of modern English-language scientific discourse are identified,
and the main types of semantic groups of verbs are outlined
depending on the type of scientific activity (research and rec-
ognition, verification and justification of results, conclusions
and recommendations, presentation and discussion of results).
The growth of the role of modal verbs for the implementation
of the communicative function of scientific discourse is estab-
lished, that is associated with changes in the socio-linguistic

behavior of participants in the scientific process. Since it is
important to study the dynamism and expressiveness of sci-
entific speech as a reflection of the mentality of its author.
Modality as a semantic category of scientific discourse reveals
the attitude of participants in communication to the content
of the topic of discourse, and the content to reality, strate-
gy and target attitude of communication. Modality can have
the meaning of assumption, order, statement, desirability,
validity, reality, or unreality. The function of modality in sci-
entific discourse is realized with the help of words of speech,
intentions, feelings, in particular: to order, to consider, to
assume, to order, to ask, to feel, to love, to have, to be faith-
ful to appear. These verbs differ in their meaning, but they are
the same in the content of the commentary and mostly differ in
the degree of confidence of the author. Modal verbs in English
include: can (could), may (might), must, should, would, ought,
shall, will, be able, need, dare. According to modal structures
there are: to be + Infinive, to have + Infinitive. The English
modal verbs are classified into lexical, lexical-grammatical,
grammatical and phonetic categories. This article is devoted
to the semantic features of speech implementation in the scien-
tific discourse of verbal means using semantic groups of verbs
and modal verbs, their characteristics and main features as cor-
related concepts.

Key words: scientific discourse, semantic categories of sci-
entific English, dictum, modus, semantic and modal verbs.

160



ISSN 2409-1154 HaykoBuit BicHUK MixkHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonoris. 2021 Ne 52 tom 1

VK 811.111-11:008]:17.022.1

DOI https://doi.org/10.32841/2409-1154.2021.52-1.38

Ceimnikoecvra O. A.,
Kanouoam (hiyiosio2iuHUX HAYK,

acucmenm Kageopu IHO3eMHUX MO8 2YMAHIMAPHUX ChellaIbHOCmell
Bonuncvkoeo nayionanvHo2o yHisepcumemy imeni Jleci Yepainku

BEPBAJIISATOPY KOHIIEIITY “VALUES”
Y BPUTAHCDBRKIN JITH'BORYJIBTYPI

AHoTanmig. Y CTarTi JOCHIIKEHO OPUTAHCBKY JIHTBO-
KyJIbTypHY cucTeMy IiHHocTed uepe3 xonuent [{IIHHOCTI /
VALUES. CrtBopeno HominatuBHe none koHienty VALUES
Ha OCHOBI MOBHHUX 3ac00iB, sIKi HOro penpe3eHTytoTh. CTpyk-
Typa HOMiHaTHBHOTO IIOJIsl KOHIIENITY MPEACTaBIeHa y BUIIISAL
siapa, nepudepii Ta HaBKOJOSIePHOT 30HH. 1151 BCTAaHOBJICHHS
siapa HoMiHatuBHOTO noss koHuenty VALUES Oynu onparibo-
BaHi Ae(iHIIlT KITFOUOBOT JICKCEMH, & TAKOXK TOB’ I3aHKX 13 HEIO
JIEKCEM y CIIOBHHKAX 1 Te3aypycax Ta BCTAHOBJICHO iX CHHOHI-
MIYHE PO3IIUPCHHS.

BcranoBieHo, MmO 0 sapa OpPUTAHCHKOTO KOHIICTITY
VALUES Haunexarb Taki ck1aioBl YacTuHH, Kk Family values,
Work, Science, Public institutions. HaBkonosinepHa 30Ha
MICTHTh Taki ONUHHMLI, siK Private property, Collaboration,
Democracy, Success, Money, Consumerism, Rights and duties,
Community. Tlepudepis xonuenty VALUES e Haii6inbmoro
3a KUTBKICTIO CKJIaJIOBHX YaCTHH, 10 HEi HaJeXaTh TaKi KOM-
MOHEHTH, K Respect / pride, Freedom, Health, Value(s),
Rule of law, Happiness, Market economy, Wealth, Tolerance,
Justice, Honesty.

BuoOKpeMI€HO  HH3KY  COIIOKYJIBTYPHHX  LIHHOCTE
OpUTAHCHKOTO CYCIHiNbCTBA, 30KpeMa Tolerance, Homesty,
Freedom, Justice, Rule of law, Rights and Duties, Family,
Health, Work, Democracy, Happiness, Success, Community,
Consumerism, Patriotism, Respect and Pride for the country,
Private property, Money, Public institutions, Market economy,
Wealth, Science, Collaboration Too.

Y nmocnimkenHi BuokpemiieHo mouan 210 000 cioBoB-
JKMBaHb, sKi BepOaii3ytoTh OpuraHchkuil koHuent VALUES
Ta BXOIATH JI0 HOrO HOMIHATUBHOTO MOJIS. 3AIMCHEHO aHai3
iepapxil HIHHOCTEH, 1110 BU3HAYAIOTh HALIOHAJIbHY 11E€HTHY-
HICTb, MIPOHHU3YIOTh KYJIBTYPY Ta BKJIKOYAKOTh KYJIBTYPHI YHi-
Bepcadii. L[IHHOCTI paH)KOBaHi BiJIOBIHO 0 YaCTOTHOCTI —
BiJl HAOLIBII YACTOTHUX J0 HAIMEHIII YaCTOTHUX Y BiJICOTKaX
BiJl 3arajbHOT KIJIBKOCTI CJIOBOBXHBaHb ISl TIOOYIOBH sjIpa,
HaBKOJOsAepHOI 30HU Ta mnepudepii konuenty VALUES
y OpUTaHCHKIi JTIHIBOKYJIBTYI.

Kuo4oBi ciioBa: cuctema [iHHOCTEW, HOMIHATHBHE TOJIE,
BepOaslizaTopy KOHILIENTY, SiIEpPHA 30Ha, HABKOJIOSIEPHA 30Ha,
nepudepiiina 30Ha.

ocranoBka naykoBoi npoGaemu. XX CTOMITTS XapakTepu-
3YETHCS AKTHBHIM PO3BUTKOM KOTHITHBHOI JTIHTBICTHKH, Y TIEHTI
yBaru fKOi 3HAXOAMTHCS MHCIEHHEBA JiSIBHICTh JTIOAMHU (KOT-
HIIlif1), CTPYKTYpa MOBHOI CBiIOMOCTI, CIOCOOM pempe3eHTarlii
3HAHb Ta TOHATTS KOHIENTY. [HTepHpeTaiine pi3HOMAHITTS HOTO
TEpMiHA CBIIYUTb MPO HOTO MOTYXHUH HAyKOBMH MOTEHLIaN, IIO
BUKITHKAE XKBaBi MCKYCii poTsroM cromitts [1, ¢. 26].

JIIHrBOKYIBTYpOTIOTiYHI JOCTIKEHHS MOBHUX KapTHH CBITY
Ta cucTeM wiHHOCTeH fmatoth 3mory posriazarn LIIHHOCTI /
VALUES sk OputaHCHKHH JNIHTBOKYISTYPHHH KOHIENT, aHAMi3y

AKOTO TIPUCBAYEHO UMMAO BITUM3HAHMX Ta 3apyODKHHX Mpalp.
VHIKambHICTh HAIIOT PO3BIAKA TONATAE B KOMIUTEKCHOMY aHami3i
CHCTeMH IIHHOCTEl OPUTAHCHKOTO CYCIITBCTBA TA ii BITOOpaKeHHS
y HaIloHAIbHUX cUMBOJIAX Benukoi bpuranii,

Anani3 pocaimkens Ta mydiikauiii. Brinenss y MoBi Kynb-
TYPHHX LiHHOCTEIl yepe3 KyIbTYpHi KOHIENTH Ja€ 3MOry riuomie
1 IOBHIIIIE IPE/ICTABUTH KAPTHHY CBITY HOCis MOBH. L[uM mutaHHsm
LIKaBIAThCS AK BITYM3HAHI, TaK 1 3apyOikHi JIHTBICTH, 30KpeMa
H.JI. Apyrionosa, C.I. Bopkauos, B.I. Kapacuk, [ix. Jlakodo,
B.A. Macnosa, A.M. Ilpuxonsko, t0.C. Cremanos, J.A. Fodor
Ta IHII.

JIIHrBOKY/IBTYpOJNOTTYHUM  TOCTI/KEHHSAM, aHATi3y MOBHUX
KapTHH CBITY 3arajioM Ta CHCTEMI LiHHOCTEH 30KpeMa Takox Mpu-
CBUEHO YAMAIIO TIPAITH K BITIH3HAHIX, TaK i 3apyOIKHUX YUCHHX,
ceperl AKX MOKHA BHOKPEMHTH TakuX 1ocignnkiB, sk [.O. Tomy-
ooscoka, C.A. XKaboruncrka, B.B. Kpacuux, O.C. KyGpsxosa,
B.A. Macnosa, 0.0. Cenianosa, 10.C. Crenanos, B.M. Tenis,
W. Bilsky, R. Gakendoff, R. M. Keesing, G. Lakoff ra inmi.

Benuka yacTiHa X 10CIIKEHb IPUCBAUCHA aHATIZY iepapXil
IIHHOCTEH, OCKLIBKH CIUIBHI I[IHHOCTI BU3HAYAIOTh HAI[IOHATBHY
1IEHTHYHICTD, TIPOHU3YIOTH YCIO KYIBTYPY, BKIIOYAIOTh YCi KYIb-
TypHi yHiBepcani'l' Jlo 6pI/ITaHCLKI/IX KYJIBTYPHUX HiHHICHUX YHi-
Bepcatiii BigHECEMO HAUTAIIOBIII PHCH XapAKTepy, Ak iACHTHI-
KyIOTh TIPE/ICTABHHKIB HALII: YECHICTh, CTPUMAHICTb, BBITHBICTS,
CTOTLM3M, TOPAOBHTICTD, MpauemoOHicTs (honesty, self-restraint,
politeness, stoicism, honour, diligence). CaMe 11 NekcHIHi ofi-
HHIL BXOZATH 10 CUHOHIMIYHHX PO3LIMPEHb KIIOYOBHUX JIEKCEM, 1O
HA3MBAOTH I1i I[IHHOCT] AK CKJIATHUKH HOMIHATHBHOTO TIONS KOH-
uenty VALUES.[1, ¢.73]

MeTot0 Hamoi cTATTi € BHOKPEMICHHS Ta aHajii3 MOBHHX
3aco0iB, fKi PEMPE3CHTYIOTh KOHLIENT VALUES y Opuranchkiit
JIHTBOKY/TBTYPI, OIHC HOMIHATHBHOTO IO I0CITLUKYBAHOIO KOH-
TENTY Ta aHali3 JEKCHKO-CEMAHTHIHUX TPYIL, SKi CKIIAJarTh HOro
sepHy Ta Tepudepiiiny 30Hy.

Buknan ocHoBroro matepiaay. LlinnicTio BBaxaeThest Oyiib-
sKe MarepianibHe a00 ineanbHe SBUIIE, SKE M€ 3HAUCHHS JUIf
JIOJIMHU YM CYCIIUIBCTBA, 3aPajii SKOTO BOHA JIi€, BUTPAYAE CHIIH,
3apajiit KOT0 BOHA JKuBE. Takok I[IHHOCTI — COIIaJIbHO CXBAJTFOBAHI
yABICHHs OLTBIIOCT] MOfeH mpo Te, WO Take 100po, CpaBeiIy-
BiCTb, IATPIOTH3M, JIEO0OB, Apykba Tomo [2, c. 576]. Lum momst-
TAM OMEpYIoTh (1)1nocoq)14 JUTs O3HACHHA 00€KTIB, ABHIL, & TAKOK
abCTpaKTHUX ifiell, K BTUMIOIOTH CYCHIUIBHI ifieaimn i cripuiima-
IOThCS 3aBIAKM LIBOMY SIK €TaNOH HanexHoro. LliHHOCTI MaroTh
00’€eKTHBHMIi 1 TPaHCLCHACHTHNII XapakTep. Bonu € mpogykrom
JKUTTEIATBHOCT] COLIaNbHUX TPYI 1 CIIUIBHOT, JIOJCTBA 3araloM.
[cTopuunui 0CBiA MIONCTBA MEPENAETBCA Ta MPHBIACHIOETHCS
KOHKPETHUMH THIMBITAMH Yepe3 CHCTEMY BCTAHOBNEHMX IIHHOC-
Teil. Y LIHHOCTAX aKyMyMIOETbCA Te, IO MAE MPAKTHUHY 3HAdy-
IIiCTh SIK JUTS TIEBHOT 0COOMCTOCTI, TaK 1 I CYCIiTbeTBa [3, ¢. 46].
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BaxmBicTs HiHHOCTEH DiHUTBCS SIK IS KOXKHOTO OKPEMOTO
iH;[HBiL[a TaK 1 JU1s [IEBHOTO cycniﬂbcma 3araJIoM, OCKLIbKH BOHH BiJI-
PISHSAIOTBCS 3MICTOM MOTHBAILA, 1110 Pearti3oByrOThCs epes HiX. Lin-
HOCTI OPTaHi30BaHi y IMHAMIYHI CHCTEMI, oMy Oyb-SIKe CYCIILTECTBO
MOJHA OTIVCATH SIK TIEBHY iepapXito iHHOCTeH. KoxkHa Hartist Mae cBoi
TpATWITiiHI IHHOCTI, [T SKUX XapaKTepHi CTAOUTHHICTD 1 MEBHMIT
KoHcepBarim3M [4, ¢. 179]. TpamiiiHi HiHHOCTI BifirpaioTh 0coOMIBY
POITb Y XKHUTTI KOKHOTO HapOJLy, OCKLIbKH BOHH OEPYTh AKTHBHY y4acTh
y ()OpMyBaHHI TOTO HEPO3WICHOBAHOTO OCEPe/Is, 10 TPUTAMAHHE
KOXKHIH HAITIOHATTBHIN KYJIBTYPI, SIKE [IepeNac Celu(iKy KOHKPETHOrO
ETHOCY, F0r0 MEHTAITBHICTB, TICHXOMOTH0, KYIBTYpY [5, ¢. 24].

Crpykrypa konuenty VALUES, takuM YuHOM, MICTHTH
TIEBHY YaCTHHY CKJIAJTHUKIB, SIKi MOKHA HA3BATH YHIBEPCATHHUMH,
Ta YACTHHY CKJIA/THHKIB, SIKi € KYIBTYPHO MapKoBanumH [1, c. 72].

Ocroanvu ctarikamy Kormenty VALUES y Gpurancekiii minr-
BOKY/IBTYI, IO OV BHOKpEMIIEHI Ha OCHOBi anayisy British National
Corpus, BBOKAEMO: Mo Kommerry — Family values, Work, Science,
Public institutions; HaBKomosiepHy 30wy — Private property, Collaboration,
Democracy, Success, Money, Consumerism, Rights and duties, Community,
niepudepito — Respect / pride, Freedom, Health, Value(s), Rule of law,
Happiness, Market economy, Wealth, Tolerance, Justice, Honesty.

Mu 3nificHITH aHAT3 YACTOTHOCTI BMBAHHS KITFOUOBHX JIEK-
ceM, SIKMH PETPE3eHTOBAHI BKa3aHi I[IHHOCTI, Pa3oM i3 KITFOUOBOK)
niekcemoro value(s), mo penpesentye konrent VALUES, Ta ix cuto-
HIMIYHAX PO3IIMPEHb, SKI MU HA3WBAEMO BepOaTi3aTopaMm KoH-
nenrty VALUES 'y British National Corpus [6]. byno Brokpemiero
monan 2 100 000 croBoBkuBaHb. L[IHHOCTI paHKOBaHI BiITOBITHO
10 YaCTOTHOCTI — BiJ] HAMOUIBII YACTOTHHX 10 HAWMEHII YaCTOTHHX
V BIJICOTKAX BiJl 3araJIbHOI KiIbKOCTI CIIOBOBKUBAHb, TakiUM YMHOM
MOXHA TI0OY/TyBaTH SO KOHIENTY, HABKOJIOSIEPHY 30HY Ta IepH-
depiro. OTpuMaHi pe3y/bTaTi HaBeMeHi y Tabmuiii (dus. maon. 1).

Ta0muus 1
Bepoanizatopn konuenty VALUES
y OpHTaHCBKil JIHTBOKYIBTYpI

Bepoanizaropn konnenty VALUES YacrotHicTs (%)
Family values 17%
Work 13%
Science 9%
Public institutions 8,2%
Private property 5,3%
Collaboration 5,3%
Democracy 4,6%
Success 4.6%
Money 4,3%
Consumerism 4.2%
Rights and duties 3,9%
Community 3,8%
Respect / pride 2,7%
Freedom 2,5%
Health 2,2%
Value(s) 2%
Rule of law 1,3%
Happiness 1,3%
Patriotism 1,2%
Market economy 1,1%
Wealth 0,9%
Tolerance 0,8%
Justice 0,5%
Honesty 0,3%
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Pesynerarn, onepikani y mpoueci aHanizy eMIipayHOTO Mare-
piaiy, AalTh 3MOTY 3poOMTH Taki BUCHOBKH ILOAO CTPYKTYPH KOH-
uenty VALUES y Opurancbkiii MoBHiil Kaprusi csity. Jo sapa
MU BKJTHOYAIA YOTHPH CKIQIHMKM, YACTOTHICTb SIKHX € 3HAYHO
BHIIOFO TIOPIBHSHO i3 HIIMMI KOMIIOHEHTaMH, a came: Family values
(17%), Work (13%), Science (9%), Public institutions (8,2%). HaBko-
TosepHa 30Ha MICTUTb Taki OfMHAL, SIK Private property (5,3%),
Collaboration (5,3%), Democracy (4,6%), Success (4,6%), Money
(4,3%), Consumerism (4,2%), Rights and duties (3,9%), Community
(3,8%). Hepudepis xounenty VALUES € Haii0iibmow 3a KibKi-
CTHO CKJIQJIHHIKIB, JIO HET MU BIJIHECITH TaKi KOMIIOHEHTH, 5K Respect /
pride (2,7%), Freedom (2,5%), Health (2,2%), Value(s) (2%), Rule
of law (1,3%), Happiness (1,3%), Market economy (1,1%), Wealth
(0,9%), Tolerance (0,8%), Justice (0,5%), Honesty (0,3%).

HaitBuuty yactotnicts Mae winnicts Family values (17%), sxa
PeTpPe3eHTOBAHA KITFOYOBOKO JIEKCEMOIO family Ta OTMHHIAMH, 10
BXOJISITH J10 Ti CEMAHTHYHOTO TOJSL. BpUTaHIl BBAKAIOT, 1O KITHO-
YOBMMH TIEPEAYMOBAMH JUISl LIACTS € MillHA CIM s 1 XOpOIIi JiTH.
Hespaxatoun Ha Te, mo Bemnkoi Bpuranii Takox TOPKHYJIHCS
nomnpem y 3ax1)1H0My CBITI TMPOLIECH YACTKOBO BTpATH L{HHO-
CTI TpaIuUiiHOi ciM’{ 3apaji TOCATHEHHS TEBHHX I{inei y mpo-
(eciitHoMy JKUTTI, IONPY BUCOKHIi PiBEHb PO3NyUYeHD (32 TaHHUMH
OCTaHHIX OTIUTYBaHb, BiH HAWBUIMIL B €BPOII), IHCTUTYT POIMHH
He BTpayae BaxIMBoCTI. He3Baxatouu Ha Te, 1110 Mifl 3arpo3oto jes-
KOTO 3aHemany 1 yHJAMEHTAIIbHI I[IHHOCTI T i71ean Ha PI3HUX
PIBHSAX 3a3HAIOTh MEBHOI pyiHALi, CiM s 3aMMIIA€TbCA Ha HAIBH-
TIOMY Ia0Mi B iepapXil iHHOCTel OPUTAHCHKOTO CYCIILTBLCTBA i BCE
1 € HAMBAXUIMBIIIOW JUIS M[ACTUBOTO YCHIIIHOTO KUTTA. s
OinbIOCT] OpUTAHIB HASBHICTH OATBKIB Bifirpae 3Ha4HO OiMbLIy
ponb, HiK oiuiiiHi iHcTUTYLI. BinbimicTs BBakaE, WO MITIOO HE
BHHILIOB 13 MOJI, 1 Mpi€ PO HOPMAIIbHY MOBHOLIHHY CiM 10.

Ha nactynHomy wabmi B iepapxii nepeGysae wninuicts Work
(13%), 1o mpencTaBieHa KIHYOBO JEKCEMOK Work Ta BEHKOK
KUIBKICTIO OMHHMI[b, 110 BXOATH 10 CEMAHTHYHOIO MO L€l JIeK-
CeMH i 710 il CHUHOHIMIYHOTO po3mmpenHs. g ckiazosa yacTuHa,
K 1 Oarato IHIMX B i€papXii, akTyami3yeTbcss y OPUTAHCHKHX
MACMEJIIHIX TEKCTax yepe3 000B’SI3KOBICTh, TOOTO K «000B’S30K
TIPAIFOBATIY, CaMe TOMY IIpaBa Ta 000B’I3KH € OKPEMOIO [IHHICTIO
B cuctemi. Cxnaguuk Rights and duties (3,9%) 3a 4actoTHicTIO
BXOMUTH 70 HaBkonoszaepHoi 3ouu kowuenty VALUES. Ilparo
OpuTaHLi PO3yMilOTh SIK THCTPYMEHTANBHHH 3aci0 MaTepialbHOro
3a0e3neyeHHs KuTTd. Jlng HUX e — HOPMATbHHUIL Ta TIPUPOIHUM
I THOMHA criocid Ta cdepa AN 1HAMBIAyaTbHO! TBOPYOCTI,
CaMOBUPAKEHHSA Ta KOHKYPEHTHHX T0CATHEHS [4, c. 181].

Bucoka wacrormicts cknagnuka Science (9%) pana 3mory
BKITIOUMTH Horo 1o siapa konmenty VALUES. Wnetses mpo posy-
MiHHSl TOTO, IO KOHKYPEHTOCIPOMOKHE CYCIILIBCTBO Y Cydac-
HOMY CBITi [IOBHHHE 0a3yBaThCs Ha HOBITHIX po3po0OKax, BiIKpHT-
TSX, JOCATHEHHSX, 0COOMMBO Y c(epi iHHOBALIHHUX TEXHOIOTIH,
MEIUIHMHH, OCBOEHHS KOCMOCY, PO3POOIEHHS IITYYHOrO IHTENEKTY
To1110. HastBHICTh TaKol CKIIaj[0BOT YACTHHHU B S/Pi KOHIENTY JI0BO-
JUTh, MO OPUTAHIN YCBITOMITIOIOTh, YUM H0Tpi6H0 KepysaTHcs,
100 YTPHMATHCS Ha JOCTATHBO BHCOKHX TIO3MILISIX CePe]l CBITOBHX
TifIepiB, 1 HACKITbKY BAXJIMBAM € CTAHOBHIIE KpaiHW y CBITI Js
KOKHOTO TPOMaJITHUHA.

[lompu Te, M0 piBEHb 3araibHOI OBATH JI0 CYCILTBHUX IHCTH-
TyLit 3HAYHO 3HU3UBCA [4, ¢. 185], cxnanuuk Public institutions
(8,2%) Bce 111e Ma€e Jyxe BUCOKY YACTOTHICTD 1 BXOAMTh JIO S/pa
xouenty VALUES. BaxnuBicTs ni€i niHHOCTI 3yMOBIeHa 0co0mH-
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BOCTSMH OPUTAHCHKOI iCTOPIi, IpiopuTeTaMu Ta BHOOpOM OpHTaH-
1iB. [T0ka30BuM € Te, 10 BUCOKY YACTOTHICT Y CEMAHTHYHOMY TIOMI
cknanuuka Public institutions Matoth ogunui church 1 hospital —
24 ticadi Ta 17 THCSY CITOBOBKMBAHb BiAmOBiAHO [1, ¢. 76].

Hagxonosiiepsa 30Ha MicTUTh Taki OMHHUIL, SK Private property
(5,3%), Collaboration (5,3%), Democracy (4,6%), Success (4,6%),
Money (4,3%), Consumerism (4,2%), Rights and duties (3,9%),
Community (3,8%). Bucoka uactoTHiCTh CKiaaHuka Private
property (5,3%) 3yMOBJIeHa TPAHIIHO AHOONMBUM CTABICHHAM
OpuTaHLiB 10 PUBATHOI BNACHOCTI, MIOBAroOI0 10 MPUBATHHX KOp-
nowiB. [IpioputeT MpUBATHOT BIAaCHOCT, IPaB MOTHHH € YMOBOIO
EKOHOMIYHOTO TPOLBITAHHS KpaiHW, SKIIO JepikaBa He BTpyda-
€ThCS B [IPUBATHE Ta 0COOMCTE KUTTS JTIOTMHH, & 3AXUILIAE HOTO.

LinHicTs mpani, K yke TOBOPHIOCH BHILE, € OJHIEK 13 Haii-
BKIMBIMX 115 OpuTaHchKoro cycminberBa. llpote, mompu
BAKITUBICTE OCOOMCTHX NOCSTHEHb, OPUTAHII TOTOBI H YMIirOTh
criBmpaioBary. Lle f0BeeHO BHCOKOK YaCTOTHICTIO CKJIAJTHUKA
Collaboration (5,3%), WO BXOTUTH 10 HABKOJNOSEPHOI 30HU
xonnenty VALUES. Jlng rpomanss Bemukoi Bpuranii, monpu i
DaraToHaIliOHANIBHICTh, BOXUIUBOK) € MPUHANEKHICTh 10 CIiTb-
HOTH, BU3HAHHS BIACHHX JOCATHEHb CIUIBHOTON, WO Bif0Opa-
XKeHO y uacToTHOCTI cknajgnuka Community (3,8%). Bpuranmi
XapaKTepu3yoTh ce0e SK Hallito, 0 MA€ CHJIbHUI JIyX CIIUIBHOTH
Ta MOYYTTS CHIIBHOCTI (fogetherness) [4, c. 183].

HasHictb y HakonosepHiii 301 konrenty VALUES ckmaz-
HukiB Money (4,3%) ta Consumerism (4,2%) € 10BOII MOKa30BOIO.
B ocranni secstunitts npem’ep-minictpu Bemaxoi bpurtanii, noun-
Hatou 3 ToHi briepa, BUCIOBITIONTH 3aHETIOKOEHHS TPaHC(HOPMA-
IISIMH, IO iX 3a3HAI0TH TPAIHILiHI OPUTAHCHKI IIHHOCTI, TA 3MIHAMU
y OpUTAHCHKOMY CYCHUTLCTBI. BOHM 3a3HAYAI0Th, 1110 CTIOKUBAIITBO
Ta TOHUTBA 33 TPOIIMMA CTAKTh PYIIIHHAMU CHJIAMH, TOIOBHHMH
(axropamu ycrmixy, ocodmuso st Moo, [pote st Oararhox Gpu-
TaHIIIB TPOIL 03HAYAKTH SKICTb KUTTA, BOHH HOTPIOHI JUIS TOTO,
100 KyTATH XOPOLIHi OyTMHOK 1 aBTOMOOLIb, 1aTH HAICHKHY OCBITY
JUTSM, OIVIATHTH BIJIOYMHOK, JT03BOJNMTH COOI TPOXM PO3KOLL,
a TOJIOBHE — MIKJTyBATHCS Tpo 310poB’s [1, ¢. 77].

[ikaBum € Toi (hakt, 1o JekceMa health BXOTUTH TakoX 10
CEMaHTHYHOTO O HIHHOCTI Success (4,6%), 1110 3a YaCTOTHICTIO
BKITIOYEHA /10 HABKOJIOAZIEPHOI 30HU KOHIENTY. TakuM YMHOM, 3710-
POB’Sl BBAXAIOTh MIPHIOM ycmixy B ocoOucTicHii cdepi. Jobpe
310poB’s, (iHaHCOBa CBOOOJA, IMIACIMBA CIM’'S 3a0€3MEUYIOTh
BHCOKY SIKICTh JKUTTS, 1110 € HEOOXITHOK YMOBOIO ISl YCIIIXY.

Yenix y OpuTaHIIB aCOLIFOETHCS 13 JOCATHEHHSIM 1 € PE3yNbTa-
TOM 0COOMCTICHUX SKOCTEH. AMOITHA, HATIONIET/INBA, PIITyya, CHEp-
rifiHa, MpalbOBHTA, YeCHA 1 TBOpYA JIIOIMHA 31aTHA HA 3BEPILICHH,
HE3aJIeKHO BiJl €THIYHOT Ui pacoBoi MpHHANEKHOCTI. Y myOniuHiit
cepi yCrix acoIiFEThCS 3 BUIATHAMHU JOCATHEHHAMH (0ararcTso,
CIIaBa, JTIepCTBO Y Bl 1 TO3UTHBHMIA BHECOK Y PO3BUTOK CYCIILIb-
ctBa) [4, c. 183]. Jluie HAMONETIMBICTH Ta TOTOBHICTh JOKIACTH
3yCHJLIA MOXKYTh 3a0€3MeUnTH YCIiX, HOro He MOXHA JTOCATHYTH
MATTeBO. Hi HallioHambHa 4M pacoBa MPUHANEKHICTb, Hi TPHBie]
TIPH HAPOIDKEHHI He 3aTHi 3a0e3neunty yenix. [lotenuiiino Oyb-
XTO MOXE CTaTH YCIIIHUM, TOOTO Ti/IKPECTIOEThCS THAMBITyaIiC-
THYHA TTO3HIIIS, SKOT IPUTPUMYETHCS OLTBINICTE OPUTAHIIIB.

Hepudepist konnenty VALUES € Hai0inbIiom0 3a KUTbKICTIO
ckmaHukiB. Jo Hel MU BiHECIM Taki KOMIOHEHTH, sk Respect /
pride (2,7%), Freedom (2,5%), Health (2,2%), Value(s) (2%), Rule
of law (1,3%), Happiness (1,3%), Market economy (1,1%), Wealth
(0,9%), Tolerance (0,8%), Justice (0,5%), Honesty (0,3%). Y nepu-

Gepii xorrenty VALUES mepeOyBatoTh IIHHOCTI, KITFOUOBI JIEK-
CEMH SIKHX BXOLATh TAaKOX 10 CEMAaHTHYHMX TOINIB {HIIAX CKIaj-
HUKIB KOHILENTy. Y JIHTBOKY/IBTYpi OpHUTAHIIB WIHHOCTI TiCHO
TEpeneTeHi MK CO00, HASBHICTh OJIHIET CKIAJOBOI YaCTHHH
nepen0ayae UM BUIIIMBAE 13 HASBHOCTI 1HIIOL uM iHIMX. Jlekcema
health, vanpuknaj, 1o € KI040Bok0 s HiHuocTi Health (2,2%),
TaKOXK BKITFOUEHA JI0 CEMAHTHYHOTO TOJIA LiHHOCTeH Family values
Ta Success, WO TIAKPECTIOE HAI3BHYAHHY BKIMBICTb 30POB’S
11s OpuraniiB. MilHe 3710poB’s He JHIIE aCOUIIOEThCS 3 0CO0H-
CTHM YCITIXOM Ta IIACTMBUM CIMCHHIM JKUTTSM, a € OKPEMOHO I[iH-
HICTHO, T1[0 M€ JIOBOJII BUCOKY YaCTOTHICTb.

Crnanuuk Respect / pride (2,7%), 0 3HAXOMUTHCS Y TEPH-
{epii xoruenty VALUES, Binobpaxae ofiHi 3 HalixapakTepHilIux
pUC OPUTAHCHKOTO XapakTepy — rOpIIiCTh 3a cebe, 3a CBOK KpaiHy
11I0Bary y HafIupIoMy po3yMiHH [bOT0 MOHATTS — 710 cebe, 0To-
YeHHS, CYCIIBHUX IHCTHTYLIH, o0munn, bora. Lli uinHOCTI Hane-
Kath JI0 TPAJHIiHHIX y OpUTAHCBKOMY CYCTIUIBCTB. Bomn TicHo
TI0B’SI3aH1 3 TAKOI0 0COONMBOIO CKIAT0BOI0 YACTHHOIO, SIK honour,
sIKa BXOTHTh JI0 CEMAHTHYHOTO TOMS Ha3BaHUX OfMHAMIb. LliHHo-
CTI OPUTAHCHKOTO CYCIITBCTBA MEPEN0AYAL0TH, 110 BCI HOTO WICHH
JEMOHCTPYIOTb IOBATY OJIMH JIO OJIHOTO, TIPH L[LOMY HE TIOCATAIYH
Ha 0COOMCTHI MPOCTIp HITMX 1 HAMAraKOYNCh HE TPUBEPTATH 10
cebe yBary. OnHMM i3 HAllyKMBAHIIIKX CIIB aHTMIACBKOI MOBH
y bpuranii € sorry / 6ubaume, xoua Hacmpasiii, BAMOBIISIIOUH HOTO,
OpuTAHILl PIIKO JEMOHCTPYIOTh SIKECh PO3KASHHS, OCKUIbKH Haii-
yacTinie e BUOAYEHHS HE Mae JKOZHOTO CTOCYHKY JIO TOTO, IO
BOHH 3pOOHITH, a € IPOCcTO opMatbHIM. SIKIo OpuTaHii He Biba-
YAKTHCS TIEpE/] HE3HAHOMOI0 JTFOMMHOIO, TIEPI HiK 3BEPHYTHCH 10
Hel uM, HampUKIaJ, CicTH Oinst Hei, TO ue [ HUX Oyjie BHSIBOM
HETIOBarH i BTpy4aHHAM B 0coOuCTHit mpocTip wiei moxunu. [oara
nponu3ye Bei cdepu skutts y Benukiit bpuranii, [lns Opuranchkoi
0i3HEC-KYITBTYPH, CKaXKIMO, XapaKTepHIM € TIOIaHOBYBAHHS PaHTY,
BiKy Ta aproputety. [loBara 1o MUHYIOT0 KpaiHH i ii TemepimHboro,
10 MOHApXa € 000B’S3KOBMMH CKJIAHUKAMH BUXOBAHHS IaTpio-
TH3My. [Op/IicTb Ta TOPIOBHUTICTE € CTEPEOTHITHUMH PUCAMH OpH-
TaHCHKOTO XapakTepy, SIKi He BTPATHIIN BOKIUBOCTI i 0CI.

Crnanuuku Freedom (2,5%) ta Market economy (1,1%) Bino-
OpaxatoTh BKIMBICTH CBOOOIM Ui OPUTAHCHKOTO CYCILNBCTBA.
[1paBa i cBOOOAM JIFOMMHYM TPAJHILiHO OylTH HAHBUIIMMH I[IHHO-
CTAMH 15t OpuTaHIiB. PUHKOBA eKOHOMIKA OB’ s13aHa 31 CBOOOJIOI0,
OCKIIBKH Tiependayae piBHi MOMIMBOCTI JISl YCIX, BUTbHY KOHKY-
PEeHIIiFo TOmO. SIKIO JepkaBa BTPYUYAEThCS Y cBOOOMY 0cOOHCTO-
CTi, TO /ISl OPUTAHIIB lie € HempuitHATHUM. Taki yHAaMeHTaTbH
TIOHATTS, SIK TPaBa MOTHHH, CBOOO/A, IEMOKPATIs € HEOOXi THIMH
JU1S BUXOBAHHS MATPIOTH3MY Ta MPUIIEIUICHHS M000B1 10 Kpainy,
TOp/IOCTI 32 Hef.

Crxnanoa uactuna Wealth (0,9%), sika 3HAXOTUTBCS Y TIEpUde-
pii kornenty VALUES, TicHo 1oB’s13aHa 13 TaKUMH I[IHHOCTSIMH, 5K
Money, Consumerism, Success 13 HaBKONOSIEPHOT 30HH KOHIIETITY,
IO MiIKPECIIOE BAKIMBICTD TPOILIEH, MarepianbHuX Onar, Oarar-
CTBA JUTS YCTINIHOTO 1 MACTUBOr0 KUTTS. LlikaBuMm € Toil (axr,
1O cepef BepOamizaTopis Iiei MIHHOCTI HAYACTOTHIIIONW € caMe
KITI0Y0BA JIEKceMa wealth i3 moXigHuMu, T00TO 11 IHHICTE Haifyac-
TillIe aKTyaTi3yeThes Yepe3 MpsMe HAMEHYBaHHS, 1IKPECIIOKYH,
TaKIM 9HHOM, 10 OPUTAHI[l HACTIPABJI PArHyTh Came JI0 MaTepi-
JHOTO 0JIAromoNyyysi, BUPAKEHOTO B IEBHOMY TPOIIOBOMY €KBi-
BaneHTi. CoXuBaHHs Ta BUOIp CTATH KIMOYOBUMH CKIQTHUKAMH
CY4acHOro OpUTAHCHKOTO CYCHLThCTBA. [lepCOHANBHIIT JOCTATOK
Ta IHAMBIAyanbHUH BUOIP CTATH MPIOPUTETHUMH 1 6arato B 4oMy
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3MIHIOIOTh TPAJIUILITHI MOPANIbHI IIIHHOCTI, TaKi SIK, HATIPHKIIA]I,
4ecHiCTb uM BipHicTh y mmro0i [ 1, c. 78].

V nepudepii koruenty VALUES nepeOysaroTh Takox Taki ofu-
Hutti, & Rule of law (1,3%) 1a Justice (0,5%). Bonu BinoOpaxatots
TpaIuUiiiHi HiIHHOCTI OPUTAHCHKOTO CYCITIBCTBA — BEPXOBEHCTBO
TpaBa, CPaBETUBICTb, TIOBArY 10 CYCHLTbHIX IHCTHTYLIH. 3riHO
3 onutyBanHsM 2005 poky, nposenerum YouGov, 90% Opuran-
I[iB BBAXKAIOTh CTPABEITMBICTb Ta YECHY TPy AYKE BAXITHBAMH
CKIaHMKaMH OpUTAHCTBA. [71es BepXOBEHCTBA MpaBa Mae LIHOOKe
KopiHHs y Benukiit bpuranii 1 € JOKTpHHOIO 3aranbHOTO aHIIOCAK-
COHCBKOTO IpaBa. Po3BHHEHA KyIbTypa BEpXOBEHCTBA Mpasa y Opu-
TaHCHKOMY CYCIIUIBCTBI MONIATA€ y TIOBA31 JIIOIeH 110 3aKOHIB KpaiHu
Ta JI0 pimenb cyni. TpajuuiiiHO0 BBaka€eThCs MOBara 0 MpaB
KOKHOTO I'POMA/ITHUHA, HE BU3HAETCS MPIOPUTET KOAHOTO i3 PyH-
JIAMEHTAJILHUX TIPaB HAJT IHITMMH, OCKLTbKE MEXEI0 JUIsl JIil OTHOTO
TpaBa € Jisl iHmoro abo Jis 3akony. Y OpUTAHCHKIN KyIbTypi BC
PO3YMIOTh BAKITUBICTb IHIMBIAYaNbHUX TPaB Ta HeOE3MeKy, ska
MOJe BUHHKHYTH, SIKIIO iepikaBa Oyne ix mopymysaru. B Takomy
pasi OpuTaHILi TOTOBI 3aXMILIATH CBOI MPaBa, ajie 3HOBY K TaKH Mpa-
BOBUMH, 3aKOHHMMH METOJIaMH.

V nepudepii xoruenty VALUES BrokpemIeHO Takox Taky
1iHHiCTh, K Tolerance (0,8%). TonepanTHiCTb y pO3yMiHHi Opu-
TaHI[B — 1€ COlliaIbHA I[HHICT, 1110 3a0e3Meuye NpaBa JHIUHH, il
cBoOoy Ta besmexy. CTaBneHHs 10 TONEPAHTHOCTI BiPI3HAETHCS
3aEKHO Bif Biky. K cBifUaTh pe3ynbTaTH OCTaHHIX OMUTYBAHD,
OinbuIicTh OpUTAHIIB BBAXKAE, 10 BOHM MOBHHHI OYTH TONEpaHT-
HUM CYCITIITILCTBOM, Y SIKOMY BCI MatoTb piBHi TpaBa. [Ipote Monozi
JHOTH € 3HAYHO TOJNIEPAHTHIIMUMHU TIOPIBHSHO 13 TIObMU CTAPIIOTO
Biky [4, ¢. 185]. BpuTaHii BBaXaKOTh, [0 Y CyYaCHOMY CBITi HEMAe
abCOMIOTHIX ICTHH, 1 BUJILISIOTH TONEPAHTHICTh SK HAHBAKIHBILLY
MOPANbHY IIHHICTh, KA O3HAYAE HE TEPIUME TPUIHATTS i1e un
TOTISIIB, SIKi € HEIPUHHATHUMHE JUTS HUX, & MOKIMBICTD CIIBiCHY-
BaHHS 3 THMH, XTO CTIOBIJIy€ 1HIII iiel uu MOMIsM. AJpKe BCI MoK
MAIOTh PIBHI MPaBa, HE3AIEKHO BiJl CTHIYHOI, PACOBOT UM IHILIOT
TIPUHATEKHOCTI.

Xoua Jiekcema honesty BXOIUTD 110 CEMAHTHYHHUX TOJIB THIINX
IIHHOCTEH, HAIPUKIIA] CHHOHIMIYHE PO3MIMPEHHS KIIOYOBOT JieK-
CEMHU KOHIIENTY, CEMAHTHYHE T0JIe CKIaAHUKIB Rights and duties,
Family values, y OputaHCbKiii TIHTBOKYIBTYpI UECHICTh BHOK-
PEMITIOETBCS SIK OKpEMa CKJIaJ0Ba YACTHHA Y CHCTEMI IIHHOCTEH —
Honesty (0,3%), 1m0 3a 4acTOTHICTIO BKJIIOYeHA 10 mepudepii
xonuenty VALUES. [lpoBeneHi HENONABHO ONMMTYBAHHS CBijl-
Yarh, 10 OLTBIIICTH OPUTAHIIB BBAKAE YECHICTh HANBAKIUBILION
MOPANBHOKO I[iHHICTIO. BOHU KepyroThes TPaBuiioM, M0 3 iHITHM
TOTPiOHO MOBOMTHCS TaK, SIK TH X04elll, 00 MOBOMINCS 3 TOOO0H0
[4, c. 184]. [Ipore momIsaM HA YECHICTh SK MODAIbHY LIHHICTH
TEK MAIOTh BIKOBI BIAMIHHOCTI — MOJIOZb € JJOBOJI aMOIBaJIEHTHOIO
Y LIbOMY MTHTaHHI.

BucHoBKH Ta mepcmeKTHBH MOAAIBIIOTO OCiIKEHHS.
OpHHIL, O PENpe3eHTYIOTh KYMBTYPHI BUSBU HApOMy, HANEHKATH
HAIIOHAJBHIN MOBHII CBIIOMOCTI Ta 00’ €KTHBYIOTBCS Y MOBI €Jie-
MCHTaMH, BU3HAYCHUMH ETHOKYIBTYPHHMH OCOONMBOCTAMHU Tiel
KapTHHH CBITY, YACTHHOIO AKOi BOHH €. 3MicT OpHTAHCHKOTO KOH-
nenty VALUES 3ymoBnenuit crienuikor OpuTaHchKoi JiHIBO-
KYJBTYpH, a 3ac00u Horo Bepbarmizaliii Bi3epKaO0Th CBITOMIAN
Ta ETHOKY/BTYPHI Tpauiii HociiB KyaTypu. Mojienb HOMiHATHB-
HOTO TOJIS JIOCITI/KYBAHOTO KOHIENTY € sIepHO-TIepUdepiitHO
CTPYKTYpOK0. 3HAdyIIicTh KOTHITMBHOTO 1 IJIHTBOKYMBTYPOIIO-
TIYHOrO0 HAMPSIMIB CYYacHO! KOHIENTONOTii Jana 3Mory 3po0uTH
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BHCHOBOK, IO 710 S/IEPHOi Ta TepudepiiiHoi 30H HOMIHTHBHOIO
nons kornenty VALUES BxomdTh KimiouoBa Tekcema value(s),
TIOB’S13aH1 3 HEIO OJIMHAIL], & TAKOXK iX CHHOHIMIYHE PO3UIMPEHH.

Pesynprati minpaxyHKy CIiBBIJHOLICHHS KiTBKOCTI OJTH-
Huib-BepOanizatopis konuenty VALUES y pisuux cermentax
10r0 HOMIHATHBHOTO TOJS TOKA3AITH, 110 Y CTPYKTYpi JIHTBOKYIb-
typoro konnenty VALUES naituucnennimmmu € nexcemu Family
values, Work, Science, Public institutions, 10 BXOISTH 10 Aapa
1 YACTOTHICTb SIKUX € 3HAYHO BHIIOI TIOPIBHAHO 13 THIIMMH KOM-
nonenTamu. Hakonoszepra 3oua HominatusHoro mons VALUES
BKITIOUAE KOMIOHEHTH Private property, Collaboration, Democracy,
Success, Money, Consumerism, Rights and duties, Community.
Cxnamopumu  yactuHamu mepudepii xommenty VALUES e
Respect / pride, Freedom, Health, Value(s), Rule of law, Happiness,
Market economy, Wealth, Tolerance, Justice, Honesty.

[linpaxyHok nexceM-BepOani3aTopiB KOHLEMTiB JaB 3MOTY
OKPECIUTH PO3MOJLT KOHIENTYaNbHHX 03HAK 1 TX KOHIEHTPAILIK
Y TIEBHHX CEIMEHTaX HOMIHATHBHHX TIOMIB.
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Svitlikovska O. Verbalizers of the Concept “VALUES”
in the British Linguoculture

Summary. The article investigates the system of values in
the British linguoculture through the concept of VALUES. The
nominative field of the concept VALUES has been created on
the basis of the linguistic means that represent it. The structure
of the nominative field of the concept consists of the nucle-
us, periphery and perinuclear zone. To establish the nuclear
of the concept VALUES nominative field in the British media
discourse the definitions of a key lexeme and its synonymic
expansion, as well as related lexemes were traced in dictionar-
ies and thesauruses.

It has been established that the nucleus of the VALUES
concept includes the following components: Family val-
ues, Work, Science, Public institutions. The perinuclear zone
includes: Private property, Collaboration, Democracy, Suc-
cess, Money, Consumerism, Rights and duties, Community
etc. The periphery of the VALUES concept is: Respect / pride,
Freedom, Health, Value(s), Rule of law, Happiness, Market
economy, Wealth, Tolerance, Justice, Honesty, etc.

The research has made it possible to highlight the values
pertaining to modern cultures of the citizens of Great Britain
. Tolerance, Honesty, Freedom, Justice, Rule of law, Rights
and Duties, Family, Health, Work, Democracy, Happiness, Suc-
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cess, Community, Consumerism, Patriotism, Respect and Pride
for the country, Private property, Money, Public institutions,
Market economy, Wealth, Science, Collaboration, etc.

One of the sections of the research is concentrated on
the analysis of 210000 lexemes which verbalize a British con-
cept VALUES and form a part of its nominative field. An anal-
ysis of the British values that define national identity, culture
and customs has been made.

British values are ranked in relation to the frequency
of the identified verbalizers. The ranking of the values is car-
ried out in relation to frequency: from the most to the least fre-
quent, in percentage of the total number of lexemes necessary
to generate a nuclear, perinuclear and peripheral zone within
the concept VALUES characteristic of British linguoculture.

Key words: value system, nominative field, concept ver-
balizers, nuclear area, perinuclear area, peripheral area.
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BEPBAJII3ALILA KOHI[EIITY «/VIIIA»
B MOBHII KAPTUHI CBITY AHTVITHITIB

Amnortanisi. CTaTTIO MPUCBSIYEHO BUSBICHHIO 0COOIMBOC-
Teit BepOaizanii koHuenTy «Jlyiay B MOBHIi KapTHHI CBITY
aHIHLIIB. SIK BiZoMO, MOBa 1 CJIOBO (PyHKILIOHYIOTH TiJbKH
y coliymi, MOBa € 3acO00M He TUIbKH CHIJKyBaHHS, a i aky-
MYJISILT 3HAHB 1 JOCBINY, a IIe O3HaYae, IO CJIOBO perpe3eH-
Tye (parMeHT KOTHITUBHOTO [OCBiIy JIOAMHHU. BaXJIHMBOIO
CKJIQ/IOBOIO YaCTHHOIO KOXKHOTO HApOJy € €THIUYHO-KYJIbTypHE
BiJJOOpaXEHHs TOr0 YX 1HIIOro (PEHOMEHY, SIBUIIA YEPE3 [IPU3-
My JIEKCHYHOTO abo BepOanbHOro. JIromnHa MpoHU3aHa KYyJib-
TYpOI0, a 3TyCTKaMH KYJIBTYPHOTO CEPEIOBHUILA B YSBI JIIOAUHH
€ koHuentu. OTxe, aHANI3YIOYH KOHILIENT, HEOOXiTHO aHai-
3yBaTH iCTOPIO, KYJIBTYpHI OCOOJIMBOCTI, MEHTAIITET HAIll,
3 OJTHOTO OOKY, a 3 1HILIOT0, — 3aCO0U BiOOpaKECHHS KOHIICTITY
B MOBI, aCOI[IaTUBHI 3B’ SI3KH 3 IHIIMMH KOHICIITAMH, CIIOBa-
MU y ckiazi 3BoporiB. Konnent y poOoTi po3misiiaeTbes sk
MCHTaJIbHUN aHaJIoT (JParMeHTIB 00'€KTHBHOTO CBITY, B IKOMY
3aKPITUTIOIOTHCS OJIMHMIL CBIIOMOCTI (MOHATTS, 00pasu, ysB-
nenHs). KoHuenTyalbHi ysSBICHHS COLIyMy 3A1HCHIOIOTHCS 3a
JICKIIbKOMA acrieKTaMu (HOMiHAIlisi 00’ €KTIB peasbHOTO CBITY,
BUPA)XEHHS ITOYYTTIiB 0 HUX 32 JOMOMOTOIO MOBH, O€THAHHS
Ha3BaHMUX acIEKTiB i3 mpedepeHLieio oqHoro 3 Hux abo 6e3
Hei), 1 IX BIATBOPEHHS y MOBi NOTpeOy€e PEeTeIbHOrO OCMMUC-
JICHHSI Ta aHali3y. 3’sCoBaHO, 110 JUIS TOTO, 00 PO3KPUTH Pi3-
Hi KOMIIOHEHTH 3MICTy TIEBHOTO KOHIIENTY Ta 3pOOMTH BUCHO-
BOK TIPO CTPYKTYPY I[bOTO KOHIETITY SIK OMUHHUII MHCICHHS
MIEBHOTO COLIYMY, HEOOXIHO JOCHIIUTH Crienu(iKy MOBHOI
CBIZIOMOCTI Hallii, @ TAKOX yci BepOasbHi 3ac00U penpe3eHTa-
11 IbOro KOHLENTYy Y MOBi. BusiBieHo, mo koHuent «/lymay
peani3yeTbcs B aHDIIICBKIN MOBI 3a JOIIOMOIOIO cliB, (pase-
OJIOTIYHMX OJUHMIIb Ta TEKCTIiB. J[Is aHIIIHIIB 1€l KOHIEIT
MPE/CTAaBIIsIE MEePeyCiM PeIiriiHO-AyXOBHY cdepy KUTTS
JIIOJIMHY, a TaKoX 11 HAacTpil, XapakTep, Peakliio Ha CUTYaIlilo
Tomro. OKpiM 1IbOTO, IIell KOHIIENT JUTS aHTIHIIB Ma€e IeKiTbKa
KOHOTAI[I}, TAaKUX SIK: MOPaJIbHI SIKOCTi; MaTepiajJibHUN CTaH;
HAcTpill 1 mepeXUBaHHS; JIOANHA SIK MaTepiaibHa CyOCTaHILis;
BYMHKU. AHaJi3ylO4H aHIJIOMOBHI (h)pa3eosiori3Mu 3 KOMIIO-
HEHTOM «J{y1ay, BUSBICHO, IO LIS HUX XapaKTepHe PO3yMiH-
Hsl AyIIi SIK IEBHOI CYTHOCTI, MOB's13aHO01 3 borom 1 1usiBosom.
Jy1a Takox € BHYTPILIHIM OCEPEAKOM MOYYTTIB 1 eMOLIiH, siKe
MOXKHA BIIKPHUTH, BUIIUTH, Ha sSIKE MOXKHA BIUTUBATH. LlikaBUM
€ dakt, mo BepOai3iiis aHNTIHCHKUX KOHICTITYalbHUX YSIB-
JISHb TTPO Jyuly Ha Marepiani (pa3eosoriYHuX OJJMHHUIb MPE/-
CTaBJICHA HE JIUILE 3 KOMIIOHEHTOM soul, ane 1 3 heart.

KurouoBi cjioBa: KoHIENT, JyIia, BepOaizailis, MOBHA
KapTHHA CBITY, KYJIBTYpa, €THOKYJBTYpA.

IocranoBka mpo6aemu. JlocmimkenHs mporeciB B3aeMozii
MOBH 1 KyJIBTypH, BIUTHBY KYJBTYPHHX, COMIANTbHAX Ta MCHXIYHUX
YHHHUKIB HA MOBHI TIPOIIECH BIIKPHBAKOTH JIOJATKOBI MOMITHBOCTI
IV HAyKOBOTO TPOHWKHEHHS Y cdepy MOBHOI CBiIOMOCTI,
CHIBBIHONICHh MOBH 1 0COOMCTOCTI, 0COOMCTOCTI 1 HAIIOHAIBHOT
KYJBTYPH.

166

Y KokHIH KynsTypi (OpMYEThCS CICIiaNbHUil Kateropiaib-
HUH YCTPIiH CBIOMOCTI, CBITOIMISAIHA MApairMa, Mo (iKcyeThes
3a TIOCEPENHMITBOM MihOIOreM, CHMBOJIB, MPUTY, TIOETHYHHUX
o0pasi. JlionuHa meBHOI HAIOHANBHOI KYJIBTYPH MHCTHTB, Ii€,
BI/[UYBA€E TaK, SIK Ii¢ PUHHATO Y BiAMOBIIHIM Haii. Boxa Oaunth
CBIT 4epe3 MpU3My MEHTANiTeTy CBOTO HAPOAY, B TPAJHIiHIX
00pa3ax KyibTypH, B AKii I MOMHA BEPOCTA. AHANI3 OKPEMIX
KOHIICNTIB CIPHAE CTBOPEHHIO LUTICHUX YSBIEHb MPO B3AEMOZIIO
MOBHHMX 1 T03aMOBHMX YMHHMKIB, KOTHITHBHHX, CEMAHTHYHUX
Ta TParMaTHYHUX O3HAK. JlOCHiIKEHHS MUTAHHS NP0 KOHIEMT
«Jlymay y MOBHIi KapTHHi CBITY aHITIHITIB HANEKHTH caMe JI0 THX
HEBUBUEHUX (JEHOMEHIB, 1110 TIOTPEOYIOTh MOTTHONEHHS Ta JIeTalti-
3allii, a TAKOX CIPUATHMYTh BUABJEHHIO KOTHITHBHO-IIPAarMaTy-
HUX YHHHUKIB CTBOPEHHS MOBHOI KAPTHHH CBITY TeBHOI HAIil (Ha
TIPAKITAI AHTTIHAIIIB).

AHaJi3 ocTaHHiX gociaimKeHb. K BiTOMO, B JIHIBICTHYHIH
TTepaTypi aKTUBHO MOCHIIKYIOTbCS MHUTAHHA, IO CTOCYIOTHCS
0cO0MMBOCTEH BiNOOpaXkeHHS KapTHHH CBITY B KOXHIH 13 MOB.
V poborax Jx. Jlakodda [1], H.A. Apytrorosoi [2], O.C. Kyops-
xoBoi [3], C.A. XabotnHcpkoi [4] Ta iHIMX Y4EHUX MEPEKOHIABO
J0BeZIeHa HeoOXiHICT BUBYCHHS MOBH 3 OMOPOIO Ha KOTHITHBHE
MiArpyHTA. Po3risaiouu HauioHalbHi YABIEHHS PO CBIT, CHCTEMY
HAIIOHATHHIX IIHHOCTEH HAPOMIB, MOKHA 3HAUTH 0araTo CIiib-
HOTO i BIAMIHHOTO, 1110 BIA0OMBAETLCS 1 B MOBI.

Metot0 po3BiiKH € BHSBICHHS OCOONHBOCTEH BifTBOPEHHS
KOHIENTYAIbHAX YSBICHb aHITIMIB PO AyIIy Pi3HUMH MOBHAMH
OJIHATLSMH.

Buxnan ocnoBnoro marepiasy. Ilin gac mocrmimkeHHs Oymb-
SKOTO KOHIIENTY MOTPiOHO PO3YMITH, 110 iCHY€E HI3KA CIIEIH(pIYHIX
TEPMIHiB, SIKi IOTPEOYIOTH PO3TIAY, @ CaMe: «KOHLIETTY, «IOMEHY,
«KOHIIENITOC(epay, «KOHIENTyaNbHa KapTHHA CBITY», «MOBHA Kap-
THHA CBITY).

[cHye unMano BU3HAYEHD TOHATTS «KOHIIEMTY, alle M HajlaMo
BIACHE TIYMAyeHHS aHANi30BAHOTO MOHATTS: KOHLENT — LI¢ MeH-
TaNbHUA aHANOT (DparMeHTiB 00'€KTHBHOTO CBITY. Y KOHIENTI
3AKPITUTIOIOTECA YMHHUKH PI3HUX OMHHIb OTIEPATHBHOI CBIZIOMO-
CTi; TIOHATTS, 00Pa3H, YABICHHS.

CrinpHa vacTHHA iHQOpMAIi 1BOX YM OiNMbIIE KOHIENTIB
Y MOBO3HABCTBI HA3MBAEThCA «IOMEH». [lim MOMEHOM po3yMi-
0Th Taly3b 3HaHb, KA BIIMEKOBAHA B IHIIMX Tajiy3edl 3HaHb,
CyKymHiCTh pi3HEX JOMEHIB YTBOPIOIOTH KoHmemTocdepu. Tep-
MiH «KOHIIENTyanbHa 00MacTh, chepan, abo «koHIenTochepar,
03Hayae OkpeMi yacTiHU KoHuentyanbHoi kaprunu cgity (KKC)
Ta, BiANOBI/HO, MOBHOT KapTunu cBity (MKC) [5]. V korHiTuBHiii
HAayI[ T00abHUI 00pa3 CBITY, AKHii € pe3yIbTaToM YCi€i TyXoBHOT
AKTHBHOCTI MIOMMHH, mpuitHsaTo Hasusath KKC. JlronuHa, HakomH-
YYEOUH JI0CBIL, TPAHC(OPMYE HOTO B TIEBHI KOHIIETITH, SIKi YTBOPIO-
toth KKC. Ta uactuna KKC, sixa Bupaka€eThecst MOBOO, BITOMA SIK
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MKC. MKC - ne ictopuuno copmoBana i BioOpakeHa y MOBI
CYKYIHICTb YSB/EHb TPO CBIT OKPEMOTO MOBHOTO KONIEKTHBY, CTIO-
¢i0 KoHuenTyanizawii gidcHocTi. Koxna MoBa BioOpaxae meBHui
croci0 CIpUHHATTA Ta Oprauizanii (KOHUenTyanmsamii) ceity. 3Ha-
YeHHS], 1[0 Bi0OPAKAKOThCS Y MOBI, CKIAJIAIOTh €IUHY CHCTEMY
TIOTISIIIB, CBOTO PO KoNeKTHBHY (inocodito HociiB mosu. [Ipu-
TaMaHHWH BiINOBIHIA MOBI CMOCIO KOHIENTyami3alii JiicHOCTI
JEAKOI0 MIpOI0 € YHIBEpCAILHUM, B JESKOI0 — HALIOHATBHO Crie-
UQiHIM, TOOTO HOCIT Pi3HAX MOB 0ayarhb CBIT JIEIO M0-Pi3HOMY,
yepe3 PHU3MY CBOIX MOB.

Kapruua cBiTy neuTh B OCHOBI 1HAMBIAyaTbHOT Ta CYCILb-
HOI cBioMocTi. MOBa 3a/I0BOIIBHSE BUMOTH MI3HABAIBHOTO IPO-
necy. KKC Moxkyts OyTi pisHMME Y TIPEICTABHHKIB PI3HHX €TOX,
COLIaNbHUX, BIKOBHX Ipym Tomo. Jltomm, mo CrimkyroThes pis-
HUMU MOBaMH, MOXyTh Matu cxoxi KKC, a Ti, 1m0 ofiaieto, — pisHi.
[puuuna nonsrae B Tomy, mo B KKC B3aemonitoTs Tpu dakropu:
3araJIbHOJIOJChKAUI, HAIOHANBHUA Ta IHTUBIAyanbHUd, OTike,
y MOBIi BepOami3yeThes KymbTypa Hapody, came MOBA aKyMYIIOE
KIIOYOBI KOHLIETITH KYJBTYpH Ta BepOanizye ix.

KonmenryanbHa kapTrHa CBiTY, a 0TKe, 1 1i (parMeHtH € sSBU-
1eM iHaMiyHIM, MOBHI OfMHHILL, 1110 11 Bil0OpaXkatoTh, 3a3HAI0Th
YCUIAKUX TIEPETBOPEHB 1 HAOYBAIOTH KOHIENITYATbHIX 3HAYCH, SIKI
PO3IIMPIOIOTh CEMAHTHYHE TOJIE TOTO YU IHIIOr0 MOBHOTO 3HAKA.
V pesynbrari OCTaHHiH (YHKIIOHYE YacTO HE IPOCTO SIK CIIOBO-HO-
MIHAITIS 3 OHUM YK KiMGKOMA JIHTBICTHYHIME 3HAYECHHAMH, a K
CIIOBO — KYNBTYpHHIT KOHUEMT [6].

Oco0nuBO BUPA3HMMH € KOHIENTH iCTOPHKO-KYIBTYpHOI CBi-
JIOMOCTI HapojLy, Tpo sIKi TOBOPHTH, 30kpema, F0.C. Crenanos [7].
Bouu 11oB’s3aH1 mepeyciM i3 HapOIHUMK 3BHYASMH, TIEPEKa3aMI,
TPAIUIISIMA — SBUI[AMH, 10 MiATPUMYHTh ICTOPHUHY CIaJKO-
BiCTb, THM CaMIM 3MIlIHIOKUH THOJICBKY eTHOCTIIbHOTY Lle MoBHi
OJIVIHAILI, HATOBHEHI ETHOKYIBTYPHHM 3MICTOM, SKi 37€0LIbIIOro
(yHKIIOHYI0TE y KYIBTYpHHX KOHTeKcTax. Taki cioBa y MOBI
MAIOTh HAI[OHATBHO-KYIBTYPHHI TTi/ITEKCT.

Pexoncrpykiis MKC € onHum 13 HaiiBaIMBIIIMX 3aBIaHb
cydacHoi minrsictuyHoi cemantuku. Jocmimxenns MKC nposo-
JAThCS Y JIBOX HANpsMax. 3 OXHOTO OOKY, HA OCHOBI CHCTEMHOTO
CEMaHTHYHOTO aHANI3y JIEKCHKHU TIEBHOI MOBH IPOBOJUTHCS PEKOH-
CTPYKIIis [ITICHOT CHCTEMH YSIBIICHb, 1O BiloOpaXkeHa y wiil MOBI.
3 iHmoro 0OKY, JOCTIIKYIOThCS OKpEMi XapakTepHi sl MeBHOT
MOBH (JTiHTBOCTIeIM()IUHI) KOHUENTH, SKi JAI0Th KIIOY JUIs PO3Yy-
MiHHS BIMOBIIHOI KybTypH. HUHI B CEeMaHTHI[i aKTHBHO PoO3-
BHBAETHCS HATPSM, IO IHTErpye OOMJBA MiIXOMIH. Voro Metor
e BinrBoperHs MKC Ha OCHOBI KOMILIEKCHOrO (JiHIBICTHYHOTO,
KYJIETYpOJIOTTYHOTO, CEMIOTHYHOT0) aHANi3y JiHrBOCTEIM(ITHIX
KOHIIENTIB y MUKKYNBTYpHii nepenextusi (mpani FO.J1. Anpecsina,
H.JI. ApytioHoBoi, A. BexOuipkoi, A.Jl. Illmenesa Ta iHmmx).

He motpebye nmokasiB Toil akt, 1m0 Pi3Hi MOBHI OJMHHIL
TO-PI3HOMY BiJITBOPIOKOTh KOHIIENTYabHI YSABIEHHS COLIYMY.
OueBUIHUM € T, MO BiTBOPSHHS 3MIHCHIOETHCS 3 JEKITbKOMA
acreKTaMy: K HOMiHaIlis 00’ €KTiB PealbHOTO CBITY, K BUPAKCHHS
TOYYTTIB 10 HUX 3 JIOTIOMOTON MOBH, SK TIOEJTHAHHS Ha3BaHHX
acrekTiB 13 mpedepeHiliero oHoro 3 Hux ado Oe3 Hei. Came Tomy
0COOIMBOCTI BIITBOPEHHS KOHIETITYAlIbHUX YSBICHb Pi3HUMH MOB-
HUMH OJIUHULAMHE TIOTPEOYIOTh aHAMI3Y i OCMUCIEHHS.

Posrngnemo 6inbmn feranbHo crioco0n BepOanizanii KoHIENTY
«Jlyniay B aHITCHKIN MOBHIH CBIZIOMOCTI.

Komrent dywia € OHATTSAM YHIBEpCATHUM Ta BAKIHBUM [
farathox HapopiB. AJie CIIiJi 3a3HAYMTH, 11O [[eH KOHIEMNT B aHITIO-

MOBHIH KapTHHi CBITY HE BIJIirpae Takoi pomi, ik B yKpaiHCHKiil.
[ 3a3Buyail feski GyHKIT “Soul” BUKOHYIOTBCS IHITMMHU YaCTHHAMK
TiNa — cepiieM, po3yMoM. Taka 0cOONMBICTh € HACTIIKOM TOTO, 110
AHITIHI HE TaK aKTHBHO BUPAXKAKOTH CBOT MOYYTTS Ta EMOMIHHUIA
CTaH, BOHH OLIBII CTPUMAHI Ta 3aKpuTi [§].

Komuenr pearmisyeTbes y MOBi 3a JOMOMOTOKO CIiB, hpaseorno-
TIYHUX OJIMHHUIb, TKCTIB. OCKUIbKM HEMOXUIMBO JETATBHO MPOa-
HAJTI3YBaTH BECh CIIEKTp peasti3alii KoHIenTy, y poboti yBara Oyze
30cepe/keHa Ha peatizailii KOHIENTY 3a JIOOMOTO0 JIeKCHKOrpa-
(iuHux 3HaYeHb Ta (pazeonoriynux 38opotiB (PO 3 KommOHEH-
TaMH OYia).

Jlnst Toro, 00 PO3KPUTH Pi3HI KOMIIOHEHTH 3MiCTy TIEBHOTO
KOHIIENTY Ta 3pOOUTH BUCHOBOK PO CTPYKTYPY IHOTO KOHIEITY
AK OIMHUII MHCICHHS TIEBHOTO COIiIyMY, HEOOXiZHO TOCIIIUTH
crierdixy MOBHOI CBITOMOCTI Hallii, a Takox yci BepOasibHi 3ac00H
pemnpeseHTalii 1b0ro KOHIENTY Y MOBI.

CnoBo «mymra» Mae JeKiTbka TIepeKajiB, a came: soul, spirit,
heart, mind, psyche, inside, breast, bosom [9].

PosrmsiHemo coBapHy BepOai3alliio KOHIENTYaTbHIX YABICHD
QHTIIHCBEKOT0 €THOCY TPO Oyuty.

Soul. 1. Aperson's soul is spiritual part of them which is believed
to continue existing after their body is dead. They said a prayer for
the souls of the man who had been drowned. e 3Ha4eHHs BepOa-
Ti3y€ OCHOBHY Cepy Y CTPYKTYpi aHTTIHCHKOTO KOHIENTY Oyiud —
«IneanpHe Ha BIMIHY BiT MaTepiaTbHOTOY.

2. Your soul is also your mind, character, thoughts and feelings.
His soul was in turmoil. 1le 3Hauenns amemtoe 10 cdep «MopanbHi
AKOCTI Moy Ta «HacTpiil Ta mepexuBaHusm.

3. The soul of a nation or a political movement is the special
quality that it has that represent its basic character. ...the soul of the
American people. e 3Hauerns Bepbanizye cdepy «MoparbHi SKOCTI».

4. A person can be refereed to as a particular kind of soul;
an old-fashioned use. She was a kind of soul... Poor soul!

5.You use soul in negative statements to mean nobody at all. When
1 first went there I didn't know a single soul... I swear I will never tell
a soul. e 3Hauenns anemoe 10 chepu «Dizionoriynui cTamy.

HeoOxiHO 3BepHYTH yBary Ha Te, IO PELITa YSBIECHb aHTIIO-
MOBHOTO CBITY PO JyIIy BepOaizyloThes 3a I0MOMOTOI KOMIIO-
Henta heart. [Ipnunna Oibimoro mommpeHHs (pazeonorizmis i3
KOMIIOHEHTOM fiedrt, 04EBUIHO, TIOJISTAE B TOMY, 10 HOCIT aHIIiii-
CBKOT MOBH CTIPHIMAIOTh HABKOJMIIHIN CBIT OITBII Pal[iOHATBHO.
[louyTTs Ta mEpEKUBAHHS OTOTOXHIOITHCS 13 MCHXO(I3UUHUM
CTAHOM JIFOIMHH, 33 SKUH BIANOBIIAKTh HACAMIICDE] OPraHH,
HAIpPHKIA] Ceple, SKe MPUCKOPEHO 0’ €Thes Tiji Yac MepexnBaHHs,
TOYYTTS CTPaxy TOLIO, & He Jylla, Ska B aHIIIHIB CIPHAMAETCS
sIK a0CTpaKTHa CyOCTaHLIis, IPOTHIEKHA TiNy.

Konuenr soul 115 npeicTaBHAKIB aHITOMOBHOTO CBIiTY HacaM-
Tepel acOL[OEThCA 3 PEMiriiHUME YSBICHHIMA JOTUHH. /Jyuia
3aTHA BUKYIUTH IPiXu uepe3 OoxecTBeHHy Omaronars. They said
a prayer for the souls of the men.

Jlywia — e TaKkoX XapaxTep, TyMKH, TOUyTTS JROAMHA: his soul
was in turmoil.

Jlywa sK TemmepaMeHT IOmMHW: a man of great soul
and courage.

Konuent soul Moxe mo3Hayaty MOIHHY K 0CO0Y, IHAMBIY-
anbHicth: There was not a soul to be seen in the park.

[Tiyr crioBOM «dyuia» po3yMiroTh 0CH Yimobnene: soul food.

Takosk MatoTh Ha yBa3i 0co0y, Ky BBAKAIOTh THITI3AII€l0 KO-
ich XapaKkTepUCTHKH M SKOCTI: the soul of discretion.
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B anrmiiichkiii MOBI iCHYe JIOCHTh 0ararto BUCIIOBIB Ta (ypase-
OJIOTI3MIB 31 CIOBOM Soul, JIesiki 3 HUX CXOKi 13 (paseonorisMamu
B HAINii MOBI, @ JIedKi HE MAIOTh AHANOTIB B YKPaiHCHKIH MOBI,
HIDKYE HABEJIEHO JICKIIbKA IIPUKIIAJIB i3 TIOSACHEHHAMU.

be the life and soul of the party — BUKOPHCTOBY€ETBCS LI OIHCY
JHOJIMHH, SIKa HACOMOIIKYETBCS COLATbHIMH 3aX0HaMI, & TAKOK POOUTD
ix OLTBLI IPUEMHIMA /1T TTEOIEH 32 PAXYHOK CBOET KOMYHIKaOeIbHOCTi
Ta MIOYYTTS TyMOpY, TOOTO € SIK 01 TyXOBHHM OCEPEIKOM KOMIIAHii.

sell your soul (to the devil) — cranmuii BUpa3s, BKHBAEThCS JUIs
OTIICY CHTYaIlii, B AKI{ JTIOMMHA POOUTH MOCH TOTAHE IS OTPH-
MAaHHS TPOIIIeH, BIaju ab0 BUTOMH 3arajioM, abo IS OIICY aMo-
PaITbHOI TIOBE/IIHKH 3 METOKO IOCATHEHHS YCIIIXY.

keep body and soul together — 11e 03Ha4ae, MO Y TIOIUHH TykKe
MaJIO TPOLLIEH, I0CTATHBO TUIBKH IS TOTO, 00 BIKHTH.

brevity is the soul of wit — ugii dpaseosnorism o3Hauae «OyTH
KOPOTKHM, BUKIIAJ[ATH TiTbKH CYTb CTIPABI.

bare one's soul, pour out one's soul — 11 Gpa3eosori3Mu CHHOHI-
MiYHi if 03HAYAIOTH BUPAKEHHS HANTIOTAEMHIITIX TYMOK i TIOUYTTIB
3 TIPUBOY KOTO-HEOYMH a00 40TO-HEOY/Ib, TOOTO PO3KPHUTTS CBOTO
BHYTPIIIHBOTO CBITY.

put your heart and soul into something — o3nadae pooutn Oyp-
SKY CTIpaBy 3 BEMMKUM IHTEPECOM, BKJIAJATH 0arato cui.

gripe one's soul — it (hpaseorori3M AHTTIOMOBHI JTHOITA BUKOPUCTO-
BYIOTb Y CHTYaIlii, KOITH I10Ch 200 XTOCh Jpatye abo HaOpuyae im.

do not tell a soul —ieii hpa3eonorizv 03HaYA€E IPOXAHHS HIKOMY
HE TOBOPUTH TPO MO-HEOYIb.

punctuality is the soul of business — el BUCTIB 03HAYAE, 1O
NOTPIOHO TMPHUXOZMTH BYACHO HA [iNOBI 3ycTpiui, wobm Oyt
yenimauM [10].

HeoOxinHo 3BepHYTH yBary Ha Te, IO PellTa ySBIEHb aHTIO-
MOBHOTO CBITy PO JIITy BepOAi3yrOThCs 33 JIOOMOTOK KOMIIO-
HeHTa heart. IlpudiHa GITBITIOTO MOMMPEHHS (Pa3eonoTi3MiB 13
KOMIIOHEHTOM /ieart, OYEBHIIHO, TIONATAE B TOMY, IO HOCI aHTIIiii-
CBKOi MOBH CIPHIMAOTh HABKOJMIIHIN CBIT OLNBII PaIiOHANBHO.
[ouyTTs Ta mepekUBAHHA OTOTOKHIOIOTHCH 13 TCHXO(I3MUHEM
CTAHOM JIONMHH, 32 SKMH BiAMOBIJAIOTh HacaMIEpes OpraHi,
HATPUKIIA]] CEPIIE, SKE MPUCKOPEHO 0’ €ThCS TIiJ| YaC MePeKMBAHHS,
TIOYYTTS CTPaxy TOILO, & HE JIIIIA, AKa B AHIIIHIIB CIPUIMAETCS
K abCTpaKTHA CYOCTAHIII, TIPOTIIIEKHA TLTY.

IlincymoBYro4H, MOXKHA 3A3HAUNTH, IO KOHLENT «Oyuiay
B QHITIHCHKIH MOBI BiloOpaxkae Taki MOHATTA, SK: «MODPAIBHI KO-
CTi»; «MaTepiaNbHUil CTaHy; «HACTPIil 1 ePeKUBAHHY; «TIOTUHA
K MatepianbHa Cy6CTaHLIi$I»' «BUnHKMY. Takoxk KoHuenT «Soul»
TIpE/ICTABIISE HepeuymM peniriiiHo- JyXoBHY c@epy JKUTTS JTOJIMHY,
a TaKOX 11 HacTpilf, XapakTep, PEaKIliio Ha CHUTYAIII0 TOIIO.

Ananizyioun  aHTTOMOBHI  (hpa3eonori3Mi 3 KOMIIOHEHTOM
«Jlymay, MokHa 3pOOMTH BHCHOBOK, IO VISl HUX XapakTepHe posy-
MIHHS Iyl SIK TEeBHOI CyTHOCTl noB's3aHoi 3 borom 1 usBomOM.
Jlyma Takox € BHYTPILHIM OCEPEAKOM IOYYTTIB 1 eMOLH, sKuil
MOYKHA BIIKPUTH, BITUTH, HA SKHH MOXHA BITMBaTH. CHITH 1 €HEpris,
110 3HAXOIATHCS B /I, MOKYTh OYTH BKIaJeHi B Oy/Ib-sIKy CTIpaBy.
Kpim Toro, 1yia ototokHIOETHCA 3 E0IuHOR. CepH, ki penpeseH-
TYIOTB JIOMMHY SK MaTepiabHy CyOCTAHIIiTo Ta 1i MaTepiabHuii CTaH,
TaKOXK MAIOTh BiToOpakeHHs y KoHuenTi «Soul». B anrmifichkiil koH-
LeNTyalIbHill KAPTHHI CBITY OCHOBHA CKIAJ0BA YaCTHHA CTPYKTYPHU
KOHIIEMTY «Soul» — ifieasibHe Ha BUIMIHY Bil MaTepiasibHOTO.

IlepenekTnBOI0 JOCTITKEHHS BBAKAEMO BUABICHHS 0CO-
OmiBocTell BiITBOPEHHS KOHLENTYANbHIX YABICHb aHITIHIB TPO
JyIIy B aCTeKTi MepeKIay TBOPIB XyA0KHBOT0 CTHIIO.
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Sinna L. Verbalization of the concept "Soul" in the
linguistic picture of the British

Summary. The article is devoted to revealing the peculiari-
ties of verbalization of the concept "Soul" in the linguistic picture
of the English. As you know, language and word function only in
society, language is a means not only of communication but also
the accumulation of knowledge and experience, which means that
the word represents a fragment of human cognitive experience. An
important component of each nation is the ethnic and cultural reflec-
tion of a phenomenon, phenomenon through the prism of the lexical
or verbal aspect. A person is imbued with culture, and the clumps
of the cultural environment in the human imagination are concepts.
Therefore, during the analyses of any concept, it is necessary to
analyze the history, cultural features, mentality of the nation, on
the one hand, and on the other — the means of reflecting the concept
in language, associative connections with other concepts, words in
the appeals. The concept in this research is considered as a mental
analogue of the fragments of the objective world, in which units
of consciousness (concepts, images, ideas) are fixed. Conceptual
representations of society are based on several aspects (nomination
of real-world objects, expression of feelings to them through lan-
guage, combination of these aspects with or without the preference
of one of them) and their reproduction in language requires care-
ful understanding and analysis. It was found that in order to reveal
the various components of the content of the concept and draw
a conclusion about the structure of this concept as a unit of think-
ing of a society, it is necessary to explore the specifics of linguistic
consciousness, as well as all verbal means of representation in lan-
guage. It was found that the concept "Soul" is implemented in Eng-
lish through words, phraseological units and texts. For the British
this concept represents primarily the religious and spiritual sphere
of human life, as well as mood, character, reaction to the situation
and so on. In addition, for English people this concept has several
connotations, namely: moral qualities; material condition; mood
and experience; man as a material substance; behavior. Analyzing
English phraseology with the component "Soul", it was found that
it is characterized by an understanding of the soul as a certain entity
associated with God and the devil. The soul is also an inner center
of feelings and emotions that can be opened, poured out, and influ-
enced. It is interesting to note that the verbalization of English con-
ceptual ideas about the soul on the basis of phraseological units is
presented not only with the component soul, but also heart.

Key words: concept, soul, verbalization, linguistic picture
of the world, culture, phraseology.
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ONHOBORAJIBHI CTPYKTYPU ROPEHA
YV CYUYACHIN HIMEIIBKIM MOBI

Amnorauis. [TocTaHoBka Ta BUPILIEHHs] HOBUX JIIHTBiCTHY-
HUX MPOOJIeM Yy TaiTy3i iaXxpoHii MOB cTajia MO>KIIMBOIO 3aBJIsI-
KH HaKOIMMYEHHIO YHCIICHHOI MOBHOI iH(popMarii, oTpuMaHoi
B pe3ysbraTi MOPIBHSUIBHUX JOCIHI/KEHb Ha CTHKY MOBO3-
HABCTBA 3 IHIIUMH Taly3sIMU 3HaHb. HUHI CcTamo MOXIHBUM
BUBUCHHS MIKpIBHEBUX 3B'A3KIB B OKPEMHX MOBaX y IXHbO-
My iCTOPUYHOMY PO3BUTKY, 30KpeMa BUBUYEHHS (DOHETUUHOI
CTPYKTypHd MOp(GEMHHUX OIHMHHUIL Ta OCOOMMBOCTEH ii po3-
BUTKY. Y CTaTTi pO3IISIIAETBCS CTPYKTYpa KOpeHeBoi Mopde-
MH, TI PO3BUTOK Ta OCOOJMBOCTI 3MiHM Ha Cy4acHOMY €Tarli
PO3BUTKY HiMelbkoi MOBH. BHBUCHHSI KOPEHEBOI CTPYKTypH
CJI0BA 3/1IICHIOETHCS HA JBOX PIBHIX — (POHETUYHOMY Ta MOp-
(ororivHOMY, OCKUTBKH (DOHETHYHA CTPYKTypa 3abe3redye
CTIMKICTh cJIOBa SIK OAMHUIN TOOYmTOBH MOBH. (DOHETHYHI
3MIHM B MEXaxX KOPEHs IIiJ] 4ac PO3BUTKY HIMEUbKOi MOBH
CBif4aTh PO JiI0 JBOX INPOTHIEKHO CHPSIMOBAHUX MPOLECIB:
30UIBIIEHHST apTUKYIIITOPHOI HANPYTU Ha KOPEHEBill ImacHii
Ta OCIa0JICHHS CHIIM BUMOBH Ha Mepu(epiiHIX NPUTOIIOCHUX,
0COOJIMBO B IOCTBOKAJBHIN YaCTHHI CIIOBA.

JlocmimpkeHHst BKIIFoYae POHETUYHMI aHali3 Ta OIUC CTPYK-
TYpH KOpEHs Ha Marepiajli HOBOBEPXHBOHIMEIBKHX TEKCTiB,
JIOCITIKEHHS (JOHOTAKTUKHM MOYATKY Ta KiHIII KOPEHs Ta JIMHAMi-
KU Ti 3MiHH, aHaJIi3 BITHOCUH MXK KOPEHEM Ta IHIIHMMH MOpdema-
MH CJIOBA, IO BUSBILSIIOTECS Y TIPOLIECI PO3BUTKY MOBH, PO3IIISI
KOPEHEBOT CTPYKTYPH 3 TIO3HIIIH CKIJIAJIOBOTO YICHYBAHHS Y CJIOBI.

Kopenesa mopdema sk HOCi OCHOBHOT'O JIEKCHYHOTO 3Ha-
YEHHS XapaKTePH3y€eThCs TOJIOBHUM YMHOM I10YATKOBOIO I103U-
II€I0 y CIIOBI, MO € (JOHETHYHO HAHOLTBII CHIIEHOO B aKICHT-
Hiif CTPYKTYpi ci1oBa. BUSBICHHS 3aKOHOMIPDHOCTEH Y PO3BUTKY
CTPYKTYpPH KOPEHSI 1a€ MOKIJIMBICTh PEKOHCTPYIOBATH (POHETHY-
Hy CHCTEMY JIOIMCEMHOTO Nepioly PO3BUTKY MOBH i IIPOTHO3Y-
BaTH 3arajbHi TEHICHII] pO3BUTKY CTPYKTYpH KOPEHsI 1 CJIOBa.

Y po0oTi BUKOPUCTOBYBAJIMCS TaKi METOIH, SIK: IOPIB-
HSUTBHO-ICTOPUYHUH, METO/I PEKOHCTPYKIIil, CTPYKTYPHO-CTa-
TUCTUYHUHN, TECKPUTITUBHUH.

KiouoBi ciioBa: ¢onema, xopiHb, Mopdema, yacTtora
B)KUBAHHSI, Cy4yacHa MOBa.

IlocranoBka mpodaemMu. Y CTPYKTypHOMY OGhOpMICHHI
CIIOBA BAXJIMBE Micle 3aiiMae Horo 3BykoBa, T00TO MarepiajibHa,
cropona. QoHeTHYHA CTPYKTYpa ClOBA — 1€ JyKe CKIajHe YTBO-
PEHHS, OKpeMi YaCTHHH SKOTO BHBYEHI HE OIHAKOBOI MipOIO
y nesknx MoBax. HaitOinbIn BuBYeHi OkpeMi 3ByKH MOBH, IO YTBO-
PIOIOTh JIMIITE TIEBHY YacTHHY (OHEMHOI CTPYKTypH ciioBa. [Himi
KOMIOHEHTH (JOHETHYHOT CTPYKTYpH CIIOBa, 30KpeMa CKJIaJoBa

Ta aKIEHTHO-PUTMidHA Oy70Ba CIOBA, CIIiBBIIHOIICHHS CIOBA 3i
CKIazioM Ta Mopdemoto, BuBueHI HexocTatHbo. Llle B. Maresiyc
3a3HAYaB, 110 JUIs (JOHONOTIYHOI XapaKTEPUCTHKI MOBH HEOOXiTHO
HE TUIBKM BCTaHOBUTH il (hoHEMHMI CKJIaj, ane i A0chiLKysarn
BKHBAHHS (JOHOJOTIYHIX OJMHHIb Y CHCTEMi, Y CTPYKTYpax CIiB
Ta CIIOBOCIIONYYCHD, & TAKOK Y TIOTOLL aKTyanbHOi MOBH [1].

SKIwo po3rIAHyTH JiTEpaTypy Npo MOPQOIOTiYHY CTPYKTYpY
CII0BA, MOKHA 3a3HAYMTH, I10 y3araibHIOIOUl AOCTILKEHHS Y wiil
raiysi Takok HeduclieHHi. He cTaHOBNATh BUHATKY 1 TepMaHCHKI
MOBH, JI¢ BEJHKA KUTbKICTh POOIT TPHCBSYEHA AETATBHOMY Ta [TH-
0OKOMY JIOCTIKEHHIO OKPEMHUX 3BYKIB Ta TIOETHAHb, (JOHETHUHUX
3MiH Ta 4epryBaHb. A 3BYKOBI OMHHIL], TAKi K K CKJIA]] 94 CJIOBO,
BHMBYEHI TAKOK HENOCTAaTHHO. BomHouac mpobrnema cremuiky
no0y/0BH CJ0Ba TIpUBEPTAE 10 cebe enani Oinbiie yBaru. [3 kpa-
HX POOIT 1HOTO HAMPAMY Y cepi TePMaHiCTHKY CIiT BIUIATH
Hacammepen poctimkenss B.M. Xupmynceroro, 3.5, Maxkaesa,
M.M. I'yxman, B.H.fpuesa, B.I.Axmoni, B.SI. [Inotkina Ta inmmx.
3a cnosamu €.C. Ky6p>11<013a [2], y cTpyKTypi ClOBa, K y CBOE-
pizHOMY (1)01<y01 BCi€i cHcTeMn MOBH, BiI0OpakatoThes Horo Haii-
O1bLI CYTTEBI 3aKOHOMIPHOCTI.

JletanbHe JOCTIIKEHHS Ta aHami3 0COOMMBOCTEH CTPYKTYpH
CIIOBA 5K Ha MOP(OIOTTYHOMY, TaK i Ha HOHETHIHOMY PiBHI JAI0Th
HAM TIOBHIIIIE YSBIEHHS PO QYHKIIOHYBAHHS MOBH.

HaykoBa miHHICTD MOMIOHMX JOCTIKEHh TONATAE TAKOXK
Y MOKIMBOCTI €KCTPATONIOBATH BHSBIEHI TEHJCHLI CTPYKTYp-
HO- (bOHequoro PO3BHTKY OKPEMHX Mop()eM Ta CI0Ba 3araioM Ha
JOTIMCEMHHH TIEPIoa MOBH 1 THM CaMHM PKOHCTpYOBATH hopmy
Ta IpaMaTHYHy 3HAYYIIiCTb CITiB BEMKOI JIaXPOHIYHOT TNHOMHN.
Buirie3a3nadene BU3Haua€e akTyanbHICTh i€l poOoTH.

Mertot0 poboTi € AOCTITKEHHIO KOPEHEBUX CTPYKTYp, iX
3BYKOBOTO HAIIOBHEHHS, 3MiHH Ta ()YHKIIOHYBAHHS y Cy4acHii
HIMEI[bKiil MOBI MOPIBHSHO 3 Bi/ITOBIIHUMHA CTPYKTYPAMH Y TIOTIE-
pelHi mepiof iCHyBaHHS MOBH. AKTYaJlbHICTH POOOTH TOJSATae
B TOMY, IO KopeHeBa MopdeMa BIepLie MijaHa JA0CIiKCHHIO
B JIlAXPOHIYHOMY IUIaH], BU3HAYEHO YACTOTY il BKMBAHHS y TEKCTaX
y pi3Hi NepiofiH iCHYBaHHS HIMEIIbKOI MOBH, OTPHMAHO JiaXPOHIuHi
03HaKH HIMELbKOTO KOpEHs, BUBYCHI HOTO (JOHOTAKTHKH Ta BiJIHO-
CHHH 3 IHIIMME MOp{)eMaMH Y CIOBI.

Buknan marepiany. Marepianom s ZOCTiDKEHHS TIOCTYTY-
BaJIi BUOIPKH 3 TEKCTIB JABHBOIO, CEPEIHBOTO T CY4acHOTO Mepio-
ZiB MOBH. Bubipka 3 TeKCTIB XyZ0KHbO] JTiTEpaTypH HOBOBEPXHBO-
HIMeIBKOro mepiony [3, 4, 5, 6] craHoBuTb 5053 CIIOBOBKUBAHHSL.
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Posrnsnemo KopeHeBi CTPYKTYPH 3 MOYATKOBUM Ta KiHILIEBHM
TOJIOCHUM Y CY4acHii HiMeIbKii MOBI IIOPIBHSHO 3 BiATOBITHUME
CTPYKTYpaMH Y TIOTIEPE/THI TIEPIOH iICHYBAHHS MOBH.

a) CTpyKTYpH 3 TIOYaTKOBHAM TOIOCHIM

Kopenesa crpykrypa VC Tpamnserscs y TEKCTax CyyacHoi
HiMeIBKOT MOBH y 2,65 Bumajky. [i acTka y MaBHuHy icHyBaHHS
MOBH TOMITHO BHIIQ: Y AaBHUHY — 4,0%, y cydacrocti — 3,3%.
Ha micui ronocHoro BUCTYMAIOTh pi3Hi (JOHEMH: JI0BTi Ta KOPOTKI,
MoHo(Tonru Ta audronru. Hanpuxman, Aff-en, ge-ehr-t, ein-mal,
Ohr, Uf-er. Y moctBokanbHiit yactusi crpykrypn VC peanisyioTh
ITYMHI TIPUTOTOCHI (TTyXi 1 A3BiHKI) Ta COHOPHI. Y TOMY pa3i, KOJTH
CKJIa10Ba MeXka IPOXOINTB Micis crioctepexysanoro —C, meif koH-
COHAHT 3aiiMa€e BITHOCHO c/1a0Ky KiHIEBY YacTHHY cKiazy. | Tomy
TYT TPAIUISIOTHCS JIUILIE TTYX IyMHI, A3BIHKHIT e Ma€ MicLie B THX
C0BO(OPMAX, KOJIH BIH TIOYMHAE CKIAL 1, OTHKE, CKIajl IIPOXOIUTh
yeepenuni crpykrypu V-C. Hampuknan, iib [-p-]-lich, Au-ge [g-],
Er-eig [k]-nis, U-bung [b-].

Y MO3HIi MPATONOCHOTO iCTOPHYHO BiAOYMCA NesKi 3MiHH
3ByKiB. J10 HUX CIIij[ BiTHECTH 3HUKHEHHS TeMIHOBAHNX 3BYKIB, SKi
JI0 CepeIHbOHIMENBKOTO TMepiofy CTATHYIMCS B OMH HPUTOIOC-
Hult (mop.: [1BH.] €3%-en> essen [-s-], affo> Affe> [-f-]). V upomy
doHeTHyHOMY mporeci BiIOYTHCS 3MIHM KOPEHEBOi CTPYKTYpH
VCC — VC. B octanHiil cTpyKTypi IPUTONOCHHH apTHKYIATOPHO
nocuuBes. [lonibHe nocuneHHs B wiii Mo3uLi{ BUABUIOCS HA MicL
KOJMIITHBOTO CIONY4eHHs [ng], ke mepetBopunocs Ha [1]). Lleit
TIPUTONOCHAH TOCIB MiCLe KOMULIHBOTO [n], OTHKE, MIOA0 OCTaH-
HBOTO 3BYK [1)] € apTHKYIATOpHO Oinbl HampyskernuM. Hampuknan
(mBH.) eng-i > eng [1]), ang-ul > Ang-el [1]. [locumuses npuromo-
cHuii 1 coBoopMax, y skux —sk mepeiinwio B [-s]. [lopisH. (BH.)
Asc-a > Asch-¢ [S], Ha MicIi KOJMIIHBOrO [8] 3'SBUBCS OLTBILI
Hampyxennii [S].

[lepexin OiTbII CKTAmHUX CTPYKTYp y TpPOCTI Mae Micue
B neperBopenHsx (zasn.) VCCVC --- > VCC, VCVC --- > VCC.
Hanpuxnan: einlif > eilif > elf, eril-a > erl-e > Erl-e. Cnpomenns
CTapoIaBHBOI KOPEHEBOI CTPYKTYPH BiOYNOCS B Pe3y/IbTarTi apTu-
KYJIATOPHOTO OCMa0MeHHs B TO3MI{ HEHATOMOMIEHOTO TOIOCHOr0
Ta 3HUKHEHHS OKPEMUX 3BYKiB. KOMMIITHI ABOBOKAMBHI CTPYKTYpH
KOPEHs CIPOCTHIHCA 1 CTATHYIMCS 10 MEpIIOr0 HAroJOLIEHOro
TOJIOCHOTO.

AHarmi3 moKa3aB, MO B Pe3yNbTaTi Pi3HOMAHITHUX (JOHETHY-
HUX 3MiH Y TpOLECI PO3BUTKY HIMELbKOi MOBH apTHKYIATOPHO
nocunuBes npuronocHuit y VC-, MOCHIeHHs HampyTH CTOCYEThCS
TaKOK 1 KOPEHEBOTO TOOCHOr0. 3aralioM iCTOPUIHO iCTOTHO 3Mi-
HUIacs HampyxkeHicTb Kommekcy VC-. binbma cuna Bumosn VC-
(1 TomiOHMX HETPUKPUTHX CTPYKTYP) CIIPHIAHIINA, MAOyTh, TIOSBY
0co0MMBOT 03HAKH APTUKYJISI HATONOMIEHOTO TON0CHOTO, 30KpeMa
«TBEPHOTO MPHCTYMy». BHACIIOK LBOTO CTa€ 3p03yMiNol0 peai-
3allisfl TAKOTO TOJIOCOBOTO KIALAHHS JIMIIE B HATOMOMIEHUX TOJIO0-
chux [7]. Y 3B'S3Ky 3 BHINE3a3HAYCHUM BUHUKAE TAKOK MUTAHHS
TPO Yac MOSIBH TBEPOTO TPUCTYMY B HIMELBKIX TONOCHHUX. SIKIIIO
BHXOJIUTH 3 TOTO, 1[0 HAHOUIbIIE TIOCHIIEHHS KOPEHEBOI CTPYKTYpPH
(1 Hacammepen ii ToMOCHOTO) MPHITAac HA Yac PAHHBOHIMEIIHKOTO
Tepiofy, To, BITMOBIHO, TBEP/HH TPUCTYI Y TONOCHUX BHHHK HE
Ti3HiIIE 1[HOTO Tiepiony, To0To Ha mouarky X VII cr.

Crpykrypa VC BHKOPHCTOBYETHCS Y OBHO3HAYHMX Ta CIYK-
0oBux yactiHax MoBH. CTaponaBHi MPUIMEHHIKH, IPe(IKCH THITY
VCV crpocrumucs 1o VC (ana >an, aba > ab, umbi > um). ®oxe-
THYHO BOHH 3aBXK/IH BITOKPEMITIOIOTECS Bijl KOPEHS CIOBA.
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Crpyxtypa VCC

L5t cTpyKTypa KOpeHs B Cy4acHUX HIMELbKUX TEKCTaX Tparuis-
€ThCA YacTinte, HiK y panHi 4acu (mopisH.: 2,8% 1 1,9%, 1,8%). Ak
iy mpuknazax 3 VC, Ha MiCIli TOOCHOTO peai3yloThes pi3Hi (oHe-
MAaTHYHI 03HAKH, Y TOMY YACIi HOBI OMO3MLT K MepeaHbOS3MKOBI
oryomeHi (yMIsyTHi) Ta HeoryOneHi, BIIKPUTI Ta 3aKPHUTI TOMOCHI.

Y nocTBOKABHIH TO3HILIT TPE/ICTABNCH] TakKi CONyYeHHS: ks,
-st, -dl, -It, -mt, -nd, -rg, - ns_ -1ts, -¢t, -tm, -ft, -nk, -rd, -fn , -Ft, -st.
Hampuxnan: Acht, Adl-er, alt-en, Art, Enk-el, Erd-e, Ost-en, end-lich,
Arm. Ha micti -C1 peanizyioTbes coHOpHI Ta ImymHi (ryxi). B -C2 -
Ti K, BKJTIOYArOYH JI3BIHKI TIPUTONOCHI. JI3BIHKI MaOTh MiCIie JIHIIe
TOJ, KON BOHU MounHatoTh ckiaf (mop. En-de [d-], end [-t]-lich).
ToMmy HasIBHICTb I3BIHKOTO LIYMHOTO Y CTPYKTYpi MOe OyTH 03Ha-
KOKO TIOYATKY CKJIA]Ty 1 OJIHMM 13 TpaBui cknazonoziny. Hanmpuxma;
A-dler [d-], ii-brig [b-]. V 3aranpHOMY BUIIS/I B TOEHAHHSX TPE/-
ctaBeHi Taki Turm yrBopeHk: -ST, -SR, -TR, -DR (3 BucximHO©
aprukyssroproto Hanpyskenictio), -TS, -RT, -RD, -RS, -R R, (m3-
Xi/IHd HampyKeHicTb). Pi3Hi THIM CTIOMydYeHh MPUTONOCHUX MOSC-
HIOKOTHCA THM, 10 BOHHU 37€011b110r0 nepeOyBatoTh Ha CTHKY CKJia-
qiB 1 3aKpuBatOTh ckiall. Peamisyerscs ctpykrypa VCC ronoBHEM
YIHOM Y TIOBHO3HAYHMX YACTHHAX MOBM (IMEHHHKAX, Ji€CNoBax,
TIPUCITIBHHKAX TOIIO) Y THX BHIA/KAX, KOJU MOCTBOKANIbHA YACTHHA
APTHKYIATOPHO ClalImana i 3HUKAB IHTCPKOHCOHAHTHIH TOJIOCHHH,
cTpykTypa crarysaacs xo suraay VCC (mop.: Atem i atm-en, Eifer
Ta eift-ig). Omxe, y cnomydenni -CC IMIUTIMTHO TIPUCYTHIH CKITa-
JOTIOZLT 1 €THMOIOTTYHO PEKOHCTPYIOETHCS TOIOCHHUI 3BYK. 3aranom
HuHi crpyktypa VCC peanisyerbest B OTHOMY 1 IBOX (pasoM i3 cy(ik-
COM 4H (MICKCIER) CKIIAzax.

Crpyxtypa VCCCC

s cTpyKTYypa 3'IBIIACS JTUIIE Y CYIaCHUX HIMEIBKIX TEKCTaX,
if actora — 0,1%. Bona mpesicTaBnena B okpeMux cioBoopmax,
TIPOTE Peai3oBaHa y BUIVIAI ernst-. 3a CBOIM MOXOLKEHHSM 3a3Ha-
YeHUH KOpiHb Oepe MOYaToK BiJl CHIOMYUEHHS «KOPiHb + Cy(iKey,
sIKe Y TpOLeCi PO3BUTKY MOBH cTsrHynocs jo suray: VCCCC:
ernust > ernest > ernst. OTe, KONHMIIHE IBOBOKAIBHE YTBOPEHHS
TMOCTano B OJHOBOKANbHIA CTPYKTypi. CKOpOUEHHS MOBJIEHHE-
BOTO JAHITIOKKA BIAOYI0CA Y HampsMi HaroJOIMIEHOro ToM0CHOTO.
V pesymbrari 1Bi KOJHUIIHI MOP(HEMHA 3HAMIIA CBOIO peaizaliio
B OJIHIH CKIIa0Biil O/MHALL Ta OCTANH Y JOCHTH KOMIPECOBAHOMY
BUIJIAL.

Cnonyuenns npuronocanx VCCCC Mae HU3XiHO-BUCKIHHH
HAIPAMOK apTHKYIATOPHOI HanpyxeHocTi. Takuii Tin GoHeTHIHOT
Opi€HTAIl{l IPUTONOCHUX Y HIMEIIbKIH MOBI € XapaKTePHUM IS KiH-
TIeBO{ YaCTHHH CKIATY (CIIOBA).

Crpyxtypa V

L cTpykTypa BUKOPHCTOBYETbCS Ayke piako. Bona Tparus-
Jacs y CyuyacHuX HIMEIBKUX TEKCTaX JIMIIE B OKPEMHX CIOBO(Op-
max (0,1%). Hampuxmaz, Eh-e, Au-e, eh-er. ®opma eh-er Birnka
3 JIaBHBOTO €, SIKE BIICYTHE Y CydacHiil HiMenpkiit Moi. [leBHuit
po3BUTOK mpoiiia cnoBoopma Eh-e: nasH. §w-a > ¢w-e > Eh-e,
B SIKiil 3HUK MOCTBOKATBHHH [W], 5K 1 Y BHIIEPO3MIAHYTHX CTPYK-
Typax KOpeHs. AHamoriyHuii PO3BUTOK Mana croBodopMa Au-e:
(maBH.) ouwia > ouwe >Aue. TyT Takok 3HUK OCTBOKAIbHHUIL [W].
MoskHa MPUITYCTHTH, 1O [W] 3HUK He 0€3CIiIHO, a Y 3B'I3KY 3 iCTO-
PUYHMM TIOCHJIEHHSM KOPEHEBOTO TOIOCHOIO (SK Le Oyno orpu-
MaHO BWINE) HACTYIHHN 33 HUM TPHUTONOCHHH [W] TpHeTHABCS
JI0 LIbOTO TOJIOCHOTO 1 B HhOMY po3unHuBes. [Ipo Benmky Hampy-
JKEHICTh Y BUMOBI TOJIOCHOTO CBITYUTH TAKOK HAsBHICTH TBEPAOTO
TIPUCTYITY Ha a0COMIOTHOMY [OYATKY HOro apTHKYISLIL.
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0) CTpyKTypH 3 KiHI[CBUM TOJIOCHHM

Crpyxtypa CV

Crpyxkrypu kopens CV B CydacHHX HIMEIbKHX TEKCTax Tparuis-
10TbeA Y 2,7%, 10 TIOMITHO BiIPI3HAETHCA BiJl OMEPEIHIX TEpio-
1B (/maBH./ 5,4%, /cyqacH./ 4,2%). 3MeHmenHs dactku kopens CV
3 PO3BUTKOM MOBH 0€3MOCEPEHBO OB S3aHO 31 3MIHO0 CTPYKTYpH
CKIIaj1y B MOBI 3araiom. J{ociiKeHH S TOKa3yH0Th, 1O B HIMEIIbKI
MOBI B iCTOpHYHUI Yac BigOynOCs MepeTBOPEHHS CKIA/IB Y MOB-
JICHHEBOMY JIAHITFO31, TCH/ICHIIIS 110 BIIKPUTOTO CKJIAY TIOCTYIIOBO
3MIHHIACH, 1 3apa3 y HIMEIbKIH MOBI TIepEBAKATOTH 3AKPHTI CKIIa T
[8, 9, 10]. Kopias CV peanmi3yeThcs y MOBHO3HAYHAX Ta CITYKO0-
BUX CroBax. Hesame:xHo Bif CTymeHs BHJITEHHS cloBa y dpasi,
KIHIeBHIT TONOCHHIT K HATONOMIEHAH 3B/ 30epiracThes y mpo-
1eci pO3BUTKY HiMELbKoT MOBH. Y HbOMY BifOyBaucs JHILE SKiCH
3MiHH, TaKi AK Zu¢Tonrizawis (bu > bau) abo Moo ToHri3a1is (SUO
> 50, nie > nie [i:], a00 oHeTHUHE CTATHEHHS B HANPSMI TONOC-
HOro. B ocraHHbOMY pasi Oinmbll CKJaJTHA KOPEHEBA CTPYKTypa
nepeTBopriacs Ha mpocty. Hampuknan: /mass./ fih-u > Vieh [fi:],
zioh-an > zieh-en [ts:-], houw-an > hau-en, hew-e > Heu, ruow-a >
Ruhe, hreuw-a > riuw-e > Reu-¢, sciuh-an > schau-en.

3mina Bugy CVC — CV cranacs B pesynsTaTi HOCTYIOBOTO
0CMa0MeHHs Ta 3HUKHEHHS MOCTBOKATBHOIO -C' y cTapofaBHbOMY
xoperi CVC. Ha gac paHHBOBEpXHBOHIMEIIBKOTO TIEPIOy Y 3a3Ha-
eHiit no3uiii [w] abo BOKami3yBaBcs i MpHEAHABCS JI0 TONOCHOTO
KOpEHS, 3MIHUBIIHM HOTO B AU(YTOHT, a00 BHMaB, a ronocHuil [h]
Yy CEpE/IMHI C10Ba 3HUK TOBHICTIO. Y HABEJGHUX BHIIE TPUKIAJAX
nokazauo nepersopenns CCVC, CVC ---> CV, B sixomy BinOymucs
3MiHH B TIpe- Ta TOCTBOKAIbHII YaCTHHAX KOpeHs. Y MOYaTKoBil
YaCTHHI /BA MPUIONOCHUX [sk-] YTBOPHIM B CEpeIHbOHIMEIIb-
Kuit Tiepion HOBY mpuroniocHy dopmy [S], a B moemHannax "h +
Konsonant" Biamas movatkosii [h]. 3aramoM aHaii3 mokasas, 1o
TONOCHHIT Y KOPEHi CIIOBA 3MIHUBCS Y HAIPSMI MOCHJIEHHS apTHKY-
JATOPHOI HAmpyKeHOCTi, BOAHOYAC IPUTONOCH] 3 000X OOKIB Bif
TOJIOCHOTO aPTHKYAATOPHO MOCTA0IIAH.

Crpyxtypa CCV

Ls crpykTypa KOpeHS HANEKUTh /0 HU3bKOYACTOTHNX,
X0ua ii JacTka B TEKCTaX MOCTYIOBO 301MBIIYETHCS, TTOYHHAOUH
3 JIaBHBOHIMEIBKOTO Tiepiofy (Mop. BIAMOBITHO JIO TPBOX Tepio-
miB: 1,4% — 1,6% — 2,6%). Peamisyetses crpykrypa CCV y nos-
HO3HAYHKMX YACTHHAX MOBU — IMCHHHKY, IPUKMETHHKY, IIPHCITIB-
HUKY, YACIIBHUKY, jieciosi. Hampuknaz, drei, frei, Schnee, treu,
blau-en, glith-en, steh-en. [Tepen rosocHiMu Oy Taki CroTyYeHHs
npuronochux: bl-, dr-, fl-, gl-, kn-, fr, gr-, SI-, Sm-, Sn-, Sp-, St-,
tr-, tsv-. Y mo3mmii C[] peami3yroThecs JIMITE IMyMHI 3BYKH (TIyXi
Ta 13BiHKI), y CT] — COHOpHI, B OKpeMHX BHIMajKax — 3IMKHEHHI
(rmyxi). V 3aranbHOMY BUIISAI TYT TMOJAHO KOMOIHAIIT MPUTOMO-
caux: ST-, TR-, SR-, DR-, SZ-, mo yTBOPIOIOT BUCKITHY 3MiHY
apTHKYIATOPHOI HampykeHoCTi. OCTaHHE 3 HA3BAHMX € HOBOYTBO-
PEHHSM, MOEIHAHHS TIYXOTO MIUTMHHOTO i3 JI3BIHKAM BHHHKIO
B PE3YJIbTaTi TIEPEXOy COHOPHOTO TMPHUTOJOCHOTO [W] Y paHHBOH-
MELbKOMY nepioz[i y Iy0HO- 3y6ﬂm“1[ ] (/naBn./ zwei [w] > zwei [V].
vy pOSFﬂﬂHyTlH HpeBOKaJILHIH no3uLii CTPYKTYpH CCV icropuuno
BinOymHcs BiZOMi B HIMEIbKOMY MOBO3HABCTBI 3MiHH, JIO SKHX
HANEKUTH TIepeTBOpeHHs «s + Konsonanty y crionyuenHs Buy «S
+ Konsonanty (sn€o. snio > Schnee, stan > steh-en [St-]). Ockinbku
119 3MiHa BTOPHHHA TIOPIBHAHO 3 MEPETBOPEHHM sk > S, T0 € Tiz-
CTaBH TIPUITYCTUTH, IO TIEPEXiJT 8 > S Tepe/| MPUroNOCHAM KOPEHS
Bi/I0yBCs 32 AHANOTIEH0. [S], 0 BUHUKIIO Y IUX BUTAKAX, € OLTbII
HATPY)KCHUM, HDK TIOTEPENHE [S]. APTUKYIATOPHE IMifICHIICHHS

MO0 OyTH TiNbKM B MPEBOKAIBHIM, BIIHOCHO CHJIBHIH TO3MILii
KxopeHs. BopHodac crionmyuenns «s + Konsonanty B KiHueBii, cnab-
Kii IO3HILi{ ICTOPHYHO 3aTummocs 0e3 3MiHN.

Ha Mici ronocHoro peanizyroThes pizHi (JoHeMaTHyHi POTH-
CTaBJEHHA. Y TpOIeci pO3BUTKY MOBH Y ITiif (HOHETHIHO CHIBHIH
To3MLi BiIOyBamucs pisHi 3MiHM B MekKax icHyro4oi cucTeMu abo
BUHUKAJA HOBI (OHEMH (YMISYTHI).

36inpmenns yactku CCV y cydacHHX TEKCTaX TOSCHIOETBCS
TNEPEX0IoM B OKPEMHX BUNAJKaX OUTBII CKIQTHUX CTPYKTYp JIO
By CCV, y sxux CCVC-- > CCV. [loctBokaibHI TONOCHI [W,
h], sK yke 3a3Havanocs BUILE, 3HUKIH TOBHICTIO, 800 B OKPEMHUX
BHTA/IKAX [W] BOKATI3yBaBCA 1 3THBCS 3 KOPEHEM.

Y Beix posmsayTux Bunajakax CCV- yTBoproe camocTiifHuil
CKMaj 1 THM CaMHM BiIOKDEMJIIOETBCS BiJl HACTYITHOI Mophemn
(cydixca abo dmexcii). Takum umHOM, TYT MopdeMHa Ta (oHe-
THYHA MEXK1 y CIOBI 301raloThesl.

Crpyxrrypa CCCV

[TopiBusHo 3i crpykrypamu CV-, CCV- yrBopenns CCCV-
€ HaMEHII y)KUBAHUM Y TekcTax. Lle cTocyeThes sk IaBHIX HiMelb-
xux Tekctis (0,18%), Tak i cygacHux (0, 2%). LlikaBo Bin3HaunTH,
10 YCKIIAJHEHHS MOYATKOBUX KOHCOHAHTHHX KOMOIHAIH MpsMo
KOPENMOE 3i 3MEHIIEHHAM IXHBOi YacTkhm B TekcTax. OmHak 1ie
TIOSICHIOETHCS HE «TPYIHOIIAMI» Y BUMOBI CIIONYYEHb, a THM, IO
BOHH iCTOPHYHO € JOCHTH MI3HIMA 1 IIbOMY HE CTPHATa aKIeHTHA
CTPYKTYpa ci10Ba. 3aKpilieHHs HArolocy B MParepMaHchKii emoci
Ha KOpEHi «IepenKokalioy HakoHYeHHIO IPUTONOCHAX Y TIPEBO-
KAJIBHIN TO3MII.

[Ipediken pinko BTpayanu ToNOCHMHA 1 MPHETHYBATHCH [0
KOpEHs, a CITyx00Bi €10Ba — IPUAMEHHMKH, CIIOTYYHUKU — 3aBKIH
30epiraay TONOCHHUH 1 HIKOMH HE 3MUBATHCS 3 KOPEHEM (Y LbOMY
CEHCI — OBHA MPOTHJIEKHICTD CITOB'THCHKIM MOBAM, TTOPIBH.: TIPH-
FIMEHHHKH «B, C, K» TOLLLO, KOTPI BUALLII 3 Bb, Cb, Kb.

Y noomuuokux mpukiagax kopers CCCV mpencrasneHo cro-
Jy4eHH str-, y 3aranpHoMy BUrtai STR- 3 BHCXiTHOO HATpy:KeHi-
crio (Stroh, streu-en). Y 1ix coBax y AaBHbOHIMELIBKOMY Ha MicIii
mo4atkoBoro [S] Oy [s]. [lepetBoperns [str -] > [Str -] cBiTIuUTH
TPO MOCHIICHHS KOPEHEBOTO aHIAYTa Y TPOLEci PO3BUTKY MOBH.

BucHoBku.

JlocniKeHHA CTPYKTYpH KOpeHs, MO (YHKIIOHYe B cepell-
HbO- Ta HOBOBEPXHbOHIMEIbKiHl MOBI, Ja€ 3MOTY 3pOOUTH Takwii
BHCHOBOK: PO3IIIHYTI KOPEHEBI CTPYKTYPHU CKJIAJIAK0ThCA 3 OHOIO
a00 JIBOX TONOCHHX, Cepell KMX HaHOUIbII YaCTOTHI OJHOBOKAbHI
(cBH. — 92,1%, mBH. — 93,1%). B 00uaBa mepionu po3BUTKY MOBH
nepii panry B 4actoti BxusanHs 3aitmarors CVC, CVCC, CCVC.
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Slobodtsova L., Dimirova O. Single-vocal root structures
in modern german language

Summary. The formulation and solution of new linguis-
tic problems in the field of diachrony of languages became
possible due to the accumulation of numerous speech infor-
mation obtained as a result of comparative studies at the junc-
tion of linguistics with other areas of knowledge. Currently,
it has become possible to study inter-level relationships in
individual languages in their historical development, in par-
ticular, the study of the phonetic structure of morpheme units
and the features of its development. The article considers
the structure of the root morpheme, its development and pecu-
liarities of changes in modern German period of German lan-
guage development.

The study of the root structure of a word is carried out
at two levels - phonetic and morphological, since the phonet-
ic structure ensures the stability of the word as a unit of lan-
guage construction. The study includes a phonetic analysis
and description of the structure of the root based on the mate-
rial of New High Germanic texts, a study of the phonotac-
tics of the beginning and end of the root and the dynamics
of its change, an analysis of the relationship between the root
and other morphemes of the word, identified during the devel-
opment of speech, consideration of the root structure from
the standpoint of syllabic division in the word.

Root morpheme as a carrier of the main lexical meaning is
mainly characterized by its primary position in the word, and is
phonetically the strongest and the most accented in the word
structure.

Patterns specification in the development of root structure
enables to reconstruct the phonetic system of the pre writing
period of the language development and forecast general ten-
dencies of the development of root and word structure.

The work used the methods of comparative-historical,
reconstruction method, structural-statistical, descriptive.

Key words: phoneme, root, morpheme, frequency of use.
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Conanenko O. JI.,
CMapuiLil 6UKIA0QY Kageopl THO3eMHUX MO8
3anopiavko20 0epcasH020 MeOUUHO20 YHI8EPCUmemy

ABPEBIAIIA AR JITHI'BICTUYHA OCOBJIMBICTb METUYHOI'O
JUCRKYPCY (HA ITPURJIAAI AHIVIOMOBHUX ICTOPIM XBOPOB)

AHoranisa. CTaTTioO NPUCBIYEHO aHaizy adpeBiawii sk
JHTBICTHYHOI 0COOIMBOCTI MTMCEMHOTO MEJNYHOTO JAUCKYPCY,
SKUH € OHNM i3 THIB IHCTHTYIIHHOTO Ta Mae€ IEBHI Xapak-
TepucTUKH. LI po3BifKa Harojomye, oo icTopis BUHUKHEH-
HSl Ta (YHKIIOHYBaHHs aOpeBiaTyp y pi3HHX MOBax JIOCHTb
JIaBHs, aKIEHTY€ThCs yBara Ha iCHyBaHHI aOpeBiaTyp y pis-
HOMaHITHUX cdepax IoAChKOl AisabHOCTL. Y poboTi HagaHO
OV JOCII/DKEHB JIHTBICTIB IMIOAO OCOONMBOCTEH CIILIKY-
BaHHsI MpAIliBHUKIB MeBHUX (paxoBux ranysedl. Haykosi mpaiti
CBITOBHX Ta BITYM3HSIHUX MOBO3HABIIIB CBiI4aTh NPO aKTHBHE
BKUBaHHs aOpesialii y Oyab-sakux npodeciiHuX TUCKypCax.
AKTYaJIBHICTh IIIMPOKOTO BXKHMBaHHS aOpeBiaTyp MHOSCHIO-
€TBCS CKOHOMIEIO MICI Ta 4Yacy y CHIUJIKYBaHHI, IO € BKpai
HEOOXIIHUM y cydacHuX peanisx. Lle BinOyBaeTbcs y 3B’s3-
Ky 3 TOCTPOK HEOOXIIHICTIO MHUCEMHOI OHJIaWH-KOMYHIKaIlil
Ta MOSBOIO HOBUX peaniil y MeANuHiH ranysi, 60 qae MOXu-
BICTb CHPUMHATTS MakCUMyMy iHopmawii 3a MiHIMaJIbHUX
3yCHib. Y JOCITIIKEHHI MiTKPECICHO CTPIMKHHA PO3BHTOK
Mequ4YHOI cdepH, MO0 € MATPYHTSIM IOSIBH HOBUX CKOPOYEHb,
3BEpHCHO YBary Ha BXKHBaHHS aOpeBiaTyp y HHCEMHOMY
MEIUYHOMY OHCKypci. MarepianoM AocimifkeHHs cTanu 247
Cy4acHHUX aHIVIOMOBHUX iCTOpiii XBOpoO. AHani3 31iliCHEHO
METOJIOM CYIIJIBHOI BUOIPKY, SIKUH JaB 3MOTY BHSBHTH a0pe-
BiaTypH, IO TO3HAYAOTh PI3HOMAHITHI acmeKTH (YHKIIiOo-
HYBaHHSI CydacHOT MequuHOI ramysi. L[ po3Biaka nae 3mory
posrsiiatu Oynb-sKy aOpeBiarypy sIK HEBiJ’€MHUH €JIeMEHT
Ta JIIHIBICTUYHY OCOOJMBICTH NMHCEMHOIO MEIUYHOIO JIHC-
Kypcy. 3’sCOBaHO, [0 CEMAHTHKA CKOPOYECHb JOCHTH Pi3HO-
MaHiTHa. Y poOOTi BUCBITIFOETHCS MUTAHHS JICKCUYHOTO TITY-
Ma4yeHHsI MEIMYHUX a0peBiaTyp Ta HABOAATHCS MPHUKIAIHN, SKi
MO3HAYAI0Th aCIIEKTU MEIUYHOI raly3i: XBOpoOH Ta MaToJIorii,
30y/HUKH 3aXBOPIOBaHb, METOJM MIarHOCTHKH Ta JIIKYBaHH,
IHCTPYMEHTH, MaTepiaiu, NpHiIaau, JIKapchKi 3aCO0M TOIIO.
Po3Bijika J1a€ 3MOTy CTBEpJIKYBATH, 110 HAWOUIBII YHUCICHHHU-
MHU € abpeBiaTypH, siKi TO3HAYAITh XBOPOOH, MOKA3HUKHU JKUT-
TEISIIBHOCTI, aHATOMIYHI TEPMiHHU, METOJH JIarHOCTHUKH.

KurouoBi ciioBa: abpesiallis, JIIHIBICTUYHA OCOONUBICTS,
MEIUYHUN JUCKYPC, aHTJIOMOBHI iCTOPIT XBOp0O, CEeMaHTHKA.

IlocranoBka mpodsaemu. [losBa HOBUX peaniii HAIIOTO Hacy
TIPUBOIMT 10 3MiH Y KOMYHIKallii, 0 IPUBEPTAE YBArY HAYKOBI[iB
7o ramy3i MoBo3HaBCTBA. DOPMYEThCS Ta CTPIMKO PO3BUBAETHCS
TaKHii HATPSM JIOCIIiUKEHb, K MCKYPCHBHA JTIHTBICTHKA, IO PO3-
TIIa€ K BIACHE TIHTBICTHYHI, TaK 1 €KCTPATIHTBICTHYH] SBHIIA
B ix B3aemonii [1, ¢. 767]. BHacmiiok 1p0T0 BUHHMKIA HAraibHA
HEOOXIHICTh JOCHIIUTH SBHIIC abpeBiallil SK XapakTepHy pHCy
IHCEMHOT0 MEIMYHOI0 JMCKYPCY HA MPHKIAAl Cy4acHHX aHITIo-
MOBHHX icTOpii XBOPOO.

AHaJTi3 HayKOBHX J0CTiT:KeHb. baraTthox JiHTBICTIB IiKABATH
TIUTaHHS KOMYHIKAIi{ Pi3HUX COLIATBHUX TPYIL, TPAI[iBHAKIB MEB-
Hoi npodeciitnoi cepu. 10.C Iammnina qocmimpKye ceMaHTHIHY

Kacudikaio abpeiaryp OymiBensHoro auckypey, I.A. CocyHosa
(okycye yBary Ha 0cOOMMBOCTSX Mepenadi iHhopMarii y MUTHOMY
JHCKYpCI 32 JOTIOMOTOI0 TAKMX MOBHHX 3aC00iB, K aHTPOTIOHIMH.
10.B. Kocenko Haromomnrye Ha HaCHYEHOCT] CKOPOYCHHAMHE KOMIT T0-
TepHOTO mHcKypey. 1.0. Benmka posrisnae reHpepHi CTepEOTHITH
y pexnamuoMy jckypei. O.M. AnekcieBrd aHANi3ye MOMITHYHAN
THCKYPC 13 TOTIAy #oro (yHKIioHATBHOCTI. [2]. Ane 3a HasBHO-
CTi 4nManoi KibKOCTI HAYKOBHX Tpalb TPO MPUPOAY IHCKYpCY
HEMAe OCTaTOYHOTO TPAKTYBAHHA caMoro TepMiHa. TeopeTnkamu
muckypey BBaxatotbes [1. Cepio, T.A. Ban [leiik, B.I. Kapacux,
0.0. Cempanosa [3; 4]. Ixui morismm 3HAXOAT BimOOpAKEHHS
B po0O0Tax Cy4acHWX BITUM3HSHMX Ta 3apyODKHUX JHTBICTIB, fKi
TIPOTIOHYIOTh 0arato BIACHAX HAYKOBHX HAMpAIOBAHb i3 I[HOTO
mutanis (O.C. baresmu, B.€. YepHsscoka, JI.H. JlynbkoBa,
K.C. Cepaxum, I'M. fBopchka, B.I. Koctomapos Ta inmi) [5; 6].
HaykoBIi 10X0/Th BHCHOBKY T0/I0 HEOOXITHOCTI CHCTEMATH3aIi
PI3HNX TPaKTYBaHb TIOHATTA «IUCKYPC» Ta iX yHi(ikarii.

Y pobori B3sT0 32 ocHOBY nymKy B.I. Kapacuka, sxuit Buninge
JIBA THITH JIACKYPCY: TIepCOHATBHUI Ta IHCTHTYIiiHNH. OcTaHHii
PO3TIAAAETHCS K KOMYHIKAIiS B TIEBHUX TATY3SX THONCHKOT JisiTh-
HocTi [3]. TakuM yiHOM, podheciiiHe CHiTKyBaHHS METHIHAX TPa-
IIBHHKIB JOCTI/DKYETbCSA K PI3HOBUJ IHCTHTYIIHHOTO JTHCKYPCY,
a caMe MeIUIHOTO.

HeoOxiTHIM | BAIKITHBIM acmieKTOM poOOTH IpaIliBHAKA MeJIHY-
HOI ramy3i € BeeHHS JOKYMEHTAIli{, B AKiif 32 JOTOMOTO0 CTIeIli-
aNbHOI Tamy3eBoi TEPMiHOMOTI BiToOpaKeHi CydacHi JOCSATHEHHS
y cdepi miei mpodeciitoi mismpHOCTI. Y 3B’A3KY 3 UM A0CITi-
IDKEHHS MOBHHX OCOONMBOCTEH MICEMHIX MEIYHIX IOKYMEHTIB,
a came icTopiit XBopo0, € aKTyalbHIM Y INCKYPCHBHIH JTIHTBICTHIII.

Jlominero 3ayBaxwutd, mo pocmigmukn CJ. Mamxkaesa,
M.K. [Opina Ta iHII HATONOIIYIOTh, IO IS KOKHOTO THITY JIHC-
KypCy XapakTepHi CBOI JIHTBICTHYHI 0COOTMBOCTI BUKOPHCTAHHS
TIEBHUX MOBHHUX 3ac00iB (TipodpeciitHux TepmiHiB) [7].

AHani3 BKuBaHHA alpeBiaTyp fAK JiHTBICTHYHOI 0COOMH-
BOCTI CYYacHOTO aHTIOMOBHOTO TIHCEMHOTO MEIMYHOTO TUCKYPCY
€ BKpAil BOKITHBUM, TOMY II0 BiTOYBA€THCS TMOCTIHE MOMOBHEHHS
MOBH 3HAYHOIO KiTBKICTIO PI3HOMAHITHUX CKOPOYEHB, SKi IOTpeOy-
I0Th JIETAIBHOTO JIOCIIIJUKEHHS.

JliHrBicTH 333HAYarOTh, MO CKOPOYEHHS BHKOPHUCTOBYBAIHCS
BCIMA JIaBHIMH HAPOJAMH, 10 M CBOK THCEMHICTb, 3 METOI)
IIBH/IKOCTI HATINCAHHSA YacTO MOBTOPIOBAHO] iH(hOpMAIlii Ta eKOHO-
Mii MiCIIs Ha TIATTPYCi, IePraMeHTi, ITMHAHNX TA0THYKaX, MOHETaxX
oo, a nocaixnnig O.0. biptokoBa BBaxkae, 1m0 icTOpis CKOPOYEHb
«Oepe CBilf MOYATOK 3 MHCEMHOCTI mymepiB (4 cT. 10 H. e.)» [8].

Bibim 1oxaHO BUBYANA ICTOPIFO MIHTBICTHYHKX JOCITITKEHD
abpesiarypu A.J[. Kykapina. HaykoBuus jiffiia BHCHOBKY, IO
«paHiIIe [T I03HAYCHHS CKOPOUCHb-a0peBialliil BAKOPUCTOBYBAIH
TIEBHUH 3HAKY, AKHH «BHHUK B TATHHCHKHHA THCEMHOCTI K €IEMEHT
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CHCTEMH CKopoueHb, BuHaiiaenni Tiponom (1 cTomittsd 1o H. e.)»
[9]. Pyxomucn Cepennix BiKIB TaKok MICTATh 0arato CKOpOYEHb.
B anrmiiichkiif micemHiil MOBI TOSBY aOpeBiaTyp BiTHOCATH O
15-ro ct. [10]. CporomHi % THCEMHHH INCKYPC HEMOXITHBO YSIBUTH
0e3 abpeBiartiif, SKi CTIPUAFOTH ONTAMI3AIIIT OY/Ib-AKOTO TaTy3eBOTO
criKyBaHHA. [[pHCKOpeHHS PUTMY KUTTS, BENUKHIT TOTIK 1HPOp-
Matlii, CTPIMKHIi PO3BHTOK MEIMLMHM CTald PYLIHOW CHIOH0
301/IbLICHHS BUKOPUCTAHHS CKOPOUeHb, 0cobmiBo B XXI cTomiTTi.

Binbmicty adpesiaryp yueni (B.I. Kapacux, A.Jl. Kykapina,
®.C. banesn Ta iHIIi) PO3TIANAIOTH AK TEKCHYHI OTMHAIL, Y CTPYK-
Typy AKHX 3aKaeHO iH)OPMATHBHICTH, eKOHOMHICTD Ta JTAKOHI3M.

Bukopucranns abpesiarii — e HEOOXiTHICTH OTEPaTHBHOTO
00MiHy Ta Tiepenayi iH(popMaIlii 3 METOKO MiIBUIICHHS e(eKTHB-
HOCTI CTIUKyBaHHs. Y MEAWYHOMY AMCKYpci abpeBiatypu obcmyro-
BYIOTb 3HAUHY YACTHHY Lii€] ramysi, ToMy JOLLTbHO MPOaHaTi3yBaTH
iX 13 TIOTIsy CeMaHTHKH, B SKii BioOpakeHi pi3HOMAHITHI MI0-
IIMHY CydyacHoT (haxoBoi JisITBHOCTI.

Merta nocaixKeHHs: — TIPOAHATI3YBATH TIHTAHHS abpeBialii K
JIHIBICTHYHOI 0COOIMBOCTI AHIIOMOBHOTO IHCEMHOTO MEMYHOTO
JWCKypcy. MartepianoM 1iiei HaykoBOi PO3BI/IKI CTAJH Cy4aCHI ayTeH-
THYHi icTopil XBopo0. O0’€KT TOCTIIKEHHS — CEMAHTHYHI 0COOMH-
BOCTI aHITIHCHKIX Tpad)iuHiX CKOPOYEHD Y METUYHOMY MCKYPCI.

Buknaj ocHoBHOT0 MaTepiaiy. Y cyqacHOMY PO3BHTKY aHIIIO-
MOBHOI'0 TCEMHOTO MEIMYHOTO TUCKYPCY adpeBiarlis 3aiiMae oiHe
13 TIPOBITHUX MICIIb, AIDKE BOHA JO3BOJSE 301THITATH IIBHAKICTH
Ta obcsr mepenadi iHdopmarii, BOIHOYAC BUKOHYIOUH JEKiTbKa
(yHKIIIH, TAKIX AK:

— HOMiHATHBHA (aOpeBiaTypu Pempe3eHTYIOTh Ta HOMIHYIOTh
HOBI SIBHIIA B ME/THIIIHI);

— QyHKIis onThMi3anii TeKcTy (BENMKHMId 32 00CATOM TEKCT
TepeNacThest 3HAYHO KOMIIAKTHIIIIE TITSXOM CKOPOUEHHS CKIaIHIX
0araToCITiBHAX TEPMiHIB);

— CTHJIICTHYHA (HasBHICTh 3HAYHOI KiMbKOCTI abpeBiaTyp CTH-
TICTHYHO MAPKY€ TEKCT AK (PaxoBui);

— KOMyHikaTiBHa (abpeBiawis 3a0e3medye mepenady MakcH-
MAJIbHOI KiTbKOCTI iH(DOPMAILiF0 32 OJIHY OMMHHIIKO Yacy, IMiIBUIIY-
04M KOMYHIKATHBHY 1HTCHCUBHICTb BHCITOBJICHHS, 110 IHOJI MOKE
BPATYBATH KHUTTS MAIIEHTA).

[lix gac HaykoBoi po3Bimku OyIO HOCTiIKEeHO 247 icTOpiid XBO-
po0, B AKMX BUABIEHO 3HAYHY KUMBKiCTH abpeBiaTyp, 0 TMO3Ha-
YAI0Th PI3HOMAHITHI ENeMEHTH, CKIAIHUKA Ta HAmpsMu (yHKI-
OHYBAHHS Cy4acHoi MeIMYHOi ramy3i. BusBieHo, mo cTpyKTypHO
cepe/l THIIB JIEKCHYHUX CKOPOUEHb Y MEMYHUX (PaXOBHX TEKCTax
TepeBaKakoTh iHilianbHi abpeiarypu. Koo TpakTyBaHb X cKo-
POUEHB JIOCHTB IIMPOKE. AHANI3 IaB 3MOTY CHCTEMATH3yBAaTH iX 32
TIEBHIMH CEMaHTHYHUMH KIacaMi, sIKi XapakTeph3yloTh OKpemi
ACTIEKTH ME/IMIHN

1. XBOpoOH Ta TMATONOTII:

DI - diabetes insipidus: “The results of tests performed
during the initial admission at the tertiary health center revealed
hypernatremia, hypopituitarism and DI”.

COPD - chronic obstructive pulmonary disease: "Medical
history revealed moderate COPD without a history of recent
exacerbation”.

COVID-19 - Coronavirus disease 2019: “He had COVID-19
antibodies checked at that time, which showed high titers”.

2. 30yxHNKH 3aXBOPIOBAHD:

C. burnetii — Coxiella burnetii : “PCR was negative for
the detection of C. burnetii in the blood sample.”

VZV - Taricella-Zoster virus: “Meningitis and encephalitis
PCR panel was positive for VZV.”

MRSA - Staphylococcus aureus: “Concomitant blood and urine
cultures and rest of the MRSA screening were negative”.

3. AHATOMIHi TepMiHHU:

LLPV — left lower pulmonary vein: “The axial images reveal
a thrombus in the LLPV that was partly dissolved as demonstrated
by the disappearance of the dark imagings, as viewed as a defect
of contrast enhancement”.

TMJ - temporomandibular  joint, trapezio metacarpal
Jjoint: “The 21-year-old patient was referred to the Department
of Prosthodontics because of pain in front and in the right TMJ,
which increased during mandibular movements”.

U —urethra: "No evidence of contrast leakage from the bladder,
U, or rectum was noted”.

BL - bilateral lung, AD - adrenal gland: “It was finally
concluded that the patient has Stage 4 adenocarcinoma lung with
metastases to ischioanal F, BL, and AD” [11].

LE — left eye: “A 22-year-old man complains on blurred vision
in his LE with night blindness and difficulty in driving”.

4. TloxasHUKH KUTTEAISIBHOCTL:

ABI-ankle-brachial index:  After the procedure, the value of his
ABI was normalized and his symptoms completely disappeared”.

GCS - Glasgow coma scale: ”At emergency room, her GCS
score was 11/15(E4VIM6)” [12].

DRS - Disability Rating Scale: "DRS measured at this time
revealed a score of 8/30, corresponding to moderately severe
disability”.

5. MeToju JiarHOCTHKH Ta JiKyBaHHS:

HSG - hysterosalpingogram, 3D US - three-dimensional
ultrasound: "She underwent HSG, 3D US, and diagnostic
laparoscopy, which proved the diagnosis”.

AEEG-amplitude-integrated electroencephalography: ”AEEG
did not report any comitial activity and sedation was weaned 24
hours after admission”.

ECG - electrocardiogram: "His baseline ECG was reported
normal including the QT interval”.

CSI - craniospinal irradiation: ”CSI treatment was planned
divided into three parts: brain, upper spine, and lower spine”.

TAH/BSO - total abdominal hysterectomy/bilateral salpingo-
oophorectomy: "The patient underwent a prophylactic TAH/BSO
a few months after completion of therapy, and the pathology was
found to be benign”.

6. MemaHi iHCTPYMEHTH, MaTepiai, TPHIajL:

ADO Il - Amplatzer Duct Occluder 11 Positioning of the ADO
Il into the aortic root and LVOT was guided by transesophageal
echocardiography and fluoroscopy”.

AGV — Ahmed glaucoma valve: "Ocular pain was due to a giant
bleb that bulged anteriorly from the AGV plate” [13].

ICDs - implantable cardioverter-defibrillators: "The function
of the patient’s ICD was checked daily, and no change was observed
during radiotherapy”.

AGB - adjustable gastric banding: "In 2019 he underwent
laparoscopic AGB surgery and had an uncomplicated postoperative
course”.

OVD - ophthalmic viscosurgical device:”Anterior chamber
stability was ensured with OVD”.

7. Jlikapcbki 3ac00H:
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FOLFIRINOX - folinic acid, fluorouracil, irinotecan,
and oxaliplatin: "She rteceived FOLFIRINOX 2 weekly for 12
cycles as adjuvant chemotherapy”.

HCQ - hydroxychloroquine, ETA — etanercept: ”Since HCQ
became ineffective, ETA 50 mg weekly was added”.

OCPs — oral contraceptive pills: “The patient had also
received oral contraceptive pills (OCPs) for two months, but none
of the medications had been significantly effective”.

8. MemuyHi miaPO3IiTH, BiLITCHHS:

ED — emergency department, \CU — Intensive Care Unit: “The
patient was hemodynamically stable upon leaving ED for ICU”.
“The patient returned to the ICU and continued on vasopressors,
ECMO, and IABP”. "The patient was admitted to ICU for
cardiopulmonary support”.

ITU — intensive therapy unit. “He received psychiatric
assessment on ITU soon after his first trip to theatre, and was
assessed as being low risk for a repeat attempt”.

CVICU - Cardiovascular Intensive Care Unit. “She was
then transported to CVICU for treatment and monitoring during
VV-ECMO therapy”.

NICU - Neonatal Intensive Care Unit. ”The baby was admitted
to the NICU secondary to prematurity and discharged home in
stable condition at 19 days of life”.

9. MennuHi yCTaHOBH, OpraHi3arii ToILo:

FDA - Food and Drug Administration: “Daptomycin is a cyclic
lipopeptide antibiotic approved by the FDA in 2013”.

FIGO - International  Federation of Gynecology
and Obstetrics: "The histoprognostic grade was classified as FIGO
stage IB, corresponding to pTINOMO” [14].

Po3BuTok muChMOBOI KOMYHIKalii MeaudHOT cepu Crpusie
IIHPOKOMY PO3MOBCIO/UKCHHIO TPadiuHUX CKOPOUEHb, MPO IO
1 CBiMYATH HABEMICH] MPHUKIAH IIi€i PO3BIIKH.

Bucnosku. OTie, T0CTIDKEHHS Cy4acHHX aHTIIOMOBHHX iCTO-
piii XBopoO 140 3Mory 3p0OKTH TaKi BUCHOBKH:

— sBuIme abpeBialii, ike BUHUKIIO TE B JaBHI YacH, HE BTpa-
yae cBOET aKTyalnbHOCTI 1 B Hamwi jHi. [ucemHuit auckype ramysi
METHITMHE LTIOCTPYE 3pOCTA0UE BUKOPUCTAHHS 3HAYHOI KiTbKOCTI
CKOpOUEHD B i pi3HOMAHITHUX TLIONIMHAX;

— 4acToTa BKUBAHb CKOPOUYEHD 3aEKUTh 3HAYHOIO MIpOIO Bij
eKOHOMIi MOBHHX 3aC00IB Y 3B'S3KY 3 MACOBHM XapaKTepOM Ipo-
1ecy KOMYHIKaIlii 1 MOSCHIOEThCS HASBHICTIO) HOBUX 0AraToKOMIIO-
HEHTHHX MEJIMYHKX TEPMiHiB;

— CEMaHTHKA J0CTIIKEHIX a0peBiaTyp MO3HAYAE ITHPOKE KOO
SIBHII Ta TIOHATH METUYHOTO UCKYPCY, Cepell SIKMX HaHOLIbII vuc-
JICHHUMHU € HA3BH XBOPOO, MOKA3HUKH JKUTTEMISIBHOCTI, aHATO-
MiYH] TEPMIHH T METOI TiarHOCTHKH 1 JTIKYBAHHL.

Takum YMHOM, HaBeJEHI BUCHOBKM JAlOTh 3MOTY TPAKTYBATH
abpeBiaTypy fK NiHTBICTHYHY OCOONHMBICTB CYYacHOTO aHITIOMOB-
HOTO TUCEMHOTO MEJIMYHOTO JIcKypey. OueBH/THA TEH/ICHILIS TIOTOB-
HEHHS CIOBHMKOBOTO 3a1acy TepMiHOMOTii MEIMYHOT ramy3i 3a paxy-
HOK TIOSIBH HOBHX CKOPOYEHB 3yMOBITIOE HEOOXI/IHICTh MOJAIBIIOT0
BCEOTIHOTO JTIHTBICTHYHOTO JOCIIKEHHS SBHIIA a0peBiarlii.
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Solianenko O. Abbreviation as a linguistic feature of
medical discourse (on the example of English case histories)

Summary. The article is devoted to the analysis of abbrevia-
tion as a linguistic feature of a written medical discourse, which
is one of the types of the institutional discourse and has certain
characteristics. This investigation emphasizes that the history
of the origin and functioning of abbreviations in different languag-
es is quite old, the emphasis being on the existence of abbrevia-
tions in various spheres of human activities. The paper provides
an overview of linguists' research on the peculiarities of com-
munication between workers in certain industries. Scientific
works of both world and domestic linguists testify the active use
of the abbreviation in any professional discourses. The relevance
of the widespread use of abbreviations is explained by the sav-
ing of space and time in communication, which is now extremely
necessary in modern reality. This is due to the urgent need for
written online communication and the emergence of new reality
in the medical field, as it allows the perception of maximum infor-
mation with minimal effort. The study emphasizes the rapid devel-
opment of the medical field, which is the basis for the emergence
of new abbreviations; it draws attention to the use of abbreviations
in the written medical discourse. The study was based on 247
modern English-language case histories. The analysis was carried
out by the method of continuous sampling, which allowed us to
identify abbreviations denoting various aspects of the functioning
of the modern medical field. This investigation allows us to con-
sider any abbreviation as an integral element and linguistic feature
of the written medical discourse. The semantics of abbreviations
have been found to be quite diverse. The paper covers the issue
of lexical interpretation of the medical abbreviations and provides
the examples that denote aspects of the medical field: diseases
and pathologies, pathogens, methods of diagnosis and treatment,
tools, materials, devices, medicines, etc. Intelligence suggests that
the most numerous are abbreviations that denote discases, vital
signs, anatomical terms, diagnostic methods.

Key words: abbreviation, linguistic feature, medical dis-
course, English case histories, semantics.

175



ISSN 2409-1154 HaykoBwui BicHUK MixkHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonoris. 2021 Ne 52 tom 1

UDC 811.111:378.147

DOTI https://doi.org/10.32841/2409-1154.2021.52-1.42

Soroka T. V.,
PhD (in Philology),

Associate Professor of the Department of English Philology

Izmail State University of Humanities

WAYS OF FORMING TRANSLATOR’S LINGUOCULTURAL
COMPETENCE IN THE SPHERE OF BUSINESS
COMMUNICATION

Summary. An important component of the competence
sphere of the translator's linguistic personality is a linguo-
cultural competence, manifested in the translator's ability to
perform one of the most important professional functions — to
convey culturally-specific meanings in the process of intercul-
tural business communication. The creation of a didactic mod-
el of the linguocultural competence of a translator in the sphere
of business communication is of primary necessity. The anal-
ysis and critical comprehension of the conceptual statements
of linguocultural studies, translation studies, cognitology,
psycholinguistics, discourse theory, the theory of intercultural
communications, linguodidactics allowed to present the trans-
lator's LCC in the field of business communication in a static
plan as the ability to transmit culturally-marked information
of the translation process, in a dynamic plan — as the function-
ing of a complex mental mechanism that ensures the allocation
of culturally-labeled information contained in business dis-
course, with its subsequent interpretation through the cognitive
structures existing in consciousness, and its further transmis-
sion to the parties of the translation process. The organization
of the pedagogical process for the formation of the compe-
tence sphere of the participant of intercultural communication
assumes the requirement of structural development of the sim-
ulated object, in accordance with which, in the structural plan,
the translator's LCC is presented as a synchronously function-
ing synergetic mechanism consisting of discursive, strategic
and rhetorical competencies that are in constant interaction.
Each of the mentioned competencies includes information-
al (as an arsenal of linguistic and extralinguistic knowledge)
block. The expediency of allocating an operational component
is due to the need to determine a set of skills and abilities. The
operational block contributes to the implementation of transla-
tion activities for the transformation of culturally-marked lin-
guistic units of the source text by adequate means of the target
language.

Key words: translator's linguistic personality, discursive
competence, strategic competence, rhetorical competence,
business communication.

Problem statement. Entering into intercultural communication,
an individual manifests oneself in accordance with the national-
cultural specifics of the system of values characteristic of a given
community, and respectively, the linguistic personality as a participant
in intercultural communication, acting as a carrier of a nationally-
determined linguistic consciousness, is a "nationally-specific
type of communicant”. When considering the key competencies
of a translator's linguistic personality, the emphasis is often placed
on professional competence and its components: linguistic,
speech, socio-cultural, discursive, translation competencies.

Recognition of the importance of translation of culturally-marked
information in the business translation procedure leads to the idea
of the need for purposeful formation in the learning process of one
of the most important aspects of the translator's linguistic personality —
linguocultural competence (LCC). In this study, the translator's LCC
in the field of business communication is defined as the ability to
solve the tasks of conveying culturally-labeled information in
situations of intercultural business communication based on a certain
set of knowledge and communicative skills that ensure the extraction
of culturally specific meanings from the verbal and nonverbal means
of communicative behaviour of the parties involved in business
interaction, and subsequent transmission of culturally-marked
information to the other side of the translation process.

Analysis of recent research and publications. The process
of forming a LCC in the field of business communication among
future translators involves the creation of its model which should
give an idea of what results must be achieved in the educational
process. The modeling method is one of the most popular in modern
research literature. In particular, it is widely used in pedagogy,
manifesting itself in the development of various teaching models in
a particular pedagogical field. As Yu.D. Desheriev notes, the essence
of the modeling method is that a certain sequence of abstract
schemes is created. They are designed to reflect one or another
side of the object under study. The model characterizes the main
features of this object, the most important laws of its functioning
and development. At the same time, it is important to emphasize
that the model is not a copy of the modeled object [1, p. 129]. It
schematically presents the main features and properties. Models
are the working images of the future system; they are normative
in nature and play the role of a standard, a sample. In the process
of cognitive activity there is a deepening, development of the model;
the function of modeling as a process of generating a new reality is
clearly revealed [2]. Thus, the model, on the one hand, is a "cast"
of the original, on the other one — the transformation of reality. We
add that the model should reflect the characteristics of the object
under study, which are the most relevant in terms of solving
research problems, within the framework of which this or that
model is created.

The purpose of the article. The aim of the study is to
use linguistic (descriptive) modeling. According to the nature
of the original object, the model of translator’s linguocultural
competence in the sphere of business communication will be
presented in the description of its components from the viewpoint
of their structure and content [3]. The LCC model developed in this
study is represented by an ideal (mental) object that gives an idea
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of the professional qualities of the translator's linguistic personality
that are necessary for adequate translation of cultural-specific
meanings in the process of intercultural business communication.
The LCC model developed in this study is represented by an ideal
(mental) object that gives an idea of those professional qualities
of a translator's linguistic personality that are necessary for
an adequate conveying culturally-specific meanings in the process
of intercultural business communication [4].

Research course. The translator's LCC model in the sphere
of business communication was built taking into account the basic
requirements put forward for it. The starting point was the main
characteristics of the model identified by the researchers, namely:
coherence, that is, compliance with the environment in which it
has to function; simplicity of the structure, which allows operating
freely with it; adequacy, that is, to be sufficiently complete
and accurate and ensure the achievement of the result. The content
of the translator's LCC model was built on the basis of a number
of theoretical concepts in accordance with which the knowledge
and skills were highlighted. They underlie the translator's abilities
to broadcast culturally-marked information of intercultural business
communication. The content of the translator's LCC was selected
on the basis of the theoretical statements of linguocultural studies,
translation studies, cognitology, psycholinguistics, discourse
theory, the theory of intercultural communications, linguodidactics.
When selecting the content of the translator's LCC, the normative
requirements for the source text traditionally allocated in translation
studies were taken into account: the standard of translation
equivalence; genre and stylistic norm; the norm of translation
speech; pragmatic translation norm; conventional translation norm.
In the structure of the LCC, three main components are identified:
discourse, strategic and rhetorical competence, the interpretation
of which is built in accordance with their understanding in
linguodidactic literature [5]. In the content of the discourse
competence, researchers distinguish the following components:
knowledge of ways to combine grammatical forms and semantic
content in order to create a coherent oral or written text; verbal
and paralinguistic knowledge underlying the ability to properly
organize the semantic content of an oral and written text; the ability
to combine sentences into fragments of discourse and to structure
a semantic whole from a series of statements. Researchers assign
an important role in the discourse competence to the knowledge
of sociolinguistic conditions that help to understand the meaning
of linguistic forms. These conditions include the conceptual universe
of communication participants, their socio-cultural characteristics
and interactive strategies. Strategic competence is defined as
the ability to convey a certain semantic content by manipulating
linguistic means in order to achieve communicative goals. This
involves the skills of paraphrase, language guessing, repetition,
register shifts and style. The basis of the rhetorical component
of the LCC is the pragmatic aspect of linguistic competence
highlighted by researchers. At the same time, communication is
considered as a combination of communicative acts designed to
produce a certain effect both in understanding and in producing
an utterance, respectively, the illocutionary power of the used
linguistic means is emphasized.

In terms of content, the components of a translator's LCC
in the sphere of business communication can be defined as
follows: discourse competence is a set of knowledge, speech
and communication skills underlying the ability to structure

a semantic whole from individual utterances, providing
compositional and semantic organization of the translation
text; strategic competence includes knowledge, speech
and communication skills that make up the ability to variable usage
of language tools to ensure the structural and semantic organization
of the translation text; rhetorical competence includes knowledge,
speech and communication skills that form the basis of the ability to
use linguistic means for constructing speech acts in order to achieve
the necessary effect of utterance.

Each of the designated competencies (discourse, strategic
and rhetorical) has informational and operational blocks in its
structure. The informational component of the competencies
highlighted in the LCC structure is a set of concepts, the meaning
of which reflects the complex of knowledge of the culturally marked
layer of business discourse [6].

The informational block of the discourse competence includes
the following varieties of knowledge: knowledge of the specifics
of genre forms of business discourse; knowledge of features
of the logico-compositional construction of the business discourse
of contacting linguocultures in the translation process (ways
of ensuring the logicality and consistency of introduction,
development and completion of the main topic of the statement;
ways of deploying macro and micro themes; ways of developing
the thought of the key sentence in a series of follow-up sentences);
knowledge of formal means of ensuring coherence of discourse
(words and phrases expressing sequence, spatial, temporal,
causative-consecutive coordinations); knowledge of lexical
(repetitions, variable substitutions, paraphrase, etc.); grammatical
(conjunctions, conjunctive words, syntactic structures); stylistic
(parallelisms, metaphorical and metonymic reinterpretation, etc.)
means of cohesion.

The informational block of the strategic competence includes:
knowledge of the culturally-marked layer of terminological
and special vocabulary of the business lexicon (vocabulary
with  emotive/evaluative connotation; vocabulary formed
on the basis of imaginative reinterpretation; "euphemized"
terminological units; abbreviated terms; professional jargon;
phraseological units of various types); knowledge of the main ways
of transmitting culturally-marked terminological business lexicon
in the translation language; knowledge of regular correspondences
of the terminological and special vocabulary of the business lexicon
in the translation language; knowledge of the main types of business
terms correspondences in the translation language (translation
transcription and transliteration; calques; semi-calques; cross-
cultural analogues; lexical substitutions; descriptive translation);
knowledge of the international transcription system; knowledge
of culturally-marked grammatical units of English business
discourse (word-formation models; compatibility of nouns with
verbs in singular and plural; syntactic structures with formal subject;
attributive structures; theme and rheme organization of utterance,
etc.); knowledge of grammatical translation transformations on
the morphological level (functional substitution, null translation,
antonymic translation, conversion, etc.) and syntactic level
(addition, reduction, rearrangement of elements, functional
substitution on the level of phrases and unification, sentence
division, rearrangement of sentence members, etc. ).

The informational block of rhetorical competence includes:
knowledge of the specifics of the most frequent speech tactics
and communication strategies used in the business discourse
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of linguocultures which are in contact in business communication;
knowledge of speech acts implementing communicative strategies
of business discourse in English and native languages; knowledge
of textual stylistic features of professional, academic and public
business discourse in English and target languages; knowledge
of stylistic transformations (emphatization, —neutralization,
replacement or modification of the image, rejection of stylistic
techniques, etc.); knowledge of the national and cultural specifics
of communicative and speech etiquette (topics, etiquette formulas,
time frames, communication priorities, etc.).

Along with the knowledge listed above, reflecting the verbal side
of communication, the informational block of discourse, strategic
and rhetorical competencies also include knowledge of non-
verbal communicative behaviour of participants of intercultural
business communication. However, it is not possible to attribute
this knowledge to any one of the competencies, even exclusively
for research purposes, since the same knowledge of nonverbal
behaviour is included simultaneously in the content of all three
competencies. Making up the nonverbal background of speech
communication, this knowledge can contribute to the interpretation
of any aspect of verbal communicative behaviour.

Nonverbalmeans of communicationincludedintheinformational
block of discursive, strategic and rhetorical competencies constitute
knowledge of the national and cultural specifics of etiquette norms
of business communication: knowledge of the specifics of artifacts
that formalize the space of business communication; knowledge
of cultural traditions in wearing clothes and jewelry; knowledge
of the specifics of spatial and temporal relations in high- and low-
contextual cultures; knowledge of distance zones in situations
of official and unofficial business communication; knowledge
of the rules for exchanging business cards, gifts, souvenirs;
knowledge of the specifics of greetings, gestures, national
symbolism, colour symbols, external manifestations of feelings
and emotions, gender relations.

Along with the informational blocks, there are also operational
blocks of discursive, strategic and thetorical competencies,
the functioning of which is necessary in order to "make work" all
the varieties of knowledge forming the content of informational
blocks, and thus to generate necessary translator’s abilities for
conveying culturally-marked information of the translation process
in situations of intercultural business communication.

The content of the operational blocks of the three competencies
is a cognitive mechanism through which professional translation
skills and abilities function. They allow a translator to carry out
an adequate translation of culturally-specific word-meanings
of intercultural business communication on the basis of possession
of a certain set of knowledge.

From a cognitive point of view, the process of transferring
the meaning of a culturally-marked language unit takes place in
several stages. At the first stage, the concept verbalized through
a certain language unit is isolated in the speech stream. At the next
stage, further mental processing of this unit takes place — there are
two ways: either the correlation of the perceived language unit with
the concept already existing in the mental sphere by the similarity
of some characteristics, or the formation of a new concept, if such
a correlation is not possible due to the lack of similar characteristics
of mental structures. Next, there is a verbalization of the concept
that has undergone cognitive processing by means of the target
language. Here again, two ways are possible: either a combination

of elements already existing in the native language to explicate
the meaning of an "external cultural" language unit (calque
translation, functional replacement, semantic development, etc.), or
the formation of a new language unit based on the use of phonetic
or graphical means of the source language, as a rule, with adaptation
to the norms of the target language. During the passage of all these
cognitive operations, a whole complex of specific translation
skills and abilities is involved. It provides the ability to translate
culturally-marked meanings expressed with the help of verbal
means of communication. The register of speech skills and abilities
included in the content of operational blocks is presented in
the form of a hierarchically organized multicomponential complex,
in which each of the main components branches into constituents,
which, in turn, is a combination of a number of sub-components.
The possession of the translator 's LCC in the field of business
communication presupposes the formation of the following
abilities: the ability to correctly interpret and transmit by
means of the translation language the compositionally-notional
organization of the source text, taking into account the rhetorical
traditions of the target linguoculture; ability to correctly interpret
and transmit the structurally-semantic organization of the source
text by means of the source language; the ability to rhetorically-
correct organizing business discourse.

Each of these abilities is based on a set of speech skills. The
compositionally-notional correctness of the discourse is achieved
by mastering the following communicative skills: to build a clear
logically-compositional text structure; to ensure the coherence
of the text; to correctly introduce, develop and complete
textual micro- and macro-themes. The structurally-semantic
correctness of the discourse is ensured on the basis of possession
of the following communicative skills: to ensure the correct choice
of adequate means of transmitting the cultural semantics of lexical
units; to ensure the correct choice of adequate means of transmitting
cultural semantics of grammatical units of morphological
and syntactic levels; to ensure the choice of adequate means for
the correct thematic organization of the target text. The rhetorical
correctness of the discourse is achieved on the basis of possession
of the following communicative skills: to choose the correct
speech act for the implementation of the communicative strategy
of business discourse; to construct correctly speech tactics
and communication strategies; to convey adequately the stylistic
characteristics of the texts of business communication [7].

Each of the designated communicative skills ensuring
the formation of abilities to achieve compositionally-notional,
structural-semantic and rhetorical correctness of discourse in
business communication situations is based on a private skills
cluster. In this regard, when constructing a translator's LCC model
it is advisable to present a set of skills as a hierarchically-organized
structure consisting of basic and particular skills. For example,
the ability of conveying cultural semantics of lexical units, which is
a basic skill and one of the main components of structural-semantic
discourse correctness, provides for the following particular skills:
the ability to distinguish in the flow of information a cultural
concept verbalized by a definite lexical unit; the ability to correlate
the selected cultural concept with a similar mental structure
designated by the unit of the target language; the ability to interpret
the cultural semantics of the concept; the ability to determine
which component of the semantic structure contains cultural
information — in denotative or connotative; the ability to analyze
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the extralinguistic context by means of background knowledge;
the ability to analyze the linguistic context with the lexical unis,
through which this concept is verbalized; the ability to choose
a translation transformation; the ability to build a synonymous
series of lexical correspondences to a given unit of the source
text by means of the target language; the ability to make a choice
between synonymous correspondences; the ability to variatively use
synonymous correspondences.

Concluding remarks. The conducted research allows to
formulate the following conclusions. An important component
of the competence sphere of the translator's linguistic personality is
a linguocultural competence, manifested in the translator's ability to
perform one of the most important professional functions —to convey
culturally-specific meanings in the process of intercultural business
communication. The creation ofadidactic model of the linguocultural
competence of a translator in the sphere of business communication
is of primary necessity. The analysis and critical comprehension
of the conceptual statements of linguocultural studies, translation
studies, cognitology, psycholinguistics, discourse theory, the theory
of intercultural communications, linguodidactics allowed to present
the translator's LCC in the field of business communication in
a static plan as the ability to transmit culturally-marked information
of the translation process, in a dynamic plan — as the functioning
of a complex mental mechanism that ensures the allocation
of culturally-labeled information contained in business discourse,
with its subsequent interpretation through the cognitive
structures existing in consciousness, and its further transmission
to the parties of the translation process. The organization
of the pedagogical process for the formation of the competence
sphere of the participant of intercultural communication assumes
the requirement of structural development of the simulated object,
in accordance with which, in the structural plan, the translator's
LCC is presented as a synchronously functioning synergetic
mechanism consisting of discursive, strategic and rhetorical
competencies that are in constant interaction. Each of the mentioned
competencies includes informational (as an arsenal of linguistic
and extralinguistic knowledge) block. The expediency of allocating
an operational component is due to the need to determine
a set of skills and abilities. The operational block contributes to
the implementation of translation activities for the transformation
of culturally-marked linguistic units of the source text by adequate
means of the translation language.

Further research. The prospect of research is to investigate
the creative cognition approach to the formation of translator’s
linguocultural competence in the sphere of business communication.
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Copoxka T. Hlasixu ¢opmyBaHHS JIHTBOKYJIbTYPOJIO-
riyHoi KOMIeTeHTHOCTiI mepekJiagadya y cdepi aijioBoro
CIIKYBaHHS

AHoTauis. BaxmBoro CKI1a0BOI0 YaCTHHOK KOMIIETEHT-
HICHOT c(hepr MOBHOT OCOOMCTOCTI IIepeKIIaiava € TiHTBOKYJIb-
TypHa koMmneTeHTHicTh (JIKK), 1m0 BUsBISEThCS Y 31aTHOCTI
nepexsiaiada BUKOHYBATH OJHY 3 HalBaXKJIMBIlIMX Mpodeciii-
HUX QYHKIIH — repeaaBaTd KyJIbTYpHO-CHCHU(DIYHI CMHCITH
y Tporeci MbKKYJIBTYpHOTO AIJIOBOTO CITIKyBaHHsI. CTBOpEH-
HS JUAaKTHIHOI MOJENi JIHTBOKYJIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI
nepexianada y cepi AIOBOTO CIUIKYBAHHS € IEPIIOPSIHOO
HEOOXIAHICTIO. AHaji3 1 KPUTUYHE OCMMCIIEHHS KOHLEINTY-
aNBbHHUX TIOJIOKEHB JITHTBOKYJIBTYPOJIOTii, epeKIIaI03HABCTBA,
KOTHITOJIOT], HCHUXONIHIBICTUKU, Teopil IUCKypcy, Teopii
MDKKYJIBTYpPHUX KOMYHIKalil, JIHTBOAUJAKTUKY JAJId 3MOTY
npencrasutu JIKK nepexnanada y cdepi Ai0BOro crinkyBaH-
HS y CTaTHYHOMY TUIaHI SIK 3[[aTHICTh TepeaaBaTd KyJIbTyp-
HO-MapKoBaHy iHGOpMaLilo Mpolecy Hnepexiany, y IuHamid-
HOMY IUIaHi — SIK ()YHKIIOHYBAaHHS CKJIAaJHOTO MEHTAJIbHOIO
MeXaHi3My, 1110 3a0e31euye BUAUICHHS KyIbTypHO-MapKOBaHO1
iHopMalii, 0 MICTUTHCS Y AUIOBOMY AWUCKYPCi, 3 MOIab-
1IOKO 11 IHTEPIIPETAIliE€r0 Yepe3 HasiBHI y CBIZJOMOCTI KOTHITHB-
HI CTPYKTypH 1 11 miepeady ydyaCHMKaM MpOIECy MEpeKiiay.
Oprasizaiiis 1eJarorivHoro mporecy (QOopMyBaHHS KOMIIe-
TEHTHICHOI C(epH ydacHHKa MIKKYJIBTYPHOTO CIIIJIKYBaHHS
BUMara€e CTPYKTYPHOTO DO3BHTKY MOIEIHOBAHOTO 00'€KTa,
BianoBigHo 10 sikoro JIKK mepekiamaua mpencTaBisieThes K
CHHXPOHHO (DYHKI[IOHYIOUHH CHHEPTETHYHUN MEXaHi3M, 1[0
CKJIaJa€ThCsl 3 TUCKYPCUBHOI, CTPATETiYHOI 1 PUTOPHYHOI
KOMITCTCHIIIH, SIKi 3HAXOASAThCS Y TIOCTiHHIN B3aemo/tii. KoxkHa
i3 3a3HAUCHUX KOMIICTCHINH BKIFOYae iHGOpMAIidiHui OI0K
SIK apCeHaJl JIIHTBICTUYHUX Ta €KCTPATIHIBICTUYHUX 3HAHB.
JIOUNBHICTh BUIUICHHS ONEPaIiifHOr0 KOMIIOHEHTa 3yMOB-
JIeHa HEeOOXIJHICTIO BU3HAYEHHS HA0OPY yMiHb 1 HAaBUYOK.
OnepauiiHuil OJOK crpuse 3AIHCHEHHIO IEpeKIagalbKoi
JUSUTBHOCTI MO0 TEPETBOPEHHS KYJIBTYPHO-MapKOBaHUX
MOBHHUX OJUHHIb BUXITHOTO TEKCTY aJIEKBATHUMH 3aCO0aMHU
MoBHU nepeknany. OCKiIbKY TPaHCIALIS KyJIbTypHO-CIIELH-
(IYHMX CMUCIIIB CTa€ MOYKJIMBOIO 32 HaIBHOCTI JJOCTaTHHOTO
KOTHITUBHOTO JIOCBIY 1 3JJaTHOCTI /IO HECTaHJApPTHUX TBOP-
YUX pillleHb, NependauyaeThesl No0yn0Ba HaBYAHHS 3 METOIO
¢dopmysanns JIKK mepekianaua Ha OCHOBI KpeaTHBHO-KOT-
HITUBHOTO IiJIXOY.

KirouoBi cioBa: MOBHa 0COOHUCTICTh MEpeKIiaiayda, JIuc-
KypCUBHA KOMIICTEHIIisI, CTpaTeriyuda KOMIICTEHIIisI, PUTOPHUY-
Ha KOMIIETEHIIisl, IIIOBa KOMYHIKAIIisl.
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Kanouoam iios02iuHUX HOYK,

douenm Kageopu yKpaiHCbKoi M08
3anopiszbro20 HAUIOHAIBHO20 YHIGEPCUMEny

CTUJIICTUYHUM IIOTEHIIIAJI TPAHCIIOHOBAHMX ITIOETOHIMIB
Yy JOPOBRY JIIHN KOCTEHEKO

AHotauis. IM’s B XylI0XKHbOMY TBOPi € 1HAUKATOPOM Tak
3BaHOi AHTPONOHIMHOI HOPMH, IO BiUI3EPKAIIIOE CYCITUTBHI
CMaKH, IPOTE MOMYJISIPHICTh Y1 HEMOMY/ISIPHICTh TIEBHOTO IMEHI
NIEBHOKO MIpOI0 CTHXilHA. IM’sl BUKOHYE B MOBI TBOpY, OKpIM
HOMIHATHBHOI, XapaKTepU3yBajlbHy, CTHIICTUUHY § iIeosoriu-
Hy OYHKIII Ta 3a3BHYail HAJEKUTH 10 KATEropii BHTaJIaHUX
iMeH, aje 4acTO NMHCbMEHHHK BHKOPHCTOBYE PEAbHO HasBHI
iMeHa a0o koMOiHaii THX i THX. [ToeToHIMamu, SK MPaBUIIO,
[I03HAYaIOThCsl HE pealibHi 00°€KTH, a Ti inealibHi 00pa3u BUra-
JaHuX abo peasibHUX 00’€KTIB, 110 Ha3BaHO BIIACHUM IMEHEM
1 5IKi ICHYIOTh B ysIBi aBTOpa Ta (Uuepe3 TeKCT TBOPY) B YsIBI YnTa-
yiB. HaBiTh y THX BHIaJKax, KOJIU MOETOHIM Ha3MBae 0coOy,
AKuii-HeOyap TornorpadiuHuil abo IHIMN peanbHO iCHYHOYuit
YY TOM, 110 ICHYBaB y MUHYJIOMY, 00’€KT, OpPeo XYJOKHbOIO
TBOPY IEPEHOCUTD HOTO B YMOBH BUTaJKH Ta Tpu. BiaMiHHICTH
MIDXK MOCTOHIMAMH 1 BIACHMMH Ha3BaMU TIOJISITAE TAKOXK Y TOMY,
IO NP BiAPi3HAIOTHCS IPUHLIUIIOBOIO AUHAMIYHICTIO 3MICTY,
HECTIHKICTIO BIZTHOCHO HAJISKHOCTI JI0 OHOMAacTHYHOI abo arie-
JSITUBHOI JIEKCHKH. BUKOpHCTaHHS MOETOHIMIB 3aJIeKUTh Bil
MaiCTepHOCTI MUCBMEHHUKA, BiJI HOTO CTHIIIO, & TAKOX BIiJI KaH-
POBHX 0COOIMBOCTEN TBOPY. Y MOSTUYHIN NAITP1 XYAOKHBEOTO
tekery Jlinu KocteHko ocoOiBe MicCIie HaJISKUTb TOETOHIMaM,
1[0 JIOTIOMAraroTh aBTOPIN BTUTHTH 11 iIHHUI 3a/1yM, TIepeIaTH
0COOJIUBOCTI 1T aBTOPCHKOTO TAJIAHTY.

V¥ noernynomy Tekcti Jlinu Kocrenko emouiiino-excipe-
CHBHI BapiaHTU IMEeHi IEPCOHAXkA € CBOEPLIHUM 3aC000M KOM-
mpecii, o Jae 3MOry nepeaTH BHYTPIIIHE uepe3 30BHILIHE,
TICUXOJIOTIYHUIN cTaH 4yepe3 GpopMy iMmeHi. Heabusikoro edek-
Ty aBTOpKa JOCATa€ TOIi, KOJIM B MEKax OZHOTO Biplla BUKO-
pucToBye moBHY, o¢iuiiiHy (opMy iMEHI Ta pOo3MOBHY abo
CTHJTICTHYHO 3HWDKYBaHY, LIO ITJIKPECIIOE aBTOPCHKY OILIHKY
reposi, reperac BHCOKHH CTYIiHb 3aXOIUICHHS YHM 3HEBaru.
[HIIOMOBHI aHTPOMOHIMHU y poJIi PpeiiMiB HE TIIBKU MiIKpec-
JIIOIOTh HAL[IOHAJIBHICTb NEPCOHM, ajle il BUKOHYIOTH IHEBHY
CTITICTHYHY pOITb. TakoXkK y MOSTHYHUX TEKCTAaX THITI3yBallbHE
3HaUCHHsI (POPMH MHOKHHH aHTPOIIOHIMA PEai3y€eThCs Y YnC-
JICHHUX Bapiallisx, yTBOPIOKYH (PaKTUYHO Ty TPYMy Pi3HUX
3Ha4YeHb. KOHOTAaTHBHE 3HAYCHHS TCOHIMIB, Y)KUBAaHUX Y MHO-
JKMHI, 3aJIEKUTh BiJl Opeolly MEPBUHHOIO 00pasy, OCKUIbKH
B IIbOMY pa3i B YSIBICHHI MOBI[IB iCHYIOTh MICBHI CTEPEOTHUITH,
aBTOP MEPEOCMHUCITIOE BiIOMUI 00pas3, BHUSIBISE B HhOMY HOBI
acoLlIaTUBHO-IICUXOJIOT1YHI XapaKTePUCTUKH.

Kuro4oBi ciioBa: TpaHcrno3uuis, KOHOTalis, Moaudika-
1isl, MOETOHIM, AHTPOIIOHIM, Mi()OAHTPOMOHIMH, TEOHIMH,
XPOHOHIMH.

MocTanoska npo6aemu. [Tonpu 10BN BEMUKY KUTBKICTh OHO-
MACTHUHHX MyOMiKaLiii, rpaMaTiyHi TPAHCTIO3MLIT TOETOHIMIB BiJl-
KPUBAIOTH IIMPOKI JOCTIHAIBK] TEPCTIEKTHBH, aKe TIOETOHIMH,
TPYHTYIOUNCH Ha TIPUHOMI MTePEeHECEHHS, BUPAKAIOTh a0CTPaKTHI,
y3araJibHIOBAJIbHI BITHONICHHS MiX rpaMeMaMH, 1110 IPUBOIUTS JI0
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YTBOPEHHS HOBHX ACOIIATHBHUX TIOMIB, 3MIHU 1ICHHO-3MiCTOBHX
HACTAHOB BHCITOBITIOBAHHS 1 (haKTiB peanbHoi jiiicHoCTi. Tomy 3a
YMOBH BUCOKOTO PIBHS 0Ka310HAIBHOCTI TPAHCTIO3UTH MOKYTb CITy-
TYBATH CTHJICTHYHUM 3aco00M. [I0eTOHIMH € THM BaroMuM ere-
MEHTOM aBTOPCHKOTO MOBHOTO 3ac00y, IO 1€ 3MOTY 00’ €KTHBHO
OLIHUTH TIOETHYHE OAYEHHS TEKCTY, IEPCOHAXKIB, AICHOCT], MOBHY
KapTHHY CBITy Ta CMUCJIOBHH PIBEHb TBODY.

Meta po0oTH: TOCTiTUTH TPaMaTHYHy TPAHCTIO3MITIIO OETO-
HiMiB, 0 noOyTytoTh Y TBopUocCTi Jlinu Kocterko, uepes mpusmy
iX (QyHKUIOHATBHO-CTHTICTHYHIX MOKIHBOCTEH.

Peanizanis mocraBneHoi MeTH Tepen0ayae BUKOHAHHS TaKMX
3aBIaHb: OKPECTHTH MPOONEMATHKY IpAMaTHUYHOI TPACTIO3HIi
B CyYacHiil JIHrBiCTHLI; AOCTIIMTH TPaMaTHuHi TPAHCTIO3UTH 3i
3HaYeHHsIM aucTpudyTHBHOCTI y TBopyocti Jlinu Koctenko; onu-
catd )yHKIIOHATHHO-CTIIICTHYHI TPAHCTIO3HI[IHI 3MIHH OETOHi-
MiB y TBopax Jlinm KocreHxo.

AKTYaJIbHICTh PO3BIIKH BH3HAYAETHCS KOMIUIEKCHHM Xapak-
TEPOM JIOCTIKCHHS TPAHCTIO3MIIMHAX MOJUiKaIiil IMEHHUX
YACTHH MOBH, 30KpEMa TPAHCTIO3UTHHX TOETOHIMIB, 1X (YHKITI-
OHAIIBHO-CEMAHTHYHUM ~ AHATI30M, BCTAHOBICHHSAM CTHJIBOBHX
ocobmuBoctelt 1x peamizauii. KomruiekcHuil aHanmi3 moeToHimii
B moetnynnx 1mkaax Jlinm Koctenko yepes mpusmy Tpacmo3uiii
CITYTYBaTHUME TIEBHUM BHECKOM JI0 TeOpii MOETOHOMACTHKH.

Y cyuacHiil ykpaiHCBKiii JTHIBICTHLI IMHAMIYHO PO3BUBAETHCS
HAYKOBE ONpAIOBAHHS 0COOTMBOCTEH OHIMOTBOPYOCTI BiJIOMHUX
THCEMEHHIKIB. 3POCTAHHS 3aIliKaBICHHS aBTOPCHKIMH TOETOHI-
MAaMH IOSICHIOETBCS THM, 1110 1X BIOID, BAKOPHCTAHHS Ta BHYTPILLHS
dopma Hanexath 10 XapaKTEpH3YIOUMX, CTPHKHEBHX EJEMEHTIB
TBOPYOCTI MATIIB. YKMCICHH] MOCTHYHI HOBAIIi aBTOPa — SCKpaBa
03HaKa ioro imioctmro. CTpyKTypa MOETOHIMIB, iX BapiaTHBHICTh
Ta XapakTepHi 0COOMMBOCTI 1A0Th MiACTABH TOBOPUTH PO 1H/MBI-
JyaJIbHUH CTHIIB aBTOPA Ta 0COOTMBOCTI HOTO OHIMHOI TBOPYOCTI.

Birumsmsani minrsicta [1, ¢. 12-16], [2], [3, c. 7-14], [4] po3rs-
JA0Th LIHPOKE KOO Tpo0uieM, OB’ S3aHUX 13 CEMAHTHKOI, (yHK-
L[iOHYBAaHHSM, CTHNICTHYHMM HABAHTKEHHAM MOETOHiMiB. [Ipore
1032 YBAarOl) MOBO3HABIIB 3QJIMIIAIOTHCS MOMIIMBOCTI IMEHHHX
KaTeropiil TMOETOHIMIB V TUIONMHI TPAHCTIO3WIii. Y TpajmmiiiHii
TpaMaTHIli BABYEHHS TPAHCTIOBNILII 31e0LTBIIOT0 30CEPEKYEThCS Ha
TIOKA3HAKAX TapajIMTMaTHYHKX 3B’ S3KiB, ale He BPaXOBYEThCS TAKHM
BAITUBHH UMHHIIK, 5K KOHTEKCTYaNbHE OTOUEHHS MOBHOTO 3HAKA.

[loeToHiM, KpiM HOMIHATHBHOI, BUKOHYE IIE il XapakTepuzy-
BaJIbHY, CTHJIICTHYHY Ta ifeonoriuny ¢yHxuil. Llei cknazosuit exe-
MEHT aBTOPCHKOTO XYJI0KHBOTO OHOMACTHKOHY BHCTYMA€ HOMiHa-
mi€ro cy6’exTa, 00’ekTa a00 YaCOBOTO BIIPI3KY XyI0KHBOI OTOBLTI.
BuKkopHcTaHHS TIOETOHIMIB 3a€XKHUTh BiJi MAHCTEPHOCTI TIHCHMEH-
HHUKA, Bill [lOT0 CTHIIIO, & TAKOXK BiJl AKAHPOBHX 0COOMMBOCTEIT TBOpY.
Y noeruuHiit nanitpi xynokuboro Tekety Jlinn Kocterko ocobmise
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MICIIe HAJIEKHUTh TTOETOHIMAM, [0 JIOTIOMAratoTh aBTOPIL BTUTHTH Ti
17eliHui 3a7yM, Tiepenati 0co0MMBOCTi i aBTOPCHKOTO TaNAHTY.

[loeToHiM y KOHTEKCT] KOHIEHTPYE CMHCIIOBI BIATIHKY if aco-
miartii, € OMHEM i3 3ac00iB CTBOPEHHS XyI0KHB0-00pa3HOI MOTIENi
TBOPY, OCKLUTBKH BIACHE IM’ 5 IOMY4aEThCA 110 pi3HOMaHiTHI/IX 3B’s13-
KiB OCHOBHOTO TEKCTY, 1€ BOHO (DYHKIIOHY€ HE CAMOCTIIHO, @ B TiC-
Hiii B3aEMOJIT 13 HAHOMIKYMM 1 3araTbHAM KOHTEKCTOM. T0My 3aK0-
HOMIpHUM 3 00Ky aBTOpa Oy/ie BUKOPHCTAHHS TPAHCTIO3UILiT 34/
HAMEHYBAHHS OKPEMHX 0CI0 Ta CTIOPIHEHUX TPYII JOJIEH:

Oye oc moi Bonunyi it Iinuyku,

Mot /Ipaui, Hemupunui i I'nisans!..

Hpyouycu. Ilnauunou. Oduaiodyxu ...[5, c. 149].

BracHi iMeHa, 1[0 € TIHTBICTHYHOKO KATErOpi€ro, HE JIHIIE BHCTY-
TAI0Th K HEBiJ'€MHHH CKIATHIK MIKPOTEKCTY, ae i YTBOPIOKOTH
y HbOMY Y BCiii CBOilf CYKyMHOCTI TIEBHY CHCTEMY 3 BIACTHBUMH
iif crienupiYHIMA prCaMKt 1 3aKOHOMIPHOCTAME (DYHKIIOHYBaHHSL.
Haiisickpasilme 11e BHIE MPOCTEKYETHCS Ha CIAOBOTBIPHOMY PiBHI
3aBIKH JIEPUBAII] 1 MOTATBIIOMY (YHKITIOHYBAHHIO JEMiHYTHB-
HUX (JOPM BiJf IOMYJAPHOTO XKIiHOYOTO iMeHi Mapis:

— 3natunace y eac Mapieuka... [5, . 12];
— Jluwi He 3annaue cgoi kapi oui
ma Mapycenbka, sx 6y10 Konucy... [6, c. 43].

[loeToHiME B Pi3HHX KOHTEKCTaX MAIOTh Pi3HUI CTYMiHb CMHC-
JIOBHX {HTEpIpeTalliil i rpaMaTHIHUX TPAHCTIO3MILiH, 30KpeMa Kare-
ropii uncna, Komu (opMa MHOKHHH CHTHANI3YE TIPO HETATHBHY
KOHOTAII10 TOTO Yi TOTO iMeHi, XapaKTepH3yI0dr TAKIM CTI0cO00M
300pakyBaHoro mepcoHaxka. Came 1e M CIOCTEPIraeMo B Ioe-
THaHOMY 10poOKy Jlinu Koctenko, ne (ikcyeTbes cxpertyBaHHs
{H/IMBITyalbHOTO Ta YUTALBKOTO AUCKYPCIB, HE 3yMOBIICHUX apXe-
THITHAMH HOpMaMK:

Tenep meoi 6ci I'anvku 1i 6ci Mapycoku,

00 xnoneyv mu, Higpoxy, nokazuuii [7, c. 43].

YacTiHA PO3NIANAHAX TETOHIMIB-AHTPOTIOHIMIB Ma€ CBOE-
PiZIHY CeMaHTHYHY Tapaaurmy, ohopMiIeHy 3a JOMOMOTOI0 CTHITiC-
THYHO-CJIOBOTBOPUMX 3ac00iB, 30KpeMa MeHopaTHBHUX Cy(iKciB,
BHKODHCTAHHS SKUX JUIS HaiiMEHyBaHHS KOPOHOBAHOi 0COOM 3BO-
JMTh HaHiBeNb YCI0 MadOCHICTh Ti COMIaNbHOTO CTaHy, OCKUIbKH
TOAIOHNM YMHOM Ha3MBAIHCH TIPOCTOMIOIUHH, & HE MIPE/ICTABHAKH
napcpkoro poxy. CrocTepiraeMo TYT 1 HE3XITHY TPajaliio — Bil
o(irio3y 10 IPOCTOPidYS, MO MOTUBYETHCS COLIATBHIMI, EMOTIii-
HO-EKCIIPECHBHUMH Ta 1/1€0MOTTYHUMH YUHHUKAMH:

— Ax moous ein my Examepuny! 8, c. 270];

—...mu nuwiy iv, Kamoko, mu ne 6itica [8, c. 271].

TpaHCIOHOBaH] TOETOHIME Y TBOpaX MOETECH CTAHOBIATH
00010 OCOONMBUM YMHOM OpPraHi30BAHHH MIKPOTEKCT, IO BiJ0-
Opaskae MEHTAJITET HAPOTY, HOTO KYNBTYpHO-ICTOPHYHE MUHYIE.
Ocb 4oMy B TIEBHIil YacTHHI TOCTOHIMIB 3aKITafeHO MOTYKHHH
3apsi]l capKasMy, BiBEPTO 3HYIIAIbHOT TOHANBHOCTI OO NICEBII0-
{HIIOMOBHHX MPi3BHL, TPOTOTUIM HOCIiB SKMX MOTIH THOOMTH
YKpaiHIB YIPOZOBK TPHBAIIOTO icroprusoro mepiony. Haibinbm
TIOKA30BUM Y LIbOMY ILTaHi € poman «Mapycs ypaii», zie aropka
BBOTUTb y TKAHHHY TBOPY BIIACHI OKa3i0Ha/IbHI JIepUBATEMH, 1[0
CTUIT30BaHI IiJI TIONTbCHKI AHTPOTOHIMH:

— fIKi muIIXeTHI Mpi3BHINA TYT MAHChKi! —

Budnoscoxi, Kozodpoocwki, Cebacmpancoki.

AKa 6 Hux 2ionicmo yyemovcs enukal —

Pox Aononoecoxuii i Tadeyw Iuka [7, c. 155].

Ille Ginbmoro ocTpaki3aMy 3acTyroBYIOTh 3ampoaHI, fKi,
3 MIEBHUX MiPKYBAaHb, OTONISIYBAITKCh, 3PIKAIOYHCh CBOTO KOPIHHSL

Came 10 Takux Hanexuth ocoda Ha mpissume ITmumuenxo-
3aznooevka [7, c. 178].

CripaBxHs QYHKIIOHATBHO-CTHITICTHYHA TPa TPAHCTIOHOBAHOK
TIOETOHIMHOIK) MHOKHHOI0-OJHIHOK) K HAWBATOMIMIAM MOBHIM
3aco00M, Ha HaIll OIS, PO3TOPTAEThes Y moeMi «DoTo y nanexuit
BHiiDy. CrOYaTKy 3’ ABAAETHCA PO3LIEHA MHOKHHHICTD, BUPAKEHA
O/IHUHOIO:

— Tym wo e 0sip, mo keimue no Hamanyi,

[ xoorcna xoue y kino ti Ha manyi [9, c. 198].

[Totim y3aranbHeHa MHOKHHA:

Hamanku wenominu 0o Kampyco:

— Bin, moorce, mae 6 20pooi kompycs? [9, c. 198].

Y HacTyIHOMY YpHBKY — y3araibHeHa OJIHHHA, 3 TiIKpecIie-
HOIO 1HBEPCIE0 MOETOHIMA:

— A moonce, cnpasdi Kamps yeadana

i 8oice AKacw tioeo 3anobodara [9, c. 199], xo4 To mIETOTIMH
Hamanku, a ue Kampyci.

A'y ¢inami moemu JI. KocTeHK0 BUKOPHCTOBYE OTHUHY, iHMBI-
JyalbHICTh — KOHKPETHY JFOIUHY 3 { KOHKPETHUAM KUTTAM:

Apuny 66 tomv, Hamanka guiioe amisxc,

Kampycs oecy ¢ Envzaci nponade [9, c. 201].

OTke, y IOCTHYHUX TEKCTaX TUII3YBATbHE 3HAYCHHS (hOPMHI MHO-
’KUHH TIOGTOHIMA TPAHCTIOHYETHCA, 100 PeastizyBaTiCh y YCIEHHNX
BapiaIlisX, YTBOPIOFOUH (JAKTIIHO IUTy TPYTTy PI3HIX 3HAYCHE.

[Ipocrexyemo B mipumi JI. Koctenko # aHTHdHi Temw, 1m0
PO3KPHBAKOTHCS 32 PUHIMIIOM HAJAHHS CTapiil mpoliemMi HOBOTo
3ByuaHHs. 3okpema, B noesii «BiTpu Tynu BiomoHuemnIo, mucam
TabMH aKBApeNby JipHYHa Tepoins Bexe MoBy 3 Midiunmm [Ipo-
METEEM TPO T€, UM HOTO MOABHT OYB JOILIBHAM B YMOBAX ITOBHOTO
HETOPO3YMIHHA 3 THMH, 3apail KOTO 3/IACHIOBABCA, # OTPHMY€E
OTHO3HAYHY BiITOBIIIb:

O Illpomemero! Bapmo?! —

«Bapmo!» -

max 6iu ckazas meui 3-3a xmap [8, c. 49].

Y Bipui «Kpumm, namaii, Tporm crepeoturn!y 1oms Habupae
BHIIISTY TaHeOHOT 3BHUKH, TlepcoHiikoBaHoi B 00pa3i icTepuaHo]
i cBapmuBoi Apyxuan Cokpara, HampyuKIaz;:

Xou dasus 3euuxa 3 npoghinem Keanmunu

Onazae, niaue, npocumy: «He satimaii!y [8, c. 49].

3ais BUCBITIEHHS (iTOCO(CHKUX y3araibHEHb 1 criocTepe-
JKEeHb HaJl CYTHICTIO OyTTA MoeTeca BUKOPHCTOBYE TPAHCTIOHOBAHHH
TIOSTOHIM — BIIACHY Ha3BY Uy/I0BHCHKA-IOI00MKA 3 0CTpOBA KpuT;

.. Kumms — cmpawna xopuoa.

Ha comuio Minomaspis — odur mopeadop [8, c. 212].

Jlocmimxytoan TBopumi 1opodok Jlinm KocTeHko, BEBIAEMO
TaKkui (heHOMEH, K CTHIICTHYHA JMeKCHKaTi3alis Midy, T00T0 Bep-
Oautizartist BiMOBIHOTO eeMeHTa Mi)ONOTiYHOi KOTHITHBHOI Mapa-
JMTMH, HOTO BTLIEHHS B MOETOHiMI. Pesymsratom 1poro mporecy
CTae Mi()OTIOCTOHIM, IO PEMpe3eHTYE CerMeHT MihonoriuHoi Kap-
THHH CBITY, IPUHATYPEHOT JI0 YKPATHCHKHX HAIIOHATBHIX peatiil:

00... Ha 8¢l GIKU OVIU NPecrasHi Hawii Ko3aKy — sk mi Axinu
i ax mi epaxau [5, . 119].

Midonim y HemidomoriyHOMy KOHTEKCTi 3aBKau MeTaopu-
30BaHMIL, /e MOPIBHAHO 3 OY/b-AKOW {HIIOK JNEKCHIHOW OfH-
HUIIEI TeH PO3ps/ OHIMIB HE OOMEKYEThCS (YHKIEK iH(pOp-
MyBAHHS — BiH PeIpe3eHTye He Jmine o0pas, ane i KOHKPETHY
CUTYAIlit0, TICBHI CBITOIVISHI Y3araibHCHHS, MICHXOJNOTIYHI CIIO-
CTEpE)KEHHS, MOPATbHO-ETHYHI HACTAHOBH, OCKUIbKH Mip — e
BUTBIP BipH, SKAH CKTamae (inocodchKo-eCTETMIHMI KOMITTEKC
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JaBHbOI enoxu. L[l onuHKII CTIpHIAMAROTHCS SIK CHIAJI0K Mi()OMOTi30-
BAHOTO MHUCJIEHHS, TTICIIsS pO3Ma/Ty SKOTo Mith Habupae miTeparypHoi
(opmu. Came ToMy TpaHCTIOHOBaHI MipoHIME Y (hopMi MHOKIHH
nowmupeHi y noetuaHoMy cnoBi JI. Koctenko, Hanmpukmaz:

Vboee none, mu 3 moboro Kpesu

decb Hauie 3epHo — 2opu 3010mi [5, ¢. 39].

[oryxHuii cTunicTHYHAIE eeKT CIPaBIAIOTH 1 TPAHCTIOHOBAHI
TEOHIMH, 110 3a3HAIOTh HECIIOIBAHOI CEMAHTHYHOI OKa310HAIbHOT
TpancdopMmarii, XapakTepHoi 1715 CBITOOAYCHHS MUCTKHHI, BIIOMOT
PYHHIBHHL CTEPEOTHIIIB:

Hliomonmani napu maxi venapucmi,

ax Anycu dusnamocsa 6 pizni 6oxu [8, c. 349].

Sk 6auumo, y IbOMY KOHTEKCTI HIEThCA He TPO CTEPEOTHITHY
KOHOTAI[IF0 TBOMMKOCTI, 3aKTajicHy B TeoHiMi Auyc, a TIpo JeIo
1HIIE — TICMXOEMOIIMHY Bi[4yKEHICTh HEMOJIOIOTO MOJPYIKIKSL.

Cucrema moetoHiMiB, cTBopernx JliHow Koctenko, — e
CKJTQJIHAI KOHTIIOMEPAT Pi3HUX 33 TMOXOMKEHHAM i CEMAHTIHIHIM
HATIOBHEHHSM OHIMIB, 1[0 HAJIEXKATh JI0 DTMOMHHKX TEPiOfiB iCTO-
PHUYHOTO PO3BUTKY YKPATHCHKOTO HAPOMY, 30KpeMa /0 I3UIHAIITBA.
Apxaidni (opMi HATOBHIOIOTHCS PEATICTHIHIM 3MICTOM, Ha IEHO-
TaTHBHE 3HAYCHHS HAKIAJAETHCS OLIHHE UM XapaKTeph3yBaIbHE.
[loka3oBuMH B IIbOMY TUIaHI € MHOXKWHHI XPOHOHIMH, Y SKUX YiTKO
TIPOCTEAKYETHCA, KPIM TPAMATHYHOT, I11¢ if CeMAHTHYHA TPAHCTIO3H-
1ist. KpiM Toro, moziekonu BOHH MOXKYTh BTPayaTH CTATyC BIACHHX
Ha3B 1 IEPEXOTUTH 10 PO3PSY ATEIATHBIB:

— 3eneni Kocu pycanbHUX 6enUKOOHIG

epOu nopossiutyeanu va coryi [8, c. 132];

— Munynux nim 8enuxooni mepmeeuwKi

mebe 2ycmum MOBYAHHIM 00TA2IU;

— ... nepemnuini Moi kanamu 6 ne moi Benurooni

He cinae Jcoden 0380Hap |5, c. 26].

HesHauHy rpyrmy CTAaHOBISITH BIIACHI HA3BH PEIITIHHUX CBAT,
SKI BKUBAKOTHCS IS TIKPECIEHHs eMOIITHOT 3a0apBIeHOCTI, TS
JieTepMiHaIii Jacy, HaPUKIa:

— ...[ NOJICEHUNUCH 0ecb Y 00HOYACCI.

Ha /Imumpa oeco. A 6axce decy Ha Bapeapu

nputiwos boopernxo, noxunusuiu pedins |3, c. 58].

— Toit HamxHyeca Ha moeo, a inwa ynana,

Toif BOTOHb mepeckouns, ax #a Heana Kynana [9, c. 141].

Otke, poBezieHe TOCTIKEHHS A€ TIi/ICTaBH 3pOOUTH BHCHO-
BKM TPO TOTYKHHMIl CTHITICTHYHUI TOTEHIIA TPAHCTIOHOBAHUX
TMOeTOHIMIB y TBOpUoMy jopodbky Jlimm Koctemko. Cmoctepe-
EHO, 1[0 MIEBHA YaCTHHA AHANI30BAHNX OJUHHIb (YHKI[IOHYE 0e3
ICTOTHUX 3MiH, TIPoTe OUIBIIICTb TPAHCTIOHOBAHKX OHIMIB 3a3Haa
3HAYHUX CEMAHTHYHUX 3PYyIIEHb, 10 MPHBOXHUTH 10 KAPAHHATHEHO
HOBOTO CIIPHIHSATTA, 31aBATOCA 0, 3aTraibHOBIIOMUX MOMIM, SBHII,
TpoteciB. BBaxaeMo, 110 CTHIEBKUTOK TPAHCTIOHOBAHKX MTOETOHi-
MiB pizHoro mtudy y TBopax Jlinm KocTerko koM BumpaBianmii
1 € CBOEPITHIM MapKepoM ii KOHIIENTYanbHOi KAPTHHH CBITY.

[lepcriexTrBa MOAANBIIMX PO3BIIOK NEKUTH Y MIIOMHUHI JOCITi-
JUKeHHA TmOMHANX TacTiB imioctwno Jlimm Koctenko uepes
TpH3MY MOBHOCTHIICTHYHHX 3aC001B BUPaKEHHS aBTOPCHKOTO CBi-
TOOA4EHH.
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Mounosp,

Stovbur L. Stylistic potential of translated poetonyms
in works by Lina Kostenko

Summary. The name in the work of art is an indicator
of the so-called anthroponymic norm that reflects social tastes,
but the popularity or unpopularity of a particular name is to
a certain degree spontaneous. The use of poetonyms depends
on the skill of the writer, on his style, as well as on the genre
features of the work. In the poetic palette of artistic text Lina
Kostenko a special place belongs to poetonyms which help
the author to translate his ideological plan to transfer the fea-
tures of his author's talent. The author's choice in this regard is
balanced somewhat biased although secondary.

In the poetic text by Lina Kostenko the emotionally-ex-
pressive variants of the character's name are a kind of compres-
sion that allows the internal transmission through the external,
psychological state through the form of a name. The author
achieves a remarkable effect when, within a single verse, he
uses the full, official form of the name and spoken or stylisti-
cally reduced, emphasizing the author's assessment of the hero,
conveys a high degree of admiration or neglect. Foreign-lan-
guage anthroponomy in the role of frames not only empha-
size the nationality of the person, but also perform a certain
stylistic role. Also in poetic texts the typing value of the form
of anthroponomy set is realized in numerous variations, form-
ing in fact a whole group of different values. The connotative
significance of the theories used in the set depends on the halo
of the original image, since in this case there are certain stere-
otypes in the presentation of the speakers, the author rethinks
the known image, reveals new associative-psychological char-
acteristics in it for example: The trampled pairs are not parti-
san, how Janus looks in different directions. In modern percep-
tion the god Janus represents duality and although L. Kostenko
interprets this image in another direction it speaks of incom-
patibility, the inner distance of spouses, the general emotional
and appraisal meaning of the word Janus is negative. Often
mytho-anthroponyms pass into the category of appearances
and the grammatical form of the set contributes to such a mod-
ification of the onymies more than one.

L. Kostenko's works are deeply metaphorical. The writ-
er creates a world of harmonious relationships, establishes
emotional contact with the outside world, between the author
and the reader. The metaphor of L. Kostenko as a way to sub-
text and the idea of a work helps to understand the work to
decipher it.

Key words: transposition, connotation, modification,
anthroponym, mythoanthroponyms, theonyms.
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METAPOPNYHA OB’€KTHUBAIILA
AHIVIIMCBROI'O KOHLEIITY DOG

AHotanifg. CTarTiO TPUCBSIYCHO AOCHIHKEHHIO MOBHOL
BepOaunizanii koHnenty DOG 3a pomomoror meradop aHr-
niiicbkoi MoBH. CTy/IFOBaHHSI KOHIICTITIB SIK OCHOBHHX KOH-
CTPYIOBAJIbHUX OIUHUIIb KAPTUHHU CBITY Ja€ 3MOTY OTPUMATH
iH(pOpMAILII0 TPO CBITOCHPUHHSTTS HApOLy — HOCISI MOBH.
KoHnentu sik MEHTaJbHI CYTHOCTI, 11O BiJIOMBAIOTh 3HAHHS
PO CBIT i KOPEIOIOTH 13 MPEIMETaMH, MPOIECaMU Ta SIBHIIA-
MH JIIHCHOCTI, MapKyrTh (pparMeHTH HaIliOHAIBHOI MOBHOI
KapTHUHHU CBITY.

CBOroIHI CIIOCTEPITaeEMO MOSIBY YMMAJIOl KiJIbKOCTI TIpallb,
MPUCBSYCHUX BUBYCHHIO PI3HUX KOHIIENTIB Y Cy4acHii MOBO3-
HaBUiil HayIli, TOOTO Liei HANpsIM CTa€e MEPCHeKTUBHUM. Boj-
HOYac I€ € MOIUTOBXOM JJIS TOTO, MO0 3aMHUCIHMTHCS HaJ
MPUYMHAMH TaKol yBaru 10 c()epu KOHIIENTONOTIT i OLIHUTH
MO3NUTHBHI Ta HETATUBHI aCMIEKTH HAYKH PO KOHLIEITH.

CyuacHa KOTHITHBHA JIIHI'BICTHKA HaIliJICHA Ha OTIHC 1 MOJIe-
JIIOBAaHHS CTPYKTYPU KOHLETITIB SIK TNIOOAJbHUX MEHTATBHUX
OJIMHHUIIL HAI[IOHAJILHOT KOHIIeTOCc(hepr uepe3 aHalli3 MOBHUX
OJIMHUIIb, 10 00’ €KTUBYIOTH IXHii 3MicT. JloCHiKeHHS crie-
UQiKK BepOaizalii KOHIICTITIB YMOXKIIUBIIIOE CIIPOOY BUSIBH-
TH 0COOJIMBOCTI CBITOCTIPHIHSATTS TIEBHOTO €THOCY.

Konnentyansia Meradopa po3mIsSIacThCsl HAYKOBISIMH 5K
KOHIICTITYaJIbHUI MEXaHi3M MHUCIICHHSI, 1110 0a3yeThCsl Ha BCTa-
HOBJICHHI aCOIliaTMBHMX 3B'SI3KiB, MOMIOHOCTEH 1 BiAMIHHOCTEH
MK SIBHII[AMH CBITY 1 CTBOPIOE Ha I1iii OCHOBI HOBI OCOOMCTICHI
CMHCIIH, SIKI TIPEJICTABIISIIOTh Cy0'€KTHBHE CTaBJICHHS 1H/MBI/IA
IO CBITY, Oro Ga4yeHHsl, HOro TPaKTyBaHHS MIEBHOTO ()parMeHTa
niiicHocTi. KoHtenTyasabpHa Metadopa sBiise CoO000 CMUCTIOBHIA
CTPHIKCHb, OpraHi3yBaJbHUI CEMaHTHYHHH TPOCTIP TEKCTY,
SKUH PO3IIANAETBCS SIK LUTICHAH KOMIUIEKC MOBHHUX, MOBIICH-
HEBUX 1 IHTEJICKTYAJIbHUX YMHHHUKIB Y X 3B'3Ky 1 B3a€MOJIil.

Binburicts TBapuHHuX MeTadop 3 enemenTom DOG no0y-
JTOBAHO 32 aHAJIOTIEI0 10 KOHIENTYaJ bHUX BUMIPIB 30BHILITHO-
CTi, TIOBEIIHKU a00 XapakTepy BiAMOBiIHUX TBapuH. KoHIen-
TyaJdbHUH BUMIp «30BHIIHICTh / Di3WYHI XapaKTEPUCTUKM)
BiJIiTpa€e MOMITHY POJIb ¥ 300CEMIUHOMY PO3IIMPEHHI ceMaH-
TUKW ciiB. [HINA Tpyna moB's3aHa 3 aTpuOyTHBHUMH IIHHO-
CTSIMHU, CHCIU(IYHUMU JJIS1 TAKOTO KOHIICTITYaJIbHOTO BUMIpY,
sk «IToeminka / Xapakrepy». DyHKIIIOHYE HU3Ka JIEKCEM, SIKi
XapaKTepH3YIThCs BIIMOBIAHO 0 Tmapamerpy «Koritus-
HO-EMOIIIi{HI XapaKTEPUCTHKI» TOIIIO.

Ki1040Bi c10Ba: KOHIIENT, KOHIENTOC(EPA, JIIHIBOKYIIb-
Typa, BepOailizalli, KOHLENTyallbHa KapTHHa CBITY, MOBHa
KapTUHa CBITY, MeTadopa.

IlocTanoBka npoﬁJleMn. CyyacHa KOTHITHBHA IiHIBiCTHKA
HAliNeHa Ha OIHC 1 MOZIEMIOBAHHS CTPYKTYpH KOHIIENTIB fIK TI0-
OanbHEX MEHTANBHUX OXMHHLb HALiOHATBHOI KoHLemTochepn
yepe3 aHasli3 MOBHHX OXMHHLB, 10 00’ eKTHBYIOTH X 3MicT. Jloci-
JoKeHHs crieudiky BepOanizawii KOHLENTIB Jae 3MOTY BUSBHTH
0cOOIMBOCTI CBITOCTIPHIHATTS IIEBHOTO E€THOCY.

AKTYyaJpHiCTh BUOpaHO! TeMH 3yMOBNeHA {i BiMOBIIHICTIO
3arallbHUM CIPAMYBAHHSAM CYYaCHHX JHHIBICTHYHHX HOCIHIIKEHb
Ha BUSIBJICHHS 0COONMMBOCTEH 00’ €KTHBAILIT KOHIIETTIB, KOTPI 3aiMa-
IOTb IIPIOPUTETHE MiCLe Y CydacHiil aHTTIHChKIl JTIHTBOKYIBTYPI.

Meroto cratTi € BusiBIeHHA ocobmuBocteli MeTadopudHOi
00’extuBanii koxuenty DOG B aHTTiHCBKiH MOBI.

Y KOTHITHBHIH JHIBICTHIII MeTa(opy TPaKTyIOTb SIK HepeHe-
CEHHS KOTHITHBHOT CTPYKTYPH, IPOTOTHITHO TOB’SI3aHOI 3 TIEBHUM
MOBHIM YTiTCHHSIM, 3 OfIHi€l AUISHKH, JI0 KOi BOHA YHATICHHEHA,
Ha iy [1, c. 315]. CprKTypyBaHH;I OJIHOTO KOHLIETTY B TEPMiHAX
1HIIOTO B MekaX KOTHITHBHOI JIHTBICTHKH BBKal0Thb MPOLIECOM
Metadopusanii. Y upomy pasi Meradopa He Jume GOpMye YsB-
JIEHHS! TIPO 00’ €KT, a i 3yMOBIIIOE CIOCI0 Ta CTHIb MUCIEHHS PO
HBOTO [2, ¢. 75].

Meradopa 3a CBOEI0 CYTHICTIO aHTPOLIOMETPHYHA, TOPIBHIOE
pi3Hi CYTHOCTi, YTBOPIOE Ha iX OCHOBI HOBHH THOCEOJOTiYHHH
00pas3, cuHTe3ye B HHOMY O3HAKHU IETEPOTCHHNX cyTHOCTeH. Mera-
(opa € BaKIMBIM CIOCOOOM BILTHBY Ha iHTENEKT, TOYYTTS Ta BOJIO
azipecara. Lle cBoepiTHui MiCT Bijl 3HAHOMOTO /10 HE3HAHOMOTO, Bijl
OYEBHJIHOTO JI0 MEHII SBHOTO [3].

Y KOTHITHBHIi JIHIBICTHI[ ICHYIOTb NIEPEKOHAHHS, 11O JiHIBi-
cTHyHi MeTadopu € BracHe KOHuenTyanbHumMu. OfHaK, Ha TyMKY
Jlx. Crina, came TiHTBICTHYH] METa()OpH CIYTYIOTh 023010 AT KOH-
uentyanbhux [4, c. 58]. Jlirsictiyna Metadopa, ado aucKypcHBHA
Metadopa (TepMin ynepie BBenennit 1. JKinkenom), ctocyerses
MOBHOT (irypu, BoHa (MoBHa (hirypa) mepenoadae nopiBHAHHS ABOX
BIIMIHHUX PeueH, K HACTIPaBi MAKOTh JIEWIO crinmbHe [5, ¢. 131].
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3 iHmoro 60Ky, KOHIENTyanbHa Metaopa € GOpMOI0 KOHLIEMTY-
ANBHOTO MPOCKTYBAHHS 33 YYACTHO [EepeHeCeHb ab0 BifMOBIIHO-
CTeH, AKI HAABHI MK PI3HIMHU KOHIIENTYalbHUMH [APHHAMH.

Haitriinmimmm — mkepenoM  iHGopMarii  mpo  0coOmuBOCTi
OadeHHs CBITY THM 9H THM €THOCOM € Koprmyc MeTadop, 30Kpema
3oometaop. BiH € sckpaBuM MPUKIazoM 00pasHOCTI JOICHKOTO
MUCTIEHHS, 110 1 BU3HAYAE HECKIHYEHHI ACOI[aTHBHI 3B SI3KH MIK
SBUIAMH HAaBKOJUIIHBOTO CEPeNOBHIIIA.

[Ipouec 300meTaopu3alii BinOYBa€eTHCS TOJI, KON HOMIHALL
KOHKPETHOTO €JIEMEHTY JIHCHOCTI Mepe/lye BUHECEHHS! CY/UKEHHS
PO HBOTO, WO 0a3yeThCs HA NPHIICYBAHHI HOMY KOHKDETHHX
AKOCTeH Ta 03HAK TBApHH. «OCHOBHOK NPUYMHOK BUHMKHEHHS
Ta BiITBOPEHHS 300MeTad)opH, AK i OyIb-sK0i iHII0i 00pa3HO-OIliH-
Hoi MeTadopi, € noTpeda MoICHKOro MICICHHS B 00pa3HOMy BUpa-
JKEHH, KApTYBAHHI CBITY, 110 3HAaXOAUTb CBOE BIIOMTTA B eKcIpe-
CHBHHX 3ac00ax MOBI» [5, ¢. 132].

300MOpdi3M LTHOCTPYE AHTPOTIONEHTPHYHY TEH/IEHIIII0 MeTa-
opm3arii, K MPOTHCTaBNEHA iHITA — aHTPOTIOMOP(HA — IEPEHOC
HallMEHYBaHb, [10B’A3aHIX 13 JIOIUHOK, HA ABULLA TA HPEAMETH
MPUPOJIH. I[JI;I HOplBHHJILHOl CEMacioNorii aHTPONOLEHTPUYHA
TEH/EHLis — ICTOTHA, OCKIIbKH JOCUTb MIOTYKHO BHSBISETBCS CIIe-
1uika TEKCHIHUX CHCTEM MOBH.

[utepec 0 konuenty DOG Mae JocuTh janexe Bin JiHTBic-
THKH TOXOJUKEHHS], OCKLTbKY BUHUK BIiH Y 3B'3KY 3 aKTHBI3aIli€r0
PYXY LLLOZI0 3aXHCTY NPAB TBAPHH, 30KpeMa CO0AK, @ TAKOK 3aBLAKY
TupaxoBaHuM 3MI obpasam cobak — BiTaHUX i BECEMHX IPY3iB,
HAJIIHHIX OXOPOHIIIB, COOAK-PATYBAIBHUKIB, TIOBOIUPIB, HAHBOK.

[IpencTaBHUKM AHIIHCHKOT TIHTBOKYIBTYPH 3HAIOTB, 1O CODALL
BIACTHBA TIeBHA moBeinka. Cobaka raBkae, TapuuTh, MONEKONA
HAaBITb KycaeThes. Hepiziko codaka He CIyXaeTbes Ui CXHIbHA 10
oponstaoro kutts: « The most common reason why so many families
come to such a harsh decision is because their dog has behavior
problems they can t controly [6]; « You should make sure that you are
adequately covered from the start, because the likelihood of a dog
running away from home is probably greatest during the first few
months of ownership» [6] Hocissmu aHrmilichkoi MOBH TIOMIY€HO,
10, MAKOYH HABITH JIESKi HETATHBHI SKOCTI (HCCHyXHHHlCTb arpe-
CHBHICTb), c00aKa BCE OTTHO € BiJIAHUM JIPYTOM i HAJIHHUM 3aXKC-
aukoM: Now [ am up early, full of energy and have a new outlook on
life all because of Rags, my wonderful dog [6].

JIO dog Mae BUCOKY pENpe3eHTATHBHICTh Y KOPIycax aHIMiH-
cbkoi MoBH. Hampukmaz, moyacTy mix 4ac BUKOPHCTAHHS 300HIMY
dog MOKHa BHSBUTH HEraTWBHI KOHOTALi, sKi MPUITHCYIOThCA
JIOHH. Hanpuiaz, 13 JiekceMoro dog B aHTIOMOBHIH KyJILTypl
TEPEeBAKHO ACOMIIOITHCS TEHOPATHBHI KOHIENTYyAlbHI OIiHHI
KJIACTEH «KOPCTKA JTHOMMHAY, «ITIOIMHA 3 MOTAHAM XapakTepoM
a00 HeCNyXHSHA IWTHHA», «0E3COPOMHA JIOMMHA», «HIKICMHA,
3apo3ymina, Oanakyya JoguHa». MeHII penpe3eHTaTHBHE BUKO-
pucTanHs NekceMu dog y HeHTpanbHEX a0 TMO3UTHBHHX KOH-
TEKCTaX — MEPEBAKHO Y CIOBOCIOMYYEHHSX 13 MPEMO3HTHBHUMU
MoHhiKaTopamH.

CroBHHKOBO-/IC(iHIIIHHI JaHi IEKCeMH dog, CBIUaTh Mpo Te,
110, KpiM TBOX JIEKCHKO-CEMAHTHYHHX BapiaHTIB, y SKUX CIOBO
BH3HAYAETBCS B NEPBUHHOMY 3HAUCHHI AK M’SICOIIHMIT ccaBellb,
1110 Ma€ 30BHIIIHIO Ta TEHETHYHY CXOXICTh 13 COOAKOI0, SKY CIpHii-
MAIOTh SIK OMAIHIO TBAPHHY, & TAKOXK 3a1Iy4aloTh 10 MOMOBAHHS,
1HIII IEKCHKO-CEMAHTUYHI BapiaHTH (IKCYIOTh BKHBAHHS JEKCEMH
dog'y MeTa(bopanOMy dopmari. HaanKna)l, TaKuil NeKchKo-ce-
MaHTHYHHH BapiaHT MapKye MefiopaTHBHY OLIHKY — «HEI0CTOlHa
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TOBAry JIFOJMHA, Kl HE MOXHA JOBIPATHY. 3HAYEHHS HIIOTO
TIEKCHKO-CEMAHTHYHOTO BapianTy c(opMOBAHO Ha aMOiBaNeHTHIX
XapakTepucTKaX co0aKd SIK MpPEICTABHUKA TBAPUHHOTO CBITY,
OCKITbKW, Oymydd BIDHEM Ta BiINAHMNM CBOEMY TOCIIONApEBi,
co0aka MOXe CTaHOBHTH HeOe3meKy JUis IHITMX JTroieH, 1 Horo
TOBE/IIHKA, 3aCHOBAHA HA IHCTHHKTAX, € Hemepenbauysanoto. [lle
OfIMH JIEKCHKO-CEMAHTHYHMH BapiaHT O3Hayae JIOIMHY, IHAMBIMA
3aranoM. Kpim Hae/ieHHX TIPUKNIA/IB EKCHKO-CEMAHTHUHNIX Bapi-
anrtis, JIO dog BusHayae HenpuBaOIUBY JKIHKY 1 MOKE CITyTyBaTH
3acobom 00pasi. JIekceMoro dog TpakTyioTh mo-HeOy/Ib OTaHE i
HH3bKOI AKOCTI, BKHBAIOTH MO0 HEXMBUX TMPEIMETIB i a0CTpaK-
THUX TOHSATb.

Jlnst BusiBeHHs MeTadopudHOro moteHuiany koxuenty DOG
PO3IISHEMO Kiflbka MpHUKIMaAiB MeTaopuunux Mmozeneil. Haii-
TOWMPEHIIIO KOTHITHBHOIO METa()opolo CIewialbHOro piBHSA
3 kontentoM DOG, sk 1y pasi 3 xouuentom CAT, ¢ HUMAN
BEING IS A DOG, sxa posninena Ha migkmacn MAN IS A DOG
ta WOMAN IS A DOG. Meradopa moanHE KOHKPETH3YETHCS
y cnoBocmonydeHnsx: a dirty dog — nioaa moouna, a surly dog —
JHOOUHA 3 HELe2KOI0, NOXMYPOI0 80ayero, K noXMypa cobaxa, a dog
in one's doublet — nesipnuii opye, a dog in a doublet — cuiusul,
pluyuuii xnoneyns. Meradopa a dead dog o3Hauae ouHy, Biji Kol
HeMmae Hiskoi kopucti. OueBuaHO, MOmUQiKaTOpu Jekcemu dog
MOKYTb 3MIHUTH BEKTOp OLIHKH MiJl 4ac MeTadopuuHoi ieHTu(i-
Kartii mrouHu. ATprHOYTH, 110 BU3HAYAIOTE JTEKCeMY dog y 3HAUCHHI
«TEOMHAY 200 «HETIPHEMHNIT {H/IMBIT, TKOMY HE MOKHA JIOBIPATI,
MAIOTh HETATHBHY OL[IHHY CEMAHTHKY. BOHH TepealoTh I01aTKOBY
iHdopmariio He TUIe TPo 0coly, AKY XapaKTepu3yloTh, a TAKOK
MOXYTb CHTHANI3yBaTH MPO TPUUHMHM, [epe3 SKi iHAuBifa Ha3H-
Batoth JIO «dogy. Hanpuxnan: 1) Dustin has been meeting with
original director Mike Nichols hatching plans for a table-turning
sequel which will feature the ageing Hoffman having an affair with
his son’s 16-year-old girlfriend. The dirty dog; 2) Alistair:
Or maybe Paloma’s paramour was a little too hot for Paloma
to handle. Now, you could relate to that, cant you, Katherine?
Katherine: You filthy dog, Alistair [6]. LlixaBo 3a3Ha4nTH, IO aTpH-
OyTH TaKoK BUKOPHUCTOBYIOTh Y BTOPHHHIN HOMiHAILii T BXUBAIOTh
JUIS TIepeNABAHHS HETATHBHIX BIACTHBOCTEH XapakTepy uu MOBe-
JiHKH IHTUBifA. Y CBOIX OyKBANBHMX 3HAUCHHAX NPHKMETHHKH
dirty 1 filthy € xBaniQikatopamn 30BHIIHBOTO BUTIISLY.

Meradoprute nepeHeCEeHHs «ITHIMHA — 1¢ TBAPUHA/3BIPY Bijl-
3HaYeHe He MPOCTO PErysApHICTIO B MOBHOMY 3aCTOCYBaHHI, afe
1 IparHeHHAM CTBOPHTH €IWHMIT CTIOCIO CBITOCTIPHITHATTA. Y TIEH-
Tpi acmekTyaniamii aHanoriifHoi MeTadopy 3aBKIU TPOCTEKY-
€ThCS TEH/ICHILIS POTHCTABUTH TBAPUHY JTOTHHI.

Skmo mopiBHAEMO CO0AKy 3 JHIMHOW0, MEPEHECEMO JesKi
XapakTePUCTUKH 13 cO0aKH Ha MOUHY, TO BUSBUMO Taki 0coOmu-
BocTi: 1) cobaka o3Hayae TifTy, MEP3CHHY JIKJIMHY, HU3bKE TONO-
KEHHS JIOMMHHE (codaua 3pada — dog § betrayal, codaua nocada —
dog’s post, that's a godforsaken job!); 2) Tz 4ac XapaKTepPUCTHKH
HECTIPHATIMBUX 1 KOM(MOPTHAX YMOB JKHTTS: BAXKKi, HECTEpIHI
yMOBU (cobaue cumms — dogs life, cobaui ymosu — dog's
conditions, cobaua emoma — dog s tiredness), 3) BUSBIIEHA BIACTH-
BICTh (3HATHICTD Bi[4yBaTH W[O-HEOY/b), KA BUPAKAETHCS Y TPO-
cTopiuyi «cobaumit HIOX) (dog’s nose) y 3HAYCHHI, 1O Y KOro-He-
Oy 3arocTpeHe YyTTs Ha Mo-HeOy/b.

[utepmperartis momuan y Metahopi MAN IS A DOG mae kinbka
3HAYCHD; 1) xyomenp, 4oMOBIK; 2) mepeciayBad; 3) cTpax;
4) HemoCTOMHA JTFOIHHA; 5) HiKYeMHa, TIijTa JIOTUHA:
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big dog — eadrcnusa nepcona, wiuwika; epaseyp, y AK020 HeMAe WaH-
cie suepamu, jolly dog — eecenyn; eynaxa; lucky dog — waciusuux,
eesynuuk; lazy dog — nedap; a lame dog — nesdaxa; dirty dog —
niona moduna, opyoruil mun, noeatv, sly dog — xumpyn, cnpumna
J00UHa, 1ykasa noduna. lioma sly dog omicye XUTpy Ta JyKaBy
TMOTHHY, AKa OYIb-SKUMH CIOCO0aMH, HAHYacTilie HEYeCHHMH,
JocsTHE TI0CTaBNeHOT MeTH. He3Bakatouu Ha CBOE 3HAYCHHS, BHPA3
BUKOPHCTOBYIOTh SIK BHpaKeHHsS 3aXOIUIeHHA. Bupasz a bottom
dog — MoouHa HU3LKO20 NOTONCEHHS, HegUCOK020 cmanycy; a dog is
made fat in two meals — et MeTad)OPUIHNI BUCITIB 3aCTOCOBYIOTh
TOJIO JTIOTTMHI, KA BUXBASETHCS Ta MUIIAETHCS CBOIM OATaTCTBOM.

Konnent DOG Bigirpae OMITHY pOJb B aHIMIHCEHKiH JTiHTBO-
KYNMBTYpi, TIPO WO CBiIYaTh, HAMPHKIAJ, (DPa3eonorivHi BUCIOBH
3 TIO3UTHUBHOI0 KOHOTAL€I0, 10 XapaKTepu3yloTh JIOAMHY 3a ii
Yy0BI HABUYKH Ta BMIHHSL @ clever dog — posymna 100una, a gay
dog — secena moduna, sea dog — mopcwkuil 6ok, an old dog barks
1ot in vain — 00ceidyeHa MoOUHA He NOMUTAEMbCS, CIMAPULL nec He
oyoe mapno eagkamu, war dog — conoam, eemepan siiny. Meta-
(oprmUHNIMHI TIPUKIIAZIAMH 3 HETATHBHOK KOHOTAIIIEI0 € Taki: dead
dog — Hi Ha wo He npudamHull, HIKOMY He NOMPIOHA THOOUHA; He
Mamu HisKol yinu, Henompiowa piy, sad dog — noxmypa moduna; sly
dog — moduna, wo npuxosye ceoi epixu; yellow dog — 3Hesadiciuea
ocobucmicmy, niona moduna, napuwusutl nec; the under dog — nio-
Jle2d, nepemModicerd CMOPOHa; NOXMYpa J00UHd.

Bupas dog in the manger o3Ha4ae xamiOHy JMOMMHY, TOOTO
a person who has no need of; or ability to use, a possession that
would be of use or value to others, but who prevents others from
having it. VineTscst Tpo cHTYaio, KoM GyIb-XTO HE Ja€ 3MOTH
KOMY-HEOy/Ib CKOPUCTATHCS MPEAMETOM, Piudr0, MOKIMBOCTSIMIL,
sIKi oMy 30BciM He moTpiOHi. Lleit meTadopuunmii Bupa3 3a3uyai
YKHUBAIOTH 13 HECXBATHHUM BIITIHKOM IOTO ocobuctocTi. OnHaK
il MOXHa 3aCTOCOBYBATH, TOBOPSIH TIPO TPYITY JTFONEH, COTTiaIbHI
KOJIEKTHB 1 HABITh TIPO TNy Aeprkay. Hanmpukias, komu mepenideni
Ccy0’€eKTH unM-HEOYIb BONOMIIOTH, ale HE BHKOPHCTOBYIOTh, HE
JIA10Th 3MOTH 3POOUTH I1¢ IHIITMM.

Meradopruroro nepeocmucienns HaOysae obpa3 watch dog
(cTOpokOBHI TIEC), SIKUIT BUKOPHCTOBYIOTh [UIsl TIO3HAYCHHS BHUJIIB
HISTBHOCTI, TOB’SI3aHHX 13 KOHTPOJIEM, ayIUTOM, MOHITOPHHTOM
M0N0 PI3HUX OpTaHi3amiit: Westminster’s watchdog committee
was last night formally asked to set up an inquiry into his finances
during his 14 years as an MP [6].

[pukmagamu KoHIENTYyanbHOi MeTadopu € top dog — 2ocno-
dap cmanosuwya; T0OUHA, KA NepeMoid md 3aiMAe nawigHe
cmanosuuye; attack dog — momuil Kpumux, 1oOuHa, aKa 00ca2ia
1Ne8HO20 CINAHY, 8UMA2AE T 810 00l RPACHYMIL BUCOKUX Pe3VTbInd-
mie. B aHTIIACHKIH MOBI MOBYA3HHH Cy0'€KT TAKOXK TIOPIBHIOKOTH 13
cobaxoro, dumb dog (mosuasnuii xnoneys). Y 1UpOMy pasi acoia-
THBHUM (hOHOM MOCTAE OE3CIOBECHICTh COOAKH, KO BOHA TOIIS-
JIOM TIepe/la€ CBOE TIOBHE PO3YMIHHSA, ajie CloBaMH a00 iHIIMME
THIIOBAMH TS Hel 3ByKaMH BUCTIOBHTH CBOE BITUYTTS HE MOXKE.

[IpoananizyBasim Meradopuyne BrineHHs konuenty DOG
i3 nmexcemoro dog y metadopuuniit Mogeni HUMAN BEING IS
A DOG, 3ayaxuMo, mo HasBHI BUTAkH, komu kowment DOG
TIpE/ICTABNEHNIT TEKCEMOTO found y CKIajii 3a3HaueHoi MeTadopmd-
HOT MOZIEJII.

Ilin 4ac yTBOpPEHHS PO3MOBHHX ()Pa3eONOriUHAX OTMHHIP,
c)OpMOBAHHX Ha OCHOBI JiekceMH found, CTIOCTEpIraeMo mporec
acoIIaTHBHOTO MEPEHECEHH 1, SIK HACITIJIOK, BUOKPEMITIOEMO Kbk
CNIEMEHTIB, K BUCTYTIAIOTH MIATPYHTSIM s MeTadopusalii 3Ha-

yeHHs. Y (hpa3eonorizMax i3 Hieko JEKCEMOH JJOMIHAHTHUMU KOM-
TOHCHTAMH € «TePeCITiTyBaH s, «BUIIYKyBaHHsS». Taki BUpasn
31e0ITbIIOr0  CBOIMM 3HAYCHHAMH BepOANMi3yloTh HECXBANbHY
Ta HaBiTh HETaTHUBHY OLIHKY. B aHIificbKiii MOBI KOMIIOHEHT hound
Ma€ Ha yBa3i MPUXHUIbHUKA 200 TIOOUTENS 40r0-HeOyIb.

KoMmoHeHT «1r00uTeNb) 3a3BHUail MpeacTaBnenHnii y Bupasax,
110 KOPEMIOIOT i3 FACTPOHOMIYHOKO TEMATHKOI, CAME TOMY CIIOCTe-
piraemMo B HUX HasABHICTh €JIEMEHTIB, O€3MOCEepEHBO TOB'I3aHUX i3
ixero Ta Hamosivu. Hampukna, Bupa3 candy hound ommcye TrouHy
3 MaHiaKaJIbHOI0 M000B'H0 10 COM0AKOro abo mpocto acyHa. Lika-
BUM € BHPa3 tea-hound, OCKITbKH Mae KiTbKa 3Ha4eHb. [lepBiHHe
3HAYEHHS XapakTepH3ye MOCTIMHOTO Bi/BilyBaya CBITCHKUX 3aXO0-
ZiB. BTOpHHHEM 3HaYEHHAM € 3acTapiia Ha3Ba JUIs YOMOBiKa, 110
KOPHCTYETHCS BETHKOIO TOMYMSIPHICTIO Y XKIHOK.

Imioma grog hound 3 i CHHOHIMIYHMME BapiamisMu
hooch / boozehound B aHTMIHCHKIH KyTbTypi XapakTepu3yroTb
3aB3ATOT0 JIIOOMTENS CHUPTHHX HamoiB. Jlekcemn grog, booze
i hooch — g pi3HOBU/IM AJIKOTONBHKX HaMoiB. [1ioMaTnyuHuii BUpa3
chow hound onucye pUCTPaCHOTO IIAHYBalIbHUKA iXi 1 XapakTe-
PU3YE TaKy pHCY, K 00KePIHBICTb.

AcoriaTHBHI KOMIOHEHTH «BHIIYKYBAHHS» I «3aB3ATTS» pea-
Ti3YI0ThCA B CIIEHTOBHX BUpasax publicity hound i news hound, sxi
(YHKITIOHYIOTh Y MOBI 3aBIIKM CYYacHii KyMbTypi, 30Kpema I
BILTHBOM 32C001B MAacoBoi iH(OPMALIIT, TOMY 110 TIPE/ICTABNEH] OJTH-
HHUII XapakTepHi Jms wiel cepu Mmoichkoi AisutbHOCTI. Publicity
hound (Taxox media hound) BU3HaYa€e TIOTUHY XBaNbKYBaTy, AKa
BIEPTO IIYKA€ 3aralbHOi YBaTH Ta TparHe po3peKiamysati cede 3a
JIOTIOMOTOR0 IPYKOBAHUX BHJIaHb. Y 3ac00ax MacoBoi iHdopmMarii
PO3MOBHOIO 1TI0MOI0 newshound THTEPIPETYIOTh KypPHATICTa, MO
BIII3HSETHCS HA/IMIPHOI PETENBHICTIO 1 HABITh MPHUCKITLTHUBICTIO,
sIKa XapakTepHa JUis JICTEKTUBY, TOOTO L 11i0Ma OMHCYe perop-
Tepa, 1110 OyKBaJBHO BUIIYKYE HOBHHH.

[miomy sleuthhound (taxosk bloodhound) BUKOPUCTOBYHOTH J1ist
OITHCY JTHOJIMHH, 110 3aHMA€ThCs PUBATHIM posinykoM. OTke, i
11i0MH OTIICYIOTH TIPO(ECito AETEKTHBA. 3a3HAueH] OJIMHAIL YHa-
JIeXKHEH] JI0 3aCTAPiIOTO CEMEHTY CJIOBHUKOBOTO CKIIAy aHIMiH-
CBKOT MOBH, TOMY III0 B PO3MOBHIii MOBI 1X BKHBAIOTh PiJTKO. 3ayBa-
KIMO, IO CXOXKI TEPMiHH EKCILTIKYIOTh HeraTWBHE 3a0apBIEHH,
XapakTepu3ylo4H MpeACTaBHIKIB Mpodecii He 3 TO3UTHBHOTO OOKY.
[Ipodecis BMimIye prcH, SKi XapaKTepHi s co0ak, OCKITHKHA B IIHX
MeTaOpPUYHUX OJIMHUIIAX AKTYATi30BaHO OJHY 3 HAlOCHOBHIMIUX
sIKOCTEH co0aKu — rocTpuil HroX. BBakaeMo, 10 MOHATTS «BUHIO-
XyBaTH)» peai3ye SBHY HETATHBHY KOHOTAITII0. 3 HABEACHUX TIPH-
KJIaJiB 3pO3YMLI0, 10 BUPA3H 3 JEKCEMOK hound TpescTaBieHi
y BUTIISI aTPUOYTHBHIX KOHCTPYKIIiH, B SKUX 3a3HAYCHA JeKceMa
TOCTA€ SIK OTMHMITA, O TEPeNac OCHOBHHH 3MICT BHPA3y Ta 3Mi-
HIOE 3HAYEHHS 3aJIeXKHO BiJl CIIOMYYyBAHOTO 3 HUIM KOMIIOHEHTA.

Omxe, aHani3 meTahOPUUHMX BUPA3iB JaB 3MOTY BUSBHTH
0CHOBHI 00pa3Hi o3Haku koxuenty DOG Ta BHOKpeMHTH HAHIpO-
IyKTHBHiIII MeTadOpuyHi Mojieni B aHIMiHChKii MoBi. Haifrurio-
BIIIIMME KOHIETITYaNbHUME MeTaopamHu, y SKUX 3aydeHHil KOH-
nent DOG, e MAN IS A DOG, WOMAN IS A DOG.
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Suima I., Shevchyk K., Novikova O. Metaphoric
objectivation of the English concept DOG

Summary. The article deals with the study of linguistic
verbalization of the DOG concept with the help of English
metaphors. The study of concepts as the main constructive
units of the picture of the world makes it possible to obtain
information about the worldview of the native speakers. Con-
cepts as mental entities that reflect knowledge about the world
and correlate with objects, processes and phenomena of reality,
mark fragments of the national linguistic picture of the world.

Today we see the emergence of a large number of works
devoted to the study of various concepts in modern linguis-
tics. Modern cognitive linguistics aims to describe and model
the structure of concepts as global mental units of the nation-

al conceptosphere through the analysis of language units that
objectify their content.

The study of the specifics of verbalization of concepts makes
it possible to try to identify the peculiarities of the worldview
of a particular ethnic group. Conceptual metaphor is consid-
ered by scientists as a conceptual mechanism of thinking based
on the establishment of associative connections, similarities
and differences between world phenomena, and on this basis
creates new personal meanings that represent the individual's
subjective attitude to the world, vision, interpretation of a cer-
tain fragment of reality. Conceptual metaphor is a semantic core,
organizing the semantic space of the text, which is considered as
a set of linguistic, speech and intellectual factors, in their con-
nection and interaction. Most animal metaphors with the DOG
element are constructed by analogy with the conceptual dimen-
sions of the appearance, behavior, or character of the animals.
The conceptual dimension «Appearance / Physical characteris-
tics» plays a significant role in the zoosemic expansion of word
semantics. Another group is related to attributive values and is
specific to a conceptual dimension Behavior / Character. There
are a number of tokens that are characterized according to «Cog-
nitive-emotional characteristics».

Key words: concept, conceptosphere, linguoculture, ver-
balization, conceptual picture of the world, linguistic picture
of the world, metaphor.
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FUNCTIONING OF LEXIC PARALLELS IN THE TECHNICAL
DISCOURSE TEXTS (ON THE MATERIAL OF THE TEXT
CORPUS “ELECTRICAL ENGINEERING”)

Summary. The article considers the terminologization
of adjectives with common (general scientific) meanings
occurred in the texts of technical discourse, i.e. the units that
function simultaneously in both common (general scientific)
meanings and terminological ones. They are included in several
lexical layers of the studied list of adjectives. As the material one
of'the areas of technical discourse — “Electrical Engineering” —has
been chosen. The text corpus is based on scientific articles taken
from the journals Electrical Engineering, IEEE Transactions on
Power Apparatus and Systems and other foreign English-language
publications on the subject “Electrical Engineering”. They were
processed by the method of continuous sampling. The total volume
of the text corpus is 200 thousand tokens. On the basis of this corpus
a probabilistic-statistical model of this technical sublanguage was
formed from which the list of adjectives analyzed in the work was
extracted. When distinguishing the lexical layers in the corpus
of adjectives, the specific features of this part of speech are taken
into account whose meaning is largely determined by the semantics
of the noun combined with it. The regularity of the combination
of adjective and nouns is the presence of a common “seme” in
both components of the combination. First of all, this concerns
such meanings as abstractness/concreteness. The cases were
noted when the semantic and functional dependence of adjectives
on nouns combined with them is realized in the form of parallel
units found in different lexical layers. For example, the cases
have been distinguished when adjectives are used as units with
a common (general scientific) meaning joining only nouns with
a common (general scientific) meaning, and simultaneously they
join the noun-terms, forming combinations, in which their basic
(primary) meaning is transformed (terminologized) and they
become terms. In the latter case the common “seme” disappears,
and the whole combination acquired a more abstract meaning. It
should be noted that when forming the inventory list of adjectives,
lexemes that are used in the text corpus “Electrical Engineering”
simultaneously in common (general scientific) and terminological
meanings, both meanings were taken into account. This was
especially important when calculating the percentage of units
of different lexical layers.

Key words: frequency dictionary, lexical layer, seme,
statistical method, term, parallel lexemes.

Problem Statement
It is known that the lexis of the language of science has a feature
that significantly differs it from the one of other types of discourse,

for example, fiction, documentation, etc. It consists in a certain
heterogeneity, stratification of the lexical composition which has
been distinguished by many theoretical linguists [1; 2; 3; 4]. This
parameter follows, first of all, from the specifics of this style, which
is characterized by the authors’ desire for a generalized abstract
presentation of the material, for the accurate definition of concepts,
phenomena and processes in production [5; 3]. The accuracy
and objectivity of scientific estimations and definitions are achieved
by the correct selection of lexical characteristic inherent exclusively
to scientific-technical discourse.

Quite recently in the works of linguists the corpus of lexemes
was divided into two stratification layers — terminological which
usually includes words denoting scientific concepts of a certain
technical specialty, and common. However, the emergence
of specific frequency dictionaries (belonging to some industrial or
technical field), analysis and comparison of their lexical structures
and contents promoted the identification of one more layer —
the general scientific one. It includes units common to all scientific
and technical texts and can be found in almost any scientific work.
The research has demonstrated that this lexical layer contains
the units common for the text corpora of almost all specialties, they
are first of all terms referred to base subjects — mathematics, physics
and chemistry.

In linguistics the development of methods for lexical
stratification of frequency dictionary lists is carried out in two
directions: 1) based on the choice of a lexical-semantic variant from
the semantic structure of a word which is dictated by the context;
2) based on statistical methods.

One of the methods of linguistic statistics — the rank correlation
method compares several frequency dictionaries in order to
determine the difference in ranks, the other compares the statistics
of the distribution of text units over microsamples with the normal
distribution or Poisson's law. The usage of statistical methods in
linguistics provides the lexical layers with other units except
for terms mentioned above which are also common for texts
of practically all fields of science.

However, it seems that the most productive way of lexical
characteristics of a word which makes it possible to attribute
it to a particular layer is to study its (word) semantic structure
and its implementation in text corpus, to identify the degree
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of polysemanticity of a word. A further description of the presented
problem will show that the choice of this exact method turned out
to be the most appropriate for stratification of the list of lexemes.

The latest research analysis

The stratification of the content of specific frequency dictionaries
into lexical layers has received wide recognition among linguistic
researchers, and is used in almost any work that is carried out on
the material of such frequency lists [6; 7; 8; 9]. In most of them,
lexical layers are distinguished using linguistic-statistical methods,
for example, according to the formula used for rank correlation.
Usually a correlation is made between the analyzed technical
sublanguage and a dictionary based on units from works of fiction.
Such kind of dictionary is usually the dictionary by E. Thorndike
and J. Lorge [10]. The difference in ranks can affect the assignment
of a word to a particular lexical layer. Often, and in especially
difficult cases, linguists resort to the opinion of specialists in
the researched areas of technology that are reflected in text corpora,
using the method of expert assessment [7; 11].

The study of stratification layers gradually led to the discovery
of such a phenomenon as the functioning of the same units in different
lexical layers or in other words — terminologization of commonly
used (general scientific) lexemes and the determinologization
of terms. This was noticed by many linguists [12; 13; 14;16].
However, if some of them describe this phenomenon as existing in
the English language in general [12; 14; 15] then for others the basis
of analysis is specific linguistic objects in the form of text corpora
of certain areas of scientific or newspaper-journalistic discourses
[13; 16; 17].

Despite a fairly detailed study of the problem some issues have
not yet received their development. These include the lack of more
detailed studies that relate to exact parts of speech.

The present paper aims to fill this gap by offering a description
of such kind of research.

Goal of the article

The goal of the article is to consider the results of the process
of terminologization of adjectives with common (general scientific)
meanings used in the texts of technical discourse, i.e. the units that
function in the text corpus simultaneously in both common (general
scientific) and terminological meanings and are included in several
lexical layers of the studied list of adjectives.

Basic results of the research

The main reason why adjectives have been chosen as an object
of research in this article was the special ability of units of this part
of speech for lexical transformation, which they possess to a much
greater extent than any other part of speech, due, first of all, to their
lack of independence, and semantic dependence on nouns combined
with them.

The analysis of adjective-terms has been carried out
at the lexical level, i.e. identification of the initial lexical layer to
which the terminological adjective belongs was performed.

Since linguists note that “neither in the form nor in the content
can we find a significant difference between the word of common,
nonspecific vocabulary and the word of terminological vocabulary”
[18], for differentiating a term and a non-term, the most significant
parameter is the sphere of the use of words, i.e. not a logical but
a purely functional criterion”.

As the material one of the areas of technical discourse —
“Electrical Engineering” — has been chosen. The text corpus is based
on scientific articles taken from the journals Electrical Engineering,

IEEE Transactions on Power Apparatus and Systems and other
foreign English-language publications on the subject “Electrical
Engineering”. They were processed by the method of continuous
sampling. The total volume of the text corpus is 200 thousand tokens.
Such a volume is quite representative according to the standards
of linguistic statistics. On the basis of this corpus a probabilistic-
statistical model of this technical sublanguage was formed from
which the list of adjectives analyzed in this work was extracted.

When distinguishing the lexical layers in the corpus
of adjectives, the specific features of this part of speech are taken
into account whose meaning is largely determined by the semantics
of the noun combined with it. The regularity of the combination
of adjective and nouns is the presence of a common “seme” in both
components of the combination. First of all, this concerns such
meanings as abstractness/concreteness, condition, etc.

For example, if the adjective short, denoting size, is combined
with a noun denoting an object that can be characterized from
the side of size, for example, wire, then it (adjective) retains its basic,
commonly used meaning. Wherein as can be seen from the example
such lexemes possessing common meanings can be combined with
nouns having the “seme” common with them, regardless of which
lexical layer this noun may be referred to.

If the same adjective is combined with a noun denoting
an object that cannot be characterized from the side of size, then
in this case the seme “size” is eliminated, the adjective is rethought
and acquires a more abstract meaning. Thus a combination is
often created that has a terminological characteristic since it has
become a concept denoting some electrical phenomenon and so is
included in the terminology system of the scientific field “Electrical
Engineering”, for example, short circuit.

The cases should be noted when the semantic and functional
dependence of adjectives on nouns combined with them is realized
in the form of parallel units found in different lexical layers. So
the cases have been distinguished when adjectives are used as units
with a common (general scientific) meaning joining only nouns
with a common (general scientific) meaning. And simultaneously
they join the noun-terms, forming combinations in which their
basic (primary) meaning is transformed (terminologized) and they
become terms. In the latter case, as already mentioned, the common
“seme” disappears, and the whole combination acquired a more
abstract meaning. Here are some examples.

1. characteristic

Common meaning: Characteristic data are given in the Table I.

Terminological meaning: This may be done by considering
characteristic impedance, or more easily, by checking capacitive
reactance as described above.

characteristic impedance is an impedance, the very value
of which determines (characterizes) the properties of a quadrupole
or a line, i.e. the adjective characteristic in combination with
the term impedance certainly realizes its terminological meaning.

2. transient

Common meaning: Excluding magnetising inrush effect
of transformers and failures within the HV DC convertors
themselves, most transient events in HV DC system ... .

Terminological meaning: To avoid this operation during
transient resistance protection is designed so that it only operates...

transient resistance denotes the ratio of the voltage at the input
of the circuit to its current in the transient mode (the resistance value
is determined by the ratio of voltage to current). Has the dimension
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of resistance, which explains this name. In this electrical concept,
there is no direct indication of resistance, but only the ratio
of voltage to current, as a result of which a sharply increasing active
resistance is obtained. That is, one adjective-term transient denotes
a whole electrical process for the formation of an electrical concept
of resistance of a certain type. In this combination it is the adjective
that contribute to the formation of scientific concept included in
the system of concepts of Electrical Engineering, because they point
to hidden, implicit processes or objects.

3. practical

Common meaning: However, more practical considerations
impose more severe restrictions on the length of the rod.

Terminological meaning: As the circuit in which the high
frequency current flows at reignition, that is, the cable at both ends
of the vacuum switch, capacitor and source inductance, are important
for the 3-phase simultaneous interruption, it was thought that if
the study is made by making them contrast with the practical circuit...

practical circuit (real circuit) — actually existing, “real” circuit
as opposed to “ideal” circuit, which contains “idealized” elements
necessary to simplify the analysis, i.e. in this adjective, attached
to the noun-term, the synonymous meaning is realized, taken into
account in its (adjective) semantic structure.

4. critical

Common meaning;: It can be seen that under the most critical
conditions of heavy contaminations and rain the power frequency
withstand voltage of the new semiconductive insulator.

Terminological meaning: The critical flashover voltage is
usually measured on typical power gaps.

critical flashover (voltage) is the maximum possible voltage for
a circuit, above which, as a rule, something burns out in the circuit,
thus the general categorical-lexical seme “condition” is preserved.

5. short

Common meaning: Some of the results can be seen to have
application to other conditions and longer lines but the main
emphasis has been on short lines length, typically up to 8 km.

Terminological meaning: From a circuit-breaker viewpoint,
the effect of semiconductors touching due to attraction under short
circuit shown to be significant, since it increases the rate of rise
of transient recovery voltage.

Although the adjective short is used both in everyday
speech and in terminological combinations (short circuit) its
terminological meaning does not seem to be so one-sided. The fact
is that the phenomenon of short circuit (known to everyone for
its destructive properties) is explained by electricians as a rather
complex process in which the adjective short carries the main
semantic load. It (adjective) denotes a short path for the action
of the current, i.e. in the event of a short circuit, the current flows
along the shortest path through the least resistance, which is
dictated by physical laws. Thus, it is the adjective-term that includes
the entire explanation of this electrical phenomenon.

From the examples given one can see that adjectives have
a terminological meaning only if they are combined with noun-
terms, for example, impedance, current, circuit, voltage, etc.
By joining units that are parts of the commonly used or general
scientific layers, such as data, event, consideration, condition, etc.,
they retain their basic commonly used meaning.

Here it is obvious that the dependent nature of adjectives
predetermines their functioning in parallel in two or more lexical
layers, which is demonstrated by the examples.

It should be noted that when forming the inventory list
of adjectives, lexemes that are used in the text corpus “Electrical
Engineering” simultaneously in common (general scientific)
and terminological meanings, both meanings were taken into
account. This is especially important when calculating the percentage
of units of different lexical layers.

Conclusions.

All of the above allows us to draw the following conclusions.

1. The results of the study of the text corpus of the technical
specialty “Electrical Engineering” have showed that in the texts
of this specialty there are adjectives capable of simultancously
realizing their meanings of both common (general scientific)
and terminological nature.

2. The process of terminologization of an adjective depends,
first of all, on the presence or absence of a common “seme” in both
elements of the combination “adjective + noun”, If such a “seme”
exists then the adjective does not become a term, even if it is
attached to a terminological unit.

3. At the same time there are cases when the attribution
of adjectives to a particular lexical layer depends on the lexical
layer, which the nouns, with which they (adjectives) are combined to
form a combination, belong to. If the noun belongs to the commonly
used (general scientific) layer of the dictionary, then in this case
the adjective realizes its commonly used (general scientific)
meaning and creates a combination with the commonly used
(general scientific) meaning. If the adjective is attached to the term,
then in this case the adjective acquires a terminological meaning
and creates a combination that is included in the terminology system
of the specialty “Electrical Engineering”.

4. When creating lexical layers of adjectives and calculating
the frequency of their occurrence in the text corpus the facts are
taken into account when the same adjective can be both a term
and a commonly used (general scientific) lexeme.

Further research involves the study of other text corpora
related to technical discourse in order to find similar lexical units
and study the nature of their occurrence and usage. The presence
of several text corpora of such kind will make it possible to compare
the characteristics of the terminologization process in lexemes that
are usually implemented in texts of different types of discourses
with a commonly used (general scientific) meanings.
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napaJesieii y TeKcTax TEXHITHOTO IHCKYpCy (32 MaTepiaiom
TeKCTOBOro Kopnycy «EjekTpoTexnika)

AHoTanis. Y cTarTi po3nNIHyTO TE€PMIHOJOTII3alii0 IpuU-
KMETHHKIB i3 3araJlbHOBKHBaHUMH (3arajibHOHAyKOBHUMH ) 3HA-
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YCHHSIMH, SIKi 3yCTPIYAOThCS Y TEKCTaX TEXHIYHOTO JAUCKYPCY,
TOOTO OJMHUIIb, 5K (DYHKIIOHYIOTH OJJHOUACHO SIK Y 3aralib-
HOBXXHMBaHUX (3araJbHOHAYKOBMX) 3HAYCHHSX, TaK 1 B TepMi-
HOJIOTTYHMX. BOHM BKIIIOUEHI O KIJIBKOX JIEKCHYHHX IIapiB
JOCIIIPKYBaHOTO MEeperTiKy MPUKMETHUKU. Y SIKOCTI Marepiairy
00paHO OJIMH i3 HAMPSAMIB TEXHIYHOTO AUCKYpcy — «EnekTpo-
TexHikay. TekcToBHi KopITyc 0a3y€eThesl Ha HAyKOBUX CTATTIX,
B3sTHX i3 )xypHaiiB Electrical Engineering, IEEE Transactions
on Power Apparatus and Systems Ta IHIIMX iHO3EMHHX aHIJIO-
MOBHUX IyOnikaniii Ha Temy «Electrical Engineering». Bonu
Oynu 00poOieHi MeTooM Oe3nepepBHOI BUOIpKU. 3araibHui
o0csr TekcToBoro Kopmycy craHoButh 200 Tuc. nexcem. Ha
OCHOBI IILOTO KOpIycy Oyia copMoBaHa iMOBIpHICHO-CTa-
TUCTUYHA MOJEJb Ii€] TEXHIYHOT MiIMOBH, 3 SIKOT BUTSATHYTO
MepesiK aHali30BaHuX y poOOoTi mpuKMEeTHHKIB. [Tpn po3mex-
yBaHHI JIEKCUYHUX LIApiB y KOPIYCl IPUKMETHHKIB BPaXOBY-
I0ThCsI crienniyHi 0COONMMBOCTI 1i€] YaCTHHU MOBH, 3HAUCH-
Hs 5IKOT 0araro B 4OMy BH3HAYA€THCSI CEMAHTUKOIO IMEHHUKA,
SIKIM TOETHYETBCS 3 HUM. 3aKOHOMIPHICTh CIIOJYYCHHS TpPH-
KMETHHKA Ta IMEHHUKA MOJISTa€ y HAIBHOCTI CIIJIBHOT «CEMU»
B 000X KOMITOHEHTaX CIIONy4eHHs. Hacamiiepen 1e cTocyeThb-
Csl TAKMX 3HAYEHb, SIK a0CTPAKTHICTE/KOHKPETHICTh. Bin3Haue-
HO BUIIJIKH, KOJIM CEMaHTHYHA Ta (yHKIIOHAIbHA 3aJI€KHICTh
MPUKMETHHKIB BiJl IO€AHAHUX 3 HUMU IMEHHHKIB peai3yeTh-
sy BUIVISLI NTapalieNIbHUX OAMHMIIb, 1110 3yCTPIYaroThCs B Pi3-
HUX JISKCHYHHX I1apax. Hanpukian, BUAIICHO BUMAAKH, KOJIH
MPUKMETHHKN BXXUBAIOTBHCS SK ONUHUIN 3aralbHOBKHBAHOTO
(3araTbHOHAYKOBOTO) 3HAYEHHSI, SIKI MPUETHYIOTHCS JIHIIE JI0
IMEHHUKIB 3 3araJIbHOBKHBAaHHUM (3araJlbHOHAyKOBOTO) 3HAUCH-
HSIM, 1 BOZIHOYAC BOHU MPHUEAHYIOTHCS J10 TEPMiHIB-IMEHHHUKIB,
YTBOPIOIOYH CIIOJIyYEHHs], B IKUX IX OCHOBHI (IICpBHHHI) 3Ha-
YEeHHs TPAHC(HOPMYETHCS (TEPMIHOJIOTI3YETHCS) 1 BOHU CTAlOTh
TepMiHaMH. B ocTaHHBOMY BUIAJIKy 3arajbHa «ceMay 3HHUKAE,
a BCE CIOJyYeHHs HaOyBae Oifblll aOCTPAKTHOTO 3HAUCHHS.
Cutif 3a3Ha9NTH, IO i 9ac (OPMYBaHHS IHBEHTapHOTO Iepe-
JKYy TPUKMETHHUKIB, JISKCEMH, SIKi BIKHBAIOTHCSI B TEKCTOBOMY
kopiryci «EnexTporexHikay OHOYaCHO B 3araJlbHOHAyKOBOMY
Ta TEPMiHOJIOTTYHOMY 3HAUCHHSX, BPaXOBYBaJIKCs 00HM/IBa 3HA-
yeHHs. Lle Oyi10 0coOIMBO BaXIIMBO MiJ] 4ac OOYUCIICHHS BiJI-
COTKa OJIMHHMIIb PI3HUX JICKCUYHUX IIAPiB.

Ki1104o0Bi c/ioBa: 4acTOTHUI CIOBHHK, JISKCHYHUH IHap,
ceMa, CTATUCTHYHUI METOJI, TEPMiH, MapaienbHi JEeKCeMH.




3MICT

OO OO OO OO OO OO OO OO O OO0

MOBO3HABCTBO
Anuesa A. J[.
MOPIBHSJIbHA XAPAKTEPUCTHKA MOP®OJIOITYHHAX O3HAK MIPUKMETHHKIB
B AHIITACBHKIA TA YKPATHCBKIH MOBAX..........ooiiiii it 4
bepeaxcna M. B.
TCHXOJIHTBICTUYHUN APXETHIT (ITPOBJIEMHA FOHAUKAY. ...t 8

bBoiiuyk B. M., boiiuyk M. B.
MPUKJIATHHIA ACTIEKT BHYTPIIIHBOi ®OPMU CJIOBA B 3ICTABHUX JOCTIKEHHAX (HA MATEPIAJI

IMEHHUKIB-JECYBCTAHTHUBIB YKPAIHCHKOI TA AHIIACBKOIMOB). ... ... 12
Borys D. P
ELLIPSIS IN THE 2157 CENTURY ENGLISH SLANG. .........ooi oo 16

Vsotska R. R.
LA QUESTION DE LA NORME DE LA LANGUE ECRITE FRANCAISE DURANT LA PERIODE DU SIECLE DES LUMIERES. ... 20

Viasenko I V.

“NONCE-SPELLS” AS A CONSTITUENT OF PHANTASTIC ONOMASTICON. ..ot 24
Havrylenko K. M.

LINGUISTIC FEATURES OF THE INTERNET LANGUAGE. ..o 28
Tapoap A. 1

TEHJIEPHA JITHT BICTHKA: TEPEJYMOBH CTAHOBJIEHHS I PO3BUTOK ........oooioii oo 32
Hlavatska Yu. L.

THE LINGUISTIC NATURE OF PHRASAL VERBS: SOME SCIENTIFIC VECTORS OF THEIR STUDYING. ..........oovooi 36

Tuesoinosa C. 11,
TEPMIHOJIOTTYHA PENIPE3EHTAIIIS B OHJIAMH-TTPOCTOPI ITYBJIIYHOT'O YIIPABJIHHS
SIK ®IKCALIS I @OPMYBAHHSA CBITOINIAAHUX YCTAHOBOK CYCIIIVIBCTBA. . ... 40

Tpumanox 4. M.
BUPA’KEHHSA KOHIENTY «CTPAX» EKCIVIIIATHO-TEKCEMHUMH TA IMIUIIIIATHO-CEMAHTHYHUMHU
KOHOTOBAHUMM ®PAZEOJOTTIBMAMIL ...ttt et e 46

Hromovenko V. V.
MAIN TYPES OF DATABASES IN LINGUISTIC RESEARCH OF THE XXI CENTURY: FEATURES AND FUNCTIONAL PURPOSE. ... 50

Joponxkina H. €.
CTPYKTYPH KOMIIO3UI[IHHO-MOBJEHHEBUX ®OPM B AHIJIOMOBHIN JIITEPATYPI ABCYPIY. ... 4

Zabotnova M. V.
DISCOURSE PECULIARITIES OF INTERNET MEMES. ... ..o oot 58

leanoea H. I
TEMIHOBAHI JJBOJITEPHI KOMILUIEKCH Y ®PAHKOMOBHOMY MAHYCKPHIITI XVIIT CTOJITTS
(TPA®TUHI OCOBIMBOCTI). ... 62

Invuenxo I I, Txauenxo H. B.
BJACHI IMEHA YEPE3 ITPU3MY XYIOKHBOI'O B HAPUCI K. CYIUKA «Y 3TOHAX». ... 68

Twenxo I B.
JITHTBOKYJIbTYPHA MAPKOBAHICTb ®PA3EM I3 LTIFOTOHIMHAM KOMIOHEHTOM CAJIO...................cceeee . 72



Kalinichenko T M.
ANNOTATION DES NOMS DANS “LE DICTIONNAIRE FONDAMENTAL DE L’ENVIRONNEMENT DICOENVIRO”
COMME EXEMPLE DE CERTAINS ASPECTS DE LA LEXICOGRAPHIE ELECTRON IQUEMODERNE............................. 76

Kachmar O. Yu., Laver M. V.
BUSINESS IDIOMS INMEDIA DISCOURSE. ..ottt 80

Kosanvuyxk L. B., I'onuaposa O. O.
MOBHA OCOBUCTICTH MAPTAPET MAPY B POMAHI JIVi3W M. OJIKOTT «MAJEHBKI JKIHKH»:
BEPBAJBHO-CEMAHTHUHMI PIBEHD. ... e 85

Kosnoscoruii B. B.
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHI MOJEJII 3 KOH’IOHKTUBOM I MOJAAJIBHUM 3HAYEHHAM «IPPEAJIBHICTb»

(HA MATEPIAJII TPOCTOT'O PEYEHHS CYUYACHOT HIMEIIBKOT MOBMY). ..o 89
Kosapesuu-303yna JI. B.

QACHUHATUBHMIA JUCKYPC AHITIOMOBHMX THOTIOEHCEPIB. ... 93
Kpasuenxo E. O.

Y3YAJIBHI TA OKA3IOHAJIbHI KOHOTOHIMH Y HOETHYHUX TEKCTAX BACUTIS CTYCA. ..o 98
Kpaciscoxuii O. M.

KATETOPIMHO-IIOHSTTEBUM AITAPAT JOCIIKEHHS TEPMIHA MACMEIIAHO COEPH. ... 102
Kynikosa T. B.

CEMAHTHYHA CTPYKTYPA ®PA3EM I3 KOMIIOHEHTOM TBAPUHHOI'O CBITY YKPATHCBKOI

TA KPUMCBKOTATAPCBKOI MOB. ...ttt 106
Kulish A. R.

SPEECH PERSONALITY: COMMUNICATIVE TYPE (THE CASE OF SPEECH BEHAVIOUR OF SHERLOCK HOLMES). .......... 11
Kyxapesa-Poowcko B. I.

KOMYHIKATHBHA POJIb EJTIITHYHUAX CTPYKTYP Y HAYKOBO-TEXHIYHOMY TEKCTL.........ccoovoiioiiiieeee 115
Kyya B. A.

EKOJITHIBICTHKA SIK HOBITHIN HAITPSIM JOCJI)KEHD Y CYYACHINA HAYKOBIM IMAPAJIMIML ... 120

Jleguun I. J., Heizeecmmua B. 1.
KIIACU®IKALISA ®PA3EQJIOTI3BMIB-@POJIOHIMIB I3 KOMIIOHEHTOM «KBITKA» (GOL) Y CYYACHII EPCHKI MOBI ... 123

Maxauawsini P, K., Cemenicm I. B.
MOJIEJTIOBAHHS THHOBAL[TIITHOT MOBHOT KOMYHIKALIT ¥ [IH®POBOMY CEPE/JOBHIL]

(HA MATEPIAJII €BPONEACBKHUX TA A3IIICHKHX BAPIAHTIB AHIIIACBKOI MOBH)...............ccooooeeiee 127
Menvruxosuy I I

OCOBJMBOCTI 3ACTOCYBAHHS CJIOBECHOTI'O IIOPTPETA B XYIOKHBOMY TBOPL.............ooiiiiiiiiiieieeee. 132
Oscanko O. JL, 3invenxo A. B., 3onomosa C. I

JIHTBICTHYHA PEKOHCTPYKIIISI AHIJIOMOBHUX ITPUCJIIB’IB Y CBITJII CHHEPTETHYHOI APAJIUTMM. .............. 136
Oxynosa JI. O.

OIS ITHTBICTUYHHUX HAIPSIMIB JJOCTIKEHHS MOJITHYHOTO TUCKYPCY. ... 141
Opouncoka I. A.

MOTHBALIHI BITHOIIEHHS OMKOHIMIB IMIBHIYHOI XMEJMBHUYYMHK. ... 145
Tlucapenxo H. ][, Kosanvuyx M. C.

BOKATHBH B ENNICTOJISIPIT TPHTOPIA CKOBOPOMML ..ot 148
Rakhimova O. K.

SPRACHLICHE REALISATION VON EUFEMISMEN......... .ottt 153

Pizeannu H. C.
OCHOBHI CEMAHTHUYHI BJIACTUBOCTI AHIDNIOMOBHOI'O HAYKOBOI'O IMCKYPCY........oooiiiiiiiiiiiiieei 157



Csimnikoscoka O. A.

BEPBAJIIBATOPH KOHLIENTY “VALUES” Y BPUTAHCBKIA JITHTBOKYIBTYPL ..o 161
Cinna JI IO.

BEPBAJIIBALIISI KOHIEITY «{YIIA» B MOBHIN KAPTHHI CBITY AHIJIIVIIB. ... 166
Cnobooyoea 1. B., [limiposa O. 1.

OTHOBOKAJIBHI CTPYKTYPU KOPEHS Y CYYACHIA HIMEIBKIAI MOBL.............ooiiiiiiiii e, 169

Consnenko O. JI.
ABPEBIALIA AK JIIHTBICTUYHA OCOBJIMBICTb MEJJUYHOT'O IUCKYPCY

(HA ITPUKJIAI AHIDIOMOBHUX ICTOPIN XBOPOB). .. ..o 173
Soroka T. V.

WAYS OF FORMING TRANSLATOR’S LINGUOCULTURAL COMPETENCE

IN THE SPHERE OF BUSINESS COMMUNICATION. ........oiiiiiiiiiiieeeeee e e 176
Cmoebyp JI. M.

CTUJIICTUYHUIA MOTEHIIAJI TPAHCIIOHOBAHUX IMTOETOHIMIB Y IOPOBKY JIIHU KOCTEHKO........................... 180
Cyima 1. 11, esuuk K. FO., Hogixosa O. B.

META®OPUYHA OB’€EKTUBALIS AHIIACBHKOTO KOHIEIITY DOG........ooiii e, 183

Tomasevich N. P, Shapa L. N.
FUNCTIONING OF LEXIC PARALLELS IN THE TECHNICAL DISCOURSE TEXTS (ON THE MATERIAL
OF THE TEXT CORPUS “ELECTRICAL ENGINEERING?”)......couiiiiiiiiii e 187



CONTENTS

OO OO OO OO OO OO OO OO OO OO OO OO0

LINGUISTICS

OO OO OO OO OO OO OO OO OO OO OO OO0

Alyieva A.

COMPARATIVE CHARACTERISTICS OF MORPHOLOGICAL SIGNS OF ADJECTIVES

IN ENGLISH AND UKRAINIAN LANGUAGES. ... ... e 4
Berezhna M.

THE TROUBLED TEEN PSYCHOLINGUISTIC ARCHETYPE. ... ... e 8

Boichuk V., Boichuk M.
APPLIED ASPECT OF THE INNER FORM OF THE WORD IN COMPARATIVE STUDIES

(ON THE MATERIAL OF NOUNS-DESUBSTANTIVES OF UKRAINIAN AND ENGLISH LANGUAGES)............................... 12
Borys D. P
ELLIPSIS IN THE 215" CENTURY ENGLISH SLANG..........ouuiiiiiiiiiii e 16

Vysotska R. R.
LA QUESTION DE LA NORME DE LA LANGUE ECRITE FRANCAISE DURANT LA PERIODE DU SIECLE DES LUMIERES. ... 20

Viasenko I. V.

“NONCE-SPELLS” AS A CONSTITUENT OF PHANTASTIC ONOMASTICON.............coiiiiiiiiiiiiiiiiiiicec e 24
Havrylenko K. M.

LINGUISTIC FEATURES OF THE INTERNET LANGUAGE. .........oooooii e 28
Garbar A.

GENDER LINGUISTICS : HISTORY AND CON TEMPORARY STAGE OF DEVELOPMENT. ......ooooooee e 32
Hlavatska Yu. L.

THE LINGUISTIC NATURE OF PHRASAL VERBS: SOME SCIENTIFIC VECTORS OF THEIR STUDYING...............ccovii.. 36
Gniezdilova S.

TERMINOLOGICAL REPRESENTATION IN THE ONLINE SPACE OF PUBLIC ADMINISTRATION

AS THE FIXATION AND FORMATION OF WORLDVIEWS OF SOCIETY........coooiimmmi e 40
Hrymaliuk A.

EXPRESSION OF CONCEPT “FEAR” WITH EXPLICITLY LEXEME AND IMPLICITLY SEMANTIC

CONNOTATIVE PHRASEOLOGICAL UNITS. ... 46

Hromovenko V. V.
MAIN TYPES OF DATABASES IN LINGUISTIC RESEARCH OF THE XXI CENTURY: FEATURES AND FUNCTIONAL PURPOSE. ... 50

Doronkina N.
STRUCTURES OF COMPOSITIONAL SPEECH FORMS IN ENGLISH-LANGUAGE NONSENSE LITERATURE ...................... 54

Zabotnova M. V.
DISCOURSE PECULIARITIES OF INTERNET MEMES. ... 58

Ivanova N.
GEMINATED TWO-LETTER COMPLEXES IN THE FRENCH-LANGUAGE MANUSCRIPT OF THE 18™ CENTURY
(GRAPHIC FEATURES). ...t 02

Lichenko I, Tkachenko N.
PROPER NAMES THROUGH THE PRISM OF THE ARTIST IN K. SUSHKO’S ESSAY “U ZGHONAKH”. ............................. 08

Ishchenko I.
LINGOCULTURAL MARKING OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH THE GLUTONIC COMPONENT FAT (SALO)................. 72



Kalinichenko T
ANNOTATION OF NOUNS IN “THE FUNDAMENTAL DICTIONARY OF THE ENVIRONMENT DICOENVIRO”

AS AN EXAMPLE OF SOME ASPECTS OF MODERN ELECTRONIC LEXICOGRAPHY. ......ooomm 76
Kachmar O. Yu., Laver M. V.
BUSINESS IDIOMS IN MEDIA DISCOURSE. ...ttt 80

Kovalchuk I, Honcharova O.
MARGARET MARCH’S LANGUAGE PERSONALITY IN “LITTLE WOMEN”
BY LOUISA MAY ALCOTT: VERBAL-SEMANTIC LEVEL. . ... e 85

Kozlovskyi V.
STRUCTURAL-SEMANTIC MODELS WITH CONJUNCTIVE AND MODAL MEANING “UNREALITY”

(ON THE MATERIAL OF A SIMPLE SENTENCE OF MODERN GERMAN). ... 89
Koziarevych-Zozulya L.

THE FASCINATIVE DISCOURSE OF ENGLISH-SPEAKING INFLUENCERS . . ... e 93
Kravchenko E.

USUAL AND OCCASIONAL CONNOTONYMS IN THE POETRY TEXTS OF VASYL STUS. .............ooooiiiiiiiiiii 98
Krasivsky O.

CATEGORY AND CONCEPTUAL MECHANISM OF THE TERM RESEARCH IN THE MASS MEDIASPHERE. ....................... 102
Kulikova T.

SEMANTICAL STRUCTURE OF PHRASES WITH THE COMPONENT OF THE ANIMAL WORLD OF UKRAINIAN

AND CRIMEAN TATARIAN LANGUAGES. ..o 106
Kulish A. R.

SPEECH PERSONALITY: COMMUNICATIVE TYPE (THE CASE OF SPEECH BEHAVIOUR OF SHERLOCK HOLMEY)........... 111
Kukhareva-Rozhko V., Diadiura G.

COMMUNICATIVE ROLE OF ELLIPTIC STRUCTURES IN SCIENTIFIC AND TECHNICALTEXT............ocoiiiiiiiiin, 115
Kutsa V.

ECOLINGUISTICS AS AMODERN DIRECTION OF RESEARCH IN THE CONTEMPORARY SCIENTIFIC PARADIGM. ............ 120

Levchyn I, Neizvestna V.
CLASSIFICATION OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH A FLORONYM COMPONENT “FLOWER” (GOL)
INPERSIAN LANGUAGE. ... 123

Makhachashvili R., Semenist I.
MODELLING OF INNOVATIVE COMMUNICATION IN THE DIGITAL ENVIRONMENT

(BASED ON EUROPEAN AND ASIAN ENGLISHMEN). ..o 127
Melnikovich G.

FEATURES OF THE USE OF VERBAL PORTRAIT IN AWORK OF ART ... 132
Ovsianko O., Zinchenko A., Zolotova S.

LINGUISTIC RECONSTRUCTION OF ENGLISH PROVERBS FROM THE STANDPOINT OF SYNERGETIC PARADIGM. .......... 136
Okulova L.

SURVEY ON LINGUISTIC APPROACHES TO THE POLITICAL DISCOURSE STUDIES. ... 141
Ordynska I.

MOTIVATIVE RELATIONS OF OIKONYMS OF THE NORTHEN KHMELNYTSKYIREGION. ..., 145
Pysarenko N., Kovalchuk M.

VOCATIVES IN H. SKOVORODA’S EPYSTOLARY.. . ... 148
Rakhimova O.

MEANS OF LINGUISTIC REALIZATION OF EUPHEMISMS IN GERMAN POLITICALLANGUAGE ................................ 153
Rizvanli N.

BASIC SEMANTIC FEATURES OF ENGLISH SCIENTIFIC DISCOURSE. .....ooooiii e 157



Svitlikovska O.

VERBALIZERS OF THE CONCEPT “VALUES” IN THE BRITISH LINGUOCULTURE ....................ocovoovomoisierirsrieea. 161
Sinna L.

VERBALIZATION OF THE CONCEPT "SOUL" IN THE LINGUISTIC PICTURE OF THE BRITISH. .................................. 166
Slobodtsova L., Dimirova O.

SINGLE-VOCAL ROOT STRUCTURES IN MODERN GERMAN LANGUAGE. ... 169
Solianenko O.

ABBREVIATION AS A LINGUISTIC FEATURE OF MEDICAL DISCOURSE

(ON THE EXAMPLE OF ENGLISH CASE HISTORIES). ... 173
Soroka T V.

WAYS OF FORMING TRANSLATOR’S LINGUOCULTURAL COMPETENCE

IN THE SPHERE OF BUSINESS COMMUNICATION. ........oiiiiiiiiiiieeee e 176
Stovbur L.

STYLISTIC POTENTIAL OF TRANSLATED POETONYMS IN WORKS BY LINAKOSTENKO .. ..., 180
Suima L., Shevchyk K., Novikova O.

METAPHORIC OBJECTIVATION OF THE ENGLISH CONCEPT DOG...... ..o e 183

Tomasevich N. P, Shapa L. N.
FUNCTIONING OF LEXIC PARALLELS IN THE TECHNICAL DISCOURSE TEXTS (ON THE MATERIAL
OF THE TEXT CORPUS “ELECTRICAL ENGINEERING?”).......c.ouiiiiiii e 187



HOTATKH



HAYKOBHH BICHUK
MIKHAPOJHOI'O T'YMAHITAPHOI'O YHIBEPCUTETY

Cepis: OUIOJIOITA

Hayxoeuti 30ipHux

Ne 52 Tom 1, 2021

Cepito 3acHoBano y 2010 p.

Kopexrop — Bumnsxosa f.1.
Kowmm'torepra Bepetka — Kysnerosa H.C.

[igmacano po apyxy 30.12.2021 p. dopwmar 60x84/8. O6m.-sux. apx. 20,88, ym. npyk. apk. 27,31.
[amip odcerrmnit. Lndposuii apyk. Haxman 200 mprviprmukis. 3amosmerms Ne 0322/087.

HanpyxoBano: Bugapuuunii giM «'eibBeTHKAY
(CimomrrBo cy0’exta BumaBHIdoi cripasi K Ne 6424 Bin 04.10.2018 p.)
65101, Yxpaina, M. Oneca, Byn. [urmesi, 6/1
Ten. +38 (048) 709 38 69, +38 (095) 934 48 28, +38 (097) 723 06 08
E-mail: mailbox@helvetica.ua



